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PREFACE. 


rpiIIS  Second  Series  of  Lectures  on  the  Science  of 
Language  was  delivered  last  year  at  the  Koyal 
Institution  in  London.  Most  of  the  topics  treated 
in  them  had  for  many  years  formed  the  subject  of 
my  public  courses  at  Oxford.  In  casting  my  notes 
into  the  shape  of  lectures  to  be  addressed  to  a more 
advanced  audience,  I left  out  many  things  that  were 
merely  elementary,  and  I made  sevend  additions  in 
order  to  show  the  bearing  of  the  Science  of  Lan- 
guage on  some  of  the  more  important  problems  of 
philosophy  and  religion. 

Whilst  expressing  my  gratitude  to  the  readers  and 
reviewers  of  the  first  series  of  my  Lectures,  to  those 
who  differed  from  me  even  more  than  to  those  who 
agreed  with  me,  I venture  to  hope  that  this  second 
volume  may  meet  with  as  many  indulgent  friends 
and  intelligent  critics  as  the  first. 

1\I.\X  MULLER. 

Oxpokd:  June  11,  18(i-l. 
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LECTURE  I. 

INTRODUCTORY  LECTURE. 

IN  a course  of  lectures  which  I had  the  honour 
to  deliver  in  this  Institution  two  years  airo,  I 
endeavoured  to  show  that  the  language  which  we 
speak,  and  the  languages  that  are  and  that  Iiave  been 
spoken  in  every  part  of  our  globe  since  the  first  dawn 
of  human  life  and  human  thought,  supjdy  materials 
capable  of  scientific  treatment.  We  can  collect  them, 
Ave  can  classify  them,  we  can  reduce  them  to  their 
constituent  elements,  and  deduce  from  them  some  of 
the  laws  that  determine  their  origin,  govem  their 
growth,  necessitate  their  decay;  Ave  can  treat  them, 
in  fact,  in  exactly  the  same  spirit  in  Avhich  the  geolo- 
gist treats  his  stones  and  petrifactions — nay,  in  some 
respects,  in  the  same  spirit  in  Avhich  the  astronomer 
treats  the  stai’s  of  heaven,  or  the  botanist  the  flowers 
of  the  field.  There  w a Science  of  Language,  a.s  there 
is  a .science  of  the  earth,  its  floAvers  and  its  stare;  and 
though,  as  a young  science,  it  is  very  far  as  yet  from 
that  perfection  which — thanks  to  the  efforts  of  the 
intellectual  giants  of  so  many  ages  and  many  countries 
— has  been  reached  in  astronomy,  botany,  and  even  in 
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geology,  it  is,  perhaps  for  that  very  reason,  all  the 
more  fascinating.  It  is  a young  and  a growing  science, 
that  puts  forth  new  strength  with  every  year,  tliat 
opens  new  prospects,  new  fields  of  enterprise  on  every 
side,  and  rewards  its  students  with  richer  harvest.s 
than  could  be  exjiected  from  the  e.Khausted  soil  of  the 
older  sciences.  The  whole  world  is  open,  as  it  were, 
to  the  student  of  language.  Tliere  is  virgin  soil  close 
to  our  door,  and  there  are  whole  continents  still  to 
conquer  if  we  step  beyond  the  frontiers  of  the  ancient 
seats  of  civalisation.  Vie  may  select  a small  village 
in  our  neighbourhood  to  pick  up  dialectic  varieties 
and  to  collect  jihrascs,  provei'bs,  and  stories  which  will 
disclose  fragments,  almost  ground  to  dust,  it  is  true, 
vet  undeniable  fra<rments  of  the  earliest  formations  of 
Saxon  speech  and  Saxon  thought.*  Or  we  may  pro- 
ceed to  our  very  antipodes,  and  study  the  idiom  of 
the  Hawaian  islanders,  and  watch  in  the  laws  and 
edicts  of  Kamehameha  the  working  of  the  same  human 
faculty  of  speech  which,  even  in  its  most  primitive 
efforts,  never  seems  to  miss  the  high  end  at  which  it 
aims.  The  dialects  of  Ancient  Greece,  ransacked  as 
they  have  been  by  classical  scholars,  such  as  Maittaire, 
Giese,  and  Ahrens,  will  amply  reward  a fresh  battue 
of  the  comparative  philologist.  Their  forms,  which 

• A valuable  essay  ‘ On  some  leading  Cliaractcristics  of  the  Dia- 
lects spoken  in  the  six  Northern  Counties  of  England,  or  Ancient 
Northumbria,  and  on  the  Variations  in  their  Grammar  from  that 
of  Standard  English,’  has  lately  been  published  by  Sir.  R.  P. 
Peacock,  Berlin,  1863.  It  is  chiefly  based  on  the  versions  of  tho 
Song  of  Solomon  into  many  of  the  spoken  dialects  of  England, 
which  have  of  late  years  been  executed  and  publi.-hcd  under  tho 
auspices  of  H.I.II.  Prince  Louis-Lucien  Bonaparte.  It  is  to  be 
hoped  that  the  writer  will  continue  his  researches  in  a field  of 
scholarship  so  full  of  promise. 
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to  the  classical  scholar  were  mere  anomalies  and  curio- 
sities, will  thus  assume  a different  aspect.  They  will 
range  themselves  under  more  general  laws,  and  after 
receiving  light  by  a comparison  with  other  dialects, 
they  will,  in  turn,  reflect  that  light  Avith  increased 
poAver  on  the  phonetic  peculiarities  of  Sanskrit  and 
Prakrit,  Zend  and  Persian,  Latin  and  French.  But 
even  AA'cre  the  old  mines  exhausted,  the  Science  of 
Language  would  create  its  own  materials,  and  as  Avitli 
the  rod  of  the  prophet  smite  the  rocks  of  the  desert 
to  call  forth  from  them  ncAV  streams  of  living  speech. 
The  rock  inscriptions  of  Persia  shoAv  what  can  be 
achicA'ed  by  our  science.  I do  not  wonder  that  the 
discoveries  due  to  the  genius  and  the  persevering  in- 
dustry of  GTOtcfcnd,  Burnouf,  Lassen,  and  last,  not 
least,  of  Rawlinson,  should  seem  incredible  to  those 
who  only  glance  at  them  from  a distance.  Their  in- 
credulity Avill  hereafter  prove  the  greatest  compliment 
that  could  haA’e  been  paid  to  these  eminent  scholars.* 

• A thoroughly  scholar-like  answer  to  the  late  Sir  G.  C.  Lewis's 
attacks  on  Champollion  and  other  decipherers  of  ancient  inscrip- 
tions may  bo  seen  in  an  article  by  Professor  Le  Page  itenouf, 
• Sir  G.  C.  Lewis  on  the  Decipherment  and  Interpretation  of 
Dead  Languages,’  in  the  Atlantis,  nos.  vii.  and  viii.,  p.  23. 
Though  it  cannot  be  known  now  whether  the  late  Sir  G.  C. 
Lewis  ever  modified  his  opinions  as  to  the  soundness  of  tlio 
method  through  which  the  inscriptions  of  Egypt,  Persia,  India,  and 
ancient  Italy  have  been  deciphered,  such  was  the  uprightness  of 
his  character  that  he  would  certainly  have  been  the  first  to 
acknowledge  his  mistake,  had  he  been  spared  to  continue  his 
studies.  Though  his  scepticism  was  occasionally  uncritical  and 
unfair,  his  loss  is  a severe  loss  to  our  studies,  which,  more  than 
any  others,  require  to  be  kept  in  order  by  the  watchful  eye  and 
uncompromising  criticism  of  close  reasoners  and  sound  scholars. 
An  essay  just  published  by  Professor  F.  W.  Newman,  ‘On  the 
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TVliat  we  at  present  call  the  Cuneiform  inscriptions  of 
Cyrus,  Darius,  Xerxes,  Artaxerxes  I.,  Darius  II., 
Artiixerxcs  Mnemon,  Artaxerxes  Oclius  (of  which  we 
now  have  several  editions,  translations,  grammars,  and 
dictionaries) — what  were  they  originally?  A mere 
conglomerate  of  Avedges,  engraved  or  impressed  on  the 
solitary  monument  of  Cyrus  in  the  Murghab,  on  the 
ruins  of  Perse}X)lis,  on  the  rocks  of  Behistiin  near  the 
frontiers  of  Media,  and  the  precipice  of  Van  in  Ar- 
menia. AVhen  Grotefend  attempted  to  decipher  them, 
he  had  first  to  prove  that  these  sci'olls  Avere  really  in- 
scriptions, and  not  mere  arabesques  or  fanciful  orna- 
ments.* He  had  then  to  find  out  Avhether  these 
magical  characters  AA'ere  to  be  read  horizontally  or  per- 
pendicularly, from  right  to  left,  or  from  left  to  right. 
Lichtenberg  maintained  that  they  must  be  read  in  the 
same  direction  as  IlebrcAV.  Grotefend,  in  1802,  proved 
that  the  letters  followed  each  other,  as  in  Greek,  from 
left  to  right.  Ea'ch  before  Grotefend,  ^liintcr  and 
Tychsen  had  obserA'ed  that  there  was  a sign  to  sepa- 
rate the  Avords.  Such  a sign  is  of  course  an  immense 
help  in  all  attempts  at  deciphering  inscriptions,  for  it 
lays  bare  at  once  the  tenninations  of  hundreds  of 
words,  and,  in  an  Aryan  language,  supplies  us  with 
the  skeleton  of  its  grammar.  Yet  consider  the  diffi- 
culties that  had  still  to  be  overcome  before  a single 
line  could  be  read.  It  was  unknoAAm  in  Avhat  lanfruaire 
these  inscriptions  were  composed ; it  might  have  been 

Umbrian  Language,’  following  after  a short  interval  on  an 
article  in  Fraser's  Magazine,  Jan.  18G3,  does  equal  credit  to  the 
acumen  and  to  the  candour  of  its  author. 

• Memoire  de  M,  le  eomte  de  Caylus,  sur  les  mines  de  Perse- 
pnlis,  dans  le  tome  XXIX  des  Memoires  de  lAcademie  des  in- 
scriptions el  belles-lettres,  Uistoire  de  VAcademie,  p.  118. 
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a Semitic,  a Turanian,  or  an  Aryan  language.  It  was 
unknown  to  what  period  they  belonged,  and  whether 
they  commemorated  the  conquests  of  Cyrus,  Darius, 
Alexander,  or  Sapor,  It  was  unkno^v^l  whether  the 
alphabet  used  was  phonetic,  syllabic,  or  ideographic. 
It  would  detain  us  too  long  were  I to  relate  how  all 
these  difficulties  were  removed  one  after  the  other; 
how  the  proper  names  of  Darius,  Xerxes,  Ilystaspes, 
and  of  their  god  Ormusd,  were  traced;  how  from 
them  the  values  of  certain  letters  were  determined; 
how  with  an  imperfect  alphabet  other  words  were 
deciphered  which  clearly  established  the  fact  that  the 
language  of  these  inscriptions  was  Ancient  Persian; 
how  then,  with  the  help  of  the  Zend,  which  represents 
the  Persian  language  previous  to  Darius,  and  with 
the  help  of  the  later  Persian,  a most  effective  cross-fire 
was  opened;  how  even  more  powerful  ordnance  was 
brought  up  from  the  arsenal  of  the  ancient  Sanskrit ; 
how  outpost  after  outpost  was  driven  in,  a practicid 
breach  effected,  till  at  last  the  fortress  had  to  surrender 
and  submit  to  the  terms  dictated  by  the  Science  of 
Language. 

I should  gladly  on  some  future  occasion  give  you 
a more  detailed  account  of  this  glorious  siege  and 
victory.  At  present  I only  refer  to  it  to  show  how, 
in  all  quarters  of  the  globe,  and  from  sources  where  it 
would  least  be  expected,  new  materials  are  forthcoming 
that  would  give  employment  to  a much  larger  class  of 
labourers  than  the  Science  of  Language  can  as  yet 
boast  of.  The  inscriptions  of  Babylon  and  Xinevch, 
the  hieroglyphics  of  Egypt,  the  records  in  the  caves 
of  India,  on  the  monuments  of  Lycia,  on  the  tombs  of 
Etruriii,  and  on  the  broken  tablets  of  Umbria  and 
Samnium,  all  wait  to  have  their  spell  broken  or  their 
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riddle  more  satisfactorily  road  by  the  student  of  lan- 
guage. If,  then,  we  turn  our  eyes  again  to  the  yet 
unnumbered  dialects  now  spoken  by  the  nomad  tnbes 
of  Asia,  Africa,  Americti,  and  the  islands  of  the  Pacific, 
no  scholar  need  be  afraid  for  some  generations  to  come 
that  there  will  be  no  language  left  to  him  to  conquer. 

There  is  another  charm  peculiar  to  the  Science  of 
Language,  or  one,  at  least,  wliich  it  shares  only  with 
its  younger  sisters : I mean  the  vigorous  contest  that 
is  still  carried  on  between  great  opposing  principles. 
In  Astronomy,  the  fundamental  laws  of  the  universe 
are  no  longer  contested,  and  the  Ptolemaean  system  is 
not  likely  to  find  new  supporters.  In  Geology,  the 
feuds  between  the  Vulcanists  and  the  Neptunists  have 
come  to  an  end,  and  no  unprejudiced  person  doubts  at 
the  present  moment  whether  an  ammonite  be  a work 
of  nature  and  a flinthead  a work  of  art.  It  is  different 
in  the  Science  of  Language.  There,  the  controversies 
about  the  gi-eat  problems  have  not  yet  subsided.  The 
questions  whether  language  is  a work  of  nature  or  a 
work  of  art,  whether  languages  had  one  or  many 
beginnings,  whether  they  can  be  classified  in  families, 
or  no,  are  constantly  starting  up,  and  scholars,  even 
while  engaged  in  the  most  minute  inquiries — while 
carrying  brick  and  mortar  to  build  the  walls  of  their 
new  science — must  have  their  sword  girded  by  theii 
side,  always  ready  to  meet  the  enemy.  This,  no 
doubt,  may  sometimes  be  tedious,  but  it  has  one  good 
effect : it  leads  us  to  examine  carefully  the  ground  on 
which  we  take  our  stand,  and  keeps  us  alive,  even 
while  analysing  mere  prefixes  and  suffixes,  to  the 
gnmdeur  and  the  sacredness  of  the  issues  that  depend 
on  these  minutia?.  The  foundations  of  our  science 
do  not  suffer  from  such  attacks; — on  the  contrary. 
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like  the  coral  cells  built  up  quietly  and  patiently  from 
the  bottom  of  the  sea,  they  become  more  strongly 
cemented  by  these  whitfs  of  spray  that  are  dashed 
across. 

Emboldened  by  the  indulgent  reception  with  which 
I met  in  this  place,  when  first  claiming  some  share  of 
public  sympiithy  in  behalf  of  the  Science  of  Language, 
I venture  to-day  to  come  again  before  you  with  a 
course  of  lectures  on  the  same  subject — ‘ on  mere 
words,  on  nouns,  and  verbs,  and  particles  ’ — and  I 
ti-ust  you  will  again,  as  you  did  then,  make  allowance 
for  tlie  inevitable  shortcomings  of  one  who  has  to 
addi’ess  you  with  a foreign  accent,  and  on  a subject 
foreign  to  the  pureuits  of  many  of  the  supporters  of 
this  Institution.  One  thing  I feel  more  strongly  than 
ever — namely,  that,  without  the  Science  of  Language, 
the  circle  of  the  physical  sciences,  to  which  this  In- 
stitution is  more  specially  dedicated,  would  be  incom- 
plete. The  whole  natural  creation  tends  towards 
man : without  man,  nature  would  be  incomplete  and 
purposeless.  The  Science  of  Man,  therefore,  or,  as 
it  is  sometimes  called,  Anthropology,  must  form  the 
crown  of  all  the  natural  sciences.  And  if  it  is  lan- 
guage by  which  man  differs  from  all  other  created 
things,  the  Science  of  Language  lias  a right  to  hold 
that  place  which  I claimed  for  it  when  addressing 
for  the  first  time  the  members  and  supporters  of 
this  Institution.  Allow  me  to  quote  the  words  of  one 
whose  memory  becomes  more  dear  and  sacred  to  me 
with  every  year,  and  to  whose  friendship  I owe  more 
than  I here  could  say.  Bunsen,  when  addressing,  in 
1847,  the  newly-formed  section  of  Ethnology,  at  the 
meeting  of  the  British  Association  at  Oxford,  said  : — 

‘ If  man  is  the  apex  of  the  creation,  it  seems  right, 
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on  the  one  side,  that  an  historical  inquiry'  into  his  origin 
and  development  should  never  be  allowed  to  sever 
itself  from  the  geneml  body  of  natural  science,  and  in 
particular  from  physiology.  But,  on  the  other  hand, 
if  man  is  the  apex  of  the  creation,  if  he  is  the  end  to 
which  all  organic  formations  tend  from  the  ver}"^  begin- 
ning; if  man  is  at  once  the  mysteiy  and  the  key  of 
natural  science;  if  that  is  the  only  view  of  natural 
science  worthy  of  our  age,  then  ethnological  philolog}', 
once  established  on  principles  as  clear  as  the  physio- 
logical are,  is  the  highest  branch  of  that  science  for 
the  advancement  of  which  this  Association  is  in- 
stituted. It  is  not  an  aj)pendix  to  physiolog}’^  or  to 
anything  else;  but  its  object  is,  on  the  contrary, 
capable  of  becoming  the  end  and  goal  of  the  labours 
and  transactions  of  a scientific  association.’  • 

In  my  former  course  all  that  I could  attempt  to  do 
was  to  point  out  the  principal  objects  of  the  Science 
of  Language,  to  detennine  its  limits,  and  to  lay  before 
you  a general  map  of  the  ground  that  had  been  ex- 
plored, with  more  or  less  success,  during  the  last  fifty 
years.  That  map  was  necessarily  incomplete.  It 
comprehended  not  much  more  than  what  in  an  atlas 
of  the  ancient  world  is  called  ‘ Orbis  Veteribus 
Kotus,’  where  you  distinguish  names  and  boundaries 
only  in  those  parts  of  Europe,  Asia,  and  Africa  which 
formed  the  primeval  stage  of  the  great  drama  of 
history ; but  where  beyond  the  Hyperboreans  in  the 
North,  the  Anthrojx)phagi  in  the  West,  and  the  Ethio- 
pians f in  the  South,  you  see  but  vaguely  shadowed 

• Eeport  of  the  British  Association  for  the  Advancement  of 
Science,  1847,  p.  2.77. 

f The  Hyi)crboreiinf<,  known  to  Homer  and  Herodotus  as  a 
people  living  in  the  exlromo  north,  beloved  by  Apollo,  and  dis- 
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outlines — the  New  World  beyond  the  Atlantis  exist- 
ing as  yet  merely  as  the  dream  of  philosophers. 

It  ■was  at  first  my  intention,  in  the  present  course 
of  lectures,  to  fill  in  greater  detail  the  outlines  of  that 
map.  ^Materials  for  this  are  abundant  and  steadily 
increasing.  The  works  of  Ileiwas,  Adelung,  Klaproth, 
Balbi,  Prichard,  and  Latham,  will  show  you  how  much 
more  minutely  the  map  of  languages  miglit  be  coloured 
at  ]>re.sent  than  the  ancient  geographical  maj>s  of  Strabo 
and  Ptolemy.  But  I ver}'  soon  perceived  that  this 
would  hardly  have  been  a fit  subject  for  a course  of 
lectures.  I could  only  have  given  you  an  account  of 
the  work  done  by  othei*s : of  e.xplorations  made  by 
travellers  or  missionaries  among  the  black  races  of 
Africa,  the  yellow  tribes  of  Polynesia,  and  the  red- 
skins of  America.  I should  have  had  simply  to  copy 
their  descriptions  of  the  manners,  customs,  laws,  and 
religions  of  these  savage  tribes,  to  make  abstracts  of 
their  grammars  and  extracts  from  their  vocabularies. 
This  would  necessarily  have  been  work  at  second- 
hand, and  all  I could  have  added  of  my  own  would 
have  been  a criticism  of  their  attempts  at  classifying 

tinguished  for  piety  and  happiness,  were  to  the  Greeks  a mythical 
people,  like  the  Uttarnkurus  of  the  Brahmans.  Their  name 
signifies  ‘living  beyond  the  mountains,’  and  Boreas  too,  tho 
north  wind,  meant  originally  the  wind  from  the  mountains,  and 
more  particularly  from  the  Rhipman  mountains.  (See  Preller, 
Griechische  Mythologie,  i.  157.)  Boros,  from  which  Boreas,  is 
another  form  of  oros,  mountain,  both  derived  from  the  same  root 
which  in  Sanskrit  yields  giri,  mountain,  and  in  ancient  Slavonic 
gora.  (See  Curtius,  Grundziige  der  Grieehuchen  Etymologie, 
i.314;  ii.  67.) 

The  Ethiopians,  equally  known  to  Homer  and  Herodotus,  were 
originally  intended  for  dark-looking  people  in  general.  Aithiops, 
like  aithops,  meant  fiery-looking,  from  ailhein,  to  light  up,  to  burn, 
Sanskrit  idh,  to  kindle.  (See  Curtius,  L c.  i.  215.) 
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some  of  the  clusters  of  languages  in  those  distant 
regions,  to  point  out  similarities  which  they  might 
have  overlooked,  or  to  protest  against  some  of  the 
theories  which  they  had  propounded  without  sufficient 
evidence.  All  who  have  had  to  examine  the  accounts 
of  new  languages,  or  families  of  languages,  published 
by  missionaries  or  travellei's,  are  aware  how  not  only 
their  theories,  but  their  facts,  have  to  be  sifted,  before 
they  can  be  allowed  to  occupy  even  a temporary  place 
in  our  handbook.s,  or  before  we  should  feel  justified  in 
rectifying  accordingly  the  frontiers  on  the  great  map 
of  the  languages  of  mankind.  Thus  I received  but 
the  other  day  some  papers,  printed  at  Honolulu,* 
projx)unding  the  theoiy  ‘ that  all  those  tongues  which 
we  designate  as  the  Indo-European  languages  have 
their  true  root  and  origin  in  the  Polynesian  language.’ 
‘ I am  certain,’  the  author  writes,  ‘ that  this  is  the 
case  as  regards  the  Greek  and  Sanskrit : I find  reason 
to  believe  it  to  be  so  as  to  the  Latin  and  other  more 
modern  tongues — in  short,  as  to  all  European  lan- 
guages, old  and  young.’  And  he  proceeds : ‘ The 
second  discovery  which  I believe  I have  made,  and 
with  which  the  former  is  connected,  is  that  the  study 
of  the  Polynesian  language  gives  us  the  key  to  the 
original  function  of  language  itself,  and  to  its  whole 
mechanism.’ 

Strange  as  it  may  sound  to  hear  the  language  of 
Homer  and  Ennius  spoken  of  as  sm  offslioot  of  the 
Sandwnch  Islands,  mere  ridicule  would  be  a very  in- 
appropriate and  very  inefficient  answer  to  such  a 
theory.  It  is  not  very  long  ago  that  all  the  Greek 


• The  Poh/netian,  Ilonolalu,  Sept.  27,  Oct.  4,  Oct.  11,  1862 

containing  an  E^ay  by  Dr.  J.  Eae. 
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and  Latin  scholars  of  Europe  shook  their  heads  at  the 
idea  of  tracing  the  roots  of  the  classical  languages 
hack  to  Sanskrit,  and  even  at  the  present  moment  there 
are  still  many  persons  who  cannot  realise  the  fact  that, 
at  a very  remote,  but  a very  real  period  in  the  history 
of  the  world,  the  ancestors  of  the  Homeric  poets  and 
of  the  poets  of  the  A'^eda  must  have  lived  together  as 
members  of  one  and  the  same  race,  as  speakers  of  one 
and  the  same  idiom. 

There  are  other  theories  not  less  startling  than 
this  which  would  make  the  Polynesian  the  primi- 
tive language  of  mankind.  I received  lately  a 
Comjmrative  Grammar  of  the  South- African  Lan- 
guages, printed  at  the  Cape,  written  by  a most 
learned  and  ingenious  scholar,  Dr.  Bleek.*  In  it 
he  proves  that,  with  the  exception  of  the  Bushman 
tongue,  which  has  not  yet  been  sufficiently  studied, 
the  great  mass  of  African  languages  may  be  re- 
duced to  two  families.  He  shows  that  the  Hottentot 
is  a branch  of  the  North  African  class  of  languages, j" 


• A Comparative  Grammar  of  the  South  African  Language!, 
by  W.  II.  J.  Bleek,  Ph.D.  1862. 

f When  the  Rev.  R.  MoiTut  was  in  England,  a few  years  since, 
he  met  with  a Syrian  who  had  recently  arrived  from  Egypt,  and  in 
reference  to  whom  Mr.  Moffiit  has  the  following  note: — ‘On  my 
giving  him  a specimen  and  a description  of  the  Hottentot  lan- 
guage, he  remarked  that  he  had  seen  slaves  in  the  market  of  Cairo, 
brought  a great  distance  from  the  interior,  who  spoke  a similar 
language,  and  were  not  near  so  dark-coloured  as  slaves  in  general. 
This  corroborates  the  statement  of  ancient  authors,  whose  de- 
scription of  a people  inhabiting  the  interior  regions  of  Korthern 
Africa  answers  to  that  of  the  Hottentot  and  Bushman.’ — ‘ It  may 
be  conceived  as  possible,  therefore,  that  the  people  here  alluded  to 
form  a portion  of  the  Hottentot  race,  whose  progenitors  remained 
behind  in  the  interior  country,  to  the  south  or  south-west  of 
Egypt,  whilst  the  general  emigration  continued  its  onward 
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and  that  it  was  separated  from  its  relatives  by  the 
intrusion  of  tlie  second  great  family,  the  Kafir,  or,  as 
Apployard  calls  them,  Alliteral  languages,  which 
occupy  (iis  far  as  our  knowledge  goes)  the  whole 
remaining  portion  of  the  South  African  continent, 
extending  on  the  eastern  side  from  the  Keiskamma 
to  the  equator,  and  on  tlie  western  side  from  32° 
southern  to  about  8°  northern  latitude.  But  the  same 
author  claims  likewise  a very  prominent  place  for 
the  African  idioms,  in  the  general  histoiy  of  human 
speech.  ‘It  is  perhaps  not  too  much  to  say,’  he 
wites  (Preface,  page  viii.),  ‘ that  similar  results  may 
at  present  be  expected  from  a deeper  study  of  such 
primitive  forms  of  language  as  the  Kafir  and  the 
Hottentot  exhibit,  as  followed,  at  the  beginnuig  of  the 
century,  the  discovery  of  Simskrit,  and  the  compara- 
tive researches  of  Oriental  scholars.  The  origin  of 
the  grammatical  forms,  of  gender  and  number,  the 
etymology  of  pronouns,  and  many  other  questions  of 
the  highest  interest  to  the  philologist,  find  their  true 
solution  in  Southern  Africa.’ 

But,  while  we  are  thus  told  by  some  scholara  that 
we  must  look  to  Polynesia  and  South  Africa  if  we 

course.  Should  this  prove  not  incorrect,  it  might  be  reasonably 
conjectured  that  Egypt  is  the  country  from  which  the  Hottentot 
tribes  originally  came.  Tliis  supposition,  indeed,  is  strengthened 
by  the  resemblance  which  appears  to  subsist  between  the  Copts 
and  Hottentots  in  general  appearance,’  (Appleyard,  The  Kajir 
Language.  1850.) — ‘ Since  the  Hottentot  race  is  known  only  as  a 
receding  one,  and  traces  of  its  existence  extend  into  the  interior 
of  South  Africa,  it  may  be  looked  upon  as  a fragment  of  the  old 
and  properly  Ethiopic  population,  stretched  along  the  mountain- 
spine  of  Africa,  through  the  regions  now  occupied  by  the  Galla  ; 
but  cut  through  and  now  enveloped  by  tribes  of  a different  stock.’ 
(.J.  C.  Adamson,  in  Journal  of  the  American  Oriental  Society, 
vol.  iv.  p.  449.  1854.) 
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would  find  the  clue  to  the  mysteries  of  Ar}^an  speech, 
we  are  warned  by  others  that  there  is  no  such  thing 
as  an  Aryan  or  Indo-Europeiin  family  of  languages, 
that  Sanskrit  has  no  relationship  with  Greek,  and  that 
Comparative  Philology,  as  hitherto  treated  by  Bopp 
and  others,  is  but  a dream  of  continental  professors.* 
How  are  theories  and  counter-theories  of  this  kind  to 
be  treated  ? However  startling  and  paradoxical  in 
appearance,  they  must  be  examined  before  we  can 
either  accept  or  reject  them.  ‘ Science,’  as  Bunsen  f 
said,  ‘ e.xcludes  no  suppositions,  however  strange  they 
may  appear,  which  are  not  in  themselves  absurd — 
riz.  demonstrably  contradictory  to  its  own  princi- 
ples.’ But  by  what  tests  and  rules  are  they  to  be 
examined?  They  can  only  be  examined  by  those 
tests  and  rules  which  the  Science  of  Language  has 
established  in  its  more  limited  areas  of  research. 

‘ We  must  begin,’  as  Leibnitz  said,  ‘ with  studying  the 
modem  languages  which  arc  Avithin  our  reach,  in 
order  to  compare  them  Avith  one  another,  to  discover 
their  differences  and  affinities,  and  then  to  proceed 
to  those  wliich  have  preceded  them  in  fomier  ages; 
in  order  to  show  their  filiation  and  their  origin,  and 
then  to  ascend  step  by  step  to  the  most  jmcient  of 
tongues,  the  analysis  of  which  must  lead  us  to  the 
only  tmstAVorthy  conclusions.’  The  principles  of 
comparative  philology  must  rest  on  the  eA'idence  of 
the  best  Ioioavti  and  the  best  analysed  dialects,  and  it 

* See  Mr.  John  Crawfurd’s  essaj  On  the  Aryan  or  Indo- 
Germanic  Theory,  and  an  article  by  Professor  T.  Hewitt  Key  in 
the  Transactions  of  the  Philological  Society,  ‘ The  Sanskrit 
Language,  as  the  Basis  of  Linguistic  Science,  and  the  Labours  of 
the  German  School  in  that  field,  are  they  not  overvalued  ? ’ 

t L,  c.  p.  256. 


Digitized  by  Google 


14 


SUBJECT  OF  SF,CO?TD  SERIF.S. 


is  to  them  that  we  must  ltx)k,  if  we  wish  for  a compass 
to  jruide  us  through  the  most  violent  storms  and  hui-- 
ricanes  of  jihilological  speculation.* 

I thought  it  best,  therefore,  to  devote  tlie  present 
course  of  lectures  to  the  examination  of  a very  limited 
area  of  speech — to  English,  French,  German,  Latin, 
and  Greek,  and,  of  course,  to  Sanskrit — in  order  to 
discover  or  to  establish  more  firmly  some  of  the  fun- 
damental principles  of  the  Science  of  Language.  I 
believe  there  is  no  science  from  which  we,  the  students 
of  language,  may  learn  more  than  from  Geology.  Now, 
in  Geology,  if  we  have  once  acrpiired  a general  know- 
ledge of  the  successive  strata  that  form  the  crust  of 
the  earth,  and  of  the  faunas  and  floras  present  or  ab- 
sent in  each,  nothing  is  so  instructive  as  the  minute 
explonition  of  a quarry  close  at  hand,  of  a cave  or  a 
mine,  in  order  to  sec  things  with  our  own  eyes,  to 
handle  them,  and  to  learn  how  every  pebble  that  we 
pick  up  points  a lesson  of  the  widest  range.  I believe 
it  is  the  same  in  the  science  of  language.  One  word, 
however  common,  of  our  own  dialect,  if  well  examined 
and  analysed,  will  teach  us  more  than  the  most  inge- 
nious si>eculations  on  the  nature  of  speech  and  the 
origin  of  roots.  We  may  accept  it,  1 believe,  as  a 
general  principle  that  what  is  real  in  modern  forma- 
tions is  possible  in  more  ancient  formations  ; that 
what  has  been  found  to  be  true  on  a small  scale  may 
be  true  on  a larger  scale.  Principles  like  these,  which 
underlie  the  study  of  Geology,  are  equally  applicable 
to  the  study  of  Philology,  though  in  their  application 
they  require,  no  doubt,  the  .same  cireumspectness 
which  is  the  great  charm  of  geological  reasoning. 

* Lectures  on  the  Science  of  Language,  First  Series,  p.  136, 
note  ( 4th  edition). 
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A few  instances  wll  make  my  meaning  clearer. 
They  will  show  how  the  solution  of  some  of  the 
most  difficult  problems  of  Comparative  Grammar  may 
be  found  at  our  very  door,  and  how  theories  that 
would  seem  fanciful  and  incredible  if  applied  to  the 
analysis  of  ancient  languages,  stand  before  us  as  real 
and  undeniable  facts  in  the  verj^  words  which  we  use 
in  our  every-day  conversation.  They  will  at  the  same 
time  seiwe  as  a warning  against  too  rapid  generalisa- 
tions, both  on  the  part  of  those  who  have  no  eye  for 
distinctive  features  and  see  nothing  but  similarity  in 
all  the  languages  of  the  world,  and  on  the  part  of  those 
who  can  perceive  but  one  kind  of  bkeness,  and  who 
would  fain  confine  the  whole  ocean  of  living  speech 
within  the  nairow  bars  of  Arj'an  or  Semitic  grammar. 

We  have  not  very  far  to  go  in  order  to  hear  such 
phrases  as  ‘ he  is  a-going,  I am  a-coming,  &c.,’  instead 
of  the  more  usual  ‘ he  is  going,  I am  coming.’  Now 
the  fact  is,  that  the  vulgar  or  dialectic  expression,  ‘ he 
is  a-going,’  is  far  more  correct  than  ‘ he  is  going.’  * 
Inf),  in  our  modem  grammars,  is  called  the  termination 
of  the  participle  present,  but  it  does  not  exist  as  such 
in  Anglo-Saxon.  In  Anglo-Saxon  the  termination  of 
that  participle  is  ande  or  inde  (Gothic,  ands  ; Old 
Iligh-Gennan  anter,  enter-,  ^liddle  High-Gennan,  ende-, 
Modern  Iligh-Gcrman,  end.^  This  was  preserved  as 
late  as  Gower’s  and  Chaucer’s  time,t  though  in  most 
cases  it  had  then  already  been  supplanted  by  the 
termination  ing.  Now  what  is  that  termination  ing^X 

• Archdeacon  Hare,  Words  corrupted  hy  False  Analogy  or 
False  Derivation,  p.  6.5. 

f Pointis  and  sieves  be  wel  sittiinde 

Full  right  and  straight  upon  the  hande. 

Rom.  of  the  Rose,  2264. 
t Grimm,  Deutsche  Grammatik,  ii,  348-365. 
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It  is  clearly  used  in  two  different  senses,  even  in 
modem  English.  If  we  say  ‘ a loving  child,’  loving 
is  a verbal  adjective.  If  we  say  ‘ loving  our  neighbour 
is  our  highest  duty,’  loving  is  a verbal  suhstanti\e. 
Again,  there  are  many  substantives  in  such  as 
huihUiKj,  wedding,  meeting,  where  the  verbal  cha- 
iTictcr  of  the  substantive  is  almost,  if  not  entirely , 
lost. 

Now,  if  we  look  to  Anglo-Saxon,  we  find  the  termi- 
nation ing  used — 

(1)  To  form  patronymics — for  instance,  Godvulf- 
ing,  the  son  of  Godvulf.  In  the  A.S.  translation  of 
the  Bible,  the  son  of  Elisha  is  called  Elising.  In  the 
plural  these  patronymics  frequently  become  the  names 
of  families,  clans,  villages,  toivns,  and  nations,  e.g. 
Thgringas,  the  Thuringians.  Even  if  names  in  ing  are 
derived  from  names  of  rivers  or  hills  or  trees,  they  may 
still  be  called  patronymics,  because  in  ancient  times 
the  ideas  of  relationship  and  descent  were  not  confined 
to  living  beings.*  People  living  near  the'  Elbe  might 
well  be  called  the  sons  of  the  Elbe  or  Albings,  as,  for 
instance,  the  Nordalbingi  in  Holstem.  ^Many  of  the 
geographical  names  in  England  and  Germany  were 
originally  such  patronymics.  Thus  we  have  the  vil- 
lages f of  ^^aUmg,  of  Billing,  &c.,  or  in  comixmnds, 
Mallinqton,  BilUngborongh.  In  Walsingham,  the  home 
of  the  WaUings,  the  memory  of  the  famous  race  of  the 
Wa-lsinqs  may  have  been  preseiwed,  to  wliich  Siegfried 
belonged,  tlie  hero  of  the  Nibelunge.J  In  German 

* See  Forstemnnn,  Die  Deulschen  Ortsnamen,  p.  244 ; and 
Zeitschrift fur  Vergleichende  Sprachforschung,  i.  109. 

I Latham,  History  of  the  English  Language,  i.  p.  223  ; Kemble, 
Saxons  in  England,  i.  p.  59,  and  Appendix,  p.  449. 

J Grimm,  Deutsche  Ileldensage,  p.  14. 
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names,  such  as  Gottingen  in  Hanover,  Ilarlingen  in  Hol- 
land, we  have  old  genitives  plural,  in  the  sense  of  ‘the 
home  of  the  Gottings,  the  home  of  the  Harliugs,’  &c.* 

(2)  Ing  is  used  to  form  more  general  attributive 
words,  such  as,  (e\ermg^  a man  of  rank  ; lyteling^  an 
infiuit ; nVSing^  a bad  man.  This  ing  being  frequently 
preceded  by  another  suffix,  the  /,  we  arrive  at  the  very 
common  derivative  Ung^  in  such  words  as  darling,  hire- 
ling, yearling,  foundling,  nestling,  worldling,  changeling. 
It  is  doubtful,  in  fact,  whether  even  in  such  words 
as  afeling,  lyteling,  which  end  in  /,  the  suffix  is  not 
rather  ling  than  ing,  and  whether  the  original  spelling 
was  not  (e\elling  and  lytelling.  Thus  farthing,  too,  is  a 
corruption  of  feodSling,  German  vierling. 

It  has  been  supposed  that  the  modem  English 
participle  was  formed  by  the  same  derivative,  but  in 
A.S.  this  suffix  ing  is  chiefly  attached  to  nouns 
and  adjectives,  not  to  verbs.  There  was,  however, 
another  derivative  in  A.S.,  which  Avas  attached  to 
verbs  in  order  to  form  verbal  substantives.  This 
was  ung,  the  German  ung.  For  instance,  clansung, 
cleansing;  bedcnung,  hcaconmg  ] &c.  In  early  A.S. 
these  abstract  nouns  in  ung  are  far  more  numerous  than 

• Ilarlings,  in  A.S.  Ilerelingas  t^Trav.  Song,  i.  224);  Ilar- 
lunge  (W.  Grimm,  Deul.  Jleldensage,  p.  280,  &c.),  are  found  at  Ilar- 
ling  in  Norfolk  and  Kent,  and  at  Harlington  (llerelingatun)  in 
Bedfordshire  and  Middlesex.  The  Wmlsings,  in  Old  Norso 
Vdlsungar,  the  family  of  Sigurdr  or  Siegfried,  reappear  at  Wal- 
singham  in  Norfolk,  Wolsingham  in  Northumberland,  and  Wool- 
singham  in  Durham.  The  Billings  at  Billinge,  Dillingham, 
Billinghoe,  Billinghurst,  Billingden,  Billington,  and  many  other 
places.  The  Dyringas,  in  Thorington  or  Thorrington,  are  likely 
to  be  offsboots  of  the  great  Hermunduric  race,  the  Thyringi  or 
Thoringi,  now  Thuringians,  always  neighbours  of  the  Saxons. — 
Kemble,  Saxons  in  England,  i.  pp.  59  and  63. 
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tliose  in  intj.  Ing,  however,  bepan  soon  to  encroach 
on  »»'/,  and  at  pniscnt  no  trace  is  left  in  English  of 
substantives  derived  from  verbs  by  means  of  uug. 

Although,  as  I said,  it  might  seem  more  jilausible 
to  look  on  the  modern  particijile  in  English  as  origin- 
ally an  adjective  in  i)ig,  sucli  popular  phrases  as 
a-goiiig^  a-thinling,  point  ratlier  to  the  verbal  substan- 
tives in  iiig  as  the  source  from  which  the  modern 
English  participle  was  derived.  ‘I  am  going’ is  in 
reality  a corruption  of  ‘ 1 am  a-going,’  i.e.  ‘ 1 am  on 
going,’  and  the  jiarticiple  present  would  thus,  by 
a very  simple  process,  be  traced  back  to  a locative 
case  of  a verbal  noun.* 

Let  us  lay  it  down,  therefore,  as  a fact,  that  the 
j)lace  of  the  participle  present  ma}',  in  the  jirogress  of 
dialectic  regenei-ation,  be  supplied  by  the  locative  or 
some  other  case  of  a verbal  noun. 

Now  let  us  look  to  French.  On  June  .3,  1679,  the 
French  Academy  decreed  that  the  participles  present 
should  no  longer  be  declined. f 

What  was  the  meaning  of  this  decree?  Simply 
what  may  now  be  found  hi  every  French  grammar, 
namely,  that  coinmenrgint,  finissant,  are  indeclinable 
when  thej'  have  the  meaning  of  the  participle  present, 
active  or  neuter;  but  that  they  take  the  terminations 
of  the  masculine  and  feminine,  in  the  singular  and 

• Cf.  Garnett’s  paper  ‘ On  the  P'onnation  of  Words  from  In- 
flected Cases,’  ritilological  Society,  vol.  iii.  No.  o4,  1847.  G-arnett 
compares  the  Welsh  yn  sefyll,  in  standing,  Ir.  ay  scasam/i,  on 
Btaiiding,  the  Gaelic  ay  seatyad/i.  The  .same  ingenious  and 
accurate  scholar  was  the  first  to  propose  the  theory  of  the  participle 
heing  formed  from  the  locative  of  a verbal  noun. 

•f  Cf.  Egger,  Notions  elemeiitaires  dc  Grammaire  Comparee, 
Paris,  1856,  p.  197.  ‘ La  regie  est  faite.  On  nc  dcclincrn  plus 

les  participcs  presents.’ — P.  Jullien,  Cours  Supiricur,  i.  p.  186. 
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plural,  if  they  are  used  as  adjectives.*  But  what  is 
the  reason  of  this  rule?  Simply  this,  that  chanttint, 
if  used  as  a participle,  is  not  the  Latin  participle 
present  cantam,  but  the  so-called  gerund,  that  is  to 
say,  the  oblique  case  of  a verbal  noun,  the  Latin 
cantando  corresponding  to  the  English  a-singing^  while 
the  real  Latin  participle  present,  cantans^  is  used  in 
the  Romance  langu.agcs  as  an  adjective,  and  takes 
the  feminine  termination — for  instance,  ‘ une  femme 
souffratite^’  &c. 

Here,  then,  we  see  again  that  in  analytical  lan- 
guages the  idea  conveyed  by  the  participle  present  can 
be  expressed  by  the  oblique  case  of  a verbal  noun. 

Let  us  now  proceed  to  a more  distant,  yet  to  a 
cognate  language,  the  Bengali.  We  there  find  f that 
the  so-called  infinitive  is  formed  by  te,  which  te  is  at 
the  same  time  the  termination  of  the  locative  singular. 
Hence  the  present,  Karitechi,  I am  doing,  and  the 
imperfect,  Karitechildm,  I was  doing,  are  mere 
compounds  of  dchi,  I am,  dchildm,  I was,  mth  what 
may  be  called  a participle  present,  but  what  is  in 
reality  a verbal  noun  in  the  locative.  Karitechi^  I do, 
means  ‘ I am  on  doing,’  or  ‘ I am  a-doing.’ 

Now  the  question  arises.  Does  this  perfectly  in- 
telligible method  of  forming  the  participle  from  the 
oblique  case  of  a verbal  noun,  and  of  forming  the 
present  indicative  by  compounding  this  verbal  noun 
with  the  auxiliary  verb  ‘ to  be,’  supply  us  wth  a test 

• Diez,  Vergleichende  Grammalik  der  Romanischen  Sprachen, 
ii.  p.  1 14. 

t M.  M.’s  Essay  on  the  Rc4ation  of  the  Bengali  to  the  Aryan 
and  Aboriginal  Languages  of  India : Report  of  the  British 
Association  for  the  Advancement  of  Science,  1847,  pp  344-4j. 
Cf.  Garnett,  l.c.  p.  29. 
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tliat  may  be  safely  ap[)lied  to  the  analysis  of  languajrcs 
■which  decidedly  belong  to  a dift’erent  iiunily  of  speecli? 
Let  us  take  the  I’ask,  which  is  certainly  neither  Aryan 
nor  Semitic,  and  which  has  thrown  out  a greater 
abundance  of  verbal  forms  than  almost  any  known 
language.*  Here  the  present  is  formed  by  what  is 
called  a participle,  followed  l>y  an  au.xiliary  verb. 
This  participle,  however,  is  formed  by  the  suffix  an, 
and  the  .same  sutfi.x  is  u-sed  to  form  tlie  locative  case 
of  nouns.  For  instance,  mcmlla,  the  mountain ; 
mendiaz,  from  the  mountain ; meudian,  in  the  moun- 
tain; mcndico,  for  the  sake  of  the  mountain.  In  like 
manner,  efchcan,  in  the  house ; ohean,  in  the  bed.  If, 
then,  we  examine  the  verb, 

crorten  niz,  I fall ; 

„ liiz,  thou  fallcst; 

„ dn,  he  falls  ; 

we  see  again  in  erorten  a locative,  or,  as  it  is  called,  a 
positive  case  of  the  verbal  substantive  eroria,  the  root 
of  which  would  be  e?'or,  falling  ;f  so  that  the  indica- 

• Seo  Irichauspe’s  Lc  Verbe  liasf/ue,  published  by  Prince  Louis- 
Luoien  Ilonaparte.  Itayonne,  ISuS. 

■f  Cf.  Dissertation  critique  et  apologetique  sur  la  iMugue  Basque 
(par  I’Abbd  Darrigol),  Bayonne,  p.  102.  ‘ Commen^ons  par  I’ei- 
pression  crortean.  Cette  fa^oii  de  parler  signifie  eii  tombaut,  mais 
par  quel  secret?  Le  void  : lo  point  ou  I’on  est  (ubi)  s'eiprinio 
par  le  cas  positif,  comme  barnean  (dans  I’interieur),  etchean 
(dans  lamaison),  ohean  (dans  lc  lit),  &c.  Or  Taction  que  Ton  fait 
presentement  peut  ctre  envisagee  comme  le  point  ou  Ton  est,  et 
diis  lors  g’exprime  aussi  par  le  positif : de  li  Texpression  erortcan 
n’est  autre  chose  que  Tinfiiiitif  erortea  (lo  toraber)  mis  au  cas 
positif;  elle  signifie  done  litteralement  dans  le  tomber. 

Cette  fa9on  de  parler,  qui  paralt  extraordinaire  quand  on  Ten- 
tend  analyser  pour  la  premiere  fobs,  n’est  pas  une  locution  propro 
a notre  langue  ; on  dit  en  h6breu  biphkod  (en  visitant),  et  lo  sens 
littoral  do  co  mot  est  dans  visiter:  on  dit  en  grec  en  to piptein  (en 
tombant,  litteralement  dans  le  tomber),  en  to  philein  tou  Theou 
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five  present  of  the  Bask  verb  does  not  mean  either  I 
fall,  or  / am  falling,  but  was  intended  originally  for 

(mot  a mot  rfa«*  rainier  Dieu).  Quand  Virpile  a dit,  et  eantarc 
pares,  et  respondere parati,  il  a sous-entendu  la  particulc  in  devant 
le  premier  infinitif,  disent  Ics  commentateura.  Nona  diaons  en 
fraii^ais,  etre  it  manger,  & Loire  &c.,  comme  etre  it  la  maison,  il 
la  campagne  &c. 

Comme  I’aetion  aur  laquellc  on  est  preaentement  pout  Gtre 
assimilee  nu  point  de  I’cspace  on  Ton  existc,  oil  Ton  ngit  (ubi),  elle 
pent  do  memo  reprdsenter  un  point  de  depart  (undo).  C’est  ainsi 
quo  nous  envisageons  aouvent  dans  lo  framjais  Taction  exprimeo 
par  Tinfinitif,  puisque  nous  diaons,  Je  viens  de  voir  la  capitate, 
comme  Je  viens  de  la  capitate,  Je  viens  de  visiter  mes  greniers, 
comme  Je  viens  de  mes  greniers.  Lea  actions  voir,  visiter  soiit 
enviaagees  ici  comme  dca  points  do  depart,  et  par  cette  fiction 
dies  deviennont  complemens  do  la  preposition  de,  aussi  Lien  quo 
les  noms  capitate,  greniers.  C’est  la  memo  fiction  et  la  memo 
tournure  dans  Tliebreu  iniji/ip/ickod,  dans  lo  latin,  d visilando. 

Cos  observations  faites,  il  est  aise  de  comprendre  quo  les  formes 
basques  cn  ic,  tel  les  jaietic,  edatetic,  ikustetic,  &c.  ne  sent  quo 

les  ablatifs  dos  noms  jatea,  edatea,  ikustea,  ablatifs  commandos 
jiar  lo  point  do  vue  sous  lequel  on  envisage  les  actions  qu’ex- 
priment  ccs  mots.  Ainsi  cette  phrase,  Cure  aitaren  ikustetic  jitrn 
7iiz  (je  viens  de  voir  votro  pore),  signifie,  mot  il  mot,  _/e  viens  du 
voir  de  votre  pere. 

Les  formes  janic,  edanic,  ikusiric,  ont  dvidemment  une  termi- 
naison  commune  avec  celles  dont  nous  venons  de  parler,  et  sont 
Ggalement  des  ablatifs  qui  expriment  un  rapport  d’dioignement, 
ou  dans  Tordre  physique  ou  dans  Tordre  moral ; toute  la  diffo'cenco 
des  premieres  formes  aux  dernieres,  consisto  en  ce  quo  celles-lil 
ont  un  sens  actif,  et  celles-ci  un  sens  passif.  Consequcminent 
cette  phra.se,  f«re  aila  ikusiric  jiten  niz.  signille,  comme  cdle  de 
Texcmple  precedent,  Je  viens  de  voir  votre  pere.  Mais  si  Ton 
veut  rendre  plus  scrupuleusement  la  force  du  mot  ikusiric,  il  faut 
dire  ici,  Je  viens  de  votre  pere  vu.  Etqu’on  no  disc  pas  que  cette 
traduction  supposerait  qu’il  y a ikusitic,  et  non  ikusiric  ; nous 
avons  observG  plus  d’une  fois  (pie  la  preroiGre  des  deux  formules 
est  Tablatif  singiilier,  et  Tautre  Tablatif  de  la  section  indefinie, 
comme  on  le  voit  dans  ces  la^ons  de  parler,  Ez  da  eginic  (il  iTy 
cn  a point  de  fait),  Ez  da  crreric  (il  n’y  en  a point  de  euit),  &c. 
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‘ I (am)  in  the  act  of  falling,’  or,  to  return  to  the  point 
from  whence  we  started,  I am  a-falling.  The  a in 

L'action  que  Ton  va  fairo  peut  etre  enviaaguo  comme  un  point 
de  I'espace  ou  Ton  sc  porto  {,qu6)\  et  ce  rapport  d'approximation, 
ce  mouvement  moral  vers  l’action  dont  il  s’agit,  s’cxprimo  heu- 
reusement  par  lo  caa  ap[>ele  approximatif.  Conforraimentacetto 
doctrine,  nous  disons,  Hastcra  noa,  Mintgalcera  noa,  Ihhustera 
noa  {Je  vats  commencer,  Je  vats  parler,  Je  vais  voir),  ou  plutdt, 
Je  viiis  au  commencer,  Je  vais  au  parler  Sic.,  comme  Je  vais  an 
jardin  Sic.,  en  heibreu  liphhod,  en  latin  ad  visitandum  Sic. 

Le  lieu  par  oil  Ton  passe  (qua),  I’espace  ou  lo  milieu  que  Ton 
traverse  (medium),  I’instrument  ou  le  moyen  par  lequel  une  chose 
80  fait  (medium),  veulent  dans  le  basque  le  cas  appel4  mediatif, 
caracterise  par  la  terminaison  az,  ez,  iz,  oz,  uz.  II  n’est  pas 
diflicilc  de  reconn.aitre  cette  inflexion  dans  los  mots  janez,  ihhusiz, 
baratuz.  Sic.  De  lil,  quand  je  dis  Girona  janez  bid  da  (I’liommc  vit 
en  mangeant),  la  traduction  litteralccst  thomme  vit  par  le  manger, 
ou  plutot  I’homme  vit  par  le  mang6 ; car  janez  derive  do  la  forme 
jan,  qui  cst  tout  it  la  fois  et  le  radical  do  cette  famillo,  et  I’in- 
flexion  passive  do  ce  mot,  comme  on  le  voit  en  disant  jana  (lo 
mangd  on  la  chose  mangle). 

Nous  void  maintenant  en  dtat  d’apprdcier  au  juste  une  infinite 
do  mots  que  Ton  avait  coutume  d’appeler  verbes.  Prenons  par 
exemple  le  soi-disant  verbe  tomber;  il  fait  au  prdsent  erorten  niz 
(je  tombe),  erorten  hiz  (tu  tombes),  erorten  da  (il  tombe),  erorten 
gire  (nous  tombons),  &c.  Si  ce  que  nous  avons  dit  de  I’expres- 
sion  erortean  est  exact,  la  formulo  erortean  niz  doit  signifier,  je 
suis  dans  le  tomber,  ou  dans  F acle  de  tomber.  Il  est  vrai  que 
nous  disons,  par  syncope,  erorten  pour  erortean-,  mais  de  quelle 
consequence  peut  etre  la  suppression  do  la  lettro  a,  puisqu’on  dit 
indiffdremment,  selon  lo  dialcctc,  etchean,  etchen  ou  etchin  (dans 
la  maison)  ? Si  cependant  on  veut  attacher  quclque  importance 
h cette  voyelle,  il  est  permis  de  croire  quo  son  absence  ddnote 
I’absence  de  I’articlo  ; ce  qui  no  parait  pas  invraisemblable,  aprbs 
ce  qui  a dtd  dit  h la  page  46. 

Il  resulte  do  cette  observation  quo,  dans  Ics  formulos  du  present 
erorten  niz,  erorten  hiz.  Sic.,  le  mot  erorten,  qui  exprime  l’action 
de  tomber,  n’est  pas  un  verbe,  mais  bien  un  nom  au  ens  positif. 

Le  prdterit  erori  niz  (je  suis  tombe)  se  compose  aussi  du  verbe 
niz  (je  suis)  et  do  la  formulo  passive  erori,  dontle  sens  adjectif  sc 
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a-falUng  stands  for  an  original  on.  Thus  nfilepp  is  on 
sleep,  aritjht  is  onrikte,  aicay  is  oniceg,  uhack  is  onhor, 
a<jain  is  ongen  (Ger.  cnigcgen),  among  is  ongemang,  &c. 

This  must  sutfice  as  an  illustration  of  the  principles 
on  -which  the  Science  of  Language  rests,  \-iz.  that 
what  is  real  in  modem  formations  must  be  admitted 
as  possible  in  more  ancient  formations,  and  that 
what  has  been  found  to  be  true  on  a small  scale  may 
be  true  on  a larger  scale. 

But  the  same  illustration  may  also  serve  as  a 
warning.  There  is  much  in  the  science  of  language 
to  tempt  us  to  overstep  the  legitimate  limits  of  induc- 
tive reasoning.  We  may  infer  from  the  knoum  to  the 
unkno^vTi  in  language  tentatively,  but  not  positively. 
It  does  not  follow,  even  within  so  small  a sphere  :is 
the  Arj’an  family  of  speech,  that  what  is  possible  in 

manifeste  encore  mieux  si  Ton  y ajoute  I’article,  en  disiint  eroria 
niz,  e’est  h.  dire,  mot  a mot, ye  suis  tombe,  ou  celui  qui  est  tombti. 

Le  futur  erorico  niz  (je  tomberai)  offre  le  memo  verbe  ct  la  memo 
forme  passive  avec  la  terminaison  co,  laquelle  est  propre  a cx- 
primer  la  futurition,  par  la  vertu  qu’ello  a do  signifier  la  destina- 
tion d,  pour.  C’est  dans  ce  meme  gout  que  Ton  dit  en  espagnol, 
estd  por  Hegar  (il  est  pour  arriver). 

Notre  futur  s’exprime  encore  par  la  d&inonce  en,  comme 
jaikeren  niz  (jo  mo  leverai), yoonen  niz  (j’irai).  Pour  comprendre 
que  cette  formulo  n’exprime  le  futur  que  par  uno  valeiir  em- 
pruntde  de  la  ddclinaison,  il  suffit  d’obscrver  que  le  cas  dcstinatif 
ailarentgat,  ailarendaco  (pour  le  pt;re),  amarentgnt,  amarendaco 
(pour  la  mire),  s’abrige  quelquefois  en  cetto  maniire,  aitaren, 
amaren,  &c.  Cette  observation  faite.  Ton  comprend  aisdment 
que  la  double  formula  dont  il  s’agit  n’est  synonymo  en  cet  endroit 
que  parcequ’ello  Test  aussi  dans  la  diclinai.son. 

Tout  ce  que  nous  avons  dit  dcs  inlinitifs  combines  avec  le 
verbe  niz,  se  vtirifie  t-galement  dans  leur  combinaison  avec  le 
verbe  dut ; ainsi  ikhusten  dut,  pour  ihhustenn  dut,  repond 
litteralcmcnt  au  mauvais  latin  habeo  in  videre;  ik/iusi  dut  sermt 
habeo  visum ; ikhusico  dut,  ou  ihbusiren  dut,  habeo  videndum. 
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French  is  possilile  in  Latin,  that  wliat  explains  Ben- 
gali Mnll  explain  Sanskrit ; nay,  the  similarity  between 
some  of  the  Aryan  languages  and  the  Bask  in  the  for- 
mation of  their  particijiles  should  lx:  considered  as  an 
entirely  exceptional  case.  Mr.  Garnett,  however,  after 
establishing  the  principle  that  the  participle  present 
may  be  expressed  by  the  locative  of  a verbal  noun, 
endeavours  in  his  e.xcellent  jiapcr  to  show  that  the 
original  Indo-European  participle,  the  Latin  ainans, 
the  Greek  tijptun^  the  Sanskrit  boJhat,  were  formed 
on  the  same  pnnciple : — that  they  are  all  inflected  cases 
of  a verbal  noun.  In  this,  I believe,  he  has  failed,* 
as  many  have  failed  before  and  after  him,  by  imagining 
that  what  has  been  found  to  be  true  in  one  portion  of 
the  vast  kingdom  of  speech  must  be  equally  true  in 
all.  This  is  not  so,  and  cannot  be  so.  Language, 
though  its  growth  is  governed  by  intelligible  prin- 
ciples throughout,  was  not  so  uniform  in  its  progress 
as  to  r-'peat  exactly  the  same  phenomena  at  every 
stage  of  its  life.  As  the  geologist  looks  for  different 
characteristics  when  he  has  to  deal  with  London  clay, 
with  Oxford  clay,  or  with  old  red  sandstone,  the 
student  of  language,  too,  must  be  prc[)ared  for  dif- 
ferent formations,  even  though  he  confines  himself  to 
one  stage  in  the  histoiy  of  language,  the  injlectional. 
And  if  he  steps  beyond  this,  the  most  modern  stage, 
then  to  apply  indiscriminately  to  the  lower  stages  of 
human  speech,  to  the  afjfjlutinntice  and  radical,  the 
same  tests  which  have  proved  successful  in  the  in- 

• lie  takes  the  S.anskrit  dravat  as  a possible  ablative,  likewise 
sns.at,  and  tan-vat  (sic).  It  would  be  impossible  to  form  abla- 
tives in  at  (as)  from  verbal  bases  raised  by  the  vikaranas  of  tlio 
special  tenses,  nor  would  the  ablative  be  so  appropriate  a case  as 
the  locative,  for  taking  tlie  place  of  a verbal  adjective. 
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Jleciional,  would  be  like  ignoring  the  difference  be- 
tween aqueous,  igneous,  and  metamorphic  rocks. 
There  are  scholars  who,  as  it  would  seem,  are  incapable 
of  appreciating  more  than  one  kind  of  evidence.  No 
doubt  the  evidence  on  which  the  relationship  of 
French  and  Italian,  of  Greek  and  Latin,  of  Lithuanian 
and  Sanskrit,  of  Hebrew  and  Arabic,  has  been 
established,  is  the  most  satisfactory;  but  such  evi- 
dence is  possible  only  in  inflectional  languages  that 
have  passed  their  period  of  growth,  and  have  entered 
into  the  stage  of  phonetic  decay.  To  call  for  the 
same  e\’idence  in  support  of  the  homogeneousness  of 
tlie  Turanian  languages,  is  to  call  for  evndcnce  which, 
from  the  nature  of  tlic  case,  it  is  impossible  to  supply. 
As  well  might  the  geologist  look  for  fossils  in  granite ! 
The  Turanian  languages  allow  of  no  grammatical 
petrifactions  like  those  on  which  the  relationship  of 
tlie  Aryan  and  Semitic  families  is  chiefly  founded.  If 
they  did,  they  would  cease  to  be  what  they  arc ; they 
would  be  inflectional,  not  agglutinative. 

If  languages  were  all  of  one  and  the  same  texture, 
they  might  be  unravelled,  no  doubt,  with  the  same 
tools.  But  as  they  are  not — and  this  is  admitted  by 
all — it  is  surely  mere  waste  of  valuable  time  to  test 
the  relationship  of  Tungusic,  Mongolic,  Turkic,  Sa- 
moyedic,  and  Finnic  dialects  by  the  same  criteria  on 
which  the  common  descent  of  Greek  and  Latin  is 
established;  or  to  tiy  to  discover  Sanskrit  in  the 
Malay  dialects,  or  Greek  in  the  idioms  of  the  Cau- 
casian mountaineers.  The  whole  crust  of  the  earth 
is  not  made  of  lias,  swarming  with  Ammonites  and 
Plesiosauri,  nor  is  all  language  made  of  Sanskrit, 
teeming  with  Supines  and  Paulo-pluperfects.  Up  to 
a certain  point  the  method  by  which  so  great  results 
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have  been  achieved  in  classifjnng  the  Arj’an  langnages 
may  be  applicable  to  other  clusters  of  speech.  Pho- 
netic laws  are  always  useful,  but  they  are  not  the 
only  tools  which  the  student  of  language  must  learn 
to  handle.  If  we  compare  the  e.xtreme  members  of 
the  Polynesian  dialects,  we  find  but  little  agreement 
in  what  may  be  called  their  grammar,  and  many  of 
their  words  seem  totally  distinct.  Put  if  we  compare 
their  numerals  we  clearly  see  that  these  are  common 
property;  we  perceive  similarity,  though  at  the  same 
time  great  diversity  * : — 


1 

2 

3 

4 

5 

Fakaafoan 

tasi 

lua,  ua 

tolu 

fa 

lima 

Snmoan 

tasi 

lua 

tolu 

fa 

lima 

Tongan 

taha 

ua 

tolu 

fa 

nima 

New  Zealand 

tahi 

rua 

toru 

wa 

rima 

Raro  tongan 

tai 

rua 

torn 

a 

rima 

Mangarevan 

tai 

rua 

toru 

a 

rima 

Paumotuan 

rari 

ito 

ijeti 

ope 

^eka 

Tahitian 

tahi 

rua,  piti 

torn 

ha,  maha  rima,  pae 

Hawaiian 

tahi 

lua 

tolu 

ha,  tauna  lima 

Nukuhivan 

tahi 

ua 

tou 

ha  or  fa 

ima 

6 

7 

8 

9 

10 

Fakaafoan 

ono 

iitu 

valu 

iva 

fulu,  ijafulu 

Samoan 

ono 

fitu 

valu 

iva 

sefulu,  qafulu 

Tongan 

ono 

htu 

valu’ 

hiva 

ho^ofulu 

New  Zealand 

ono 

witu 

warn 

iwa 

qahuru 

Raro  tongan 

ono 

itu 

varn 

iva 

ijauru 

Mangarevan 

ono 

itu 

varu 

iva 

^auru 

Paumotuan 

bene 

hito 

hawa 

nipa 

horihori 

Tahitian 

ono,  fene  hitu 

varu. 

vau  iva 

ahuru 

Hawaiian 

ono 

hitu 

valu 

iwa 

umi 

Nukuhivan 

ono 

hitu,  fitu 

vau 

iva 

onohuu. 

We  begin  to  note  the  phonetic  changes  that  have 
taken  place  in  one  and  the  same  numeral,  as  pro- 
nounced by  different  islanders;  we  thus  arrive  at 


* Hale,  United  States  Exploring  Expedition,  vol.  vii.  p.  24G. 
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phonetic  laws,  and  these,  in  their  tum,  remove  the 
apparent  dissimilarity  in  otlier  words  which  at  first 
seemed  totally  irreconcilable.  Let  those  who  are 
inclined  to  speak  disparagingly  of  the  strict  observance 
of  phonetic  rules  in  tmcing  the  history  of  Ar}an 
words,  and  who  consider  it  mere  pedimtiy  to  be 
restrained  by  Grimm’s  Law  from  identifying  such 
words  as  Latin  cura  and  care,  Greek  knlein  and  to 
call,  Latin  peto  and  to  bid,  Latin  corvus  and  croic,  look 
to  the  progress  that  has  been  made  by  African  and 
Poljmesian  philologists  in  checking  the  wild  spirit  of 
et}unology  even  where  they  have  to  deal  Avith  dialects 
never  reduced  as  yet  to  a fixed  standard  by  the  in- 
fluence of  a national  literature,  never  written  do^^^l  at 
all,  and  never  analysed  before  by  grammatical  science. 
The  whole  of  the  first  volume  of  Dr.  Block’s  ‘ Com- 
parative Grammar  of  the  South  African  Languages  ’ 
treats  of  Phonology,  of  the  vowels  and  consonants 
peculiar  to  each  dialect,  and  of  the  changes  to  which 
each  letter  is  liable  in  its  passage  from  one  dialect 
into  another  (see  page  82,  scq.).  And  Mr.  Hale,  in 
the  seventh  volume  of  the  ‘ United  States  Exploring 
Expedition’  (p.  232),  has  not  only  given  a table  of  the 
regular  changes  which  words  common  to  the  numer- 
ous Poljmesian  languages  undergo,  but  he  has  likewise 
noted  those  permutations  which  take  place  occasionally 
only.  On  the  strength  of  these  phonetic  laws  once 
established,  words  which  have  hardly  one  single  letter 
in  common  have  been  traced  back  with  perfect  cer- 
tainty to  one  and  the  same  source. 

But  mere  phonetic  decay  will  not  account  for  the  dif- 
ferences between  the  Polynesian  dialects,  and  unless  we 
admit  the  process  of  dialectic  regeneration  to  a much 
greater  extent  than  we  should  be  justified  in  doing  in 
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the  Arj^an  and  Semitic  families,  our  task  of  reconcilia- 
tion would  become  hopeless.  Will  it  be  bc>lieved  that 
since  the  time  of  Cook  five  of  the  ten  simple  numerals 
in  the  language  of  Tahiti  have  been  thrown  off  and 
replaced  by  new  ones?  This  is,  nevertheless,  the 
fact. 

Two  was  rua  j it  is  now  piti. 

Four  was  ha  ; it  is  now  maha. 

Five  was  Ttma  ; it  is  now  pae. 

Six  was  ono ; it  is  now  fene. 

Eight  was  varu  ; it  is  now  vatt* 

It  is  clear  that  if  a radical  or  monosyllabic  language, 
like  Chinese,  begins  to  change  and  to  break  out  in 
independent  dialects,  the  results  must  be  veiy  dilFerent 
from  those  which  we  obsciwe  in  Latin  as  split  up  into 
the  Romance  dialects.  In  the  Romance  dialects,  how- 
ever violent  the  changes  which  made  Portuguese  words 
to  differ  from  French,  there  always  remain  a few  fibres 
by  which  they  hang  together.  It  might  be  difficult 
to  recognise  the  French to  fold,  to  tum,  in  the 
Portuguese  cher/ar,  to  arrive,  yet  we  trace  plier  back  to 
plicare^and  chegarto  the  Spanish  llegar^i\\Q  old  Spanish 
plcqa)\  the  Latin  plicare,'\  here  used  in  the  sense  of 
plying  or  turning  towards  a ]dace,  arriving  at  a place. 
Rut  when  we  have  to  deal  with  dialects  of  Chinese, 
everjThing  that  could  possibly  hold  them  together 
seems  hopelessly  gone.  The  language  now  spoken  in 
Cochin-China  is  a dialect  of  Chinese,  at  least  as  much 
as  Norman  French  was  a dialect  of  French,  though 
sjxiken  by  Saxons  at  a Norman  court.  There  was  a 

* United  States  Exploring  Expedition  tinder  the  command  of 
Charles  Wilkes.  ‘Ethnography  and  Philology,’  by  II.  Hale. 
Vol.  vii.  p.  289. 

t Dicz,  Lexicon,  s.  v.  llegar ; Grammar,  i.  p.  379. 
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native  language  of  Cochin-China,  the  Annamitic,*  which 
forms,  as  it  were,  the  Saxon  of  that  country  on  which 
the  Chinese,  like  the  Norman,  was  grafted.  This  en- 
grafted Chinese,  then,  is  a dialect  of  the  Chinese  which 
is  spoken  in  China,  and  it  is  most  nearly  related  to  tlie 
spoken  dialect  of  Canton.  Yet  few  Cliinese  scholars 
would  recognise  Chinese  in  the  language  of  Cochin- 
China.  It  is,  for  instance,  one  of  the  most  cliaracteristic 
features  of  the  literary  Chinese,  the  dialect  of  Nankin, 
or  the  idiom  of  the  Mandarins,  that  every  syllable  ends 
in  a vowel,  either  pure  or  nasal. f In  Cochin-Chinese, 
on  the  contrary,  we  find  words  ending  in  k,  t,  p. 
Thus,  ten  is  tluip,  at  Canton  chap,  instead  of  the  Chi- 
nese ichi.'l  No  wonder  that  the  early  missionaries 
described  the  Annamitic  as  totally  distinct  from  Chi- 
nese. One  of  them  says  : ‘ When  I arrived  in  Cochin- 
China,  and  heard  the  natives  speak,  particularly  the 
women,  I thought  I heard  the  twittering  of  birds, 
and  I gave  up  all  hope  of  ever  learning  it.  All  words 
are  monosyllabic,  and  people  distinguish  their  signifi- 
cations only  by  means  of  dilFerent  accents  in  pro- 
nouncing them.  The  same  syllable,  for  instance,  dai, 

* On  the  native  retiduttm  in  Cochin-Chincsc,  see  Ldon  do 
Rosny,  Tableau  de  la  Cochinchine,  p 138. 

f Endlicher,  Chinetische  Grammatik,  par.  53,  78,  96. 

J Ldon  do  Rosny,  Tableau  de  la  Cochinchine,  p.  295.  lie 


ives  as  illustrations  : — 

Anuamique 

Cantonnais 

dix 

tbap 

chap 

pourvoir 

dak 

tak 

sang 

houet 

heeCt 

foret 

lam 

lam. 

He  likewise  mentions  double  consonants  in  the  Chinese  as  spoken 
in  Cochin-China,  namely,  bl,  dy,  ml,  ty,  tr ; also  f,  r,  s.  As  final 
consonants  he  gives  ch,  k,  m,  n,  ng,  p,  t. — P.  296. 
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signifies  twenty-three  entirely  Jifierent  things,  siccord- 
ing  to  the  difference  of  accent,  .so  that  people  never 
speak  without  singing.’*  This  description,  though 
somewhat  exaggerated,  is  correct  in  the  main,  there 
being  six  or  eight  musical  accents  or  modulations  in 
this  as  in  other  monosyllabic  tongues,  by  which  the 
different  meanings  of  one  and  the  same  monosyllabic 
root  are  kept  distinct.  These  accents  form  an  element 
of  language  which  we  have  lost,  but  which  was  most  im- 
portant during  the  primitive  stages  of  humim  specch.f 
The  Chinese  language  commands  no  more  than  about 
450  distinct  sounds,  and  with  them  it  expresses  between 
40,000  and  50,000  words  or  meanings.f  These  mean- 
ings are  now  kept  distinct  by  means  of  composition, 
as  in  other  languages  by  derivation,  but  in  the  radical 
stage  words  with  more  than  twenty  significations 
would  have  bewildered  the  hearer  entirely,  without 
some  hmts  to  indicate  their  actual  intention.  Such 
hmts  were  given  by  different  intonations.  We 
have  somethmg  left  of  this  faculty  in  the  tone  of  our 
sentences.  We  distinguish  an  interrogative  from  a 
positive  sentence  by  the  raising  of  our  voice.  (Gone? 
Gone.)  We  pronounce  Yes  very  differently  when  we 
mem  perhaps  (Yes,  this  may  be  true),  or  of  course 
(Yes,  I know  it),  or  really  (Yes?  is  it  true?)  or  truly 
(Yes,  I Avill).  But  in  Chinese,  in  iVnniunitic  (and  like- 
wise in  Siamese  and  Burmese),  these  modulations  have 
a much  wider  application.  Thus  in  Annamitic,  ha 
pronounced  with  the  grave  accent  means  a lady,  an 
ancestor;  pronounced  with  the  sharp  accent  it  means 
the  favourite  of  a prince ; pronounced  with  the  semi- 

• L('on  do  Rosny,  1.  c.  p.  301. 

•f  See  Beaulieu,  Memoirc  snr  Forit/ine  de  la  Mttsiqne,  1863. 

Lectures  on  the  Science  of  Language,  First  Series,  p.  276. 
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grave  accent,  it  means  what  has  been  thrown  away ; 
pronounced  Avith  the  gi*ave  circumflex,  it  means  wliat 
is  left  of  a fruit  after  it  has  been  squeezed  out;  pro- 
nounced Avith  no  accent,  it  means  three ; pronounced 
Avith  the  ascending  or  interrogative  accent,  it  means  a 
box  on  the  ear.  Thus — 

Ba,  bil,  bu,  bu, 

is  said  to  mean,  if  properly  pronounced,  ‘ Three  ladies 
gave  a box  on  the  ear  to  the  favourite  of  the  prince.’ 
How  much  these  accents  must  be  exposed  to  fluctua- 
tion in  different  dialects  is  easy  to  perceive.  Though 
they  are  fixed  by  grammatical  rules,  and  though  their 
neglect  causes  the  most  absurd  mistakes,  they  Averc 
clearly  in  the  beginning  the  mere  expression  of  indi- 
A'idual  feeling,  and  therefore  liable  to  much  greater 
dialectic  variation  than  grammatical  forms,  properly 
so  called.  But  let  us  take  what  Ave  might  call  gram- 
matical forms  in  Chinese,  in  order  to  see  how  differently 
they  too  fare  in  dialectic  dispersion,  as  compared  Avith 
the  terminations  of  inflectional  languages.  Though 
the  grammatical  organisation  of  Latin  has  been  well- 
nigh  used  up  in  French,  Ave  still  see  in  the  s of  the 
plural  a remnant  of  the  Latin  paradigm.  We  can 
trace  the  one  back  to  the  other.  But  in  Chinese, 
Avhere  the  plural  is  formed  by  the  addition  of  some 
Avord  meaning  ‘ multitude,  heap,  flock,  class,’  Avdiat 
trace  of  original  relationship  remains  when  one  dialect 
uses  one,  another  another  word  ? The  plural  m Co- 
clmi-Chinese  is  fonned  by  placing  fo  before  the  sub- 
stantive. This  fo  means  many,  or  a certain  number. 
It  may  exist  in  Chinese,  but  it  is  certainly  not  used 
there  to  form  the  plural.  Another  AVord  employed  for 
forming  plurals  is  nung^  several,  and  this  again  is 
Avanting  in  Chinese.  It  fortunately  happens,  however. 
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that  a few  words  expressive  of  plurality  have  been 
preserved  both  in  Chinese  and  Cochm-Chine.sc ; as,  for 
instance,  choutiff,  clearly  the  Chinese  tchoimg,*  meaning 
conflux,  vulgus,  all,  and  used  as  an  exponent  of  the 
plural ; and  kak^  which  has  been  identified  with  the 
Chine.se  ko.  The  last  identification  may  seem  doubt- 
ful ; and  if  we  suppose  that  choung,  too,  had  been  given 
up  in  Cochin-Chinese  as  a term  of  plurality,  how  would 
the  tests  which  we  apply  for  discovering  the  original 
identity  of  the  Aryan  languages  have  helped  us  in 
determining  the  real  and  close  relationship  between 
Chinese  and  Cochin-Chinese? 

The  present  indicative  is  formed  in  Cochin-Chinese 
by  simply  putting  the  personal  pronoun  before  the 
root.  Thus — 

Toy  men,  I love. 

Mai  men,  thou  lovest. 

No  men,  he  loves. 

The  past  tense  is  fonned  by  the  addition  of  da, 
which  means  ‘ already.’  Thus — 

Toy  da  men,  I loved. 

Mai  da  men,  thou  lovedst. 

No  da  men,  he  loved. 

The  future  is  formed  by  the  addition  of  cld.  Thus 

Toy  che  men,  I shall  love 

Mai  che  men,  thou  wilt  love. 

No  che  men  ho  will  love. 

Now,  have  we  any  right,  however  convinced  we 
may  be  of  the  close  relationship  between  Chinese  and 
Cochin-Chinese,  to  expect  the  same  forms  in  the  lan- 
guage of  the  Mandarins?  Not  at  all.  The  pronoun 
of  the  fir.st  person  in  Cochin-Chinese  is  not  a pronoun, 
but  means  ‘ servant.’  ‘I  love’  is  expressed  in  that 

• Endlichcr,  C'/tineilsclic  Giammalik,  s.  t.'52. 
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civil  language  by  ‘servant  loves.’*  In  Chinese  the 
same  polite  phraseology  is  constantly  observed, f but 
the  words  used  are  not  the  same,  and  do  not  include 
toy,  servant.  Instead  of  ngb,  I,  the  Chinese  would  use 
kua  yin,  little  man;  tdn,  subject;  thie,  thief;  iu,  block- 
head. Notliing  can  be  more  polite ; but  we  cannot 
expect  that  diflferent  nations  should  liit  on  exactly  the 
same  polite  speeches,  though  they  may  agree  in  the 
common  sense  of  grammar.  The  past  tense  is  indi- 
cated in  Chmese  by  particles  meaning  ‘already’  or 
‘ formerly,’  but  we  do  not  find  among  them  the  Anna- 
mitic  da.  The  same  applies  to  the  future.  The  sys- 
tem is  throughout  the  same,  but  the  materials  are 
different.  Shall  we  say,  therefore,  that  these  languages 
cannot  be  proved  to  be  related,  because  they  do  not 
display  the  same  criteria  of  relationship  as  French  and 
English,  Latm  and  Greek,  Celtic  and  Sanskrit? 

I tried  in  one  of  my  former  lectures  to  explain 
some  of  the  causes  which  in  nomadic  dialects  produce 
a much  more  rapid  shedding  of  words  than  in  literary 
languages,  and  I have  since  received  ample  evidence 
to  confirm  the  views  which  I then  expressed.  My 
excellent  fiiend,  the  Bishop  of  Alelanesia,  of  whom  it 
is  difficult  to  say  whether  we  should  admire  him  most 
as  a missionary,  or  as  a scholar,  or  as  a bold  mariner, 
meets  in  every  small  island  with  a new  language, 
which  none  but  a scholar  could  trace  back  to  the 
Mehinesian  type.  ‘ What  an  indication,’  he  writes, 
‘ of  the  jealousy  and  suspicion  of  their  lives,  the 
extraordinary  multijfiicity  of  these  languages  affords ! 
In  each  generation,  for  aught  I know,  they  diverge 

• Loon  de  Rosny,  1.  c.  302. 

f Endlicher,  § 206. 
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more  and  more ; provincialisms  and  local  words,  &c., 
perpetually  introduce  new  causes  for  perplexity.’ 

I shall  mention  to-day  but  one  new,  though  insig- 
nificant cause  of  change  in  the  Polynesian  languages, 
in  order  to  show  that  it  is  difficult  to  over-estimate 
the  multifarious  influences  which  arc  at  work  in 
nomadic  dialects,  constantly  changing  their  aspect 
and  multiplying  their  number;  and  in  order  to  con- 
vince even  the  most  incredulous  how  little  Ave  know 
of  all  the  secret  springs  of  language  if  we  confine  oui’ 
researches  to  a compari.son  of  the  classical  tongues  of 
India,  Greece,  Italy,  and  Germany. 

The  Tahitians,*  besides  * their  metaphorical  ex- 
pressions, have  another  and  a more  singular  mode  of 
displaying  their  reverence  towards  their  king,  by  a 
custom  which  they  term  Tepi.  They  cease  to  employ, 
in  the  common  language,  those  Avords  which  form  a 
part  or  the  whole  of  the  sovereign’s  name,  or  that  of 
one  of  his  near  relatives,  and  invent  ncAv  terras  to 
supply  their  place.  As  all  names  in  Polynesian  are 
significant,  and  as  a chief  usually  has  several,  it  Avill 
be  seen  that  this  custom  must  produce  a considerable 
change  in  the  language.  It  is  true  that  this  change 
is  only  temporary,  as  at  the  death  of  the  king  or 
chief  the  new  Avord  is  dropped,  and  the  original  term 
resumed.  But  it  is  hardly  to  be  supposed  that  after 
one  or  two  generations  the  old  Avords  should  still  be 
remembered  and  be  reinstated.  AnyhoAV,  it  is  a fact, 
that  the  missionaries,  by  employing  many  of  the  ncAV 
terras,  give  them  a permanency  which  Avill  defy  the 
ceremonial  loyalty  of  the  nati\’es.  Vancouver  ol^rves 
(Voyage,  a'oI.  i.  p.  135)  that  at  the  accession  bf  Otu, 

• ale,  1.  e.  p.  288. 
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which  took  place  between  the  visit  of  Cook  and  his 
own,  no  less  than  forty  or  fifty  of  the  most  common 
words,  which  occur  in  conversation,  had  been  entirely 
changed.  It  is  not  necessary  that  all  the  simple 
words  which  go  to  make  up  a compound  name  should 
be  changed.  The  alteration  of  one  is  esteemed 
sufficient.  Thus  in  Po-mare^  signifying  ‘the  night 
{po)  of  coughing  (mare),’  only  the  first  word, 
po,  has  been  dropped,  mi  being  used  in  its  place. 
So  in  Ai-mata  (eye-eater),  the  name  of  the  present 
queen,  the  ai  (eat)  has  been  altered  to  amu,  and 
the  mata  (eye)  retained.  In  Te-arii-na-vaha-roa 
(the  chief  with  the  large  mouth),  roa  alone  has 
been  clianged  to  maoro.  It  is  the  same  as  if, 
with  the  accession  of  Queen  Victoria,  either  the 
word  victory  had  been  tabooed  altogether,  or  only 
part  of  it,  for  instance  tori,  so  as  to  make  it  high 
treason  to  speak  during  her  reign  of  Tories,  this 
word  being  always  supplied  by  another;  such,  for 
instance,  as  Liberal-Conservative.  The  object  was 
clearly  to  guard  against  the  name  of  the  sovereign 
being  ever  used,  even  by  accident,  in  ordinary  conver- 
sation, and  this  object  is  attained  by  tabooing  even 
one  portion  of  his  name. 

‘ But  this  alteration,’  as  Mr.  Hale  continues,  ‘ affects 
not  only  the  words  themselves,  but  syllables  of  similar 
sound  in  other  words.  Thus  the  name  of  one  of  the 
kings  being  Tii,  not  only  was  this  word,  which  means 
“ to  stand,”  changed  to  tia,  but  in  the  word  fetn,  star, 
the  last  syllable,  though  having  no  connection,  except 
in  sound,  with  the  word  tu,  underwent  the  same 
alteration — star  being  now  fetia ; tiii,  to  strike,  became 
tiai\  and  tu  pa  pau,  a corpse,  tia  pa  pau.  So  ha, 
four,  having  been  changed  to  maha,  the  word  aha, 
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splits  has  been  altered  to  amaha,  and  murih'i,  the 
name  of  a month,  to  muriaha.  When  the  word  ai 
was  clian<red  to  amu,  maraai^  the  name  of  a certain 
wind  (in  Uarotongan,  rnaranai),  became  maraamu.' 

‘ The  mode  of  alteration,  or  the  manner  of  fonnin<r 
new  teims,  seems  to  be  arbitrary.  In  many  cases,  the 
substitutes  are  nuidc  by  changing  or  dropping  some 
letter  or  lettei-s  of  the  original  word,  as  hypoi  for 
hapai,  to  carry  in  the  arms ; ene  for  hono,  to  mend ; 
au  for  tail,  tit ; Mo  for  tio,  to  look ; ea  for  ara,  path  ; 
van  for  varu,  eight ; vea  for  vera,  not,  &c.  In  other 
cases,  the  word  substituted  is  one  which  had  hefore 
a meaning  nearly  related  to  that  of  the  teimi  disu.sed, 
— as  tin,  straight,  upright,  is  used  instead  of  tu,  to 
stand;  pae,  part,  division,  instead  of  rima,  five;  piti, 
together,  has  replaced  rua,  two,  &c.  In  some  cases, 
the  meaning  or  origin  of  the  new  word  is  unknown, 
and  it  may  be  a mere  invention — as  ofai  for  ohatu, 
stone;  pope,  for  vai,  water;  jiohe  for  viate,  dead,  &c. 
Some  have  been  adopted  from  the  neighbouring  Pau- 
motuan,  as  rui,  night,  from  riiki,  dark ; fenc,  si.x,  from 
hene",  avae,  moon,  from  kaicale.' 

‘ It  is  evident  that  but  for  the  mle  by  which  the  old 
terms  are  rc\'ivcd  on  the  death  of  the  person  in  whose 
name  they  entered,  the  language  might,  in  a few  cen- 
turies, have  been  completely  changed,  not,  indeed,  in 
its  grammar,  but  in  its  vocabulary.’ 

It  might,  no  douht,  be  said  that  the  Te  jii  is  a mere 
accident,  a fancy  peculiar  to  a fanciful  race,  but  far  too 
unimportant  to  claim  any  consideration  from,  the 
philosophical  student  of  language.  1 confess  that  at 
first  it  appeared  to  myself  in  the  same  light,  but  mj* 
attention  was  lately,  drawn  to  the  fact  that  the  same 
peculiarity,  or  at  least  something  very  like  it,  exists 
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in  tlie  Kafir  languages.  ‘ The  Kafir  women,’  as  we 
are  told  by  the  Rev.  J.  W.  Appleyard,  in  his  excellent 
work  on  the  Kafir  language,*  ‘have  many  words 
peculiar  to  themselves.  This  arises  from  a national 
custom,  called  Ukuhlonipa,  which  forbids  their  pro- 
nouncing any  word  which  may  happen  to  contain  a 
sound  similar  to  one  in  the  names  of  their  nearest 
male  relations.’  It  is  perfectly  true  that  the  words 
substituted  are  at  first  no  more  than  family  idioms — 
nay,  that  they  would  be  confined  to  the  gossip  of 
women,  and  not  enter  into  the  conversation  of  men. 
Rut  the  influence  of  women  on  the  language  of  each 
•reneration  is  much  greater  than  that  of  men.  We 
very  properly  call  our  language  in  Germany  our 
mother-tongue.  Unsere  Muttersprache,  for  it  is  from 
our  mothers  that  we  leani  it,  with  all  its  peculiarities, 
faults,  idioms,  accents.  Cicero,  in  his  ‘ Brutus  ’ (c. 
58),  said:  — ‘It  makes  a great  difference  whom  we 
hear  at  liome  every  day,  and  with  whom  we  speak  as 
boys,  and  how  our  fatliers,  our  tutors,  and  our 
mothers  speak.  We  read  the  letters  of  Cornelia,  the 
mother  of  the  Gracchi,  and  it  is  clear  from  them  that 
her  sons  were  brought  up  not  in  the  lap,  but,  so  to  say, 
in  the  veiy  breath  and  speech  of  their  mother.’  And 
again  (Rhet.  iii.  12),  when  speaking  of  his  mother- 

* T/ie  Kafir  Language,  comprising  a sketch  of  its  history  ; 
which  includes  a general  classification  of  South  African  dialects, 
ethnographical  and  geographical ; remarks  upon  its  nature;  and  a 
grammar.  By  the  Rev.  J.  \V.  Appleyard,  Wesleyan  missionary 
in  British  Kaffraria.  King  William’s  Town : Printed  for  the 
Wesleyan  Missionary  Society;  sold  hy  Godlonton  and  White, 
Graham’s  Town,  Capo  of  Good  Hope,  and  by  John  Mason, 
66  Paternoster  Row,  London.  1850.  Appleyard’s  remarks  on 
Ukuhlonipa  were  pointed  out  to  me  by  the  Rev.  F.  W.  Farrar, 
the  author  of  an  excellent  work  on  the  Origin  of  Language. 
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in-law,  Crassus  said,  ‘ When  I hear  La;lia  (for  women 
keej)  old  fashions  more  readily,  because,  as  they  do  not 
hear  the  conversation  of  many  people,  they  will  always 
retain  what  they  learned  at  first);  but  when  I hear 
her,  it  is  as  if  I were  listening  to  Plautus  and  Naivius.’ 
Put  this  is  not  all.  Dante  ascribed  the  firet  attempts 
at  using  the  vulgar  tongue  in  Italy  for  literary  com- 
positions to  the  silent  influence  of  ladies  who  did  not 
understand  the  Latin  language.  Now  this  vulgar 
Italian,  before  it  became  the  literary  language  of  Ital}’, 
held  very  much  the  same  position  there  as  the  so-called 
Prakrit  dialects  in  India;  and  these  Prakrit  dialects 
first  assumed  a literary  position  in  the  Sanskrit  plays 
■where  female  characters,  both  high  and  low,  are  intro- 
duced as  speaking  Prakrit,  instead  of  the  Sanskrit 
employed  by  kings,  noblemen,  and  priests.  Here,  then, 
we  have  the  language  of  women,  or,  if  not  of  women  ex- 
clusively, at  all  events  of  women  and  domestic  servants, 
gradually  entering  into  the  litcrarj'  idiom,  and  in  later 
times  even  supplanting  it  altogether ; for  it  is  from 
the  Prakrit,  and  not  from  the  literary  Sanskrit,  that 
the  modern  vernaculars  of  India  branched  off  in 
course;  of  time.  Nor  is  the  siniultaneous  existence  of 
two  such  representatives  of  one  and  the  same  language 
as  Sanskrit  and  Prakrit  confined  to  India.  On  the 
contrary,  it  has  been  remarked  that  several  languages 
divide  themselves  from  thefirst  into  two  great  branches ; 
one  showing  a more  manly,  the  other  a more  feminine 
character;  one  richer  in  consonants,  the  other  richer 
in  vowels;  one  more  tenacious  of  the  original  gram- 
matical terminations,  the  other  more  inclined  to  slur 
over  these  terminations,  and  to  simplify  grammar  by 
the  use  of  circumlocutions.  Thus  we  have  Greek  in  its 
two  dialects,  the  JEolic  and  the  Ionic,  with  their  sub- 
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divisions,  the  Doric  and  Attic.  In  German  we  find 
the  High  and  the  Low  German;  in  Celtic,  the  Gadhelic 
and  Cymric,  as  in  India  the  Sanskrit  and  Prtikrit; 
and  it  is  by  no  means  an  unlikely  explanation,  that, 
as  Grimm  suggested  in  the  case  of  High  and  Low 
German,  so  likewise  in  the  other  Aryan  languages,  the 
stern  and  strict  dialects,  the  Sanskrit,  the  ^Lolic,  the 
Gadhelic,  represent  the  idiom  of  the  fathers  and 
brothers,  used  at  public  assemblies;  while  the  soft 
and  simpler  dialects,  the  PiAkrit,  the  Ionic,  and  the 
Cymric,  sprang  originally  from  the  domestic  idiom 
of  mothers,  sisters,  and  servants  at  home. 

But  whether  the  influence  of  the  language  of  women 
be  admitted  on  this  large  scale  or  not,  certain  it  is, 
that  through  a thousand  smaller  channels  their  idioms 
everywhere  find  admission  into  the  domestic  conver- 
sation of  the  whole  family,  and  into  the  public  speeches 
of  their  assemblies.  The  greater  the  ascendency  of 
the  female  element  in  society,  the  greater  the  influence 
of  their  language  on  the  language  of  a family  or  a 
clan,  a village  or  a town.  The  cases,  however,  that 
are  mentioned  of  women  speaking  a totally  different 
language  from  the  men,  cannot  be  used  in  confirmation 
of  this  view.  The  Caribe  women,  for  instance,  in  tlie 
Antille  Islands,*  six)ke  a language  different  from  that 
of  their  husbands,  because  the  Caribes  had  killed  the 
whole  male  population  of  the  Arawakes  and  married 
their  women;  and  something  similar  seems  to  have 
taken  place  among  some  of  the  tribes  of  Greenland.f 
Yet  even  these  isolated  cases  show  how,  among  savage 
races,  in  a primitive  state  of  society,  language  may  be 
influenced  by  what  we  should  call  purely  accidental 
causes. 

• Hervas,  Catalogo,  i.  p.  212.  t Ibid.  i.  p.  3fi9. 


Digitized  by  Google 


40 


UKUHLONII’A. 


But  to  return  to  the  Kafir  language,  we  find  in  it 
clear  traces  that  what  may  have  been  originally  a mere 
feminine  peculiarity — the  result,  if  you  like,  of  the 
bashfulness  of  the  Kafir  ladies — extended  its  influence. 
For,  in  the  same  way  as  the  women  eschew  words 
which  contain  a sound  similar  to  the  names  of 
their  nearest  male  relatives,  the  men  also  of  certain 
Kafir  tribes  feel  a prejudice  against  employing  a 
word  that  is  similar  in  sound  to  the  name  of  one  of 
their  former  chiefs.  Thus,  the  Amambalu  do  not  use 
ilanija,  the  general  word  for  sun,  because  their  first 
chiefs  name  was  Ula7iga,  but  employ  isota  instead. 
For  a similar  reason,  the  Amagqunukwebi  substi- 
tute immela  for  isitshetshe,  the  general  term  for 
knife.* 

Here,  then,  we  may  perceive  two  things : first,  the 
influence  which  a mere  whim,  if  it  once  l)ocome8  stereo- 
typed, may  exercise  on  the  whole  character  of  a lan- 
guage (for  we  must  remember  that  as  eveiy  woman 
had  her  own  male  relations,  and  every  tribe  its  o^vn 
ancestora,  a large  number  of  words  must  constantly 
have  been  tabooed  and  supplanted  in  these  African  and 
Polynesian  dialects) ; secondly,  the  curious  coincidence 
that  two  great  branches  of  speech,  the  Kafir  and  the 
Polynesian,  should  share  in  common  what  at  firat  sight 
would  seem  a merely  accidental  idios}^lcrasy,  a thing 
that  might  have  been  thought  of  once,  but  never  again. 
It  is  perfectly  true  that  such  principles  as  the  Te  pi  and 
the  Uknhlonipa  could  never  become  powerful  agents 
in  the  literary  languages  of  civilised  nations,  and  that 
we  must  not  look  for  traces  of  their  influence  either  in 
Sanskrit,  Greek,  or  Latin,  as  knoAvn  to  us.  But  it  is 
for  tliat  very  reason  that  the  study  of  what  I call  No- 
• Appleyard,  /.  c.  p.  70. 
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mad  languages,  as  distinguished  from  State  languages, 
becomes  so  instructive.  We  see  in  them  what  we  can 
no  longer  expect  to  see  even  in  the  most  ancient 
Sanskrit  or  Hebrew.  We  watch  the  childhood  of 
language  with  all  its  childish  freaks,  and  we  learn  at 
least  this  one  lesson,  that  there  is  more  in  language 
than  is  dreamt  of  in  our  philosophy. 

One  more  testimony  in  support  of  these  views. 
Mr.  H.  W.  Bates,  in  his  latest  work,  ‘ The  Xatui-alist 
on  the  Amazons,’  writes: — ‘But  language  is  not  a 
sure  guide  in  the  filiation  of  Brazilian  tribes,  seven  or 
eight  languages  being  sometimes  spoken  on  the  same 
river  within  a distance  of  200  or  300  miles.  There 
ai'e  certain  peculiarities  in  Indian  habits  which  lead  to 
a quick  corruption  of  language  and  segregation  of 
dialects.  When  Indians,  men  or  women,  are  con- 
versing amongst  themselves,  they  seem  to  take  pleasure 
in  inventing  new  modes  of  pronunciation,  or  in  dis- 
torting words.  It  is  amusing  to  notice  how  the  whole 
party  4vill  laugh  when  the  Avit  of  the  circle  perpetrates 
a new  slang  term,  and  these  new  words  are  veiy  often 
retained.  I have  noticed  this  during  long  voyages 
made  with  Indian  crews.  When  such  alterations 
occur  amongst  a family  or  horde,  which  often  live 
many  yeara  Avithout  conmimiication  with  the  rest  of 
their  tribe,  the  local  corruption  of  language  becomes 
perpetuated.  Single  hordes  belonging  to  the  same 
tribe,  and  inhabiting  the  banks  of  the  same  river,  thus 
become,  in  the  course  of  many  years’  isolation,  unin- 
telligible to  other  hordes,  as  happens  with  the  CoUinas 
on  the  Junia.  I think  it,  therefore,  very  probable  that 
the  disposition  to  invent  new  words  and  new  modes  of 
])ronunciation,  added  to  the  small  population  and 
habits  of  isolation  of  hordes  and  tribes,  arc  the  causes 
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of  the  wonderful  diversity  of  languages  in  South 
America.’ — (Vol.  i.  pp.  329-30.) 

As  I intend  to  limit  the  present  course  of  lectures 
chiefly  to  Greek  and  Latin,  with  its  Romance  otfshoots ; 
English,  with  its  Continental  kith  and  kin;  and  the 
much-abused,  though  indisj)ens:iblc,  Sanskrit,  I thought 
it  necessary'  thus  from  the  beginning  to  guard  against 
the  misapj)rehension  that  the  study  of  Sanskrit  and 
its  cognate  dialects  could  supply  us  with  all  that  is 
necessary  for  the  Science  of  Language.  It  can  do  so  as 
little  as  an  e.xploration  of  the  tertiary  epoch  could  tell 
us  all  about  the  stratification  of  the  earth.  But, 
nevertheless,  it  can  tell  us  a great  deal.  By  display- 
ing to  us  the  minute  laws  that  regulate  the  changes 
of  each  consonant,  each  vowel,  each  accent,  it  disci- 
plines the  student,  and  teaches  him  res{)cct  for  every 
jot  and  tittle  in  any,  even  the  most  barbarous,  dialect 
he  may  hereafter  have  to  analyse.  By  helping  us  to  an 
understanding  of  that  language  in  which  we  think, 
and  of  others  most  near  and  dear  to  us,  it  makes  us 
perceive  the  gi’eat  importance  which  the  Science  of 
Language  has  for  the  Science  of  the  Jlind.  Nay,  it 
shows  that  the  two  are  inseparable,  and  that  without 
a proper  analysis  of  human  language  we  shall  never 
arrive  at  a true  knowledge  of  the  humim  mind..  I 
quote  from  Leibniz : ‘ I believe  truly,’  he  says,  ‘ that 
languages  are  the  best  mirror  of  the  human  mind,  and 
that  an  exact  analysis  of  the  signification  of  words 
would  make  us  better  acquainted  than  anything  else 
>vith  the  operations  of  the  understanding.’ 

I propose  to  divide  my  lectures  into  two  parts.  I 
shall  first  treat  of  Avhat  may  be  called  the  body  or  the 
outside  of  language,  the  sounds  in  which  language  is 
clothed,  whether  we  call  them  letters,  syllables,  or 
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words;  describing  their  origin,  their  foiTnation,  and 
the  laws  which  determine  their  growth  and  decay. 
In  this  part  we  shall  have  to  deal  with  some  of  the 
more  important  jirinciples  of  Etjnnolog)'. 

In  the  second  part  I mean  to  investigate  what  may 
be  called  the  soul  or  the  inside  of  languaije ; examinin<i 
the  first  conceptions  tliat  claimed  utterance,  their 
combinations  and  ramifications,  their  gro^vth,  their 
decay,  and  their  resuscitation.  In  that  jiart  we  shall 
have  to  inquire  into  some  of  the  fundamental  principles 
of  Jlythology,  both  ancient  and  modern,  and  to  deter- 
mine the  sway,  if  any,  which  language  as  such  exercises 
over  oui’  thoughts. 
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LECTURE  II. 

LANGUAGE  AND  REASON. 

The  division  of  my  subject  wliich  I sketched  out 
at  the  end  of  my  last  lecture  is  liable,  I am  aAvare, 
to  some  frmvc  objections.  To  treat  of  sound  as  in- 
dependent of  meaning,  of  thought  as  independent  of 
words,  seems  to  defy  one  of  the  best  established  prin- 
ciples of  the  science  of  language.  Where  do  we  ever 
meet  in  reality,  I mean  in  the  world  such  as  it  is,  with 
articulate  sounds — sounds  like  those  that  form  the 
lx)dy  of  language,  existing  by  themselves,  and  inde- 
pendent of  language  ? Ko  human  being  utters  arti- 
culate sounds  without  an  object,  a purpose,  a meaning. 
The  endless  configurations  of  sound  which  are  col- 
lected in  our  dictionaries  would  have  no  existence  at 
all,  they  would  be  the  mere  ghost  of  a language,  uidess 
they  stood  there  as  the  embodiment  of  thought,  as  the 
realisation  of  ideas.  Even  the  interjections  Avhich  we 
use,  the  cries  and  screams  which  are  the  jweeursors, 
or,  according  to  others,  the  elements,  of  articulate 
speech,  never  e.xi.st  without  meaning.  Articulate 
sound  is  always  an  utterance,  a bringing  out  of  some- 
thing that  is  withui,  a manifestation  or  revelation  of 
something  that  wants  to  manifest  and  to  reveal  itself. 
It  wovild  be  different  if  language  had  been  invented 
by  agreement  ; if  certain  wise  kings,  priests,  and 
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j)hilosoplicrs  had  put  their  heads  together  and  decreed 
that  certain  conceptions  should  be  labelled  and  ticketed 
■with  certain  sounds.  In  that  case  we  might  speak  of 
the  sound  as  the  outside,  of  the  ideas  as  the  inside  of 
language  ; and  no  objection  could  be  raised  to  our 
treating  each  of  them  separately. 

AVliy  it  is  impossible  to  conceive  of  living  human 
language  as  having  originated  in  a conventional  agree- 
ment, I endeavoured  to  exjilain  in  one  of  my  former 
lectures.  But  I should  by  no  means  wish  to  be 
understood  as  denying  the  possibility  of  framing  some 
lannrua'ie  in  this  artificial  manner,  after  men  have 
once  learnt  to  speak  and  to  reason.  It  is  the  fashion 
to  laugh  at  the  idea  of  an  artificial,  still  more  of  a 
univei'sal  language.  But  if  this  problem  were  really  so 
absurd,  a man  like  Leibniz  would  hardly  have  taken 
so  deep  an  interest  in  its  solution.  That  such  a 
language  should  ever  come  into  practical  use,  or  that 
the  whole  earth  should  in  that  manner  ever  be  of  one, 
language  and  one  speech  again,  is  hard  to  conceive. 
But  that  the  problem  itself  admits  of  a solution,  and 
of  a very  perfect  solution,  ciinnot  be  doubted. 

As  there  prevails  much  misconception  on  this  sub- 
ject, I shall  devote  part  of  this  lecture  to  a statement 
of  what  has  been  achieved  in  framing  a philosophical 
and  universal  lansuajie. 

Leibniz^  in  a letter  to  Remonxl  de  -written 

two  years  before  his  death,  expressed  himself  with  the 
greatest  confidence  on  the  value  of  what  he  calls  his 
Specieuse  Ghih'ale,  and  we  can  hardly  doubt  that  he 
had  then  acquired  a perfectly  clear  insight  into  his 
ideal  of  a universal  language.*  ‘ If  he  succeeded,’ 

• Guhrauer,  G.  W.  Freiherr  Ton  Leibnitz,  1846,  vol.  i.  p.  328. 
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he  writes,  ‘ in  stirring  up  distinguished  men  to 
cultivate  the  calculus  with  infinitesimals,  it  was 
because  he  could  give  pal|)able  proofs  of  its  use  ; 
but  he  had  sjx)ken  to  the  ^larquis  de  L'Hopital  and 
others,  of  his  Specieme  Gemlrale,  without  gaining 
from  them  more  attention  than  if  he  had  been  telling 
them  of  a dream.  He  ought  to  be  able,  he  adds,  to 
sujjport  his  theory  by  some  palpable  use  ; but  for 
that  purpose  he  would  have  to  carry  out  a part  of  his 
Characteristic.9 — no  easy  matter,  particulaidy  circum- 
stanced as  he  then  was,  deprived  of  the  conversation  of 
men  who  would  encourage  and  help  him  in  this  work.’ 
A few  months  before  this  letter,  Leibniz  spoke 
wth  perfect  assurance  of  his  favourite  tlieoiy.  He 
admits  the  difficulty  of  inventing  and  arranging  this 
philosophical  language,  but  he  maintains  that,  if 
once  carried  out,  it  could  be  acquired  by  otliers 
\vithout  a dictionary,  and  with  comparative  ease.  He 
should  be  able  to  carry  it  out,  he  says,  if  he  were 
younger  and  less  occupied,  or  if  young  men  of  talent 
were  by  his  side.  A few  eminent  men  might  complete 
the  work  in  five  jears,  and  within  two  years  they 
might  bring  out  tlie  systems  of  ethics  and  meta- 
physics in  the  form  of  an  incontrovertible  calculus.’ 
Leibniz  died  before  he  could  lay  before  the  world 
the  outlines  of  his  philosophical  language,  and  many 
even  among  his  admirers  have  expressed  their  doubts 
whether  he  ever  had  a clear  conception  of  the  nature 
of  such  a language.  It  seems  hardly  compatible, 
however,  with  the  character  of  Leibniz  to  suppose 
that  he  should  have  spoken  so  confidently,  that  he 
should  actually  have  placed  this  Specieuse  Generate 
on  a level  with  his  differential  calculus,  if  it  had  been 
a mere  dream.  It  seems  more  likely  that  Leibniz 
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was  acquainted  with  a work  which,  in  the  second  half 
of  the  seventeenth  century  attracted  much  attention 
in  England,  ‘ The  Essay  towards  a Real  Character 
and  a Philosophical  Language,’*  by  Bishop  Wilkins 
(London,  16(58),  and  that  he  perceived  at  once  that 
the  scheme  there  traced  out  was  capable  of  much 
greater  perfection.  This  work  had  been  published  by 
the  Royal  Society,  and  the  author’s  name  was  so  well 
kno^vTl  as  one  of  its  foundera,  that  it  could  hardly 
have  escaped  the  notice  of  the  Hanoverian  philosopher, 
who  was  in  such  frequent  correspondence  with 
members  of  that  society. 

Xow,  though  it  has  been  the  fashion  to  sneer  at 
Bishop  Wilkins  and  his  Universal  Langu.age,  his  work 
seems  to  me,  as  far  as  I can  judge,  to  offer  the  best 
solution  that  has  yet  been  offered  of  a problem  which, 
if  of  no  practical  importance,  is  of  great  interest  from 
a merelj'^  scientific  point  of  view  ; and  though  it  is 
impossible  to  give  an  intelligible  account  of  the 
Bishop’s  scheme  wdthout  entering  into  particulars 
which  wall  take  up  some  of  our  time,  it  will  help  us, 
I believe,  towards  a better  understanding  of  real 
language,  if  w'e  can  acquire  a clear  idea  of  what  an 
artificial  language  would  be,  and  how  it  wmuld  differ 
from  li\'ing  speech. 

The  jmimai-y  object  of  the  Bishop  was  not  to  invent 
a new  spoken  language,  though  he  arrives  at  that  in 
the  end,  but  to  contrive  a system  of  writing  or  repre- 
senting our  thoughts  that  should  be  universally  in- 
telligible. We  have,  for  instance,  our  numerical 
figures,  which  are  understood  by  people  speaking 

• The  work  of  Bishop  Wilkins  is  analysed  and  criticised  by 
Lord  Monboddo,  in  the  second  volnme  of  his  Origin  and  Progret* 
of  Language,  Edinburgh,  1774. 
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different  languages,  and  wl.ich,  though  differently  pro- 
nounced in  different  parts  of  the  world,  convey  every- 
where the  same  idea.  We  have  besides  such  si<ms  i 
+ plus,  - minus,  x to  be  multiplied,  ^ to  be  divided 
- equal,  < greater,  > smaller,  g sun,  o moon,’ 
0 earth,  v Jupiter,  h Saturn,  ^ Mars,  ? Venus  &c 
which  are  intelligible  to  mathematicians  and  Astro- 
nomers all  over  the  world.  ‘ Xow  if  to  every  thincr 
and  notion,’— I quote  from  Bishop  Wilkins  (p.  21  f 
‘ there  were  assigned  a distinct  mark,  together  with 
some  jwovision  to  express  grammatical  derivations 
and  inflexions,  this  might  suffice  as  to  one  gi-eat  end 
of  a real  character,  namely,  the  expression  of  our 
conceptions  by  marks,  which  shall  signify  thiims  and 
not  words.  And  so,  likewise,  if  several  distinct’words 
(sounds)  were  assigned  to  the  names  of  such  things 
with  certain  invariable  rules  for  all  such  grammatical 
derivations  and  inflexions,  and  such  only  as  are 
natural  and  necessarjq  this  would  make  a much  more 
easy  and  convenient  language  than  is  yet  in  bein<..” 
fins  suggestion,  which,  as  we  shall  see,  is  not  the 
one  which  Lishop  Wtlhns  carried  out,  has  lately  been 
taken  up  hy  Don  Sinibaldo  deMcis,  in  his  Ideographie* 
He  gives  a list  of  2,(500  figure.s,  all  formed  after  the 
pattern  of  niusical  notes,  and  he  assigms  to  each  a 
certain  meaning.  According  to  the  interval  in  which 
the  head  of  such  a note  is  placed,  the  .same  sign  is  to 
>e  taken  as  a noun,  an  adjective,  a verb,  or  an  ad- 

• IdiogrnphU.  Mdmoiro  sur  la  possibilia?  et  la  facility  de 
former  une  ^-enture  gei.erale  au  moycn  de  laquelle  tous  les  peVeA 
pu.ssent  8-entendre  mutuellement  sans  quo  les  uns  conn^issm.uA 
angue  des  autres ; 4erit  par  Hon  Sinibaldo  de 

traord.na.re  et  M.niatre  Plenipotentiairo  de  S.  M.  C.  cn  Chte 
Pans  : 15.  Duprat,  18G3.  on..ie. 
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verb.  Thus  the  same  sign  might  be  used  to  e.xpress 
love,  to  love,  loving,  and  lovingly,  by  simply  moving 
its  head  on  the  lines  and  spaces  from  f to  e,  d,  and 
c.  Another  system  of  signs  is  then  added  to  express 
gender,  number,  case,  person,  tense,  mood,  and  other 
grammatical  categories,  and  a system  of  hieroglyphics 
is  thus  formed,  by  wliich  the  author  succeeds  in 
rendering  the  first  150  verses  of  the  jEneid.  It  is 
perfectly  true,  as  the  author  remarks,  that  the  difii- 
culty  of  learning  his  2,000  signs  is  nothing  in  com- 
parison with  learning  several  languages ; it  is  perfectly 
true,  also,  that  nothing  can  exceed  the  simplieity  of 
his  granunatical  notation,  which  excludes  by  its  very 
nature  everything  that  is  anomalous.  The  whole 
grammatical  framework  consists  of  thirty-nine  signs, 
whereas,  as  Don  Sinibaldo  remarks,  we  have  in 
French  310  different  terminations  for  the  simple 
tenses  of  the  ten  regular  conjugations,  1,755  for  the 
thirty-nine  irregular  conjugations,  and  200  for  the 
auxiliary  verbs,  a sum  total  of  2,165  terminations, 
which  must  be  learnt  by  heart.*  It  is  perfectly  true, 
again,  that  few  jxjrsons  would  ever  use  more  than 
4,000  words,  and  that  by  having  the  same  sign  used 
throughout  as  noun,  verb,  adjective,  and  adverb,  this 
number  might  still  be  considerably  reduced.  There  is, 
however,  this  fundamental  difficulty,  that  the  assign- 
ment of  a certain  sign  to  a certain  idea  is  purely  arbi- 
trary in  this  system,  a diflSculty  which,  as  we  shall  now 
proceed  to  show.  Bishop  Wilkins  endeavoured  to  over- 
come in  a very  ingenious  and  truly  philosophical  way. 

‘ If  these  marks  or  notes,’  he  writes,  ‘ could  be  so 
contrived  as  to  have  such  a dependence  upon,  and 
relation  to,  one  another,  as  might  be  suitable  to  the 

• Page  99. 
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nature  of  the  things  and  notions  which  they  repre- 
sented ; and  so,  likewsc,  if  the  names  of  things  could 
be  so  ordered  as  to  contain  such  a kind  of  affinity  or 
opposition  in  their  letters  and  sounds,  as  might  be 
some  way  answerable  to  the  nature  of  the  things 
which  they  signified  ; this  would  yet  be  a farther 
advantage  superudded,  by  which,  besides  the  best 
way  of  helping  the  memory  by  natural  method,  the 
understanding  likewise  would  bo  higldy  improved  ; 
and  we  should,  by  learning  the  character  and  the 
names  of  things,  be  instructed  likewse  in  their 
natures,  the  knowledge  of  both  of  wliich  ought  to  Ix^ 
conjoined.’  * 

The  Bishop,  then,  undertakes  neither  more  nor  less 
than  a classification  of  all  that  is  or  can  be  known,  and 
he  makes  this  dictionary  of  notions  the  basis  of  a 
corresponding  dictionary  of  signs,  both  written  and 
spoken.  All  this  is  done  with  great  circumspection, 
and  if  we  consider  that  it  was  luidertaken  nearly  two 
hundred  years  ago,  and  carried  out  by  one  man  single- 
handed,  we  shall  be  inclined  to  judge  leniently  of 
what  may  now  seem  to  us  antiquated  and  imperfect 
in  his  catalogue  raisonne  of  human  knowledge.  A 
careful  consideration  of  his  work  will  show  us  why 
this  language,  which  was  meant  to  be  permanent, 
unchangeable,  and  universal,  would,  on  the  contrary, 
by  its  very  nature,  be  constantly  shifting.  As  our 
knowledge  advances,  the  classifiaition  of  our  notions 
is  constantly  remodelled ; nay,  in  a certain  sense,  all 
advancement  of  learning  may  be  called  a corrected 
classification  of  our  notions.  If  a plant,  classified  ac- 
cording to  the  system  of  Linnaeus,  or  according  to  that 

• Page  21. 
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of  Bishop  Wilkins,  has  its  own  peculiar  place  in  their 
synopsis  of  knowledge,  and  its  own  peculiar  sign  in 
their  summai*y  of  philosophical  language,  every  change 
in  the  chissification  of  plants  would  necessitate  a 
change  in  the  philosophical  nomenclature.  The  whale, 
for  instance,  is  classified  by  Bishop  Wilkins  as  a 
falling  under  the  division  of  viviparous  and  oblong. 
Fishes,  in  general,  are  classed  as  substances,  animate, 
sensitive,  sanguineous,  and  the  sign  attached  to  the 
whale,  by  Bishop  Wilkins,  expresses  every  one  of 
those  diflTerences  which  mark  its  place  in  his  system  of 
knowdedge.  As  soon,  therefore,  as  we  treat  the  whale 
no  longer  as  a fish,  but  as  a mammal,  its  place  is  com- 
pletely shifted,  and  its  sign  or  name,  if  retained,  would 
mislead  us  quite  as  much  as  the  names  of  rainbow, 
thunderbolt,  sunset,  and  others,  expressive  of  ancient 
ideas  which  we  know  to  be  erroneous.  This  would 
happen  even  in  strictly  scientific  subjects. 

Chemistry  adopted  acid  as  the  technical  name  of 
a class  of  bodies  of  which  those  first  recognised  in 
science  were  distinguished  by  sourness  of  taste.  But 
as  chemical  knowledge  advanced,  it  was  discovered 
that  there  were  compounds  precisely  analogous  in 
essential  character,  which  were  not  sour,  and  conse- 
quently acidity  was  but  an  accidental  quality  of  some 
of  these  bodies,  not  a necessary  or  universal  character 
of  all.  It  was  thought  too  late  to  change  the  name, 
and  accordingly  in  all  European  languages  the  term 
acid,  or  its  etjunological  equivalent,  is  now  applied  to 
rock-crj'stal,  quartz,  and  flint. 

In  like  manner,  from  a simOar  misapplication  of 
salt,  in  scientific  use,  chemists  class  the  substance  of 
which  junk-bottles,  French  mirrors,  windows,  and 
opera  glasses  are  made,  among  the  salts,  while  analysts 
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have  declared  that  the  essential  character,  not  only  of 
other  so-called  salts,  but  of  common  kitchen  salt,  the 
salt  of  salts,  has  been  mistaken ; that  is  not  salt, 
and,  accordingly,  have  excluded  that  substance  from 
the  class  of  bodies  upon  which,  as  their  truest  repre- 
sentative, it  had  bestowed  its  name.* 

The  Bishop  begins  by  dividing  all  things  which  may 
be  the  subjects  of  language,  into  six  classes  or  genera, 
which  he  again  subdivides  by  their  several  differences. 
These  six  classes  comprise : — 

A.  Transcendental  Notions. 

B.  Substances. 

C.  Quantities. 

D.  Qualities. 

E.  Actions. 

F.  Relations. 

In  B to  F we  easily  recognise  the  principal  pre- 
dicaments or  categories  of  logic,  the  pigeon-holes  in 
which  the  ancient  philosophers  thought  they  could 
stow  away  all  the  ideas  that  ever  entered  the  human 
mind.  Under  A w'e  meet  with  a number  of  more 
abstract  conceptions,  such  as  hind,  cause,  condition,  «fec. 

By  subdividing  these  six  classes,  the  Bishop  arrives 
in  the  end  at  forty  classes,  which,  according  to  him, 
comprehend  everything  that  can  be  known  or  imagined, 
and  therefore  everything  that  can  possibly  claim  ex- 
pression in  a language,  whether  natural  or  artificial. 
To  begin  with  the  beginning,  we  find  that  his  tran- 
scendental notions  refer  either  to  things  or  to  words. 
Referring  to  things,  w^e  have : — 

I.  Tbanscendentals  General,  such  as  the  notions 

• Marsh,  History  of  the  English  Language,  p.  211;  Liebig, 
Chentische  Briefe,  4th  edit.,  i.  p.  96. 
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of  kind.,  came,  differences,  end,  means,  mode.  Here, 
under  kind,  we  should  find  such  notions  as  being, 
thing,  notion,  name,  substance,  accident,  &c.  Under 
notions  of  cause,  we  meet  mth  author,  tool,  aim, 
stuff,  &c. 

II.  Transcendentals  of  Mixed  Relation,  such 
as  the  notions  of  general  quantity,  continued  quan  tity, 
discontinued  quantity,  quality,  ichole  and  qmrt.  Un- 
der general  quantity  the  notions  of  greatness  and  lit- 
tleness, excess  and  defect;  under  continued  quantity 
those  of  length,  breadth,  depth,  &c.,  would  find  their 
places. 

III.  Transcendental  Relations  of  Actions,  such 
as  the  notions  of  simjde  action  (putting,  taking), 
comparate  action  (joining,  repeating,  &c.),  business 
(preparing,  designing,  beginning),  commerce  (deliver- 
ing, paying,  reckoning),  event  (gaining,  keeping,  re- 
fresliing),  motion  (going,  leading,  meeting). 

IV.  T HE  Transcendental  Notions  of  Discourse, 
comprehending  all  that  is  commonly  comprehended 
under  grammar  and  logic ; ideas  such  as  noun,  verb, 
particle,  prose,  verse,  letter,  syllogism,  question,  affir- 
mative, negative,  and  many  more. 

After  these  general  notions,  which  constitute  the 
first  four  classes,  but  before  what  we  should  call  the 
categories,  the  Bishop  admits  two  independent  classes 
of  transcendental  notions,  one  for  God,  the  other  for 
the  World,  neither  of  which,  as  he  says,  can  be  treated 
as  predicaments,  because  they  are  not  capable  of  any 
subordinate  species. 

V.  The  fifth  class,  therefore,  consists  entirely  of  the 
idea  of  God. 

VI.  The  sixth  class  comprehends  the  World  or 
universe,  divided  into  spiritual  and  corporeal,  and 
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embracing  such  notions  as  spirit,  angel,  soul,  heaven, 
planet,  earth,  land,  &c. 

After  this  we  arrive  at  the  five  categories,  sub- 
divided into  thirty-four  subaltern  genera,  which,  to- 
gether wth  the  six  classes  of  transcendental  notions, 
complete,  in  the  end,  his  forty  genera.  The  Bishop 
begins  with  substance,  the  first  difference  of  which 
he  makes  to  be  inanimate,  and  distinguishes  by  the 
name  of 

Yll.  Element,  as  his  seventh  genus.  Of  this  there 
are  several  differences,  fire,  air,  water,  earth,  each  com- 
prehending a number  of  minor  species. 

Xext  comes  sub.stance  inanulvte,  divided  into 
vegetative  and  sensitive.  The  vegetative  again  he  sub- 
divides into  imperfect,  such  as  minerals,  and  perfect, 
such  as  plants. 

The  imperfect  vegetative  he  subdivides  into 

VIII.  Stone,  and 

IX.  Metal. 

Stone  he  subdivides  by  six  differences,  which,  as 
he  tells  us,  is  the  usual  number  of  differences  that  he 
finds  under  every  genus;  and  under  each  of  these 
differences  he  enumerates  several  species,  which  seldom 
exceed  the  number  of  nine  under  any  one. 

Having  thus  gone  through  the  imperfect  vegetative, 
he  comes  to  the  perfect,  or  plant,  which  he  says  is  a 
tribe  so  numerous  and  various,  that  he  confesses  he 
found  a great  deal  of  trouble  in  dividing  and  arranging 
it.  It  is  in  fact  a botanical  classification,  not  based  on 
scientific  distinctions  like  that  adopted  by  Linmeus, 
but  on  the  more  tangible  differences  in  the  outward 
form  of  plants.  It  is  interesting,  if  for  nothing  else, 
at  least  for  the  rich  native  nomenclature  of  all  kinds 
of  herbs,  shrubs,  and  trees,  which  it  contains. 
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The  herb  he  defines  to  be  a minute  and  tender  plant, 
and  he  has  arranged  it  according  to  its  leaves,  in 
which  way  considered,  it  makes  his 

X.  Class,  Lkaf-herbs. 

Considered  according  to  its  flowers,  it  makes  his 

XI.  Class,  or  Flower-herbs. 

Considered  according  to  its  seed-vessels,  it  makes 
his 

XII.  Class,  or  Seed-herbs. 

Each  of  these  classes  is  divided  by  a certsiin  number 
of  differences,  and  under  each  difference  numerous 
species  are  enumerated  and  aiTanged. 

All  other  plants  being  woody,  and  being  larger  and 
firmer  than  the  herb,  are  divided  into 

XIII.  Shrubs,  and 

XIV.  Trees. 

Having  thus  exhausted  the  vegetable  kingdom,  the 
Bishop  proceeds  to  the  animal  or  sensitive,  as  he  calls 
it,  this  being  the  second  member  of  his  division  of 
animate  substance.  This  kingdom  he  divides  into 

XV.  Exsangdineous. 

XVI. ,  XVII.,  XVIII.  Sanguineous,  namely.  Fish, 
Bird,  and  Beast. 

Having  thus  considered  the  general  nature  of  vege- 
tables and  animals,  he  proceeds  to  consider  the  parts 
of  both,  some  of  which  are  peculiar  to  particular  plants 
and  animals,  and  constitute  his 

XIX.  Genus,  Peculiar  Parts; 

while  others  are  general,  and  constitute  his 

XX.  Genus,  General  Parts. 

Ha\dng  thus  exliausted  the  category  of  substances, 
he  goes  through  the  remaining  categories  of  quantity, 
quality,  action,  and  relation,  which,  together  with  the 
preceding  classes,  are  represented  in  the  following 
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table,  the  skeleton,  in  fact,  of  the  whole  body  of  hu- 


man knowledge. 


( Gmeral ; namely,  those  nnirersal  notions,  whether  belongiDg  more  properly  to 

I General.  I. 

Thingt;  called  Transcendental -I  Relation  Mixed.  IL 

(Rblatiok  of  Action.  III. 

TFardf;  Discocese.  IV. 

^ Spteiali,  denoting  either 
I Creator.  V. 

I Crealurei  namely,  such  things  as  were  either  created  or  eonereaied  by  God, 
not  excluding  sereral  of  those  notions  which  are  framed  by  the  minds 
of  men,  considered  cither 
iCfdlectiveli/;  World.  VI. 

I DiHributively,  according  to  the  sereral  kinds  of  beings,  whether  such  as 
do  belong  to 
f Subtlattce. 

jJnanimate;  Element.  VII. 
t Animate  ; considered  according  to  their  sereral 
f S/If  ties  ; whether 
' yegetative-, 

^Imperfect ; as  MincraU  j 

'Herb,  considered  iLeaf.  X. 

according  to  | Flower.  XI. 
Shrub.  XIIL  (Seed-Vessel.  XII. 
(Tree.  XIV. 

/Exsanguineous.  XV. 

c \ 


Perfect-,  as  Plant 


Senfiiliv\ 


i Sanguinemu 


I Pecdliar.  XIX 
'.^'“’^1  General.  XX. 


Fish.  XVI. 
Bird.  XVII. 
Beast.  XVIII. 


[^Accident. 


JMaonitdde.  XXI. 


fi 


r Qiianfil^;  1 Space.  XXII. 

(Measure.  XXIH. 

Natural  Power.  XXIV. 

Habit.  XXV. 

Quaiit]/}  J Manners.  XXVL 

Sensible  Quality.  XXVH. 
tSiCKNESS.  XXVIII. 

Spiritual.  XXIX. 

CORPOREAU  XXX 
Motion.  XXXI. 

Operatioh.  XXXH. 

f (Economical.  XXXIII. 
'Private  I Possessions.  XXXIV. 
(Provisions.  XXXV. 
Civil.  XXXVI. 


Action-, 


delation  -,  whether  more 


Public 


Judicial.  XXXVII. 
Military.  XXXVIII. 
Natal.  XXXIX 
Ecclesiastical.  XL. 
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The  Bishop  is  far  from  claiming  any  great  merit  for 
his  survey  of  human  knowledge,  and  he  admits  most 
fully  its  many  defects.  No  single  individual  could 
have  mastered  such  a subject,  which  would  baffle  even 
the  united  efforts  of  learned  societies.  Yet  such  as  it 
is,  and  with  all  its  imperfections,  increased  by  the  de- 
struction of  great  part  of  his  manuscript  in  the  fire  of 
London,  it  may  give  us  some  idea  of  what  the  genius 
of  a Leibniz  would  have  put  in  its  place,  if  he  had 
ever  matured  the  idea  Avhich  was  from  his  earliest 
youth  stirring  in  his  brain. 

Having  completed,  in  forty  chapters,  his  philoso- 
phical dictionary  of  knowledge.  Bishop  Wilkins  pro- 
ceeds to  com{X)se  a philosophical  grammar,  according 
to  which  these  ideas  are  to  be  formed  into  complex  pro- 
positions and  discourses.  He  then  proceeds,  in  the 
fourth  part  of  his  work,  to  the  framing  of  the  language, 
which  is  to  represent  all  possible  notions,  according  as 
they  have  been  previously  arranged.  He  begins  >vith 
the  written  language  or  Real  Character,  as  he  calls  it, 
because  it  expresses  things,  and  not  sounds,  as  the 
common  characters  do.  It  is,  therefore,  to  be  intelli- 
gible to  people  who  speak  different  languages,  and 
to  be  read  without,  as  yet,  being  pronounced  at 
all.  It  were  to  be  wished,  he  says,  that  characters 
could  be  found  bearing  some  resemblance  to  the 
things  expressed  by  them  ; also,  that  the  sounds  of  a 
language  should  have  some  resemblance  to  their 
objects.  This,  however,  being  impossible,  he  begins 
by  contriving  arbitraiy  marks  for  his  forty  genera. 
The  next  thing  to  be  done  is  to  mark  the  differences 
under  each  genus.  This  is  done  by  affixing  little 
lines  at  the  left  end  of  the  character,  forming  with 
the  character  angles  of  different  kinds,  that  is,  right. 
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obtuse,  or  acute,  above  or  below  ; each  of  these 
affixes,  according  to  its  position,  denoting  the  first, 
second,  third,  and  following  difference  under  the 
genus,  these  differences  being,  as  we  saw,  regularly- 
numbered  in  his  philosophical  dictionary. 

The  third  and  last  thing  to  be  done  is  to  express 
the  species  under  each  difference.  This  is  done  by 
affixing  the  like  marks  to  the  other  end  of  the 
chai*acter,  denoting  the  species  under  each  difference, 
as  they  are  numbered  in  the  dictionary. 

In  this  manner  all  the  several  notions  of  things 
which  are  the  subject  of  language,  can  be  represented 
by  real  characters.  But,  besides  a complete  dic- 
tionary, a grammatical  framework,  too,  is  wanted 
before  the  problem  of  an  artificial  language  can  be 
considered  as  solved.  In  natural  languages  the  gram- 
matical articulation  consists  either  in  separate  par- 
ticles or  in  modifications  in  the  body  of  a word,  to 
whatever  cause  such  modifications  may  be  ascribed. 
Bishop  Wilkins  supplies  the  former  by  marks  denoting 
particles,  these  marks  being  circular  figures,  dots,  and 
little  crooked  lines,  or  virgula?,  disposed  in  a certain 
manner.  The  latter,  the  grammatical  terminations, 
are  expressed  by  hooks  or  loops,  affixed  to  either 
end  of  the  character  above  or  below,  from  which  we 
learn  whether  the  thing  intended  is  to  be  considered  as 
a noun,  or  an  adjective,  or  an  adverb ; whether  it  be 
taken  in  an  active  or  passive  sense,  in  the  plural  or 
singular  number.  In  this  manner,  everything  that 
can  be  expressed  in  ordinary  grammars,  the  gender, 
number,  and  cases  of  nouns,  the  tenses  and  moods  of 
verbs,  pronouns,  articles,  prepositions,  conjunctions, 
and  interjections,  are  all  rendered  with  a precision 
unsurpassed,  nay  imequalled,  by  any  living  language. 
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Having  thus  shaped  all  his  materials,  the  Bishop 
proceeds  to  give  the  Lord’s  Prayer  and  the  Creed, 
written  in  what  he  calls  his  Real  Character  ; and  it 
must  be  confessed  by  every  unprejudiced  person  that 
with  some  attention  and  practice  these  specimens  are 
perfectly  intelligible. 

Hitherto,  however,  we  have  only  arrived  at  a written 
language.  In  order  to  translate  this  written  into  a 
spoken  language,  the  Bishop  has  expressed  his  forty 
genera  or  classes  by  such  sounds  as  ba,  he,  hi,  da,  de, 
di,  ga,  ge,  gi,  all  compositions  of  vowels,  with  one  or 
other  of  the  best  sounding  consonants.  The  differences 
under  each  of  these  genera  he  expresses  by  adding  to 
the  syllable  denoting  the  genus  one  of  the  foUo'sving 
consonants,  b,  d,  g,  p,  t,  c,  z,  s,  n,  according  to  the 
order  in  which  the  differences  were  ranked  before  in 
the  tables  under  each  genus,  h expressing  the  first 
difference,  d the  second,  and  so  on. 

The  species  is  then  expressed  by  putting  after 
the  consonant  which  stands  for  the  difference  one 
of  the  seven  vowels,  or,  if  more  be  wanted,  the 
diphthongs. 

Thus  we  get  the  following  radicals  corresponding 
to  the  general  table  of  notions,  as  given  above : 


II. 

Transcen- 

dentals. 

f General 

-1  Relation  Mixed  . . 

Ba 

Ba 

iilJ 

1 Relation  of  Action 

Be 

IV. 

Discourse  . 

Bi 

V. 

God  . 

Da 

VL 

World 

Da 

VII. 

Element  . 

De 

VIII. 

Stone 

Di 

IX 

Metal 

Do 

X 

Leaf  t 

f Ga 

XI. 

Flower  t Herbs  . 

jGa 

XII. 

Seed-vessel) 

iGe 

XIII. 

Shrub 

Gi 

XIV. 

Tree  .... 

Go 
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XV. 

XVI. 

XVII. 

XVIII. 

XIX. 


Animals 


Quantity 


Quality 


Action 


Relation 


( Peculiar  . 
(General 
I Magnitude 
J Space 
(Measure 


Za 

Za 

Ze 

Zi 

Pa 

Pa 

Pe 

Pi 

Po 

Ta 

Ta 

Te 

Ti 

To 

Ca 

Ca 

Ce 

Ci 

Co 

Cy 

Sa 

Sa 

Se 

Si 

So 

S7 


The  differences  of  the  first  genus  would  be  ex- 
pressed by, 

Bab,  bad,  bag,  bap,  bat,  baC,  baZ,  boS,  ban. 

The  species  of  the  first  difference  of  the  first  genus 
would  be  expressed  by. 

Baba,  baba,  babe,  babi,  babo,  babs,  baby,  babyi,  babyu. 


Here  baha.  would  mean  being,  baba  thing,  babe 
notion,  babi  name,  babo  substance,  bab»  quantity,  baby 
action,  babyi  relation. 

For  instance,  if  De  signify  clement,  he  says,  then 
Deb  must  signify  the  first  difference,  which,  according 
to  the  tables,  is  fire ; and  Deba  will  denote  the  first 
species,  which  is  flame.  Drt  will  be  the  fifth  difference 
under  that  genus,  which  is  appearing  meteor;  Detu 
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the  first  species,  viz.  rainbow ; Beta  the  second, 
viz.  halo. 

Thus  if  Ti  signify  the  genus  of  Sensible  Quality, 
then  Tid  must  denote  the  second  difference,  which 
comprehends  colours,  and  Tida  must  signify  the  second 
species  under  that  difference,  viz.  redness,  &c. 

The  principal  grammatical  variations,  laid  do^vn  in 
the  philosophical  grammar,  are  likewise  expressed  by 
certain  letters.  If  the  word,  he  WTites,  is  an  adjective, 
which,  according  to  his  method,  is  always  derived 
from  a substantive,  the  derivation  is  made  by  the 
change  of  the  radical  consonant  into  another  con- 
sonant, or  by  adding  a vowel  to  it.  Thus,  if  Da.  signifies 
God,  dua  must  signify  divine  ; if  Be  signifies  element, 
then  due  must  signify  elementary ; if  Do  signifies  stone, 
then  duo  must  signify  stony.  In  like  manner  voices 
and  numbers  and  such-like  accidents  of  words  are 
formed,  particles  receive  their  phonetic  represen- 
tatives ; and  again,  all  his  materials  being  shaped,  a 
complete  grammatical  translation  of  the  Lord's  Prayer 
is  given  by  the  Bishop  in  his  own  newly-invented 
philosophical  language. 

I hardly  know  whether  the  account  here  given  of 
the  artificial  language  invented  by  Bishop  Wilkins 
will  be  intelligible,  for,  in  spite  of  the  length  to  which 
it  has  run,  many  points  had  to  be  omitted  which 
Avould  have  placed  the  ingenious  conceptions  of  its 
author  in  a much  brighter  light.  My  object  was 
chiefly  to  show  that  to  people  acquainted  with  a real 
language,  the  invention  of  an  artificial  language  is  by 
no  means  an  impossibility,  nay,  that  such  an  artificial 
language  might  be  much  more  perfect,  more  regular, 
more  easy  to  learn,  than  any  of  the  spoken  tongues  of 
man.  The  number  of  radicals  in  the  Bishop’s  language 
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amounts  to  not  quite  3,000,  and  these,  by  a judicious 
contrivance,  are  sufficient  to  express  every  possible 
idea.  Thus  the  same  radical,  as  we  s.aw,  expresses 
with  certain  slight  modifications,  noun,  adjective,  and 
verb.  Again,  if  Da.  is  once  known  to  signify  God, 
then  idx  must  signify  that  which  is  opjwsed  to  God, 
namely,  idol.  If  dab  be  spirit,  odab  will  be  body  ; if 
dad  be  heaven,  odad  will  be  hell.  Agiiin,  if  saba  is 
king,  sava  is  royalty,  salba  is  reigning,  samba  to  be 
governed,  &c. 

Let  us  now  resume  the  thread  of  our  argument. 
We  .saw  tliat  in  an  artificial  language,  tlie  whole 
system  of  our  notions,  once  established,  may  be 
matched  to  a system  of  phonetic  exponents  ; but  we 
maintain,  until  we  are  taught  the  contrary,  that  no 
real  language  was  ever  made  in  this  manner. 

There  never  was  an  indej>cndent  array  of  deter- 
minate conceptions  waiting  to  be  matched  with  an  iii- 
dei>endent  array  of  articulate  sounds.  As  a matter 
of  fact,  we  never  meet  Avith  articulate  sounds  except 
as  wedded  to  detenninate  ideas,  nor  do  we  ever,  I 
believe,  meet  with  detenninate  ideas  except  as  bodied 
forth  in  articulate  sounds.  This  is  a point  of  some  im- 
portance on  which  there  ought  not  to  be  any  doubt  or 
haze,  and  I therefore  declare  my  conviction,  whether 
right  or  -wTong,  as  explicitly  as  possible,  that  thought, 
in  one  sense  of  the  word,  i.  e.  in  the  sense  of  reason- 
ing, is  impossible  without  language.  After  what  I 
stated  in  my  former  lectures,  I shall  not  be  understood 
as  here  denying  the  reality  of  thought  or  mental  activity 
in  animals.  Animals  and  infants  that  are  without  lan- 
guage, arc  alike  without  reason,  tlie  great  difference 
between  animal  and  infant  being,  that  the  infant  pos- 
sesses the  healthy  genus  of  speech  and  reason,  onlj- 
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not  yet  developed  into  actual  speech  and  actual  reason, 
whereas  the  animal  has  no  sucli  germs  or  faculties, 
capable  of  development  in  its  present  state  of  existence. 
We  must  concede  to  animals  ‘ sensation,  perception, 
memoiy,  will,  and  judgment,’  but  we  cannot  allow  to 
them  a trace  of  what  the  Greek  called  Ugos^  i.  e. 
reason,  literally,  gathering,  a word  which  most  rightly 
and  naturally  expresses  in  Greek  both  speech  and 
reason.*  Logos  is  derived  from  legein,  which,  like 
Latin  legere,  means,  originally,  to  gather.  Hence 
Katdlogos,  a catalogue,  a gathering,  a list ; collection 
a collection.  In  Homer  f,  Ugein  is  haixUy  ever  used 
in  the  sense  of  saying,  speaking,  or  meaning,  but 
always  in  the  sense  of  gathering,  or,  more  properly,  of 
telling,  for  to  tell  is  tlie  German  Ziihlen,  and  means 
originally  to  count,  to  cast  up.  Logos,  used  in  the 
sense  of  reason,  meant  originally,  like  the  English  tale, 
gathering ; for  reason,  ‘ though  it  penetrates  into  the 
depths  of  the  sea  and  earth,  elevates  our  thoughts  as 
high  as  the  stars,  and  leads  us  through  the  vast  spaces 
and  large  rooms  of  this  mighty  fabric,’ J is  nothing 
more  or  less  than  the  gathering  up  of  the  single  by 
means  of  tlie  general. § The  Latin  intelligo,  i.  e.  intcr- 

• Cf.  Farrar,  p.  125  ; Heyse,  p.  41. 

f 0(1.  xiv.  197,  ov  ri  liarp/iiat/it  Xiyiiiv  i/id  ictidea  ^vftov. 
Ulysses  says  he  should  never  finish  if  he  were  to  tell  the  sorrows 
of  his  heart,  i.  e.  if  he  were  to  count  or  record  them,  not  simply 
if  he  were  to  speak  of  them. 

J Locke  On  the  Understanding,  iv.  17,  9. 

§ This,  too,  is  well  put  by  Locke  (iii.  3,  20)  in  his  terse  and 
homely  language  : ‘ I would  say  that  all  the  great  business  of 
genera  and  species,  and  their  essences,  amounts  to  no  more  but  this; 
that  men  making  abstract  ideas,  and  settling  them  in  their  minds, 
with  names  annexed  to  them,  do  thereby  enable  themselves  to 
consider  things,  and  discourse  of  them,  as  it  were,  in  bundles,  for 
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Ugo,  expresses  still  more  graphically  the  interlacing  of 
the  general  and  the  single,  which  is  the  peculiar  j^ro- 
vince  of  the  intellect.  But  Logos  used  in  the  sense  of 
word,  means  likewise  a gathering,  for  every  word,  or, 
at  least,  every  name  is  based  on  the  same  process ; it 
represents  the  gathering  of  the  single  under  the 
general.  As  we  cannot  tell  or  count  quantities  with- 
out numbers,  we  cannot  tell  or  recount  things  without 
words.  There  are  tribes  that  have  no  numerals 
beyond  four.  Should  we  say  that  they  do  not  know 
if  they  have  five  children  instead  of  four?  They 
certainly  do,  as  much  as  a cat  knows  that  she  has  five 
kittens,  and  will  look  for  the  fifth  if  it  has  been  taken 
away  from  her.  But  if  they  have  no  numerals  beyond 
four,  they  cannot  reason  beyond  four.  They  would 
not  know,  as  little  as  children  know  it,  that  two  and 
three  make  five,  but  only  that  two  and  three  make 
many.  Though  I dwelt  on  this  point  in  the  last  lec- 
tures of  my  former  course,  a few  illustrations  may  not 
be  out  of  pliice  here,  to  make  my  meiuiing  quite  clear. 

Jlan  could  not  name  a tree,  or  an  animal,  or  a river, 
or  any  object  whatever  in  which  he  took  an  interest, 
without  discovering  first  some  general  quality  tliat 
seemed  at  the  time  the  most  characteristic  of  the 
object  to  be  named.  In  the  lowest  stage  of  language, 
an  imitation  of  the  neighing  of  the  horse  would  hav’e 
been  sufficient  to  name  the  horse.  Savage  tribes  are 
gi*eat  mimics,  and  imitate  the  cries  of  animals  with 
wonderful  success.  But  this  is  not  yet  language. 
There  are  cockatoos  who,  when  they  sec  cocks  and 
hens,  AviU  begin  to  cackle  as  if  to  inform  us  of  what 

the  easier  and  readier  iraproTement  and  communication  of  their 
knowledge,  which  would  advance  but  slowly  were  their  words 
and  thoughts  confined  only  to  particulars.’ 
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they  see.  This  is  not  the  way  in  which  the  words  of 
our  languages  were  fonned.  There  is  no  trace  of 
neighing  in  the  Aryan  names  for  horse.  In  naming 
the  horse,  the  quality  that  struck  the  mind  of  the 
Aiyan  man  as  the  most  prominent  was  its  swiftness. 
Hence  from  the  root  as*,  to  be  sharp  or  swift  (which 
we  have  in  Latin  acus,  needle,  and  in  the  French 
diminutive  aiguille,  in  acuo,  I sharpen,  in  acer,  quick, 
sharp,  shrewd,  in  acrimony  and  even  in  ’cute),  was 
derived  asva,  the  runner,  the  horse.  This  asva, 
appears  in  Lithuanian  as  aszva  (mare),  in  Latin 
as  ekvus,  i.  e.  equus,  in  Greek  as  ixxog,  i.  e.  Irtvog, 
in  Old  Saxon  as  ehu.  Many  a name  might  have 
been  given  to  the  horse  besides  the  one  here  men- 
tioned, but  whatever  name  was  given  it  could  only 
be  formed  by  laying  hold  of  the  horse  by  means 
of  some  general  quality,  and  by  thus  arranging  the 
horse,  together  with  other  objects,  under  some  geuei'al 
category.  Many  names  might  have  been  given  to 
wheat.  It  might  have  been  called  eared,  nutritious, 
graceful,  wavhig,  the  incense  of  the  earth,  «S^.  But  it 
was  called  simply  the  white,  the  white  colour  of  its 
gi-ain  seeming  to  distinguish  it  best  from  those  plants 
with  which  otherwise  it  had  the  greatest  similarity. 
For  this  is  one  of  the  secrets  of  onomatopoesis,  or  name- 
poetry,  that  each  name  should  express,  hot  the  most 
important  or  specific  quality,  but  that  which  strikes 
our  fancy,  J and  seems  most  useful  for  the  purpose  of 

• Cf.  Sk.  aau,  quick,  ilcuc,  arwitt/,  point,  and  other  derivatives 
given  by  Curlius,  Griechische  Etymologie,  i.  101.  The  Latin 
catus,  sharp,  has  been  derived  from  Sk.  io  (syati),  to  whet. 

Elym.  Mugn.,  p.  474,  12.,  iKcot  atiftaiyei  ruy  ixirov.  Curtius, 
G.  E.  ii.  49. 

J Pott,  Etym.  F.,  ii.  139. 
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making  other  people  understand  what  we  mean.  If 
we  adopted  the  language  of  Locke,  we  should  say  that 
men  were  guided  by  wit  rather  than  by  judgment,  in 
the  formation  of  names.  Wit,  he  says,  lies  most  in  the 
assemblage  of  ideas,  and  putting  those  together  with 
quickness  and  variety,  wherein  can  be  found  any  re- 
semblance or  congruity,  thereby  to  make  up  pleasant 
pictures,  and  agreeable  visions,  in  the  fancy:  judg- 
ment, on  the  contrary,  lies  quite  on  the  other  side,  in 
separating  carefully,  one  from  another,  ideas  wherein 
can  be  found  the  least  difference,  thereby  to  avoid 
being  misled  by  similitude,  and  by  affinity,  to  take 
one  thing  for  another.*  While  the  names  given  to 
things  according  to  Bishop  Wilkins’  philosophical 
method  would  all  be  founded  on  judgment,  those 
given  by  the  early  framers  of  language  repose  chiefly 
on  wit  or  fancy.  Thus  wheat  was  called  the  white 
plant,  hvaiteis  in  Gothic,  in  A.  S.  hveete,  in  Lithuanian 
kwetys,  in  English  wheat,  and  all  these  words  point  to 
the  Sanskrit  i.e.  white,  theGotliic  hveits,  the  A.  S. 
hvit.  In  Sanskrit,  Sveta,  white,  is  not  applied  to 
wheat  (which  is  called  godhuma,  the  smoke  or  incense 
of  the  earth),  but  it  is  applied  to  many  other  herbs 
and  weeds,  and  as  a compound  (SvetaSunga,  white- 
awned),  it  entered  into  the  name  of  barley.  In  Sans- 
krit, silver  is  counted  as  white,  and  called  sveta,  and 
the  feminine  sveti,  was  once  a name  of  the  dawn,  just 
as  the  French  aid>e,  dawn,  which  was  originally  alba. 
We  arrive  at  the  same  result  whatever  words  we  exa- 
mine ; they  always  express  a general  quality,  supposed 
to  be  peculiar  to  the  object  to  which  they  are  attached. 
In  some  cases  this  is  quite  clear,  in  others  it  has  to  be 

• Locke,  0/1  the  Human  U/iderstanding,  ii.  II,  2. 
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brought  out  by  minute  etymological  research.  To 
those  who  approach  these  etymological  researches  with 
any  preconceived  opinions,  it  must  be  a frequent  source 
of  disappointment,  when  they  have  traced  a word 
through  all  its  stages  to  its  first  starting  point,  to 
find  in  the  end,  or  rather  in  the  beginning,  nothing 
but  roots  of  the  most  general  powers,  meaning  to  go, 
to  move,  to  run,  to  do.  But  on  closer  consideration, 
this,  instead  of  being  disappointing,  should  rather 
increase  our  admiration  for  the  wonderful  powers 
of  language,  man  being  able  out  of  these  vague  and 
pale  conceptions  to  produce  names  expressive  of  the 
minutest  shades  of  thought  and  feeling.  It  was 
by  a poetical  fiat  that  the  Greek  probata^  which 
originally  meant  no  more  than  things  walking  for- 
ward, became  in  time  the  name  of  cattle,  and  particu- 
larly of  sheep.  In  Sanskrit,  sarit^  meaning  goer,  from 
SCO',  to  go,  became  the  name  of  river ; sara,  meaning 
the  same,  what  runs  or  goes,  was  used  for  sap,  but  not 
for  river.  Thus  dru,  in  Sanskrit,  means  to  run,  dravat, 
quick ; but  drapsa  is  restricted  to  the  sense  of  a drop, 
gutta.  The  Latin  cevum,  meaning  going,  from  i,  to  go, 
became  the  name  of  time,  age  ; and  its  derivative  mri- 
temtis,  or  cetemus,  was  made  to  express  eternity.  Thus 
in  French,  meubles  means  literally  anything  that  is 
moveable,  but  it  became  the  name  of  chairs,  tables,  and 
wardrobes.  Viande,  originally  vivenda,  that  on  which 
one  lives,  came  to  mean  meat.  A table,  the  Latin 
tabula,  is  originally  what  stands,  or  that  on  which 
things  can  be  placed  (stood);  it  now  means  what 
dictionaries  define  as  ‘ a horizontal  surface  raised  above 
the  ground,  used  for  meals  and  other  purpo.ses.’  The 
French  tableau,  picture,  again  goes  back  to  the  Latin 
tabula,  a thing  stood  up,  exhibited,  and  at  last  to  the 
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root  std  of  Stare,  to  stand.  A stable,  the  Latin  sta- 
hulum,  comes  from  the  same  root,  but  it  was  applied  to 
the  standing-place  of  animals,  to  stalls  or  .sheds. 
That  on  which  a thing  stands  or  rests  is  called  its 
base,  and  basis  in  Greek  meant  originally  no  more 
than  going,  the  base  being  conceived  as  ground  on 
which  it  is  safe  to  walk.  What  can  be  more  general 
than  facies,  originally  the  make  or  shape  of  a thing, 
then  the  face?  Yet  the  same  expression  is  repeated 
in  modem  languages,  feature  being  evidently  a mere 
corruption  of  factura,  the  make.  On  the  same  prin- 
ciple the  moon  was  called  luna,  i.  e.  luena  or  lucina, 
the  shining  ; the  lightning,  fuhnen  from  fulgere,  the 
bright ; the  stars  Stella;,  i.  e.  sterukv,  the  Sanskrit  staras 
from  stri,  to  strew,  the  strewers  of  light.  All  these 
etymologies  may  seem  very  unsatisfactory,  vague, 
uninteresting,  yet,  if  we  reflect  for  a moment,  we  shall 
see  that  in  no  other  way  but  this  could  the  mind,  'or 
the  gathering  power  of  man,  have  comprehended  the 
endless  variety  of  nature  * under  a limited  number  of 
categories  or  names.  What  Bunsen  called  ‘ the  first 
poesy  of  mankind,’  the  creation  of  words,  is  no  doubt 
very  different  from  the  sensation  jioetry  of  later  days : 
yet  its  very  poverty  and  simplicity  render  it  all  the 
more  valuable  in  the  eyes  of  historians  and  philoso- 
phers. For  of  this  first  jioetry,  simple  as  it  is,  or  of  this 
first  philosophy  in  all  its  childishness,  man  only  is  ca- 
pable. He  is  capable  of  it  because  he  can  gather  the 
single  under  the  general ; he  is  capable  of  it  because 

• Cf.  Sankara  on  Vedanta-Sutra,  1,3,  28  (Muir,  Sanskrit  Texts, 
iii.  67),  ukritibhis  clia  tobdaiiam  sambandho  na  vyaktibhih, 
vyaktinam  anantyat  sambandhagrabananupapattch.  ‘The  relation 
of  words  is  with  the  genera,  not  with  individuals  ; for,  as  indi- 
viduals are  endless,  it  would  be  impossible  to  lay  hold  of  relations.’ 
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he  has  the  faculty  of  speech ; he  is  capable  of  it — we 
need  not  fear  the  tautology — because  he  is  man. 

Without  speech  no  reason,  mthout  reason  no  speech. 
It  is  curious  to  observe  the  unwillingness  with  which 
many  philosophers  admit  this,  and  the  attempts  they 
make  to  escape  from  this  conclusion,  aU  owing  to  the 
very  influence  of  language  which,  in  most  modem 
dialects,  has  produced  two  words,  one  for  language,  the 
other  for  reason ; thus  leading  the  speaker  to  suppose 
that  there  is  a substantial  ditference  between  the  two, 
and  not  a mere  formal  difibrence.  Thus  Brown  says : 
‘ To  be  without  language,  spoken  or  written,  is  almost 
to  be  without  thought.’  * But  he  qualifies  this  almost 
by  what  follows:  ‘That  man  can  reason  wthouf lan- 
guage of  any  kind,  and  consequently  without  general 
temis — though  the  opposite  opinion  is  maintained  by 
many  very  eminent  philosophers — seems  to  me  not  to 
admit  of  any  reasonable  doubt,  or,  if  it  required  any 
proof,  to  be  sufficiently  shown  by  the  very  invention  of 
language  which  involves  these  general  tcnns,  and  stiU 
more  sensibly  by  the  conduct  of  the  uninstructed  deaf 
and  dumbf — to  which  also  the  evident  marks  of  rea- 
soning in  the  other  animals — of  reasoning  which  I 
cannot  but  think  as  unquestionable  as  the  instincts 
that  mingle  with  it — ^may  be  said  to  furnish  a very 
striking  additional  argument  from  analogy.’ 

The  uninstructed  deaf  and  dumb,  I believe,  have 
never  given  any  signs  of  reason,  in  the  true  sense  of 
the  w'ord,  though  to  a certain  extent  all  the  deaf  and 
dumb  people  that  live  in  the  society  of  other  men 
catch  something  of  the  rational  behaviour  of  their 
neighbours.  When  instructed,  the  deaf  and  dumb 


• Works,  i.  p.  475. 


■f  1.  c.  ii.  p.  446. 
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certainly  acquire  general  ideas  without  being  able  in 
every  case  to  utter  distinctly  the  phonetic  exponents 
or  embodiments  of  these  ideas  which  we  call  words. 
But  this  is  no  objection  to  our  general  argument. 
The  deaf  and  dumb  are  taught  by  those  who  possess 
both  these  general  ideas  and  their  phonetic  embodi- 
ments, elaborated  by  successive  generations  of  rational 
men.  They  are  taught  to  think  the  thoughts  of 
others,  and  if  they  cannot  pronounce  their  words, 
they  lay  hold  of  these  thoughts  by  other  signs,  and 
particularly  by  signs  that  appeal  to  their  sense  of 
sight,  in  the  same  manner  as  words  appeal  to  our 
sense  of  hearing.  These  signs,  however,  are  not  the 
sign^  of  things  or  their  conceptions,  as  words  are: 
they  are  the  signs  of  signs,  just  as  written  language 
is  not  an  image  of  our  thoughts,  but  an  image  of  the 
phonetic  embodiment  of  thought.  Alphabetical  writing 
is  the  image  of  the  sound  of  language,  hieroglyphic 
writing  the  image  of  language  or  thought. 

The  same  supposition  that  it  is  possible  to  reason 
without  signs,  that  we  can  form  mental  conceptions, 
nay,  even  mental  propositions,  ■without  words,  runs 
through  the  whole  of  Locke’s  philosophy.*  He  main- 
tains over  and  over,  again,  that  words  are  signs  added 
to  our  conceptions,  and  added  arbitrarily.  He  imagines 
a state  ‘ in  which  man,  though  possessed  of  a great 
variety  of  thoughts,  and  such  from  which  others,  as 
well  as  himself,  might  receive  profit  and  delight,  was 
unable  to  make  these  thoughts  appear.  The  comfort 
and  advantage  of  society,  however,  not  being  to  be 
had  without  communication  of  thoughts,  it  -was 
necessary  that  man  should  find  out  some  external 

* Locke.  On  the  Human  Understanding,  iii.  2,  1. 


Digitized  by  Google 


LOCKE. 


71 


sensible  signs,  whereby  those  invisible  ideas  of  which 
his  thoughts  are  made  up  might  be  made  known 
to  others.  For  this  purpose,  nothing  was  so  fit, 
either  for  plenty  or  quickness,  as  those  articulate 
sounds,  which,  Avith  so  much  ease  and  variety,  he 
found  himself  able  to  make.  Thus  we  may  conceive 
how  words,  which  were  by  nature  so  well  adapted  to 
that  purpose,  came  to  be  made  use  of  by  men  as  the 
signs  of  their  ideas ; not  by  any  natural  connexion 
there  is  between  particular  articulate  sounds  and 
certain  ideas  ; for  then  there  would  be  but  one 
language  amongst  all  men ; but  by  a voluntary  com- 
position, whereby  such  a word  is  made  arbitrarily  the 
mark  of  such  an  idea.’ 

Locke  admits,  indeed,  that  it  is  almost  unavoidable, 
in  treating  of  mental  propositions,  to  make  use  of 
words.  ‘ Most  men,  if  not  aU,’  he  says  (and  who 
are  they  that  are  here  exempted?)  ‘in  their  thinking 
and  reasoning  witliin  themselves,  make  use  of  words, 
instead  of  ideas,  at  least  when  the  subject  of  their 
meditation  contains  in  it  complex  ideas.’  * But  this  is 
in  reality  an  altogether  different  question ; it  is  the 
question  whether,  after  our  notions  have  once  been 
realized  in  words,  it  is  possible  to  use  words  without 
reasoning,  and  not  whether  it  is  possible  to  reason 
without  words.  This  is  clear  from  the  instances  given 
by  Locke.  ‘ Some  confused  or  obscure  notions,’  he 
says,  ‘have  served  their  turns;  and  many  who  talk  veiy 
much  of  religion  and  conscience,  of  church  and  faith, 
of  power  and  right,  of  obstructions  and  humours, 
melancholy  and  choler,  would,  perhaps,  have  little 
left  in  their  thoughts  and  meditations,  if  one  should 

* 1.  e.,  iv.  5,  4. 


Digitized  by  Google 


72 


LOCKE, 


desire  them  to  think  only  of  the  things  themselves, 
and  lay  by  those  words,  with  which  they  so  often  con- 
found others,  and  not  seldom  themselves  also.’  * 

In  all  this  there  is,  no  doubt,  great  truth  ; yet, 
strictly  speaking,  it  is  as  impossible  to  use  words 
without  thought,  as  to  think  -without  words.  Even 
those  who  talk  vaguely  about  religion,  conscience,  &c., 
have  at  least  a vague  notion  of  the  meaning  of  the 
words  they  use : and  if  they  ceased  to  connect  any 
ideas,  however  incomplete  and  false,  with  the  words 
they  utter,  they  could  no  longer  be  said  to  speak, 
but  only  to  make  noises.  The  same  applies  if  we  in- 
vert our  proposition.  It  is  possible,  without  language, 
to  see,  to  perceive,  to  stare  at,  to  dream  about  things ; 
but,  Avithout  words,  not  even  such  simple  ideas  as 
white  or  black  can  for  a moment  be  realized. 

We  cannot  be  careful  enough  in  the  use  of  our  words. 
If  reasoning  is  used  synonjnnously  with  knowing 
or  thinking,  -\vith  mental  activity  in  general,  it  is 
clear  that  we  cannot  den)’^  it  either  to  the  uninstructed 
deaf  and  dumb,  or  to  infants  and  animals.  A child 
knotes  as  certainly  before  it  can  speak  the  difference 
between  sweet  and  bitter  (i.e.  that  sweet  is  not  bitter), 
as  it  knows  afterwards  (when  it  comes  to  speak)  that 
wormwood  and  sugar-plums  are  not  the  same  thing.-j- 
A child  receives  the  sensation  of  sweetness ; it  enjoys 
it,  it  recollects  it,  it  desires  it  again  ; but  it  does  not 
know  what  sweet  is ; it  is  absorbed  in  its  sensations, 
its  pleasures,  its  recollections ; it  cannot  look  at  them 
from  above,  it  cannot  reason  on  them,  it  cannot  tell 
of  them.J  This  is  well  expressed  by  Schelling. 

* 1.  c.,  iv.  5,  4.  -f  l.  C.,  i.  2,  15. 

J A child  certainly  knoun  that  a stranger  is  not  its  mother  ; 
that  its  sucking-bottle  is  not  the  rod,  long  before  he  knows  that 
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‘ AVithout  language,’  he  says,  ‘ it  is  impossible  to 
conceive  philosophical,  nay,  even  any  human  con- 
sciousness : and  hence  the  foundations  of  language 
could  not  have  been  laid  consciously.  Nevertheless, 
the  more  we  analyse  language,  the  more  clearly  we 
see  that  it  transcends  in  depth  the  most  conscious 
productions  of  the  mind.  It  is  with  language  as  with 
all  organic  beings ; we  imagine  they  spring  into  being 
blindly,  and  yet  we  cannot  deny  the  intentional 
3visdom  in  the  formation  of  every  one  of  them.’  • 
Hegel  speaks  more  simply  and  more  boldly,  ‘ It  is 
in  names,’  he  says,  ‘ that  we  think.’  f 

It  may  be  possible,  however,  by  another  kind  of 
argument,  less  metaphysical,  perhaps,  but  more  con- 
vincing, to  show  clearly  that  reason  cannot  become 
real  without  speech.  Let  us  take  any  word,  for 
instance,  experiment.  It  is  derived  from  experior. 
Perior,  like  Greek  perdn,X  would  mean  to  go  through. 
PerTtus  is  a man  who  has  gone  through  many  things  ; 
periculum,  something  to  go  through,  a danger.  Ex- 
perior is  to  go  through  and  come  out  (the  Sanskrit, 
vyutpad)  ; hence  experience  and  experiment.  The 
Gothic  faran,  the  English  to  fare.,  are  the  same 
words  as  perdn ; hence  the  German  Erfahrung,  expe- 
rience, and  Gefahr,  periculum ; Wokifahrt,  welfare,  the 
Greek  euporia.  As  long  then  as  the  w'ord  experiment 
expresses  this  more  or  less  general  idea,  it  has  a real 
existence.  But  take  the  mere  soimd,  and  change 

it  is  impossible  for  the  same  thing  to  be  and  not  to  be. — Locke, 
On  the  Human  Understanding,  iv.  7,  9. 

* Einleitung  in  die  I^iilosophie  der  Mythologie,  p.  52;  Pott, 
Etymologische  Forschungen,  ii.  261. 

f Carriere,  Die  Kunst  im  Zusammenhang  der  Culturentwicke- 
Zi/njr,  p.  11. 

{ Curtins,  G,  E.,  L 237. 
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only  the  accent,  and  we  get  experiment,  and  this  is 
nothing.  Change  one  vowel  or  one  consonant,  ex- 
poriment  or  esperiment,  and  we  have  mere  noises, 
what  Heraclitus  -would  call  a mere  psdphos,  but  no 
words.  Character,  -with  the  accent  on  the  first  syllable, 
has  a meaning  in  English,  but  none  in  German  or 
French ; character,  with  the  accent  on  the  second 
syllable,  has  a meaning  in  German,  but  none  in 
English  or  French  ; charact'ere,  ivith  the  accent  on  the 
last,  has  a meaning  in  French,  but  none  in  English  or 
German.  It  matters  not  whether  the  sound  is  arti- 
culate or  not;  articulate  sound  "without  meaning  is 
even  more  unreal  than  inarticulate  sound.  If,  then, 
these  articulate  soimds,  or  what  we  may  call  the  body 
of  language,  exist  nowhere,  have  no  independent 
reality,  what  follows?  I think  it  follows  that  this 
so-called  body  of  language  could  never  have  been 
taken  up  anywhere  by  itself,  and  added  to  our  con- 
ceptions from  "without ; fi'om  which  it  would  follow 
again  that  our  conceptions,  which  are  now  always 
clothed  in  the  garment  of  language,  could  never 
have  existed  in  a naked  state.  This  would  be  per- 
fectly correct  reasoning,  if  applied  to  anything  else  ; 
nor  do  I see  that  it  can  be  objected  to  as  bearing  on 
thought  and  language.  If  we  never  find  skins  except 
as  the  teguments  of  animals,  we  may  safely  conclude 
that  animals  cannot  exist  without  skins.  If  colour 
cannot  exist  by  itself  yap  ^pSipa,  ev 

it  follows  that  neither  can  anything  that  is  coloured 
exist  without  colour.  A colouring  substance  may  be 
added  or  removed  ; but  colour  without  some  substance, 
however  ethereal,  is,  in  rerum  naturd,  as  imjx)ssible 
as  substance  "without  colour,  or  as  substance  "without 
form  or  weight. 
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Granting,  however,  to  the  fullest  extent,  the  one 
and  indivisible  character  of  language  and  thought,, 
agreeing  even  with  the  Polynesians,  who  express 
thinking  by  speaking  in  the  stomach,*  we  may  yet,  I 
think,  for  scientific  purposes,  claim  the  same  liberty 
which  is  claimed  in  so  many  sciences,  namely,  the 
liberty  of  treating  separately  what  in  the  nature  of 
things  cannot  be  separated.  Though  colour  cannot 
be  separated  from  some  ethereal  substance,  yet  the 
science  of  optics  treats  of  light  and  colour  as  if  they 
existed  by  themselves.  The  geometrician  reasons  on 
lines  without  taking  cognizance  of  their  breadth,  of 
plains  without  considering  their  depth,  of  bodies 
wthout  thinking  of  their  weight.  It  is  the  same  in 
language,  and  though  I consider  the  identity  of  lan- 
guage and  reason  as  one  of  the  fundamental  principles 
of  our  science,  I think  it  will  be  most  useful  to  begin, 
as  it  were,  by  dissecting  the  dead  body  of  language, 
by  anatomizing  its  phonetic  structure,  without  any 
reference  to  its  function,  and  then  to  proceed  to  a 
consideration  of  language  in  the  fulness  of  life,  and  to 
watch  its  energies,  both  in  what  we  call  its  growth 
and  its  decay. 

I tried  to  show  in  my  first  course  of  lectures,  that 
if  we  analyse  language,  that  is  to  say,  if  we  trace 
words  back  to  their  most  primitive  elements,  we  arrive, 
not  at  letters,  but  at  roots.  This  is  a point  which  has 
not  been  sufficiently  considered,  and  it  may  almost 
be  taken  as  the  general  opinion  that  the  elements  of 
language  are  vowels  and  consonants,  but  not  roots. 
If,  however,  we  call  elements  those  primitive  sub- 
stances the  combination  of  which  is  sufficient  to 

• Farrar,  p.  125. 
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account  for  things  as  they  really  are,  it  is  clear  that 
we  cannot  well  call  the  letters  the  elements  of  lan- 
jruas:e  ; for  we  mi"ht  shake  the  letters  together  ad  in- 
Jiniturn,  without  ever  producing  a dictionarj",  much  less 
a grammar.  It  was  a favourite  idea  of  ancient  philo- 
sophers to  compare  the  atoms  the  concurrence  of 
which  was  to  form  all  nature,  with  letters.  Epicurus 
is  reported  to  have  said  that — ‘ The  atoms  come  to- 
gether in  different  order  and  position,  like  the  letters, 
which,  though  they  arc  few,  yet,  by  being  placed 
together  in  different  ways,  produce  imiumerable 
words.’  * 

Aristotle,  also,  in  his  ‘ Metaphysics,’  when  speak- 
ing of  Leucippus  and  Democritus,  illustrates  the 
different  effects  produced  by  the  same  elements  by  a 
reference  to  letters.  ‘ A,’  he  says,  ‘ differs  from  N by 
its  sliape  ; AN  from  NA  by  the  order  of  the  letters  ; 

Z from  N by  its  position.*  f 

It  is  true,  no  doubt,  that  by  putting  the  twenty-  . 
three  or  tAventy-four  letters  together  in  every  possible 
variety,  we  might  produce  every  word  that  has  ever 
been  used  in  any  language  of  the  world.  The  number 
of  these  words,  taking  tAventy-three  letters  as  the 
basis,  would  be  25,852,016,738,884,976,640,000  ; or, 
if  we  take  tAventy-four  letters,  620,448,401,733, 
239,439,360,000.J  But  cA-en  then  these  trillions, 
billions,  and  millions  of  sounds,  would  not  be  Avords, 

• Lactantius,  Divin.  Inst.,  lib.  3,  c.  19.  Vario,  inquit  (Epicurus), 
ordino  ac  positione  conveniunt  atomi  sicut  literae,  quae  cum  sint 
paucac,  varie  tamcn  collocatae  innumcrabilia  verba  conficiunt. 

f Metaph.,  i.  4,  11.  Aia^tpct  yap  to  ptv  A too  N a^rifiaTi,  to 
AN  too  NA  TaliL,  t6  Si  Z too  N 5imi. 

J Cf.  Leibniz,  De  Arte  eombinatoria,  0pp.  t.  ii.  pp.  387-8,  ed. 
Dutens  ; Pott,  Etym.  Forsch.  ii.  p.  9. 
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for  they  would  lack  the  most  important  ingredient, 
that  which  makes  a word  to  be  a word,  namely,  the 
different  ideas  by  which  they  were  called  into  life, 
and  which  are  expressed  differently  in  different 
languages. 

‘ Element,’  .Aristotle  says,  ‘ we  call  that  of  which 
anything  consists,  as  of  its  first  substance,  this  being 
as  to  form  indivisible ; as,  for  instance,  the  elements 
of  language  (the  letters)  of  which  language  is  com- 
jx)sed,  and  into  wliich  as  its  last  component  parts,  it 
can  be  dissolved ; while  they,  the  letters,  can  no  longer 
be  dissolved  into  sounds  different  in  fonn ; but,  if 
they  are  dissolved,  the  parts  are  homogeneous,  as  a 
part  of  water  is  water ; but  not  so  the  parts  of  a 
syllable.’ 

If  here  we  take  phone  as  voice,  not  as  language, 
there  would  be  nothing  to  object  to  in  Aristotle’s 
reasoning.  The  voice,  as  such,  may  be  dissolved 
into  vowels  and  consonants,  as  its  primal  elements. 
But  not  so  speech.  Speech  is  preeminently  signi- 
ficant sound,  and  if  we  look  for  the  elements  of 
speech^  we  cannot  on  a sudden  drop  one  of  its  two 
characteristic  quabties,  either  its  audibility  or  its 
significancy.  Now  letters  as  such  are  not  significant ; 
a,  b,  c,  d,  mean  notliing,  either  by  themselves  or  if 
put  together.  The  only  word  that  is  formed  of  mere 
letters  is  ‘ Alphabet  ’ (6  aA(f>a0i;Tos),  the  English 
ABC ; but  even  here  it  is  not  the  sounds,  but  the 
names  of  the  letters,  that  form  the  word.  One  other 
word  has  been  supposed  to  have  the  same  merely 
alphabetical  origin,  namely,  the  Latin  elementum.  As 
elementa  is  used  in  Latin  for  the  ABC,  it  has  been 
supposed,  though  I doubt  whether  in  real  earnest, 
that  it  was  formed  from  the  three  letters  1,  m,  n. 
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The  etymological  meaning  of  elementa  is  by  no 
means  clear,  nor  has  the  Greek  stoichehn^  which  in 
Latin  is  rendered  by  ekmentum,  as  yet  been  satis- 
factorily explained.  We  are  told  that  stoicheion  is  a 
diminutive  from  stoichos^  a small  upright  rod  or  post, 
especially  the  gnomon  of  the  sundial,  or  the  shadow 
throvTi  by  it ; and  under  stoichos,  we  find  the  meaning 
of  a row,  a line  of  poles  with  hunting  nets,  and  are 
informed  that  the  word  is  the  same  as  stichos,  line, 
and  stikhot,  aim.  How  the  radical  vowel  can  change 
from  { to  0 and  oi,  is  not  explained. 

The  question  is,  why  were  the  elements,  or  the 
component  primary  parts  of  things,  called  stoicheia 
by  the  Greeks  ? It  is  a word  which  has  had  a long 
history,  and  has  passed  from  Greece  to  almost  every 
part  of  the  civilised  world,  and  deserves,  therefore, 
some  attention  at  the  hand  of  the  etymological  genea- 
logist. Stokhos,  from  which  stoichehn,  means  a row 
or  file,  like  stix  and  stlches  in  Homer.  The  suffix 
eios  is  the  same  as  the  Latin  eius,  and  expresses  what 
belongs  to  or  has  the  quality  of  something.  There- 
fore, as  stokhos  means  a row,  stoicheion  would  be 
what  belongs  to  or  constitutes  a row.  Is  it  possible 
to  connect  these  words  with  sUkhos,  aim,  either  in 
form  or  meaning?  Certainly  not.  Roots  with  i 
are  liable  to  a regular  change  of  i into  oi  or  ei, 
Vjut  not  into  o.  Thbs  the  root  lip,  which  appears 
in  elipon,  assumes  the  forms  leipo  and  Uloipa,  and 
the  same  scale  of  vowel-changes  may  be  observed  in 
liph,  aleipho,  cloipha,  and 
pith,  peitho,  pepoitha. 

Hence  stoichos  presup|>oses  a root  stich,  and  this 
root  would  account  in  Greek  for  the  following  deriva- 
tions : — 
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1,  stix,  gen.  sticlids^  a row,  a line  of  soldiers. 

2,  stlchos,  a row,  a line  ; distich,  a couplet. 

3,  steicho,  dstichon,  to  march  in  order,  step  by  step  ; 
to  mount. 

4,  stokhos,  a row,  a file  ; stoichein,  to  march  in  a line. 

In  German,  the  same  root  jdelds  steigen,  to  step,  to 
mount,  and  in  Sanskrit  we  find  stigh,  to  mount. 

Quite  a different  root  is  presupposed  by  stdchos. 
As  tSmos  points  to  a root  tarn  {tcmno,  etamon),  or 
bdlos  to  a root  hal  {Mlos,  Salon),  thus  stochos  points 
to  a root  stack.  This  root  does  not  exist  in  Greek  in 
the  form  of  a verb,  and  has  left  behind  in  the  classical 
language  this  one  formation  only,  stdchos,  mark,  point, 
aim,  whence  stochdzomai,  I point,  I aim,  and  similar 
derivatives.  In  Gothic,  a similar  root  exists  in  the 
verb  stiggan,  the  English  to  sting. 

A third  root,  closely  allied  with,  yet  distinct  from, 
stack,  has  been  more  prolific  in  the  classical  languages, 
namely,  stig,  to  stick.*  From  it  we  have  stizo,  estigmai, 
I prick  ; in  Latin,  in-stigare,  stimulus,  and  stilus  (for 
stiglns,  ]ike  palus  for  paglus)  ; Gothic  sfikan,  to  stick, 
German  stechen. 

The  result  at  which  we  thus  arrive  is  that  stoichehn 
has  no  connection  with  stdchos,  and  hence  that  it 
cannot,  as  the  dictionaries  tell  us,  have  the  primary' 
meaning  of  a small  upright  rod  or  pole,  or  of  the 
gnomon  of  the  sundial.  Where  stoicheion  (as  in 
oexdtTouv  (Trorxeiov,  i.e.  noon)  is  used  with  reference 
to  the  sundial,  it  means  the  lines  of  the  shadow  fol- 
lowing each  other  in  regular  succession  ; the  radii,  in 
fact,  which  constitute  the  complete  series  of  hours 
described  by  the  sun’s  daily  course.  And  this  gives 

• Grimm,  Deutsche  Sprache,  p.  853. 
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US  the  key  to  stoicheion,  in  the  sense  of  elements. 
Stoicheia  are  the  degrees  or  steps  from  one  end  to  the 
other,  the  constituent  parts  of  a whole,  fonning  a 
complete  series,  whether  as  hours,  or  letters,  or  num- 
bers, or  parts  of  speech,  or  physical  elements,  provided 
always  that  such  elements  are  held  together  by  a 
systematic  order.  This  is  the  only  sense  in  which 
Aristotle  and  his  predecessors  could  have  used  the 
word  for  ordinary  and  for  technical  purposes  ; and  it 
corresponds  with  the  explanation  proposed  by  no  less 
an  authority  than  Dionysius  Thrax.  The  first  gram- 
marian of  Greece  gives  the  following  etymology  of 
stoicheia  in  the  sense  of  letters  (§  7):*  — ‘The 
same  are  also  called  stoicJicia,  because  they  have  a 
certain  order  and  arrangement.’  f Why  the  Romans, 
who  probably  became  for  the  first  time  acquainted 
■with  the  idea  of  elements  through  thcii’  intercourse 
with  Greek  philosophers  and  grammarians,  should 
have  translated  stoicheia  by  elementa  is  less  clear.  In 
the  sense  of  physical  elements,  the  early  Greek  philo- 
sophers used  rizomata,  roots,  in  preference  to  stoicheia, 
and  if  elementa  stands  for  alimenta,  in  the  sense  of 
feeders,  it  may  have  been  intended  originally  as  a 
rendering  of  rizomata. 

From  an  historical  point  of  \new,  letters  are  not  the 
stoicheia  or  rizomata  of  language.  The  simplest  parts 
into  Avhich  language  can  be  resolved  are  the  roots,  and 
these  themselves  cannot  be  further  reduced  Avithout 

* Tct  C£  aira  cal  9TOi\t\a  caXeirai  Sco  to  tx***'  OTO~t\ov  Tiva 
Kai  rdlo'. 

The  explanation  here  Bugpested  of  stoicheion  is  confirmed  by 
some  remarks  of  Professor  Pott,  in  the  second  volume  of  his 
Etymologische  Forschungen,  p.  191,  1861.  The  same  author 
suggests  a derivation  of  efementum  from  root  li,  solvere,  with  the 
preposition  e. — 1.  c.,  p.  193. 
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destroying  the  nature  of  language,  which  is  not  mere 
sound,  but  always  significant  sound.  There  may  be 
roots  consisting  of  one  vowel,  such  as  i,  to  go,  in 
Sanskrit,  or  T,  one,  in  Chinese  ; but  this  would  only 
show  that  a root  may  be  a letter,  not  that  a letter 
may  be  a root.  If  we  attempted  to  divide  roots  like 
the  Sk.  cAi,  to  collect,  or  the  Chinese  tchi,  many,  into 
tch  and  i,  we  should  find  that  we  had  left  the  pre- 
cincts of  language,  and  entered  upon  the  science  of 
phonetics. 

Before  we  do  this — before  we  proceed  to  dissect  the 
phonetic  skeleton  of  human  speech,  it  may  be  well  to 
say  a few  words  about  roots.  In  my  former  Lectures 
I said,  intentionally,  very  little  about  roots ; at  least 
very  little  about  the  nature  or  the  origin  of  roots, 
because  I believed,  and  still  believe,  that  in  the  science 
of  language  we  must  accept  roots  simply  as  ultimate 
facts,  leaving  to  the  physiologist  and  the  psychologist 
the  question  as  to  the  possible  sympathetic  or  reflec- 
tive action  of  the  five  organs  of  sensuous  perception 
upon  the  motory  nerves  of  the  organs  of  speech.  It 
was  for  that  reason  that  I gave  a negative  rather  than 
a positive  definition  of  roots,  stating  * that,  for  my  own 
immediate  purposes,  I called  root  or  radical  whatever, 
in  the  words  of  any  language  or  family  of  languages, 
cannot  be  reduced  to  a simpler  or  more  original 
form. 

It  has  been  pointed  out,  however,  with  great  logical 
acuteness,  that  if  this  definition  were  true,  roots 
would  be  mere  abstractions,  and  as  such  unfit  to 
explain  the  realities  of  language.  Now,  it  is  perfectly 
true  that,  from  one  point  of  view,  a root  may  be 

• p.  256. 
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considered  as  a mere  abstraction.  A root  is  a cause, 
and  every  cause,  in  the  logical  acceptation  of  the  word, 
is  an  abstraction.  As  a cause  it  can  claim  no  reality, 
no  vulgar  reality ; if  we  call  real  that  only  which  can 
become  the  object  of  sensuous  perception.  In  real 
language,  we  never  hear  a root ; we  only  meet  with 
their  eflfects,  namely,  with  words,  whether  noims,  ad- 
jectives, verbs,  or  particles.  This  is  the  view  which 
the  native  grammarians  of  India  have  taken  of  Sans- 
krit roots ; and  they  have  taken  the  greatest  pains  to 
show  that  a root,  as  such,  can  never  emerge  to  the 
surface  of  real  speech ; that  there  it  is  always  a word, 
an  eflFect,  a substance  clothed  in  the  garment  of  gram- 
matical derivatives.  The  Hindus  call  a root  dhdtu, 
which  is  derived  from  the  root  dM,*  to  support  or 
nourish.  They  apply  the  same  word  to  their  five 
elements,  which  shows  that,  like  the  Greeks,  they 
looked  upon  these  elements  (earth,  water,  fire,  air, 
ether),  and  upon  the  elements  of  language,  as  the 
supporters  and  feeders  of  real  things  and  real  words. 
It  is  known  that,  in  the  fourth  century  b.  c.,  the 
Hindus  possessed  complete  lists,  not  only  of  their 
roots,  but  likewise  of  aU  the  formative  elements,  which, 
by  being  attached  to  them,  raise  the  roots  into  real 
words. 

Thus  from  a root  vid,  to  know,  they  would  form  by 

* Unadi  Sutrcu,  i,  70,  dudhaS  dharanaposhanayoh.  Hetu,  the 
Sanskrit  word  for  cause,  cannot  be  referred  to  the  same  root  from 
which  dhodu  is  derived ; for  though  dka  forms  the  participle  hita, 
the  i of  hi-ta  would  not  be  liable  to  guna  before  ta.  Hetu 
{Un&di  Sutra*,  i.  73)  is  derived  from  hi,  which  Bopp  identifies 
with  KtM  (Bopp,  Glossarium,  s.  v.  hi.)  This  xiu  and  kIviu  are 
referred  by  Curtius  to  the  Latin  cio,  cieo,  citus,  excito,  not  how- 
ever to  the  Sanskrit  hi,  but  to  root  it,  to  sharpen. — Cf.  Curtius, 
G.  E.  i.  p.  118. 
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means  of  the  suffix  ghafi^  Veda,  i.  e.  knowledge  ; by 
means  of  the  suffix  trich,  vettar,  a knower,  Greek  histor 
and  istor.  Again,  by  affixing  to  the  root  certain 
verbal  derivatives,  they  would  arrive  at  vedmi,  I 
know,  viveda,  I have  known,  or  veda,  I know.  Besides 
these  derivatives,  however,  we  likewise  find  in  Sanskrit 
the  mere  vid,  used,  particularly  in  compounds,  in  the 
sense  of  knowing  ; for  instance,  dharmavid,  a knower 
of  the  law.  Here  then  the  root  itself  might  seem  to 
appear  as  a word.  But  such  is  the  logical  consistency 
of  Sanskrit  grammarians,  that  they  have  actually 
imagined  a class  of  derivative  suffixes,  the  object  of 
which  is  to  be  added  to  a root  for  the  sole  purpose  of 
being  rejected  again.  Thus  only  could  the  logical 
conscience  of  P^nini  be  satisfied.*  When  we  should 
say  that  a root  is  used  as  a noun  without  any  change 
except  those  that  are  necessitated  by  phonetic  laws 
(as,  for  instance,  dharmavit,  instead  of  dharmavid), 
Pinini  says  (iii.  3,  68),  that  a suffix  (namely,  vit) 
is  added  to  the  root  vid.  But  if  we  come  to  inquire 
what  this  suffix  means  and  why  it  is  called  vit,  we 
find  (vi.  1,  67)  that  a lopa,  i.  e.  a lopping  ofl^,  is  to 
cany  away  the  v of  mt]  that  the  final  t is  only 
meant  to  indicate  certain  phonetic  changes  that  take 
place  if  a root  ends  in  a nasal  (vi.  4,  41) ; and  that 
the  vowel  i serves  merely  to  connect  these  two  alge- 
braic symbols.  So  that  the  suffix  vit  is  in  reality 

* In  earlier  works  the  meaning  of  dhdtu  is  not  yet  so  strictly 
defined.  In  the  Fratiiakkya  of  the  Rigveda,  xii.  5,  a noun  is  de- 
fined as  that  which  signifies  a being,  a verb  as  that  which  signifies 
being,  and  as  such  the  verb  is  identified  with  the  root  (Tan  nama 
yenabhidadhati  sattvam,  tad  akbyatam  yena  bhavam,  sa  dhfituh). 
In  the  Nirukla,  too,  verbs  with  different  verbal  terminations  are 
spoken  of  as  dhatus. — Nighanfu,  i.  20. 
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nought.  This  is  certainly  strict  logic,  but  it  is  rather 
cumbersome  grammar,  and  from  an  historical  point  of 
view,  we  are  justified  m dropping  these  circumlocu- 
tions, and  looking  upon  roots  as  real  words. 

With  us,  speaking  inflectional  and  highly  refined 
languages,  roots  are  primarily  what  remains  as  the 
last  residuum  after  a complete  analysis  of  our  own 
dialects,  or  of  all  the  dialects  that  form  together 
the  great  Aryan  mass  of  speech.  But  if  our  analysis 
is  properly  made,  what  is  to  us  a mere  residuum  must 
originally,  in  the  natural  course  of  events,  have  been 
a real  germ  ; and  these  germinal  forms  would  have 
answered  every  purpose  in  an  early  stage  of  language. 
We  must  not  forget  that  there  are  languages  which 
have  remained  in  that  germinal  state,  and  in  which 
there  is  to  the  present  day  no  outward  distinction 
between  a root  and  a word.  In  Chinese,*  for  instance, 
ly  means  to  plough,  a plough,  and  an  ox,  i.  e.  a 
plougher ; ta  means  to  be  great,  greatness,  greatly. 
Whetlier  a word  is  intended  as  a noun,  or  a verb,  or 
a particle,  depends  chiefly  on  the  position  which  it 
occupies  in  a sentence.  In  the  Polynesian  f dialects, 
almost  every  verb  may,  wthout  any  change  of  form, 
be  used  as  a noun  or  an  adjective;  whether  it  is 
meant  for  the  one  or  the  other  must  be  learnt  from 
certain  particles,  which  are  called  particles  of  aflirma- 
tion  (kua),  and  the  particles  of  the  agent  (ko).  In 
Egj'ptian,  as  Bunsen  states,  there  is  no  formal  distinc- 
tion between  noun,  verb,  adjective,  and  particle,  and 
a word  like  anli  might  mean  life,  to  live,  living,  lively.  J 
What  does  this  show  ? I think  it  shows  that  there 

• Endlicher,  Chinesische  Grammatik,  § 123. 

t Cf.  Hale,  p.  2G3. 

J Bunsen’s  Aegypten,  i.  324. 
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was  a stage  in  the  growth  of  language,  in  which  that 
sharp  distinction  which  we  make  between  the  different 
parts  of  speech  had  not  yet  been  fixed,  and  when 
even  that  fundamental  distinction  between  subject 
and  predicate,  on  which  aU  the  parts  of  .speech  are 
ba.sed,  had  not  yet  been  realized  in  its  fulness,  and 
had  not  yet  received  a corresponding  outward  ex- 
pression. 

A slightly  different  view  is  propounded  by  Professor 
Pott,  when  he  says : ‘ Roots,  it  should  be  observed, 
as  such,  lack  the  stamp  of  words,  and  therefore  their 
real  value  in  the  currency  of  speech.  There  is  no 
inward  necessity  why -they  should  first  have  entered 
into  the  reality  of  language,  naked  and  formless ; it 
suffices  that,  unpronounced,  they  fluttered  before  the 
soul  like  small  images,  continually  clothed  in  the 
mouth,  now  with  this,  now  wth  that  form,  and 
surrendered  to  the  air  to  be  drafted  off  in  hundred- 
fold cases  and  combinations.’  * 

It  might  be  said,  that  as  soon  as  a root  is  pro- 
nounced— as  soon  as  it  forms  part  of  a sentence — it 
ceases  to  be  a root,  and  is  either  a subject  or  a pre- 
dicate, or,  to  use  grammatical  language,  a noun  or  a 
verb.  Yet  even  this  seems  an  artificial  distinction. 
To  a Chinese,  the  sound  ta,  even  when  pronounced, 
is  a mere  root ; it  is  neither  noim  nor  verb,  distinctions 
which,  in  the  form  in  which  we  conceive  them,  have 
no  existence  at  all  to  a Chinese.  If  to  ta  we  add  fu, 
man,  and  when  we  put  fu  first  and  ta  last,  then,  no 
doubt,  fu  is  the  subject,  and  ta  the  predicate,  or,  as 
our  grammarians  would  say,  fu  is  a noun,  and  ta  a 
verb ; fu  ta  would  mean,  ‘ the  man  is  great.’  But  if 

* Etymologitche  For*chungen,  ii.  95. 
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we  said  ta  fu,  ta  would  be  an  adjective,  and  the  phrase 
would  mean  ‘ a great  man.’  I can  here  see  no  real 
distinction  between  to,  potentially  a noun,  an  adjec- 
tive, a verb,  an  adverb,  and  to  in  fu  ta,  used  actually 
as  an  adjective  or  verb. 

As  the  growtli  of  language  and  the  growth  of  the 
mind  are  only  two  aspects  of  the  same  process,  it  is 
difficult  for  us  to  think  in  Chinese,  or  in  any  radical 
language,  without  transferring  to  it  our  categories  of 
thought.  But  if  we  watch  the  language  of  a child, 
which  is  in  reality  Chinese  spoken  in  English,  we  see 
that  there  is  a form  of  tliought,  and  of  language,  jier- 
fectly  rational  and  intelligible  to  those  who  have 
studied  it,  in  which,  nevertheless,  the  distinction  be- 
tween noun  and  verb,  nay,  between  subject  and  pre- 
dicate, is  not  yet  realized.  If  a cliild  says  Up,  that  up 
is,  to  his  mind,  noun,  verb,  adjective,  all  in  one.  It 
means,  ‘ I want  to  get  up  on  my  mother’s  lap.’  If  an 
English  child  says  to,  that  to  is  both  a noun,  thanks, 
and  a verb,  I thank  you.  Nay,  even  if  a child  learns  to 
speak  granunatically,  it  does  not  yet  think  grammati- 
cally ; it  seems,  in  speaking,  to  wear  the  garments  of 
its  parents,  though  it  has  not  yet  grown  into  them.  A 
child  says  ‘ I am  hungry,’  without  an  idea  that  / is 
different  from  hungry,  and  that  both  are  united  by  an 
auxiliary  verb,  which  auxiliary  verb  again  was  a com- 
pound of  a root  as,  and  a personal  termination  mi, 
giving  us  the  Sanskrit  asmi,  I am.  A Chinese  child 
would  express  exactly  the  same  idea  by  one  word,  shi, 
to  eat,  or  food,  &c.  The  only  difference  would  be 
that  a Chinese  child  speaks  the  language  of  a child, 
an  English  child  the  language  of  a man.  If  then  it 
is  admitted  that  everj'  inflectional  language  passed 
through  a radical  and  an  agglutinate  stage,  it  seems 
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to  follow  that  at  one  time  or  other,  the  constituent 
elements  of  inflectional  languages,  namely,  the  roots, 
were,  to  all  intents  and  purposes,  real  words,  and  used 
as  such  both  in  thought  and  speech. 

Roots,  therefore,  are  not  such  mere  abstractions  as 
they  are  sometimes  supposed  to  be,  and  unless  we 
succeed  in  tracing  each  word  in  English  or  in  any  in- 
flectional language  back  to  its  root,  we  have  not 
traced  it  back  to  its  real  origin.  It  is  in  this  analysis 
of  language  that  comparative  philology  has  achieved 
its  greatest  triumphs,  and  has  curbed  that  wild  spirit 
of  etymology  which  would  handle  words  as  if  they  had 
no  past,  no  history,  no  origin.  In  tracing  words  back 
to  their  roots  we  must  obey  certain  phonetic  laws. 
If  the  vowel  of  a root  is  i or  w,  its  derivatives  will  be 
difierent,  from  Sanskrit  down  to  English,  from  what 
they  would  have  been  if  that  radical  vowel  had  been  a. 
If  a root  begins  with  a tenuis  in  Sanskrit,  that  tenuis 
will  never  be  a tenuis  in  Gothic,  but  an  aspirate ; if 
a root  begins  with  an  aspirate  in  Sanskrit,  that  aspirate 
will  never  be  an  aspirate  in  Gothic,  but  a media;  if  fa 
root  begins  with  a media  in  Sanskrit,  that  media  will 
not  be  a media  in  Gothic,  but  a tenuis. 

And  this,  better  than  anything  else,  will,  I think, 
explain  the  strong  objection  which  comparative  phi- 
lologists feel  to  what  I called  the  Bow-wow  and  the 
Pooh-pooh  theories,  names  which  I am  sorry  to  see 
have  given  great  ofience,  but  in  framing  which,  I 
can  honestly  say,  I thought  of  Epicurus*  rather 
than  of  living  writers,  and  meant  no  ofience  to 

• 'O  yap  ’Eir/covpoc  tXryt*'  on  ou)(l  iiritm]p6yut  o»ro«  eBtyro  ra 
oySpara,  &Wd  ^vciK&t  Kiyoiipiyot,  uc  ot  piiaaoyrct  cal  irraipoyTte 
cal  pvKwfuvoi  col  iXarrovyrtc  cal  (rreydioyrtc- — Procltu,  ad  Plat. 
Crat.  p.  9. 
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cither.  ‘ Onomatopoeic  ’ is  neither  an  appropriate 
nor  a pleasant  word,  and  it  was  absolutely  necessary 
to  distinguish  between  two  theories,  the  onomato- 
poeic^ which  derives  words  from  the  sounds  of  anunals 
and  nature  in  general,  as  imitated  by  the  framers 
of  language,  and  the  intetjcctional,  which  derives 
words,  not  from  the  imitation  of  the  inteijcctions 
of  others,  but  from  the  inteijcctions  themselves,  as 
wrung  forth,  almost  against  their  will,  from  the 
framers  of  language.  I did  not  think  that  the  weapons 
of  ridicule  were  necessary  to  combat  theories  which, 
since  the  days  of  Epicurus,  had  so  often  been  com- 
bated, and  so  often  been  defended.  I may  have 
erred  in  choosing  terms  which,  while  they  expressed 
exactly  what  I wished  to  express,  sounded  rather 
homely  and  undignified;  but  I could  not  plead  for 
the  terms  I had  chosen  a better  excuse  than  the  name 
now  suggested  by  the  supporters  of  the  onomatopoeic 
theory,  which,  I am  told,  is  Imsonic,  from  im  instead 
of  imitation,  and  son  instead  of  sonus,  sound. 

That  there  is  some  analogy  between  the  faculty 
of  speech  and  the  sounds  which  we  utter  in  singing, 
laughing,  crying,  sobbing,  sighing,  moaning,  scream- 
ing, whistling,  and  clicking,  was  known  to  Epicurus 
of  old,  and  requires  no  proof.  But  does  it  require  to 
be  pointed  out  that  even  if  the  scream  of  a man  who 
has  his  finger  pinched  should  happen  to  be  identically 
the  same  as  the  French  helas,  that  scream  would  be 
an  eflPect,  an  involuntary  effect  of  outward  pressure, 
whereas  an  inteijection  like  alas,  hclas,  Italian  lasso, 
to  say  nothing  of  such  words  as  pain,  suffering, 
agony,  &c.,  is  there  by  the  free  will  of  the  speaker, 
meant  for  something,  used  with  a purpose,  chosen  as 
a sign? 
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Again,  that  sounds  can  be  rendered  in  language  by 
sounds,  and  that  each  language  po.ssesses  a large  stock 
of  words  imitating  the  sounds  given  out  by  certain 
things,  who  would  deny?  And  who  would  deny  that 
some  words,  originally  expressive  of  sound  only,  might 
be  transferred  to  other  things  which  have  some  analogy 
with  sound? 

But  how  are  all  things  that  do  not  appeal  to  the 
sense  of  hearing — how  are  the  ideas  of  going,  moving, 
standing,  sinking,  tasting,  thinking,  to  be  expressed? 

I give  the  following  as  a specimen  of  what  may  be 
achieved  by  the  advocates  of  ‘painting  in  sound.’ 
Ilooiaioai  is  said  in  Hawaian  to  mean  to  testify ; and 
this,  we  are  told,  was  the  origin  of  the  word  : * — 

‘ In  uttering  the  i the  breath  is  compressed  into  the 
smallest  and  seemingly  swiftest  current  possible.  It 
represents  therefore  a swift,  and  what  we  may  call  a 
sharp  movement. 

‘ Of  all  the  vowels  o is  that  of  which  the  sound 
goes  farthest.  We  have  it  therefore  in  most  words 
relating  to  distance,  as  in  holo^  lo,  long,  &c. 

‘ In  joining  the  two,  the  sense  is  modified  by  their 
position.  If  we  write  oi,  it  is  an  o going  on  with  an  i. 
This  is  exemplified  in  oi,  lame.  Observe  how  a lame 
man  advances.  Standing  on  the  sound  limb,  he  puts 
the  lame  one  leisurely  out  and  sets  it  to  the  ground : 
this  is  the  o.  But  no  sooner  does  it  get  there,  and 
the  weight  of  the  body  begin  to  rest  on  it,  than,  hasten- 
ing to  relieve  it  of  the  burden,  he  moves  the  other  leg 
rapidly  forward,  lessening  the  pressure  at  the  same 
time  by  relaxing  every  joint  he  can  bend,  and  thus 
letting  his  body  sink  as  far  as  possible;  this  rapid 
sinking  movement  is  the  i. 

* The  Polynesian,  Honolulu,  1862. 
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‘ Again,  oi,  a passing  in  advance,  excellency.  Here 
0 is  the  general  advance,  t is  the  going  ahead  of  some 
particular  one. 

‘ If,  again,  we  -write  to,  it  is  an  i going  on  -with  an  o. 
That  is  to  say,  it  is  a rapid  and  penetrating  move- 
ment— i,  and  that  movement  long  continued.  Thus 
we  have  in  Hawaian  to,  a chief’s  forerunner.  He  would 
be  a man  rapid  in  his  course — i ; of  good  bottom— o. 
In  Greek,  ios,  an  arrow,  and  lo,  the  goddess  who  went 
so  fast  and  fer.  Hence  to  is  anything  that  goes  quite 
through,  that  is  thorough,  complete,  real,  true.  Like 
Bums,  “facts  are  chiels  that  winna  ding,”  that  is, 
cannot  be  forced  out  of  their  course.  Hence  io,  flesh, 
real  food,  in  distinction  to  bone,  &c.,  and  reality  or 
fact,  or  truth  generally. 

‘ la  is  the  pronoun  that,  analogous  to  Latin  is,  ea,  id. 
Putting  together  these  we  have  o,  ia,  io — Oh  that  is 
fact.  Prefixing  the  causative  hoo,  we  have  “ make 
that  to  be  fact ; ” affix  ai,  completive  of  the  action,  and 
we  have,  “ make  that  completely  out  to  be  a feet,”  that 
is  “ testify  to  its  truth.” 

‘ It  is  to  be  remarked  that  the  stress  of  the  voice  is 
laid  on  the  second  i,  the  oia  being  pronounced  very 
bghtly,  and  that  in  Greek  the  i in  oiomai,  I bebeve, 
is  always  strongly  accented,  a mark  of  the  contraction 
the  word  has  suffered.’. 

Although  the  languages  of  Europe,  -with  their 
well-estabUshed  history,  lend  themselves  less  easily  to 
such  speculations,  yet  1 could  quote  similar  passages 
from  French,  German,  and  English  etymologists. 
Dr.  Bolza,  in  his  Vocabolario  Genetico-Etimologico 
(Vienna,  1852),  tells  us,  among  other  things,  that  in 
Italian  a expresses  bght,  o redness,  u darkness ; and 
he  continues,  ‘ Ecco  probabilmente  le  tre  note,  che  in 
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fiamma,  fuoco,  e fumo,  sono  espresse  dal  mutamento 
della  vocale,  mentre  la  f esprime  in  tutti  i tre  il  rnovi- 
mento  delV  aria'  (p.  61,  note).  And  again  we  are 
told  by  him  that  one  of  the  first  sounds  pronounced 
by  children  is  m : hence  mamma.  The  root  of  this  is 
ma  or  am,  which  gives  us  amare,  to  love.  On  account 
of  the  movement  of  the  lips,  it  likewise  supplies  the 
root  of  mangiare  and  masticare ; and  explains  besides 
muto,  dumb,  muggire,  to  low,  miagolare,  to  mew,  and 
mormorio,  murmur.  Now,  even  if  amare  could  not 
be  protected  by  the  Sanskrit  root  am,  to  rush  forward 
impetuously  (according  to  others,  kdm,  to  love),  we 
should  have  thought  that  mangiare  and  masticare 
would  have  been  safe  against  onomatopoeic  inter- 
ference, the  former  being  the  Latin  manducare,  to 
chew,  the  latter  the  post-classical  masticare,  to  chew. 
Manducare  has  a long  history  of  its  own.  It  descends 
from  mandere,  to  chew,  and  mandere  leads  us  back  to 
the  Sanskrit  root  mard,  to  grind,  one  of  the  nume- 
rous offshoots  of  the  root  mar,  the  history  of  which 
will  form  the  subject  of  one  of  our  later  lectures. 
Mutus  has  been  well  derived  by  Professor  A.  Weber 
(Kuhn’s  Zeitschrift,vi.  p.  318)  fi'om  the  Sanskrit  m<2, 
to  bind  (P&n.  vi.  4,  20),  so  that  its  original  meaning 
would  have  been  ‘ tongue-bound.’  As  to  miagolare, 
to  mew,  we  willingly  hand  it  over  to  the  onomatopoeic 
school. 

The  onomatopoeic  theory  goes  very  smoothly  as 
long  as  it  deals  with  cackling  hens  and  quacking 
ducks;  but  round  that  poultry-yard  there  is  a dead 
wall,  and  we  soon  find  that  it  is  behind  that  wall 
that  language  really  begins. 

But  whatever  we  may  think  of  these  onomatopoeic 
and  interjectional  theories,  we  must  carefiiUy  distin- 
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guish  between  two  things.  There  is  one  class  of 
scholars  who  derive  all  words  from  roots  accordinjr  to 
the  strictest  rules  of  comparative  grammar,  but  who 
look  upon  the  roots,  in  their  original  character,  as 
either  interjectional  or  onomatojMEic.  There  are 
others  who  derive  words  straight  from  intcijcctions 
and  the  cries  of  animals,  and  who  claim  in  their 
etymologies  all  the  liberty  the  cow  claims  in  saying 
booh,  mooh^  or  ooh^  or  that  man  claims  in  saying  poo/i, 
Ji,  pfui*  With  regard  to  the  former  theory,  I should 
wish  to  remain  entirely  neutral,  satisfied  with  con- 
sidering roots  as  phonetic  types  till  some  progress  has 
been  made  in  tracing  the  principal  roots,  not  of  Smis- 
krit  only,  but  pf  Chinese,  Bask,  the  Turanian,  and 
Semitic  languages,  back  to  the  cries  of  man  or  the 
imitated  sounds  of  nature. 

Quite  distinct  from  this  is  that  other  theory  which, 
without  the  intervention  of  detenninate  roots,  derives 
our  words  directly  from  cries  and  inteijections.  This 
theory  would  undo  all  the  work  that  has  been  done 
by  Bopp,  Humboldt,  Grimm,  and  others,  during  the 
last  fifty  years ; it  would  with  one  stroke  abolish  all 
the  phonetic  laws  that  have  been  established  with  so 
much  care  and  industry,  and  throw  etymology  back 
into  a state  of  chaotic  anarchy.  According  to  Grimm’s 
law,  we  derive  the  English  Jiend,  the  German  feind, 
the  Gothic  Jijand,  from  a root  which,  if  it  exists  at  all 
in  Sanskrit,  Latin,  Lithuanian,  or  Celtic,  must  there 
begin  Avith  the  tenuis  p.  Such  is  the  phonetic  law  that 
holds  these  languages  together,  and  that  cannot  be 
violated  with  impunity.  If  we  found  in  Sanskrit  a 

• On  the  uncertainty  of  rendering  inarticulate  by  articulate 
Bounds,  see  Marsh  (4th  cd.),  p.  36 ; Sir  John  Stoddart's  Glosiology, 
p.  231;  Melanges  Asiatiques  (St.  Petersbourg)  iv.  1. 
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word  fiend,  we  should  feel  certain  that  it  could  not  be 
the  same  as  the  English  fiend.  Follo^ving  this  rule 
we  find  in  Sanskrit  the  root  p'ty,  to  hate,  to  destroy, 
the  participle  ofwhich  would  correspond  exactly 
with  Gothic  fijand.  But  suppose  we  derived  fiend 
and  other  words  of  a similar  sound,  such  as  foul, 
filth,  &c.,  from  the  inteijections  fi,  and  pooh  {faugh ! 
fo  I fie ! Lith.  pui.  Germ,  pfui),  aU  would  be  mere 
scramble  and  confusion ; Grimm’s  law  would  be 
broken ; and  roots,  kept  distinct  in  Sanskrit,  Greek, 
Latin,  and  German,  would  be  mixed  up  together. 
For  besides  piy,  to  hate,  there  is  another  root  in 
Sanskrit,  pAy,  to  decay.  From  it  we  have  Latin  pus, 
puteo,  putridus ; Greek  pyon,  and  pytho ; Lithuanian 
pulei,  matter ; and,  in  strict  accordance  with  Grimm’s 
law.  Gothic  fvls,  English  foul.  If  these  words  were 
derived  from  fi  t then  we  should  have  to  include  all 
the  descendants  of  the  root  bhi,  to  fear,  such  as 
Lithuanian  bijau,  I fear;  biaurus,  ugly. 

In  the  same  manner,  if  we  looked  upon  thunder  as  a 
mere  imitation  of  the  inarticulate  noise  of  thunder,  we 
could  not  trace  the  A.  S.  thunor  back  to  the  root  tan, 
which  expresses  that  tension  of  the  air  which  gives 
rise  to  sound,  but  we  should  have  to  class  it  together 
with  other  words,  such  as  to  din,  to  dun,  and  discover 
in  each,  as  best  we  could,  some  similarity  with  some 
inarticulate  noise.  If,  on  the  contrary,  we  bind  our- 
selves by  definite  rules,  we  find  that  the  same  law  which 
changes  tan  into  than,  changes  another  root  dhvan  into 
din.  There  may  be,  for  all  we  know,  some  distant  rela- 
tionship between  the  two  roots  tan  and  dhvan,  and  that 
relationship  may  have  its  origin  in  onomatopoeia ; but 
from  the  earliest  beginnings  of  the  history  of  the 
Aryan  language,  these  two  roots  were  independent 
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germs,  each  the  starting  point  of  large  classes  of  words, 
the  phonetic  character  of  which  is  determined  through- 
out by  the  type  from  which  they  issue.  To  ignore 
the  individuality  of  each  root  in  Sanskrit,  Greek,  and 
Latin,  would  be  like  ignoring  the  individuality  of  the 
types  of  the  animal  creation.  There  may  be  higher, 
more  general,  more  abstract  types,  but  if  we  want  to 
reach  them,  we  must  first  toil  through  the  lower  and 
more  special  types ; we  must  retrace,  in  the  descending 
scale  of  scientific  analysis,  every  step  by  which,  in  an 
ascending  scale,  language  has  arrived  at  its  present 
state. 

The  onomatopoeic  system  would  be  most  detri- 
mental to  all  scientific  etymology,  and  no  amount  of 
learning  and  ingenuity  displayed  in  its  application 
could  atone  for  the  lawlessness  which  is  sanctioned 
by  it.  If  it  is  once  admitted  that  all  words  must  be 
traced  back  to  definite  roots,  according  to  the  strictest 
phonetic  rules,  it  matters  little  whether  these  roots  are 
called  phonetic  types,  more  or  less  preserved  in  all  the 
innumerable  impressions  that  are  taken  from  them,  or 
whether  we  call  them  onomatopoeic  and  inteijectional. 
As  long  as  we  have  definite  forms  between  ourselves 
and  chaos,  we  may  build  our  science  like  an  arch  of  a 
bridge,  that  rests  on  the  firm  piles  fixed  in  the  rush- 
ing waters.  If,  on  the  contrary,  the  roots  of  language 
are  mere  abstractions,  and  there  is  nothing  to  sepai-ate 
language  from  cries  and  inteijections,  then  we  may 
play  with  language  as  children  play  with  the  sands  of 
the  sea,  but  we  must  not  complain  if  every  Iresh  tide 
wipes  out  the  little  castles  we  had  built  on  the  beach. 
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LECTURE  III. 

THE  PHYSIOLOGICAL  ALPHABET. 

WE  proceed  to-day  to  dissect  the  body  of  language. 

In  doing  this  we  treat  language  as  a mere 
corpse,  not  caring  whether  it  ever  had  any  life  or 
meaning,  but  simply  trying  to  find  out  what  it  is  made 
of,  what  are  the  impressions  made  upon  our  ear,  and 
how  they  can  be  classified.  In  order  to  do  this  it  is 
not  sufficient  to  examine  our  alphabet,  such  as  it 
is,  though  no  doubt  the  alphabet  may  very  properly 
be  called  the  table  of  the  elements  of  language.  But 
what  do  we  learn  from  our  ABC?  what  even,  if  we 
are  told  that  I:  is  a guttural  tenuis,  s a dental  sibilant, 
VI  a labial  nasal,  y a palatal  liquid  ? These  are  names 
which  are  borrowed  from  Greek  and  Latin  grammars. 
They  expressed  more  or  less  happily  the  ideas  which 
the  scholars  of  Athens  and  Alexandria  had  formed  of 
the  nature  of  certain  letters.  But  as  translated  into 
our  grammatical  phraseology  they  have  lost  almost 
entirely  their  original  meaning.  Our  modem  gram- 
marians speak  of  tenuis  and  media,  but  they  define 
tenuis  not  as  a bare  or  thin  letter,  but  on  the  contrary 
as  the  hardest  and  strongest  articulation  ; nor  are  they 
always  aware  that  the  mediae  or  middle  letters  were 
originally  so  called  because,  as  pronounced  at  Alex- 
andria, they  stood  half-way  between  the  bare  and  the 
rough  letters,  i.e.  the  aspirates, — being  pronounced 
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with  less  aspiration  than  the  aspirates,  with  more  than 
the  tenues.*  Plato’s  division  of  letters,  as  given  in  his 
Crahjlus,  is  very  much  that  which  we  still  profess  to 
follow.  He  speaks  of  voiced  letters  (c^ojvijswra,  vocales), 
our  vowels ; and  of  voiceless  letters  (i^wva,),  our  con- 
sonants, or  mutes.  But  he  seems  to  divide  the  latter 
into  two  classes  : first,  those  which  are  voiceless,  but 
produce  a sound  (<J>o>wr;SVTaju,si/  oS,  oo  /aevroi  yt  a(p6oyya), 
aftenvards  called  semi-vowels  (i)/u.i4><ova) ; and  secondly, 
the  real  mutes,  both  voiceless  and  soundless,  i.e.  all 
consonants,  except  the  serai-vowels  (dip^oyyaj.f  In 
later  times,  the  scheme  adopted  by  Greek  grammarians 
is  as  follows  : — 

I.  Phoncenta,  vocales,  voiced  vowels. 

II.  S/fmphdna,  consonantes. 

II,  1.  Hemiphona,  semi-vocales,  half-voiced, 
1,  m,  n,  r,  8 : or,  Hygrd,  liquid®,  fluid, 
1,  m,  n,  r. 

II.  2.  A'p)hOna,  mut®,  voiceless, 
a.  Psild,  tenues  b.  Mesa,  medi®  c.  Dasea,  aspirat®. 
k,  t,  p.  g,  d,  b.  ch,  th,  ph. 

Another  classification  of  letters,  more  perfect,  be- 

• Scholion  to  Dionysius  Thrax,  in  Anecdota  Bekk.  p.  810. 
4>w>'i)riKa  opyaya  rpia  elirii',  fi  yXHaaa,  ol  oSoyrtc,  ra  To<c  piy 

ovy  dtrpoic  xtiXcai  x<Xou/iei'oif  (V'^aii'cTrai  [ro  w],  uirrt  /uijJf 

oXiyoy  ri  vyivpa  raptKliaiyeiy ' ayotyofiiyuy  Jf  ruy  ^tiXiuy  Kayu 
icai  irvtvpaTot  iroXAoO  ijiovroc,  ti'^oiwTrat  to  to  It  f},  tK^yovptyoy 
ofioiuc  To~it  anpoit  Tuy  \tiXtwy,  TOvrinTi  ittp'i  Toy  avrov  Toroy  to1{ 
irpoXt\6tlai  Twy  ^otyTjriKtyy  opyayoty,  ovrt  vayu  aywytt  ra  \tiXt]  wc 
to  ovre  irdru  irtXu  wc  to  tt,  liXAa  peirrjy  rird  3ti'so£o^  r^  TyivpaTi 
TTt<l>tiirpiyii){  licwitiy,  s.r.X.  .Soe  Rudolph  von  Raumer,  Spraehwis- 
senschafdiche  Schriften,  p.  102  ; Curtius,  Criechische  Etymologic, 
ii.  p.  30. 

t Raumer,  /.  c.  p.  100. 
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cause  deduced  from,  a language  (the  Sanskrit)  not 
yet  reduced  to  -writing,  but  carefully  watched  and 
preserved  by  oral  tradition,  is  to  be  found  in  the  so- 
called  Prdtlsdkhyas,  works  on  phonetics,  belonging  to 
different  schools  in  which  the  ancient  texts  of  the  Veda 
were  handed  down  from  generation  to  generation  with 
an  accuracy  far  exceeding  that  of  the  most  painstaking 
copjdsts  of  M SS.  Some  of  these  works  have  lately  been 
published  and  translated,  and  may  be  consulted  by 
those  who  take  an  interest  in  these  matters.* 

Of  late  years  the  whole  subject  of  phonetics  has  been 
taken  up  wth  increased  ardour  by  scientific  men,  and 
assaults  have  been  made  from  three  different  points 
by  different  armies,  philologists,  physiologists,  and 
mathematicians.  The  best  philological  treatises  I can 
recommend  (-without  mentioning  earlier  works,  such  as 
the  most  excellent  treatise  of  Bishop  Wilkins,  1688), 
are  the  essays  published  from  time  to  time  by  Mr.  Alex- 
ander John  Ellis, by  far  the  most  accurate  observer 

* Pradsakhya  du  Riff-  Veda,  par  M.  Ad.  Regnier,  in  the  Journal 
Afiatique,  Paris,  1856-58. 

Text  and  Uebersetzunff  des  Pratiiakhya,  oder  der  dltesten 
Phonelik  and  Grammatih,  in  M.  M.’s  edition  of  the  Riff-  Veda, 
Leipzig,  1856. 

Das  Vajasaneffi-Pratiiahhyam,  published  by  Prof.  A.  Weber, 
in  Indische  Stndien,  vol.  iv.  Herlin,  1858. 

The  Atharva-Veda  Pratiiakhya,  by  W.  D.  Whitney,  New- 
haven,  1862.  The  same  distinguished  scholar  is  preparing  an 
edition  of  the  Pratisakhya  of  theTaittirlya-Veda.  As  the  hymns 
of  the  Samaveda  -were  chanted,  and  not  recited,  no  Pratisakhya 
or  work  on  phonetics  exists  for  this  Veda. 

-*-  Works  on  Phonetics  by  Alexander  J.  Ellis  — The  Alphabet  of 
Nature  ; or,  contributions  towards  a more  accurate  analysis  and 
symbolisation  of  spoken  sounds,  with  some  account  of  the  principal 
Phonetical  alphabets  hitherto  proposed.  Originally  published  in 
the  Phonotypic  Journal,  June  1844  to  .Tune  1845.  London  and 
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and  analyser  in  the  field  of  phonetics.  Other  works 
by  Iv.  von  Raumer,*  F.  H.  du  Bois-Reyniond,f 

Bath,  1845.  8vo.  pp.  viii.  194.  The  Essentials  of  Phonetics-,  con- 
taining the  theory  of  a universal  alphabet,  together  with  its  prac  ■ 
tical  application  as  an  ethnical  alphabet  to  the  reduction  of  all 
languages,  written  or  unwritten,  to  one  uniform  system  of  writing, 
with  numerous  e.xamples,  adapted  to  the  use  of  Phoneticians.  Philo- 
logists, Ktymologists,  Ethnographisls,  Travellers,  and  Missionaries. 
In  lieu  of  a second  edition  of  t\\o  Alphabet  of  Nature.  Ijondon, 
1848.  8vo.  pp.  xvi.  276.  Printed  entirely  in  a Phonetic  character, 
with  illustrations  in  twenty-seven  languages,  and  specimens  of 
various  founts  of  Phonetic  type.  The  Ethnical  Alphabet  was  also 
published  as  a separate  tract.  English  Phonetics  ; containing  an 
original  systematisation  of  spoken  sounds,  a complete  explanation 
of  the  Reading  Reform  Alphabet,  and  a new  universal  Latinic 
Alphabet  for  Philologists  and  Travellers.  London,  1854.  8vo. 
pp.  16.  Universal  Writing  and  Printing  with  Ordinary  Letters, 
for  tho  use  of  Missionaries,  Comparative  Philologists,  Linguists, 
and  Phonologists  (Edinburgh  and  London,  1856,  4to.  pp.  22), 
containing  a complete  Digraphic,  Travellers’  Digraphic,  and  La- 
tinic Alphabets  (of  which  the  two  first  were  published  separately), 
with  examples  in  nine  languages,  and  a comparative  table  of  tho 
Digraphic,  Latinic,  suggested  Pnnethnic,  Prof.  Max  Miiller’s 
Missionary,  and  Dr.  Lepsius’s  Linguistic  Alphabets.  A Plea  for 
Phonetic  Spelling;  or,  the  Necessity  of  Orthographic  Peform. 
London,  8vo.  First  edition,  1844,  pp.  40.  Second  edition,  1848, 
pp.  180,  with  an  Appendix,  showing  the  inconsistencies  of 
heteric  orthography,  and  the  present  geographical  extent  of  the 
writing  and  printing  reform.  Third  edition,  with  an  Appendix, 
containing  the  above  tables  remodelled,  an  account  of  existing 
Phonetic  alphabets,  and  an  elaborate  Iiu/uiry  into  the  Variations 
in  English  Pronunciation  during  the  last  Three  Centuries,  has 
been  in  the  press  in  America  since  1860,  but  has  been  stopped  by 
the  civil  war.  The  whole  text,  pp.  151,  has  been  printed. 

* Gesammelte  Spraehwissenschaftliche  Schriften,  von  Rudolph 
von  Raumer.  Frankfort,  1863.  (Chiefly  on  classical  and  Teu- 
tonic languages.) 

f Kadmus,  odcr  Allgemeine  Alphabetik,  von  F.  II.  du  Bois- 
Reymond.  Berlin.  1862.  (Containing  papers  published  as  early 
as  1811,  and  full  of  ingenious  and  original  observations.) 
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Lepsius,*  Thausing,f  may  be  consulted  with  advan- 
tage in  their  respective  spheres.  The  physiological 
works  which  I found  most  useful  and  intelligible  to  a 
reader  not  specially  engaged  in  these  studies  were, 
Midler’s  ‘ Hsmdbook  of  Physiology,’  Briicke’s  ‘ Grund- 
ziige  der  Physiologie  und  Systematik  der  Sprach- 
laute’  (Wien,  1856),  Funke’s  ‘ Lehrbuch  der  Physio- 
logie,’ and  Czermak’s  articles  in  the  ‘ Sitzungsberichtc 
der  K.  K.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Wien.’ 

Among  works  on  mathematics  and  acoustics,  I have 
consulted  Sir  John  Herschel’s  ‘Treatise  on  Sound,’ 
in  the  ‘EncyclopajdiaMetropolitana;’  Professor  Willis’s 
paper  ‘ On  the  V owel  Sounds  and  on  Reed  Organ- 
Pipes,’  read  before  the  Cambridge  Physiological  So- 
ciety in  1828  and  1829  ; but  chiefly  Professor  Helm- 
holtz’s classical  work,  ‘ Die  Lehre  von  den  Tonempfin- 
dungen’  (Braunschweig,  1863),  a work  giving  the 
I'csults  of  the  most  minute  scientific  researches  in  a 
clear,  classical,  and  truly  popular  fonn,  so  seldom  to 
be  found  in  German  books. 

I ought  not  to  omit  to  mention  here  the  valuable 
services  rendered  by  those  who,  for  nearly  twenty 
years,  have  been  labouring  in  England  to  turn  the 
results  of  scientific  research  to  practical  use,  in  de- 
vising and  propagating  a new  system  of  ‘ Brief  W riting 
and  True  Spelling,’  best  known  under  the  name  of 
the  Phonetic  Reform.  I am  far  from  underrating  the 
difficulties  that  stand  in  the  way  of  such  a refonn, 
and  I am  not  so  sanguine  as  to  indulge  In  any  hopes 

• I.epsius,  Standard  Alphabet,  second  edition,  1863.  (On  the 
subject  in  general,  but  particularly  useful  for  African  languages.) 

■f  Das  Natiirliche  Lautsystem  der  Menschlichen  Sprache,  von 
Dr.  M.  Thausing.  Leipzig,  1863.  (With  special  reference  to 
the  teaching  of  deaf  and  dumb  persons.) 
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of  seeing  it  carried  for  the  next  three  or  four  gene- 
rations. But  I feel  convinced  of  the  truth  and  reason- 
ableness of  the  principles  on  which  that  reform  rests, 
and  as  the  innate  regard  for  truth  and  reason,  however 
donnant  or  timid  at  times,  has  always  proved  irre- 
sistible in  the  end,  enabling  men  to  part  with  all  they 
hold  most  dear  and  sacred,  whether  corn-laws,  or 
Stuart  dynasties,  or  Papal  legates,  or  heathen  idols, 
I doubt  not  but  that  the  effete  and  corrupt  ortho- 
graphy will  follow  in  their  train.  Nations  have  before 
now  changed  their  numerical  figures,  their  letters, 
their  chronology,  their  weights  and  measures ; and 
though  Mr.  Pitman  may  not  live  to  see  the  results 
of  his  persevering  and  disinterested  exertions,  it  re- 
quires no  prophetic  power  to  perceive  that  what  at  pre- 
sent is  pooh-{K>ohed  by  the  many  will  make  its  way  in 
the  end,  unless  met  Uy  arguments  stronger  than  tliose 
hitherto  levelled  at  the  ‘ Fonetic  Nuz.’  One  argu- 
ment which  might  be  supjx)sed  to  weigh  with  the 
student  of  language,  viz.,  the  obscuration  of  the  ety- 
mological structure  of  words,  I cannot  consider  very 
fonnidable.  The  pronunciation  of  languages  changes 
according  to  fixed  laws,  the  spelling  1ms  changed  in 
the  most  arbitrary  manner,  so  that  if  our  spelling 
followed  the  pronunciation  of  words,  it  would  in 
reality  be  of  greater  help  to  the  critical  student  of 
language  than  the  present  uncertain  and  unscientific 
mode  of  writing. 

Although  considerable  progress  has  thus  been  made 
in  the  analysis  of  the  human  voice,  the  difficulties  in- 
herent in  the  subject  have  been  increased  rather  than 
<liminished  by  the  profound  and  laborious  researches 
carried  on  independently  by  physiologists,  students  of 
acoustics,  and  philologists.  The  human  voice  opens 
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a field  of  observation  in  which  these  three  distinct 
sciences  meet.  The  substance  of  speech  or  sound 
has  to  be  analysed  by  the  mathematician  and  the 
expeiimental  philosopher  ; the  organs  or  instruments 
of  speech  have  to  be  examined  by  the  anatomist ; and 
the  history  of  speech,  the  actual  varieties  of  sound 
which  have  become  typified  in  language,  fall  to  the 
province  of  the  student  of  language.  Under  these 
circumstances  it  is  absolutely  necessary  that  students 
should  cooperate  in  order  to  bring  these  scattered 
researches  to  a successful  termination,  and  I take 
this  oj)portunity  of  expressing  my  obligation  to  Dr. 
Kolleston,  our  indefatigable  Professor  of  Physiology, 
Mr.  G.  Griffith,  Deputy-Professor  of  Experimental 
Philosophy,  Mr.  A.  J.  Ellis,  and  others,  for  their  kind- 
ness in  helping  me  through  difficulties  which,  but  for 
their  assistance,  I should  not  have,  been  able  to  over- 
come without  much  loss  of  time. 

What  can  seem  simpler  than  the  A B C,  and  yet 
what  is  more  difficult  when  we  come  to  examine  it  ? 
Where  do  we  find  an  exact  definition  of  vowel  and 
consonant,  and  how  they  differ  from  each  other  ? The 
vowels,  we  are  told,  are  simple  emissions  of  the  voice, 
the  consonants  cannot  be  articulated  except  with  the 
assistance  of  vowels.  If  this  w'ere  so,  letters  such  as 
s,  /,  r,  could  not  be  classed  as  consonants,  for  there 
is  no  difficulty  in  pronouncing  these  wthout  the 
assistance  of  a vowel.  Again,  what  is  the  difference 
between  a,  i,  u ? What  is  the  difference  between  a 
tenuis  and  media,  a difference  almost  incomprehen- 
sible to  certain  races;  for  instance,  the  Mohawks  and 
the  inhabitants  of  Saxony  ? Has  any  philosopher  given 
as  yet  an  intelligible  definition  of  the  difference  be- 
tween whispering,  speaking,  singing  ? Let  us  begin. 
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tlien,  with  tlie  beginning,  iind  give  some  definitions  of’ 
the  words  we  shall  have  to  use  hereafter. 

What  we  hear  may  be  divided,  first  of  all,  into 
Aloises  and  SowitL'i.  Noises,  such  as  the  rustling 
of  leaves,  the  jarring  of  doors,  or  the  clap  of  thunder, 
are  produced  by  irregular  impulses  imparted  to  the 
air.  Sounds,  such  as  we  hear  from  tuning-forks, 
strings,  flutes,  organ-pipes,  are  jiroduced  by  regular 
periodical  (isochronous)  \dbrations  of  elastic  air. 
That  sound,  musical  sound,  or  tone  in  its  simplest 
form,  is  produced  by  tension,  and  ceases  after  the 
sounding  body  has  recovered  from  that  tension,  seems 
to  have  been  vaguely  known  to  the  early  framers  of 
language.*,  for  the  Greek  fo7ios,  tone,  is  derived  from  a 
root  tan,  meaning  to  extend.  Pythagoras  * knew 
more  than  this.  He  knew  that  when  chords  of  the 
same  quality  and  the  same  tension  are  to  sound  a 
fundamental  note,  its  octave,  its  fifth,  and  its  fourth, 
their  respective  lengths  must  be  like  1 to  2,  2 to  3, 
and  3 to  4. 

When  we  hear  a single  note,  the  impression  we 
receive  seems  very  simple,  yet  it  is  in  reality  very 
complicated.  We  can  distinguish  in  each  note — 

1.  Its  strength  or  loudness. 

2.  Its  height  or  pitch. 

3.  Its  quality,  or,  as  it  is  sometimes  called,  timbre-, 
ill  German  Tonfai’be,  i.e.  colour  of  tone. 

Strength  or  loudness  depends  upon  the  amplitude 
of  tbe  excursions  of  the  vibrating  particles  of  air  wdiich 
produce  the  wave. 

Height  or  pitch  depends  on  tlie  length  of  time 
that  each  particle  requires  to  perform  an  e.xcursiou, 

* Ilflinliollz,  I'inliitutiff,  p.  2. 
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i.e.  on  the  number  of  vibrations  executed  in  a given 
time.  If,  for  instance,  the  pendulum  of  a clock, 
which  oscillates  once  in  each  second,  were  to  mark 
smaller  jxirtions  of  time,  it  would  cause  musical  sounds 
to  be  heard.  Si.\teen  double  oscillations  ui  one  se- 
cond would  be  sufficient  to  bring  out  sound,  though 
its  pitch  would  be  so  low  as  to  be  hardly  perceptible. 
For  practical  purposes,  the  lowest  tone  we  hear  is 
produced  by  30  double  vibrations  in  one  second,  the 
highest  by  4,000.  Between  these  two  lie  the  usual 
seven  octaves  of  our  musical  instruments.  It  is  said 
to  be  possible,  however,  to  produce  perceptible  mu- 
sical sounds  through  11  octaves,  beginning  with  IG 
and  ending  with  38,000  double  vibrations  in  one 
second,  though  here  the  lower  notes  arc  mere  hums, 
the  upper  notes  mere  clinks.  The  a'  of  our  tuning- 
forks,  ius  fixed  by  the  Paris  Academy,  requires  437-5 
double,  or  875  single  * vibrations  in  one  second.  Li 
Germany  the  a'  tuning-fork  makes  440  double  vibra- 
tions ill  one  second.  It  is  clear  that  beyond  the  lotvest 
and  the  highest  tones  perceptible  to  our  cars,  there  is  a 
progress  ad  infiniiiirn,  musical  notes  as  real  as  those 
which  we  hear,  yet  beyond  the  reach  of  sensuous  per- 
ception. It  is  the  same  with  the  otlier  senses.  We 
can  perceive  the  movement  of  the  pendulum,  but  we 
cannot  perceive  the  slower  movement  of  the  hand 
on  the  watch.  We  can  perceive  the  flight  of  a bird, 
but  we  cannot  perceive  the  quicker  movement  of  a 

• It  is  customary  to  reckon  by  single  vibrations  in  France  and 
Germany,  altbough  some  German  writers  adopt  the  English 
fashion  of  reckoning  by  double  vibrations  or  complete  excursions 
backwards  and  forwards.  Helmholtz  uses  double  vibrations,  but 
Scheibler  uses  single  vibrations.  Dc  Morgan  calls  a double  oscil- 
lation a ‘ swing-.swang.’ 
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caiiiion-ball.  This,  better  than  anythin^  else,  shows 
how  dependent  we  are  on  our  senses;  and  how,  if  our 
senses  an*  our  wea|ions  for  the  discovery  of  truth, 
they  are  likewise  our  chains  that  keep  us  from  soaring 
too  high.  Up  to  this  jioint  eveiything,  though  won- 
derful enough,  is  clear  and  intelligible.  As  we  hear 
a note,  we  know,  with  mathematical  accuracy,  to  how 
many  vibrations  in  one  second  it  is  due ; and  if  we 
want  to  jiroduce  the  same  note,  an  instrument,  such 
as  the  siren,  which  gives  a definite  number  of  im- 
pulses to  the  air  within  a given  time,  will  enable  us 
to  do  it  in  the  most  mechanical  manner. 

When  tiro  waves  of  one  note  enter  the  ear  • in 
the  same  time  as  one  wave  of  another,  the  interval 
between  the  two  is  an  octave. 

When  three  waves  of  one  note  enter  the  ear  in  the 
same  time  as  two  waves  of  another,  the  interval 
between  the  two  notes  is  a fifth. 

When  four  waves  of  one  note  enter  the  ear  in  the 
same  time  as  three  waves  of  another,  the  interval 
between  the  two  notes  is  a fourth. 

When  five  waves  of  one  note  enter  the  ear  in  the 
same  time  as  four  waves  of  another,  the  interval 
between  the  two  notes  is  a major  third. 

When  .•iix  waves  of  one  note  enter  the  ear  in  the 
same  time  as  five  waves  of  another,  the  interval 
between  the  two  notes  is  a minor  third. 

When  five  waves  of  one  note  enter  the  ear  in  the 
same  time  as  three  waves  of  another,  the  inteiwal 
between  the  two  notes  is  a major  Kurth. 

All  this  is  but  the  confirmation  of  what  Avas  known 
to  Pvthagoras.  He  took  a vibrating  cord,  and,  by 
placing  a bridge  so  as  to  leave  | of  the  cord  on  the 
right,  on  the  left  side,  the  left  portion  vibrating  ly 
itself,  jrave  him  the  octaA  c of  the  loAver  note  of  the 
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right  portion.  So,  again,  by  lea\Tng  f on  the  nght, 
^ on  the  left  side,  the  left  portion  vibrating  gave  him 
the  fifth  of  the  right. 

But  it  is  clear  that  we  may  hear  the  same  tone, 
i.e.  the  result  of  exactly  the  same  number  of  vibra- 
tions in  one  st'cond,  produced  by  the  hum.'in  voice,  by 
a flute,  a violoncello,  a fife,  or  a double  bass.  They 
are  tones  of  the  same  pitch,  and  yet  they  differ  in 
character,  and  their  difference  is  called  their  qiialifi/. 
But  what  is  the  cause  of  these  various  ([ualities?  By  a 
kind  of  negative  resisoning,  it  had  long  been  supposed 
that,  as  quality  could  neither  arise  from  the  amplitude 
nor  from  the  duration,  it  must  be  <lue  to  the  form  of 
the  vibrations.  Professor  Helmholtz,  however,  was 
the  first  to  prove  positively  that  this  is  the  case,  by  ap- 
plying the  microscoj)e  to  the  vibrations  of  different 
musical  instruments,  and  thus  catching  the  e.xact  out- 
line of  their  respective  vibrations — a result  which 
before  had  Ixten  but  imperfectly  attained  by  an  in- 
strument called  tiie  Phonautograph.  What  is  meant 
by  the  form  of  waves  may  be  seen  from  the  following 
outlines . — 
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In  pursuing  these  inquiries,  Professor  Helmholtz 
made  another  most  important  discoveiy,  %nz.,  that  the 
different  forms  of  the  vibnitions  which  are  the  cause 
of  what  he  calls  quality  or  colour  ai’e  likewise  the 
cause  of  the  presence  or  absence  of  certain  harmonics, 
or  by-notes;  in  fact,  that  varjdng  quality  and  vary- 
ing harmonics  are  but  two  ex{)ressions  for  the  same 
thing. 

Harmonics  are  the  secondaiy  tones  which  can  be 
perceived  even  by  the  uniissisted  ear,  if,  after  lifting 
the  pedal,  we  strike  a key  on  a pianoforte.  These 
harmonics  arise  from  a string  vibrating  sis  if  its 
motion  were  compounded  of  several  distinct  vibrations 
of  strings  of  its  full  length,  and  one  half,  one  third, 
one  fourth,  &c.,  part  of  its  length.  Each  of  these 
shorter  lengths  would  vibrate  twice,  three  times,  four 
times  as  fast  as  the  originql  length,  producing  cor- 
res|X)nding  tones.  Thus,  if  we  strike  c,  we  hear,  if 
listening  attentively,  c',  o',  c",  e",  g",  l"  flat,  c'", 
&c. 


. „ 


7 8 

c’" 


That  the  secondary  notes  are  not  merely  imagina- 
tive or  subjective  can  be  proved  by  a very  simple 
and  amusing  experiment.  If  Ave  place  little  soldiers 
— very  light  cavalry — on  the  strings  of  a pianoforte, 
and  then  strike  a note,  all  the  ridel's  that  sit  on 
strings  rejiresenting  the  secondary  tones  will  shake, 
and  possibly  be  throAvn  off,  Avhile  the  others  remaui 
flrrn  in  their  .saddles,  because  these  sti'ings  vibrate  in 
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sympathy  with  the  secondary  tones  of  the  string 
struck.  Another  test  can  be  applied  by  means  of 
resounding  tubes,  tuned  to  different  notes.  If  we 
apply  these  to  our  ear,  and  then  strike  a note  the  se- 
condary tones  of  which  are  the  same  as  the  notes  to 
which  the  resounding  tubes  are  tuned,  those  notes  will 
sound  loudly  and  almost  yell  in  our  eai*s  ; while  if  the 
tubes  do  not  correspond  to  the  hannonics  of  the  note 
played,  the  resounding  tubes  will  not  answer  in  the 
same  manner. 

We  thus  see,  again,  that  what  seems  to  us  a simple 
impression,  the  one  note  struck  on  the  pianoforte, 
consists  of  many  impressions  which  together  make  up 
what  we  hear  and  perceive.  We  arc  not  conscious  of 
the  harmonics  which  follow  each  note  and  determine 
its  quality,  but  we  know,  nevertheless,  that  these  by- 
notes strike  our  ear,  and  that  our  senses  receive  them 
and  suffer  from  them.  The  same  remark  applies  to 
the  whole  realm  of  our  sensuous  knowledge.  There 
is  a broad  distinction  between  sensation  and  perception. 
There  are  many  things  which  we  perceive  at  first  and 
which  we  perceive  again  as  soon  as  our  attention  is 
called  to  them,  but  which,  in  the  ordinary  run  of  life, 
are  to  us  as  if  they  did  not  exist  at  all.  When  I first 
came  to  Oxford,  I was  constantly  disti*acted  by  the 
ringing  of  bells  ; after  a time  I ceased  even  to  notice 
the  dinner-bell.  There  are  earrings  much  in  fashion 
just  now — little  gold  bells  wth  coral  clappers.  Of 
course  they  produce  a constant  jingling  Avhich  eveiy- 
body  hears  except  the  lady  who  wears  them.  In  these 
cases,  however,  the  difference  between  sensation  and 
perception  is  simply  due  to  want  of  attention.  In 
other  ciises  our  senses  are  really  incapable,  without 
assistance,  of  distinguishing  the  various  constituents 
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of  the  objective  impressions  produced  from  without. 
We  know,  for  instance,  that  white  light  is  a vibra- 
tion of  ether,  and  that  it  is  a compound  of  the  single 
colours  of  the  solar  spectrum.  A prism  ■n’ill  at  once 
analyse  that  compound,  and  divide  it  into  its  com- 
j)onent  parts.  To  our  apprehension,  however,  white 
light  is  something  simple,  and  our  senses  are  too 
coarse  to  distinguish  its  component  elements  by  any 
effort  whatsoever. 

We  now  shall  be  better  able  to  understand  what  I 
consider  a most  important  discovery  of  Professor  Helm- 
holtz.* It  had  been  proved  by  Professor  G.  S.  Ohm  f 
that  there  is  only  one  vibration  without  harmonics, 
viz.,  the  simple  pendulous  vibration.  It  had  like- 
wise been  proved  by  Fourier,  Ohm,  and  other  mathe- 
maticians, J that  all  comi)ound  vibrations  or  sounds 
can  be  divided  into  so  many  simple  or  pendulous 
vibrations.  But  it  is  due  to  Professor  Helmholtz 
that  we  am  now  determine  the  exact  configuration  of 
many  compound  vibrations,  and  determine  the  pre- 
sence and  absence  of  the  hannonics  which,  as  we  saw, 
caused  the  difference  in  the  quality,  or  colour,  or 
timbre  of  sound.  Thus  he  found  that  in  the  violin, 
as  compared  with  the  guitar  or  pianoforte,  the  primary 
note  is  strong,  the  secondary  tones  from  two  to  six 
are  weak,  while  those  fi’om  seven  .to  ten  are  much 
more  distinct. § In  the  clarinet  ||  the  odd  harmonics 
only  are  perceptible,  in  the  hautboy  the  even  har- 
monics are  of  equal  strength. 

Let  us  now  see  how  all  this  tolls  on  language^ 

• Helmlioltz,  /.  c.  p.  82.  j /.  c.  p.  38. 

J /.  c.  p.  54.  § /.  c.  p.  143. 

I 1.  c.  p.  162. 
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When  we  are  speaking  we  are  in  reality  playing  on  a 
musical  instniment,  and  a more  perfect  instrument 
than  was  ever  invented  by  man.  It  is  a wind-instni- 
ment,  in  which  the  \'ibrating  apparatus  is  supplied  by 
the  chorda;  I'ocufes',  while  the  outer  tube,  or  bells, 
through  which  the  waves  of  sound  pass,  arc  furnished 
by  the  different  configurations  of  the  mouth.  I shall 
tiy,  as  well  as  I can,  to  describe  to  you,  with  the  help 
of  some  diagrams,  the  general  structure  of  this  instru- 
ment, though  in  doing  so  I can  only  retail  the  scant 
information  which  I gathered  myself  from  our  excel- 
lent Professor  of  Physiology  at  Oxford,  Dr.  Kolleston. 
He  kindly  showed  and  e.xplained  to  me  by  actual 
dissection,  and  -svith  the  aid  of  the  newly-invented 
laryngoscope  (a  small  l(X)king-glass,  which  enables 
the  obseiwer  to  see  as  far  as  the  bifurcation  of  the 
windpipe  and  the  bronchial  tubes),  the  bones,  the 
cartilages,  the  ligaments  and  muscles,  which  together 
form  that  e.xtraordinary  instrument  on  which  we  play 
•our  words  and  thoughts.  Some  parts  of  it  are  ex- 
tremely complicated,  and  I should  not  venture  to  act 
even  as  interpreter  of  the  different  and  sometimes 
contradictory  views  held  by  Muller,  Briicke,  Czei’mak, 
Funke,  and  other  distinguished  physiologists,  on  the 
mechanism  of  the  various  cartilages,  the  thyroid, 
cricoid,  and  arytenoid,  which  together  constitute  the 
levers  of  the  larynx.  It  fortunately  happens  that  the 
most  imf)ortant  organs  which  arc  engaged  in  the  for- 
mation of  letters  lie  above  the  larynx,  and  are  so 
simple  in  their  structure,  and  so  open  to  constant 
inspection  and  examination,  that,  Avith  the  diagrams 
placed  before  you,  there  will  be  little  difficulty,  I 
hope,  in  explaining  their  respective  functions. 
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There  is,  first  of  all,  the  thorax  (1),  which,  by  alter- 
nately compressing  and  dilating  the  lungs,  performs 
the  office  of  bellows. 

Fig.  l. 


1.  Larvnx.  5.  External  intercostals. 

2.  Pectoralis  minor.  C.  Roctus  abdorainw. 

3.  LiitisMmuB  clorsi.  7.  Internal  oblique. 

4.  Serratua  inagnns. 


The  next  diagram  (2)  shows  the  trachea,  a carti- 
laginous and  clastic  pipe,  which  terminates  in  the 
lungs  by  an  infinity  of  roots  or  bronchial  tubes,  its 
upper  extremity  being  formed  into  a species  of  head 
called  the  larynx,  situated  in.  the  throat,  and  com- 
posed of  five  cartilages. 
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The  uppermost  of  these  cartilages,  the  epiglottis  (3), 
is  intended  to  open  and  shut,  like  a valve,  the  aperture 
of  the  glottis,  i.e.  the  superior  orifice  of  the  larj'nx 
(JLssiira  laryngea  phargngit).  The  epiglottis  is  a leaf- 
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shaped  elastic  cartilage,  attached  by  its  narrower  end 
to  the  thyroid  cartilage,  and  possessing  a midrib  over- 


I'ig.  3. 


hanging  and  corresponding  to  the  fissure  of  the  glottis. 
The  broader  end  of  the  leaf  points  freely  upwards 
toward  the  tongue,  in  which  direction  the  entire  carti- 
lage presents  a oonc.*vve,as  towards  the  larynx  a convex, 
outline.  In  swallo^N-ing,  the  epiglottis  falls  over  the 
larynx,  like  a saddle  on  the  back  of  a horse.  In  the 
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Fig.  5. 


formation  of  cci’tain  letters  a horizontal  narrow  fissure 
may  be  produced  by  depressing  tlie  epiglottis  over  the 
vertical  false  and  true  vocal  chords. 

Witliin  the  larynx  (4,  5),  rather  above  its  middle, 
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between  the  thyroid  and  arytenoid  cartilages,  are  two 
elastic  ligaments,  like  the  parchment  of  a drum  split 
in  the  middle,  and  forming  an  aperture  which  is  called 
the  interior  or  trw  j/lotfis',  and  corresponds  in  direction 
witii  the  exterior  Tliis  aperture  is  provided 

with  muscles,  which  enlarge  and  contract  it  at  plea- 
sure, and  otherwise  modify  the  form  of  the  larynx. 
Tlie  three  cartilages  of  the  larynx  supply  the  most 
])erfect  mechanism  for  stretching  or  relaxing  the 
chords,  and  likewise,  as  it  would  seem,  for  deadening 
some  portion  of  tliem  by  pressure  of  a protuberance  on 
the  under  side  of  the  epiglottis  (in  German,  Kpiglottis- 
wulst).  These  chords  are  of  different  length  in  children 
and  grown-up  people,  in  man  and  in  woman.  Their 
average  length  in  man  is  184  '"'I'cn  relaxed, 

mm.  when  stretched;  in  woman,  12|  mm.  when 
relaxed,  Llf  mm.  when  stretched:  thus  giving  a 
difference  of  about  one-third  between  the  tw'O  sexes, 
which  accounts  for  the  different  pitch  of  male  and 
female  voices.* 

The  tongue,  the  ca\nty  of  the  fauces,  the  lips,  teeth, 
and  palate,  with  its  velum  pendulum  and  uvula 
performing  the  office  of  a valve  between  the  throat 
and  nostrils,  as  well  as  the  cavity  of  the  nostrils  them- 
selves, are  all  concerned  in  modifying  the  impulse 
given  to  the  breath  as  it  issues  frtnn  the  larynx,  and 
in  producing  the  various  vowels  and  consonants. 

After  thus  taking  to  pieces  the  instrument,  the 
tubes  and  reeds  as  it  were  of  the  human  voice,  let  us 
now  see  how  that  instrument  is  jdayed  by  us  in 
speaking  or  in  singing.  Familiar  and  simple  as 

* Fuiike,  Lehrbuch  dcr  Physiologie,  p.  G64,  from  observations 
iimHc  by  J.  Muller. 


Digitized  by  Google 


VIHKATIONS  OF  AIK. 


1 1.5 

singing  or  ninsic  in  gcnciiil  sec‘in.s  to  be,  it  is,  if  5ve 
iinalj  se  it,  one  of  the  most  Avonderful  plienomena. 
What  we  hear  when  listening  to  a chorus  or  a sym- 
phony is  a commotion  of  elastic  air,  of  whicli  tlie 
wildest  sea  would  give  a verj-  inadequate  image.  The 
lowest  tone  5vhich  the  ear  perceives  is  due  to  about 
30  \ibrations  iu  one  second,  the  highest  to  about 
4,000.  Consider  then  5vhat  happens  in  a Presto  when 
thousands  of  voices  and  instruments  are  simulta- 
neously producing  waves  of  air,  each  wave  crossing 
tlie  other,  not  only  like  the  surface  5vaves  of  the  water, 
but  like  spherical  bodies,  and,  as  it  would  seem, 
without  any  [lerceptible  disturbance ; * consider  that 
each  tone  is  accompanied  by  secondary-  tones,  that 
each  instrument  has  its  jieculiar  timbre^  due  to 
secondaiy  vibrations ; and,  lastly,  let  us  remember 
that  all  this  cross-fire  of  waves,  all  this  whirlpool  of 
sound,  is  moderated  by  laws  which  determine  what 
we  call  harmony,  and  by  certain  traditions  or  habits 
which  detenniue  what  we  call  melody — both  these 
elements  being  absent  in  the  songs  of  birds — that  all 
this  must  be  reflected  like  a microscojuc  photograph 
on  the  two  small  organs  of  hearing,  and  there  excite 
not  only  perception,  but  perception  followed  by  a 
new  feeling  even  more  mysterious,  which  we  call 
either  pleasure  or  pain ; and  it  will  be  clear  that  we 
are  surrounded  on  all  sides  by  miracles  transcending 
all  we  are  accustomed  to  call  mii’aculous,  and  yet  dis- 
closing to  the  genius  of  an  Euler  or  a NeAvton  laws 
which  admit  of  the  most  minute  mathematical  de- 
termination. 

For  our  own  immediate  purposes  it  is  important  to 
remark  that,  while  it  is  impossible  to  sing  Avithout  at 

• Weber,  Wellenlehre,  p.  49a 
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the  same  time  pronouncing  a vowel,  it  is  perfectly 
possible  to  pronounce  a vowel  \vithout  singing  it. 
Why  this  is  so  we  shall  see  at  once.  If  we  pronounce 
a vowel,  -what  hajipens?  Breath  is  emitted  from  the 
hums,  and  some  kind  of  tube  is  formed  by  the  mouth 
through  which,  as  through  a clarinet,  the  breath  has 
to  pass  before  it  reaches  the  outer  air.  If,  while  the 
breath  passes  the  chorda;  vocales^  these  elastic  lamina; 
are  made  to  vibrate  }x>riodically,  the  number  of  their 
vibrations  determines  the  pitch  of  our  voice,  but  it 
has  nothing  to  do  with  its  timbre  or  vowel.  What  we 
call  vowels  are  neither  more  nor  less  than  the  qualities, 
or  colours,  or  timbres  of  our  voice,  and  these  are  deter- 
mined by  the  form  of  the  vibrations,  which  form  again 
is  determined  by  the  fonn  of  the  buccal  tubes.  This 
had,  to  a certain  extent,  been  anticipated  by  Professor 
Wheatstone  in  his  criticjue  * on  Professor  Willis’s  in- 
genious experiments,  but  it  has  now  been  rendered 
quite  evident  by  the  researches  of  Professor  Helm- 
holtz. It  is,  of  course,  impossible  to  watch  the  fomi 
of  these  vibrations  by  means  of  a vibration  micro- 
scope, but  it  is  possible  to  analyse  them  by  means  of 
resounding  tubes,  like  those  before  described  ; and 
thus  to  discover  in  them  what,  as  we  saw,  is  homolo- 
gous with  the  form  of  vibration,  viz.  the  presence 
and  absence  of  certain  harmonics.  If  a man  sings 
the  same  note  on  dilfercnt  vowels,  the  harmonics 
which  answer  to  our  resounding  tubes  vary  as  they 
would  vary  if  the  same  note  was  played  on  the  violin, 
or  flute,  or  some  other  musical  instruments.  In  order 
to  remove  all  uncertainty.  Professor  Helmholtz  simply 
inverted  the  experiment.  He  took  a number  of  tun- 


• London  amt  li'cstmirntfcr  Review,  Oct.  1837,  pp.  34,  37. 
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ing-fbrks,  each  furnished  Avith  a resonance  box,  by 
advancing  or  Avithdrawing  Avhich  he  could  giA’e  their 
primary  tones  alone  various  degrees  of  strength, 
and  extinguish  their  secondary  tones  altogether.  He 
tuned  them  so  as  to  produce  a series  of  tones  ansAvering 
to  the  harmonics  of  the  deepest  tuning-fork.  He  then 
made  these  tuning-forks  vibrate  simultaneously  by 
means  of  a galvanic  battery,  and  by  combining  the 
harmonics,  Avhich  he  had  first  discovered  in  each  A owel 
by  means  of  the  sounding  tubes,  he  succeeded  in  re- 
producing artificially  exactly  the  same  A’OAvels.* 

We  knoAv  iioav  Avhat  voavcIs  are  made  of.  They  are 
produced  by  the  form  of  the  vibrations.  They  vai-y 
like  the  timbre  of  different  instruments,  and  Ave  in 
reidity  change  the  instruments  on  Avhich  Ave  speak 
Avhen  Ave  change  the  buccal  tubes  in  order  to  pronounce 
rt,  e,  /,  0,  u (the  voAvels  to  be  pronounced  as  in  Italian). 

Is  it  possible,  then,  to  produce  a voaa'cI,  to  CAmke  a 
certain  timbre  of  our  mouth,  Avithout  giving  at  the 
same  time  to  each  voAvel  a certain  musical  pitch?  This 
question  has  been  frequently  discussed.  At  first  it  Avas 
taken  for  granted  that  a^oavcIs  could  not  be  uttered 
without  pitch ; that  there  could  be  mute  consonants, 
but  no  mute  voAvels.  Yet,  if  a voAvel  Avas  Avhispered, 
it  Avas  easy  to  see  that  the  chordm  vocales  were  not 
vibrating,  at  least  not  periodically ; that  they  began 
to  \dbrate  only  Avhen  the  Avhispered  vowel  was  changed 
into  a voiced  vowel.  J.  ^Hiller  proposed  a compro- 
mise. He  admitted  that  the  A’OAvels  might  be  uttered  as 
mutes  Avithout  any  tone  from  the  chordee  vocales,  but 
he  thought  that  these  mute  voAvels  were  formed  in  the 
glottis  by  the  air  passing  the  non-sonant  chords,  Avhile 

• /,  r.  p.  188. 
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all  consonantal  noises  areibnned  in  the  mouth.*  Kven 
this  distinction,  however,  between  mute  vowels  and 
mute  consonants  is  not  confirmed  bv later  observations, 
which  have  shown  that  in  whispering  the  vocal  chords 
are  placed  together  so  that  only  the  back  part  of  the 
glottis  between  the  arytenoid  cartilages  remains  open, 
assuming  the  form  of  a triangle.f  'I'lirough  this  aper- 
ture the  air  passes,  and  if,  as  happens  not  unfrequently 
in  whispering,  aword  breaks  forth  quite  loud,  betraying 
our  secrets,  this  is  because  the  chonlie  vocalei^  have  re- 
sumed their  ordinary  position  and  been  set  vibrating 
liy  the  passing  air.  Ca.ses  of  aphonia,  where  jicople 
are  unable  to  intone  at  all,  invariably  arise  from  dis- 
ea.se  of  the  vocal  chords;  yet,  though  unable  to  in- 
tone, these  persons  can  pronounce  the  different 
vowels.  It  can  hardly  be  denied,  therefore,  that  the 
vowels  pronounced  with  vox  claniie.stinn  are  mere 
noises,,  coloured  by  the  configuration  of  the  mouth, 
but  without  any  definite  musical  pitch ; though  it  is 
equally  true  that,  in  whispering  vowels,  certain  vague 
tones  inherent  in  each  vowel  can  be  discovered,  nay, 
that  these  inherent  tones  are  invariable.  This  was 
first  pointed  out  by  Professor  1 'onders,  and  afterwards 
corrected  and  confirmed  by  Professor  llelndioltz.J  It 
will  be  necessary,  I think,  to  treat  these  tones  as  imper- 
fect tones,  that  is  to  .say,  as  noises  approaching  to  tones, 
or  as  irregular  vibrations,  nearly,  yet  not  (juite,  changed 
into  regular  or  isochronous  vibrations;  though  the 
exact  limit  where  a noise  ends  and  tone  begins  ha.s,  as 
far  as  I can  see,  not  yet  been  determined  by  any 
philosopher. 

• Futike,  Hnndbuch  der  PhydcAotjie,  p.  6“.3.  Diircrcnt  views!  of 
Willis  iiiisl  Hriicke,  p.  ()7S. 

t HelmIwUz,  |).  171.  X l.c.  p.  172. 
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Vowels  in  all  their  varieties  are  really  infinite  in 
number.  Yet,  for  practical  purposes,  certain  typical 
vowels  have  been  fixed  upon  in  all  languages,  and  these 
we  shall  now  proceed  to  examine. 

From  the  diagi’ams  which  are  meant  to  represent 
the  configuration  of  the  mouth  requisite  for  the  for- 
mation of  the  three  principal  vowels,  you  will  see  that 
there  are  two  extremes,  the  ii  and  the  f,  the  a occupy- 
ing an  intermediate  position.  .\11  vowels  are  to  be 
pronounced  as  in  Italian. 

1.  In  pronouncing  u we  round  the  lips  and  draw 
down  the  tongue  so  that  the  cavity  of  the  mouth 
assumes  the  shape  of  a bottle  without  a neck.  Such 
bottles  give  the  deepest  notes,  and  so  does  the  vowel  u. 
.\ccording  to  Helmholtz  its  inherent  tone  is  f.* 

Fig.  0. 

Examples : 

Open  syllable,  long,  teho 

short,  fruition 

Closed  syllable,  long,  fool 
.■short,  full 

2.  If  the  lips  are  opened  somewhat  wider,  and  the 

• I give  instances  of  short  and  long  vowels,  both  in  open  and 
closed  syllables  (i.e.  not  followed  or  followed  by  consonants), 
because  in  English  particularly,  hardly  any  vowels  pair  when 
free  and  stopped.  On  the  qualitative,  and  not  only  quantitative, 
difference  between  long  and  short  vowels,  see  Briicke,  /.  c. 
p.  24,  seq.  ; and  R.  von  Raumer. 
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tonf^ue  somewhat  raised,  we  hear  the  o.  Its  pitch,  ac- 
cording to  Helmholtz,  b'  flat. 


Fig.  7. 


Examples : 

Open  syllable,  long,  ago 

short,  zoology 

Closed  syllable,  long,  bone 

short,  Sonne  (German) 


3.  If  the  lips  are  less  rounded,  and  the  tongue 
somewhat  depressed,  we  hear  the  d. 


Fig.  8. 


Examples : 

Open  syllable,  long,  august  (subs.) 

short,  augiut  (adj.) 

Closed  syllable,  long,  nought 
short,  not 


4.  If  the  lips  are  wide  open,  and  the  tongue  in  its 
natural  flat  position,  we  hear  a.  Inlierent  pitch,  ac- 
cording to  Helmholtz,  b"  flat.  This  seems  the  most 
natural  position  of  the  mouth  in  singing ; yet  for  the 
higher  notes  singers  prefer  the  vowels  e and  i,  and 
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find  it  impossible  to  pronounce  a and  on  the 
highest.*  Fip.  0. 


Examples  : 

Open  syllabic,  long,  mam& 
short,  piipa  f 

Closed  syllable,  long,  farm 

short.  It.  baUare 


5.  If  the  lips  are  fairly  open,  and  the  back  of  the 
tongue  raised  towards  the  palate,  the  larynx  being 
raised  at  the  same  time,  we  hear  tlie  sound  e.  The 
buccid  tube  resembles  a bottle  with  a narrow  neck. 
The  natural  pitch  of  e is  b"'  flat. 

Fig.  10. 

Examples : 

Open  syllable,  long,  bay 

short,  aerial 

Clo.sed  syllabic,  long,  lake 

short,  Germ.  Lech 

6.  If  we  raise  the  tongue  higher  still,  and  narrow 
the  lips,  we  hear  i.  The  buccal  tube  represents  a bottle 

• Briicke,  p.  13.  f As  pronounced  by  children. 
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with  a very  narrow  neck  of  no  more  than  six  centi- 
metres from  palate  to  lips.  Such  a bottle  would 
answer  to  d'" . The  natural  pitch  of  i seems  to  be  v/"' . 

I'iK-.  11. 

Examplks : 

Open  syllable,  long,  he 

short,  behalf 

Closed  .syllable,  long,  been 

short,  been, 
pronounced  bin 

7.  There  is,  besides,  the  most  troublesome  of  all 
vowels,  the  neutral  vowel,  sometimes  called  Urvocal. 
Professor  Willis  defines  it  as  the  natund  vowel  of  the 
reed,  Mr.  Ellis  as  the  voice  in  its  least  modified  form. 
Some  people  hear  it  everywhere,  others  imagine  they 
can  distinguish  various  shades  of  it.  We  know  it 
best  in  short  closed  syllables,  such  as  but,  thist,  &;c.  It 
is  supposed  to  be  long  in  absurd.  Sir  John  Herschel 
hears  but  one  and  the  same  vowel  in  .'ifurt,  assert, 
bird,  virtue,  dove,  oven,  double,  blood.  Sheridan  and 
Smart  distinguish  between  the  vowels  heard  in  bird 
and  work,  in  whirVd  and  world.  There  is  no  doubt 
that  in  English  all  unaccented  syllables  have  a ten- 
dency tOM’ards  it,*  e.g.  against,  jim'd,  principal,  idea, 
captain,  village.  Town  sinks  to  Paddington,  ford  to 
Oxford',  and  though  some  of  these  pronunciations 
may  still  be  considered  as  vulgar,  they  are  neverthe- 
less real. 

• Kllin,  § 29. 
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These  are  the  principal  vowels,  and  there  are  few 
languages  in  which  they  do  not  occur.  But  we  have 
only  to  look  to  English,  French,  and  German  in  order 
to  perceive  tliat  there  are  many  varieties  of  voeal 
sound  Ix’sides  these.  There  is  the  French  m,  the 
Gennan  m,  which  lies  between  i and  u-*  as  in  French, 
(/«,  German,  iiber,  Sihide.  Professor  Helmholtz  has 
fixed  the  natural  pitch  of  ii  as  o'". 

There  is  the  French  ew,  the  German  e,  which  lies 
between  e and  e,  as  in  French  peu,  German  Kiinig,  or 
short  in  Bdcke.f  Professor  Helmholtz  has  fixed  the 
natural  pitch  of  d as  c'"  sharp. 

There  is  the  peculiar  short  a in  closed  syllables  in 
English,  such  as  /tut,  happy,  man.  It  may  be  heaixl 
lengthened  in  the  affected  pronunciation  of  half . 

There  is  tlie  peculiar  short  /,  as  heard  in  the 
English  happy,  reality,  hit,  knit-X 

'I’here  is  the  short  e in  closed  syllables,  such  as 
heard  in  English  debt,  bed,  men,  which  if  lengthened 
comes  veiy  near  to  the  Gennan  a in  Vdter,  and  the 
French  e in  p'ere,  not  quite  the  English  there. 

Lastly,  there  are  the  diphthongs,  which  arise  when, 
instead  of  pronouncing  one  vowel  immediately  after 
another  with  two  efforts  of  the  voice,  we  produce  a 
sound  during  the  change  from  one  position  to  the 
other  that  would  be  required  for  each  vowel.  If  we 


• ‘ While  the  tongue  gets  rcaily  to  pronounce  i,  the  lips  assume 
the  position  requisite  for  n.’ — Du  Bois-Re}  mond,  Kadmus,  p.  150. 

I The  German  o,  if  shortened,  seems  to  dwindle  down  to  the 
neutral  vowel,  e.g.  Ofen,  ovens,  but  offnen,  to  open.  See  Du  Bois- 
Reymond,  Kadmus,  p.  173.  Nevertheless,  it  is  necess.ary  to  dis- 
ting\iish  between  the  German  Goiter  and  the  English  gutter. 

J Briickc  speaks  of  this  and  some  other  vowels  which  occur  in 
English  in  closed  syllables  as  imperfect  vowels. — p.  23. 
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change  the  a into  the  i position  and  pronounce  a vowel, 
we  hear  ai,  as  in  aisle.  A singer  who  has  to  sing  / 
on  a long  note  will  end  by  singing  the  Italian  i.  If 
we  change  the  a into  the  u position  and  pronounce  a 
vowel,  we  hear  au,  as  in  how.  Here,  too,  we  find  many 
varieties,  such  as  ai,  iii,  ei,  and  the  several  less  perfect 
diphthongs,  such  as  oi,  ui,  &c. 

Though  this  may  seem  a long  and  tedious  list,  it  is, 
in  fact,  but  a very  rough  sketch,  and  I must  refer  to 
the  works  of  ^Ir.  Ellis  and  others  for  many  minute 
details  in  the  chromatic  scale  of  the  vowels.  Though 
the  tube  of  the  mouth,  as  modified  by  the  tongue  and 
the  lips,  is  the  principal  determinant  in  the  production 
of  vowels,  yet  there  are  other  agencies  at  work,  the 
velum  pemhdum,  the  posterior  wall  of  the  pharynx.^  tlie 
greater  or  less  elevation  of  the  larym:.,  all  coming  in 
at  times  to  modify  the  cavity  of  the  throat.  It  is 
said  that  in  ju'onouncing  the  high  vowels  the  bones  of 
the  skull  participate  in  the  vibration,*  and  it  has  been 
proved  by  irrefragable  evidence  that  the  velum  pen- 
dulum is  of  very  essential  importance  in  the  pronun- 
ciation of  all  vowels.  Profe.ssor  Czermak,f  by  intro- 
ducing a probe  through  the  nose  into  the  cavity  of  the 
pharyn.v,  felt  distinctly  that  the  position  of  the  velum 
was  changed  with  eaeh  vowel ; that  it  wius  lowest  for 
a,  and  rose  successively  with  e,  o,  ?/,  f,  reaching  its 
highest  point  with  i. 

He  likewise  jiroved  that  the  ca\nty  of  the  nose  was 
more  or  less  oj^ened  during  the  ])ronunciation  of 
certain  vowels.  By  introducing  water  into  the  nose 
he  found  that  while  he  pronounced  f,  ii,  o,  the  water 

• Briicke,  p.  16. 

f Sitzu/ujsberichle  der  K.  K.  Akademie  zu  Jflen  (Mathemat. 
Nuturwisseiischaftlichc  Classo),  xxiv.  p.  .'i. 
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would  remain  in  the  nose,  but  that  it  would  piuss  into 
the  fauces  when  he  came  to  e,  and  still  more  when 
he  uttered  a.*  These  two  vowels,  a and  e,  were  the 
only  vowels  Avhich  Leblanc, f a youii"  man  whose 
larynx  was  completely  closed,  failed  to  pronounce. 


Nasal  Vowels. 

If,  instead  of  emitting  the  vowel  sound  freely 
through  the  mouth,  we  allow  the  velum  pendulum 
to  drop  and  the  air  to  vibrate  through  the  cavities 
which  connect  the  nose  wth  the  pharynx,  we  hear  the 
nasal  vowels J so  common  in  French,  as  m/i,  <?n,  in,  an. 
It  is  not  nccessarj"  that  the  air  should  actually  pass 
through  the  nose;  on  the  contrary,  we  may  shut  the 
nose,  and  thus  increase  the  nasal  twang.  The  only 
requisite  is  the  removal  of  the  velum,  which,  in  ordi- 
nary vowels,  covers  the  choanee  more  or  less  com- 
pletely.§ 

Consonants. 

There  is  no  reason  why  languages  should  not  have 
been  entirely  formed  of  vowels.  There  are  words 
consisting  of  vowels  only,  such  as  Latiji  ee,  I go;  ea, 
she;  eoa,  eastern  ; the  Greek  cioeis  with  high 

banks),  but  for  its  final  s;  the  Hawaian  hooiaioai^ 

* Funke,  1.  c.  p.  676. 

t Bindseil,  Abhandlungen  zur  Allgemeinen  Vergleichejiden 
Sprachlekre,  1838,  p.  212. 

J Briicke,  p.  27. 

§ The  difiFerent  degrees  of  this  closure  were  tested  by  the  ex- 
periment of  Prof.  Czerraak  with  n metal  looking-glass  applied 
to  the  nostrils  during  the  pronunciation  of  pure  and  nasal  vowels. 
SUzungsberichte  der  fViener  Akademic,  xxviii.  p.  575,  xxix.  p.  174. 
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to  testify,  but  for  its  initial  breathing.  Yet  these 
very  words  show  how  unpleasant  the  effect  of  such  a 
language  would  have  been.  Something  else  was 
wanted  to  supjily  the  bones  of  language,  namely, 
the  consonants.  Consonants  are  called  in  San.«krit 
vyanjnna,  which  means  ‘ rendering  distinct  or  mani- 
fest,’ while  the  vowels  arc  called  svara,  sounds,  from 
the  same  root  which  vielded  stt.sm'rtt.9  in  Latin. 

As  scholars  are  always  fond  of  establishing  general 
theories,  however  scanty  the  evidence  at  their  disposal, 
we  need  not  wonder  that  languages  like  the  Ilawaian, 
in  which  the  vowels  predominate  to  a very  con- 
siderable extent,  should  on  that  very  ground  have 
been  represented  as  primitive  languages.  It  was 
readily  supjiosed  that  the  general  progress  of  language 
was  from  the  slightly  articulated  to  the  strongl}^  arti- 
culated ; and  that  the  fewer  the  consonants,  the  older 
the  language.  Yet  we  have  only  to  compare  the 
Ilawaian  with  the  Polynesian  languages  in  order  to 
see  that  there  too  the  consonantal  articulation  existed 
and  was  lost ; that  consonants,  in  fact,  are  much  more 
apt  to  be  dropped  than  to  S])rout  up  between  two 
vowels.  Prof.  Buschmann  expresses  the  same  opinion  : 
‘ Mes  recherches  m’ont  conduit  a la  conviction,  que 
cet  etat  de  pauvrete  jdionique  polynesienne  n’est  jias 
taut  I’etat  naturel  d’une  langue  prise  a sa  naissance, 
qu’une  deterioration  du  type  vigoureux  des  langues 
malaies  occidentales,  amence  par  un  people  qui  a peu 
de  di.sposition  pour  varier  les  sons.’  * The  very 
name  of  llarai,  or  more  correctly  Ilatrai'i,  confirms 
this  view.  It  is  pronounced 


* Busclimann,  lies  Marg.  p.  36,  59.  Pott,  Kti/mologische  For- 
schungeti,  ii.  46 
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in  the  Samoan  dialect,  Savai’i 

Tahitian,  Havai'i 

Rarotongnn,  Avaiki 

Nukuhivan,  Havaiki 

New  Zealand,  Hawaiki 


from  which  the  original  form  may  be  inferred  to  have 
been  Savaikt.* 

All  consonants  fall  under  the  category  of  noises. 
If  we  watch  any  musical  instruments,  we  can  easil}' 
perceive  that  their  sounds  are  always  preceded  by 
certain  noises,  arising  from  the  first  impulses  im- 
parted to  the  air  before  it  can  produce  really  musical 
sensations.  We  hear  the  puffing  and  panting  of  the 
siren,  the  scratching  of  the  violin,  the  hammering  of 
the  pianoforte,  the  spitting  of  the  flute.  The  same 
in  speaking.  If  we  send  out  our  breath,  whether 
vocalised  or  not,  we  hear  the  rushing  out,  the  mo- 
mentary breathing,  the  impulse  produced  by  the 
inner  air  as  it  reaches  tlie  outer. 

If  we  breathe  freely  the  glottis  is  wide  open,f  and 
the  breath  emitted  can  be  distinctly  heard.  Yet  this 
is  not  yet  our  A,  or  the  spiritm  a><per.  An  intention  is 
required  to  change  mere  breathing  into  h ; the  velum 
pendulum  has  to  assume  its  proper  position,  and  the 
breath  thus  jerked  out  is  then  properly  called  aspei\ 
because  the  action  of  the  abdominal  muscles  gives  to 
it  a certain  asperity.  If,  on  the  contrary,  the  breath 
is  slightly  curbed  or  tempered  by  the  pressure  of  the 
(jlott'm,  and  if  thus  held  in,  it  is  emitted  gently,  it  is 
properly  called  spiritm  lenis^  soft  breath.  We  dis- 

• Hale,  /.  c.  p.  120, 

■f  Czermak,  Vhytiologische  Untersuchnngen  mil  Garcia's  Kehl- 
kopfspiegel,  Silzungsberichte  der  K.  K.  Akadcmie  der  H'issen- 
schnften,  vol.  xxix.  1858,  p.  563. 
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tinctly  hear  it,  like  a slight  bubble,  if  we  listen  to 
the  jironunciation  of  any  initial  vowel,  as  in  old,  art, 
ache,  ear,  or  if  we  pronounce  ‘ my  hand,’  as  it  is 
pronounced  by  vulgar  people,  ‘ my  ’and.’  According 
to  some  physiologists,*  and  according  to  nearly  all 
grammarians,  this  initial  noise  can  be  so  far  subdued 
us  to  become  evanescent,  and  we  all  imagine  that 
we  can  pronounce  an  initial  vowel  quite  pure.f  Yet 
I believe  the  Greeks  were  right  in  admitting  the 
.‘ipirituf!  leiuK  as  inherent  in  all  initial  vowels  that 
have  not  the  spiritus  asper,  and  the  laiyngoscopc 
clearly  shows  in  all  initial  vowels  a narrowng  of  the 
vocal  chords,  quite  distinct  from  the  opening  that 
takes  place  in  the  pronunciation  of  the  h. 

It  has  been  customary  to  call  the  h or  spiritus 
asper  a surd,  the  spiritus  lenis  a sonant  letter;  and 
there  is  some  truth  in  this  distinction  if  we  clearly 
know  what  is  meant  by  these  terms.  Now,  as  we  arc 
speaking  of  whispered  language,  it  is  clear  that  the 
vocal  chords,  in  their  musical  quality,  can  have  no  in- 
fluence on  this  distinction.  Nev'ertheless,  if  we  may 
tnist  the  lary'iigoscope,  J that  is  to  say,  if  we  may  trust 
our  eyes,  the  chordie  vocales  or  the  glottis  would  seem 
to  be  chiefly  concerned  in  producing  the  spiritus  lenis, 
or  in  mollifying  the  .spiritus  asper.  It  is  their  nar- 
rowing, though  not  their  stretching,  that  temp<’rs  the 
impetus  of  the  spiritus  asper,  and  prevents  it  from 
rushing  straight  against  the  faucal  walls,  and  in  this 


• Hriicke,  p.  9. 

I Briicke,  p.  8.5.  ‘If  in  pronouncing  the  spiritus  nsper  the 
glottis  i.s  narrowed,  we  hear  the  pure  tone  of  the  voice  witliout 
any  additional  noise.’  The  noise,  however,  is  quite  perceptible, 
particularly  in  the  vox  clandestina. 

J Briicke,  Grundzuge,  p.  9. 
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sense  the  noise  or  friction  which  we  hear  while  the 
breath  slowly  emerges  from  the  larynx  into  the  mouth 
may  be  ascribed  to  them.  There  is  another  veiy  im- 
portant distinction  between  spiritus  asper  and  lenis. 
It  is  quite  impossible  to  sing  the  spiritus  asper,  that  is 
to  say,  to  make  the  breath  which  produces  it,  sonant. 
If  we  try  to  sing  ha,  the  tone  does  not  come  out  till 
the  h is  over.  We  might  as  well  try  to  whistle  and 
to  sing  at  the  same  time.* 

The  reason  of  this  is  clear.  If  the  breath  that  is  to 
produce  h is  to  become  a tone,  it  must  be  checked  by 


Fig.  12.  Fig.  1.3. 


*— (h);  e.g.  hand,  *— » c.g.  and. 


the  vocal  chords,  but  the  very  nature  of  h consists  in 
the  noise  of  the  breath  rushing  forth  i/nchecked  from 
the  lungs  to  the  outer  air.  The  spiritus  lenis,  on  the 

• See  R.  von  Raumer,  Gesammelte  Schriften,  p.  371,  note. 
Johannc.s  Muller  says,  ‘ The  only  continua  which  is  quite  mute  and 
cannot  be  accompanied  by  the  tone  or  the,  humming  of  the  voice, 
is  the  A,  the  aspirate.  If  one  attempts  to  pronounce  the  h loud, 
with  the  tone  of  the  chordtc  vocales,  the  humming  of  the  voice  is 
not  synchronous  with  the  A,  but  follows  it,  and  the  aspiration 
vanishes  as  soon  as  the  air  is  changed  into  tones  by  the  chordae 
vocales.’ 

K 
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contniry,  can  be  sounded,  because,  in  pronouncing  it 
more  or  less  distinctly,  the  breath  is  checked  near  the 
chorda;  vocales,  and  can  there  be  intoned. 

This  simplest  breathing,  in  its  double  char.icter  of 
asper  and  lenis^  can  be  modified  in  eight  different 
ways  by  interposing  certain  barriers  or  gates  fornn'd 
by  the  tongue,  the  soft  and  hard  palate,  the  teeth,  and 
the  lij)S.  Hefore  we  examine  these,  it  wll  be  useful 
to  say  a few  wprds  on  the  general  distinction  between 
asper  and  lenis^  a distinction  which,  as  we  shall  see, 
affects  every  one  of  these  breathings. 

The  distinction  which,  with  regard  to  the  first 
breathing  or  spiritus,  is  commonly  called  asper  and 
leuis,  is  the  same  which,  in  other  letters,  is  knomi  by 
the  names  of  hard  and  soft^  surd  and  sonant,  tenuis  and 
media.  The  peculiar  character  meant  to  be  described 
by  these  terms,  and  the  manner  in  which  it  is  pro- 
duced, are  the  same  throughout.  The  authors  of  the 
I’ratisakhyas  kncAV  what  has  been  confirmed  by  the 
laryngoscope,  that,  in  jn-onouncing  tenues,  hard  or 
surd  letters,  the  glottis  is  open,  while,  in  pronouncing 
media’,  soft  or  .sonant  letters,  the  glottis  is  closed.  In 
the  fii'st  chuss  of  letters,  vibration  of  the  viK;al  chords 
is  impossible ; in  the  second,  they  are  so  close  that, 
though  not  set  to  vibrate  peiiodically,  they  begin  to 
sound  audibly,  or,  perhaps  more  correctly,  they 
modify  the  sound.  Anticipating  the  distinction  be- 
tween k,  t,  p,  and  fj,  d,  h,  I may  rpiote  here  the 
description  given  by  Professor  Helmholtz  of  the 
general  causes  which  produce  their  distinction. 

‘ The  series  of  the  mediae,  h,  d,  g,'  he  says,  ‘ differs 
from  that  of  the  tcaiues,  p,  t,  k,  by  this,  that  for  the 
former  the  glottis  is,  at  the  time  of  consonantal  ojien- 
ing,  sufficiently  narrowed  to  enable  it  to  sound,  or  at 
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least  to  prcxluce  the  noise  of  the  wx  dandestina^  or 
whisper,  while  it  is  wide  open  with  the  tenues,*  and 
therefore  unable  to  sound.’ 


‘ Mediae  are  therefore  accompanied  by  the  tone  of 
the  voice,  and  this  may  even,  when  they  begin  a 
syllable,  set  in  a moment  before,  and  when  they  end 
a syllable,  continue  a moment  after  the  opening  of  the 
moutli,  because  some  air  may  be  driven  into  the  closed 
cavity  of  the  mouth  and  support  the  sound  of  the 
vocal  chords  in  the  larynx.’  ' 

‘ Because  of  tlie  narrowed  glottis,  the  rush  of  the 
air  is  more  moderate,  the  noise  of  the  air  less  sharp 
than  with  the  tenues,  which  are  pronounced  with 
the  glottis  wide  open,  so  that  a gieat  mass  of  air  may 
rush  forth  at  once  from  the  chest.’ f 


We  now  return  to  an 
examination  of  the  various 
modifications  of  the  breaths, 
in  their  double  character  of 
hard  and  soft. 

If,  instead  of  allowing 
the  breath  to  escape  freely 
from  the  lungs  to  tlie  lips, 
we  hem  it  in  by  a barrier 
formed  by  lifting  the  tongue 
against  the  uvula,  we  get 
the  sound  of  c//,  as  heard 


Kip.  I I. 


‘h  (ell);  c. p.  Loch. 

’ll  (p)i  B g-  Toje  (German). 


• See  Lepsius,  Die  Arabischen  Sprachlaute,  p.  108,  line  I. 
f This  di.stinctiou  is  very  lucidly  described  by  R.  von  Raumer, 
Gesammelte  Schriften,  p.  444.  He  calls  the  hard  letters  fbatce, 
blown,  the  soft  letters  halatcr,  breathed.  He  observes  that  breathed 
letters,  though  always  sonant  hi  English,  arc  not  so  in  other 
languages,  and  therefore  divides  the  breathed  consonant.^,  physio- 
logically, into  two  classes,  sonant  and  non-sonant.  This  dis- 
tinction, however,  is  apt  to  mislead,  and  is  of  no  importance  in 
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in  the  Gennan  nch  or  the  Scotch  loch.*  If’,  on  tlic 
contrary,  we  slightly  check  the  breath  as  it  reaches 
that  barrier,  we  get  the  sound  which  is  heard  when 
the  ff  in  the  German  word  Ta<)e  is  not  pronounced  as 
a media,  but  as  a semi-vowel,  7’m/c. 

A second  bari-icr  is  fomed  by  bringing  the  tongue 
in  a more  contracted  state  towards  the  point  where 
the  hard  palate  begins,  a little  beyond  the  |X)int  where 
the  k is  formed.  Letting  the  spiritus  asper  pass  this 
isthmus,  we  produce  the  sound  ch  as  heard  in  the 
German  China  or  ich,  a sound  very  difficult  to  an 
Englishman,  though  approaching  to  the  initial  sound 

of  words  like  hume,  huije.lf 
^ If  we  soften  the  breatli  as 


f (ch):  e. g.  ic/t  (German). 

Hy)->  ‘■•g  yca. 


it  reaches  this  barrier,  we 
arrive  at  the  familiar  sound 
of  y in  year.  This  sound 
is  naturally  accompanied 
by  a slight  hum  arising 
from  the  check  applied 
through  the  glottis,  nor  is 
there  much  difficulty  in 
intoning  the  y.  There  is 
no  evidence  whatever  that 
the  Sanskrit  palatal  flatus 
was  ever  pronounced  like 


reducing  languages  to  writing.  See  also  Investigations  into  the 
Laws  of  English  Orthography  and  Pronunciation,  by  Prof. 
R.  L.  Tafel.  New  York,  1862. 

• The  same  Round  occurs  in  some  of  the  Dayak  dialccta  of 
Borneo.  See  Surat  Peminyuh  Daya  Saratrah,  Reading  Book  for 
Land  and  Hill  Dayaks,  in  the  Sentah  dialect.  Singapore,  1862. 
Printed  at  the  Mission  Press, 
f Ellis,  English  Phonetics,  § 47. 
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ch  in  German  China  and  ich.  Most  likely  it  was  the 
assibilated  sound  which  can  be  produced  if,  keeping 
the  organs  in  the  position  for  German  ch,  we  narrow 
the  passage  and  strengthen  the  breath.  This,  however, 
is  merely  an  hyjwthesis,  not  a dogma. 

A third  barrier,  jiroduced  by  advancing  the  tongue 
towards  the  teeth,  modifies  the  spiritus  asper  into  s, 
the  spiritus  lenis  into  z,  the  former  completely  surd, 
the  latter  cajiable  of  intonation;  for  instance,  the  rise 
or  I'ice ; but  to  rise. 


Fig.  10.  Fig.  17. 


8 ; e.g.  the  riset  rice^  mih.  b ; e.g.  sharp. 

z ; c.g.  to  rue,  zeal.  z ; e.g.  azure. 


A fourth  barrier  is  formed  by  drawing  the  tongue 
back  and  givnng  it  a more  or  less  concave  (retrouss4) 
shape,  so  that  we  can  distinctly  see  its  lower  surface 
brought  in  position  towards  the  back  of  the  upper 
teeth  or  the  palate.  By  pressing  the  air  through 
this  trough,  we  get  the  letter  sh  as  heard  in  sharp, 
and  s as  heard  in  pleasure,  or  j in  the  F rench  jamais ; 
the  former  mute,  the  latter  iutonable.  The  pronuncia- 
tion of  the  Sanskrit  lingual  sh  requires  a very  elabo- 
rate position  of  the  tongue,  so  that  its  lower  surface 
should  really  strike  the  roof  of  the  palate.  But  a much 


Digitized  by  Google 


134 


BRKATHINGS. 


more  simple  and  natural  position,  as  described  above, 
will  produce  nearly  the  same  etfeet. 

A fifth  barrier  is  produced  by  bringiii"  the  tip  of 
the  tongue  almost  jxant-blank  against  the  back  of  the 
upper  teeth,  or,  according  to  others,  by  j)lacing  it 
against  the  edge  of  the  upper  teeth,  or  even  between 
the  edges  of  the  u]>per  and  lower  teeth.  If,  then,  we 
emit  the  spiritus  ivsper,  we  form  the  English  //<,  if  we 
emit  the  spiritus  lenis,  the  English  t/A;  the  former 
mute,  iis  in  breathy  the  latter  intonable,  as  in  to  breathe^ 
and  both  very  difficult  for  a German  to  pi-onounce. 


rig.  IS. 


Fig.  li». 


th  (|>);  c.g.  breath. 
dh  (8);  c.g.  to  breathe. 


f ; e.  g.  life. 

V;  c.g.  to  live. 


A si.xth  barrier  is  fonned  by  bringing  the  lower  lip 
against  the  upper  teeth.  This  modifies  the  sjnritus 
asper  to/,  the  spintus  lenis  to  ??,  as  heard  in  life  and 
to  line,  half  and  to  halve. 

A seventh  barrier  is  po.ssiblc  by  bringing  the  two 
lips  together.  The  sound  there  produced  by  the 
spiritus  asper  would  be  the  sound  which  we  make  in 
blo4ving  out  a candle ; it  is  not  a favourite  sound  in 
civilized  languages.  The  s[)iritus  lenis,  however,  is 
very  common ; it  is  the  w in  German  as  lu;ard 
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in  Quelle,  i.e.  Kwelle;*  also  sometimes  in  the  German 
&c. 

An  eighth  barrier  is  formed  by  slightly  contracting 
and  rounding  the  lips,  in-  Pip  20. 

stead  of  bringing:  them  to- 
gether  flat  against  each 
other.  Here  the  spiritus 
asper  assumes  the  sound 
of  wh  in  tcheel,  which', 
whereas  the  spiritus  lenis 
is  the  common  English 
double  u,  as  heard  in  iceal. 

We  have  thus  examined 
eight  modifications  of  spi- 
ritus asper  and  spiritus  * (wh);  e.g.  »a.cA. 
lenis,  produced  by  breath  e g- 

emitted  eruptively  or  prohibitively,  and  modified  by 


certain  narrowngs  of  the  mouth. 


Considering  the 


great  pliability  of  the  muscles  of  the  tongue  and  the 
mouth,  we  can  easily  imagine  other  possible  nar- 
rowdngs;  but  with  the  exception  of  some  peculiar 
letters  of  the  Semitic  and  African  languages,  we  shall 
find  these  eight  sufficient  for  our  own  immediate 


purposes. 

The  peculiar  guttural  sounds  of  the  Arabs,  which 
have  given  rise  to  so  much  discussion,  have  at  last 
been  scientificidl)'  defined  by  Professor  Czennak. 
Examining  an  Arab  by  means  of  the  laryngoscope, 
he  was  able  to  watch  the  exact  formation  of  the  llha 
and  Ain  which  constitute  a separate  class  of  guttural 
breathings  in  the  Semitic  languages.  This  is  his 
account.  If  the  glottis  is  narrowed  and  the  vocal 


• Briickc,  /.  c.  p.  34. 
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chords  brought  near  together,  not  however  in  a 
straight  parallel  position,  but  distinctly  notched  in  the 
middle,  while,  at  the  same  time,  the  epiglottis  is 
pressed  down,  then  the  stream  of  breath  in  passing 
assumes  the  character  of  the  Arabic  Ilha,  as 
different  from  /i,  the  spiritus  asper,  the  Arabic 

If  this  Hha  is  made  sonant,  it  becomes  Ain.  Starting 
from  the  configuration  as  described  for  Ilha,  all  that 
takes  place  in  order  to  change  it  into  Ain  is  that  the 
rims  of  the  apertures  left  open  for  Ilha  are  brought 
close  together,  so  that  the  stream  of  air  striking 
against  them  causes  a vibration  in  the  Jh-mra  laryngea, 
and  not,  as  for  other  sonant  letters,  in  the  i*eal  glottis. 
These  ocular  observations  of  Czermak*  comcide  with 
the  phonetic  descriptions  given  by  Arab  grammarians, 
and  particularly  with  Wallin’s  account.  If  the  vibra- 
tion in  the  fissura  laryngea  takes  place  less  regularly, 
the  sound  assumes  the  character  of  a trilled  r,  the 
deep  guttural  r of  the  Low  Saxons.  The  Arabic 
and  ^ I must  continue  to  consider  as  near  equivalents 
of  the  ch  in  loch  and  ’A  in  German  tage,  though  the  pro- 
nunciation of  the  ^ approaches  sometimes  to  a trill, 
like  the  r grasseye. 

Trilh. 

We  have  to  add  to  this  class  of  letters  two  which 
ai’e  commonly  called  trilh^  the  r and  the  1.  They  are 

• Sitzungsberichte  der  Mathemalisch-Katurwissenschoftlichen 
Classe  der  KaUerlichen  Akademie  der  Wissemchaflen,  vol.  xxix. 
p.  576,  seq.  Professor  Ivepsius,  Di»  Arabischen  Sprachlaute,  has 
but  partially  adopted  the  views  of  Briicke  aiid  Czermak  on  what 
they  call  the  GuUttrales  Veree  in  Arabic.  See  also  the  curious 
controversy  between  Professor  Briicke  and  Professor  Lepsius,  in 
the  12th  volume  of  the  Zeitschrift  fiir  Vergleichende  Sprach- 
forschung. 
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both  intonable  or  sonant,  that  is  to  say,  they  are 
modifications  of  the  spiritus  lenis,  but  they  ditFer  from 
the  other  modifications  by  a vibration  of  certain  por- 
tions of  the  mouth.  I am  unable  to  pronounce  the 
different  r’s,  and  I shall  therefore  borrow  their 
description  from  one  of  the  highest  authorities  on 
this  subject,  Mr.  Ellis.*  ‘ In  the  trills,’  he  writes, 

‘ the  breath  is  emitted  with  sufficient  force  to  cause  a 
vibration,  not  merely  of  some  membrane,  but  of  some 
much  more  extensive  soft  part,  as  the  uvula,  tongue, 
or  lips.  In  the  Arabic  grh  (grhain),  which  is  the 
same  as  the  Northumberland  hurr  (burgrh,  Hdgrhiut 
for  Harriot),  and  the  French  Proven9al  r grasseye 
(as,  Paris  e’est  la  France,  Paghri  e’est  la  Fgrhance), 
the  uvula  lies  along  the  back  part  of  the  tongue, 
pointing  to  the  teeth,  and  is  very  distinctly  vibrated. 
If  the  tongue  is  more  raised  and  the  vibration  in- 
distinct or  very  slight,  the  result  is  the  English  r,  in 
more,  poor,  while  a still  greater  elevation  of  the  tongue 
produces  the  r as  heard  after  palatal  vowels,  as  hear, 
mei'e,Jire.  These  trills  are  so  vocal  that  they  form 
distinct  syllables,  as  surf,  serf,  fur,  fir,  virtue,  hanour, 
and  are  wth  difficulty  separable  from  the  vowels. 
Hence,  Avhen  a guttural  vowel  precedes,  the  effect  of 
the  r is  scarcely  audible.  Thus  laud,  lord,  father, 
farther,  are  scarcely  distinguishable.’ 

Professor  Helmholtz  describes  r and  I as  follows : — 
‘ In  pronouncing  r the  stream  of  air  is  periodically 
entirely  interrupted  by  the  trembling  of  the  soft 
palate  or  of  the  tip  of  the  tongue,  and  we  then  get  an 
intermittent  noise,  the  peculiar  jarring  quality  of 
which  is  produced  by  these  very  intermissions.  In 

* Universal  Writing  and  Printing,  by  A.  J.  Ellis,  B.A.,  1856, 
p.  5. 
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pronouncing  I the  moving  soft  lateral  edges  of  the 
tongue  ju'oduce,  not  entire  interruptions,  but  oscilla- 
tions in  the  force  of  aii\’  * 

If  the  lips  are  trilled  the  result  is  brh,  a sound 
which  children  are  fond  of  making,  but  which,  like 
the  corresponding  spiritus  asper,  is  of  little  importance 
in  speaking.  If  the  tongue  is  placed  against  the  teeth, 
and  its  two  lateral  edges,  or  even  one  only,  are  made 
to  vibrate,  we  hear  the  sound  of  /,  which  is  eiisily 
intonable  as  well  as  the  r. 

We  have  thus  exhausted  one  class  of  letters  which 
all  agree  in  this,  that  they  can  be  pronounced  by 
themselves,  and  that  their  pronunciation  can  be  con- 
tinued. In  Greek,  they  are  all  included  under  the 
name  of  Ilemijthona,  or  semi-vowels,  while  Sanskrit 
grammarians  mention  as  their  specific  quality  that,  in 
pronouncing  them,  the  two  organs,  the  active  and 
passive,  which  arc  neces.sary  for  the  production  of  all 
consonantal  noises,  arc  not  allowed  to  touch  each 
other,  but  only  to  approach. f 

Checks  or  Mutes. 

We  now  come  to  the  third  and  last  class  of  letters, 
which  are  distinguished  from  all  the  rest  by  this,  that 
for  a time  they  stop  the  emission  of  breath  altogether. 
Tliey  are  called  by  the  Greeks  aphona,  mutes,  because 
they  check  all  voice,  or,  what  is  the  same,  because  they 
cannot  be  intoned.  They  differ,  however,  from  the 
hisses  or  hard  breathings,  which  likewise  resist  all  into- 
nation ; for,  while  the  his.ses  are  emissions  of  breath, 

* /.  c.  p.  116. 

f In  Patiini,  i.  1,  9,  r,  /,  r,  are  said  to  be  pronounced  with 
ishatsprishtam,  slight  touch  ; s,  sh,  s,  h,  with  vivritam,  opening, 
or  ishadvivritani,  slight  opening,  or  a.sprishpira,  no  contact. 
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they,  the  mutes,  are  ])rohibitions  of  breath.  They  are 
formed,  as  the  Sanskrit  grammanans  say,  by  eomplete 
contact  of  the  active  and  passive  oi’gans.  Tliey  will 
require  very  little  explanation.  If  we  bring  the  root 
of  the  tongue  against  the  soft  palate,  we  hear  the  con- 
sonantal noise  of  k.  If  we  bring  the  tongue  against 

Kiif.  21.  Fijf.  -M. 


t 


the  teeth,  we  bear  the  consonantal  noise  of  t.  If  we 
bring  the  lower  again.st  the  upper  lip,  we  hear  the 
consonantal  noise  of  p.  The  Fij?.  23. 

real  difference  between  those 
three  articulations  consists 
in  this,  that  in  p,  two  flat 
surfaces  are  struck  against 
each  other;  in  t,  a sharp 
against  a flat  surface ; in  I', 
a round  against  a hollow 
surface.  These  three  prin- 
cipal contacts  can  be  modi- 
fied almost  indefinitely,  in 
some  ca.ses  without  percep-  p 

tibly  altering  the  articulation.  If  we  pronounce  ku, 
k(t,  ki,  the  point  of  contact  between  tongue  and  ])alatc 
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advances  considerably  without  much  influence  on  tlie 
character  of  the  initial  consonant.  The  same  applies 
to  the  t conUict.*  Here  the  essential  point  is  that  the 
ton<rue  .should  strike  ap^ainst  the  wall  formed  by  the 
teeth.  But  this  contact  may  be  effected — 

1.  By  flattening  the  tongue  and  bringing  its  edge 
against  the  alveolar  part  of  the  palate. 

2.  By  making  the  tongue  convex,  and  bringing  the 
lower  surface  against  the  dome  of  the  palate  (these 
are  the  lingual  or  cacuminal  letters  in  Sanskrit  f). 

3.  By  making  the  tongue  convex,  and  bringing  the 
upper  surface  against  the  palate,  the  tij)  against  the 
lower  teeth  (dorsal  t in  Bohemian). 

4.  By  slightly  opening  the  teeth  and  stopping  the 
aperture  by  the  rounded  tongue,  or  by  bringing  the 
toimue  apfainst  the  teeth. 

Most  languages  have  only  one  t,  the  first  or  the 
fourth;  some  have  two;  but  we  seldom  find  more 
than  two  sets  of  dentals  distinguished  phonetically 
in  one  and  the  same  dialect. 

If  we  ])lace  the  tongue  in  a position  intermediate 
between  the  guttural  and  dental  contact,  we  can  pro- 
duce various  consonanbd  sounds  which  go  by  the 
general  name  of  palatal.  The  click  that  can  l>e 
produced  by  jerking  the  tongvie,  from  the  position  in 
which  ich  and  yea  are  formed,  against  the  palate, 
shows  the  possibility  of  a definite  and  simple  conso- 
nantal contact  analogous  to  the  two  palatal  breathings. 
That  contact,  however,  is  liable  to  many  modifications, 

• Briickc,  p.  38. 

f Formerly  called  cerebral,  a mistranslation  of  murddhanya, 
thoughtlessly  repeated  by  many  Sanskrit  scholars  and  retained  by 
others,  on  the  ground  that  it  is  too  absurd  to  mistake.  Briicke, 
p.  37. 
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and  it  oscillates  in  different  dialect.s  between  ky  and  teA. 
The  sound  of  eh  in  church,  or  Ital.  cielo,  is  formed 
most  easily  if  we  place  the  tongue  and  teeth  in  the 
position  described  above  for  the  fonnation  of  sh  in 
sharp,  and  then  stop  the  breath  by  complete  contact 
between  the  tongue  and  the  back  of  the  teeth.  Some 
phy.siologists,  and  among  them  Briicke,*  maintain  that 
ch  in  English  and  Italian  consists  of  two  letters,  t fol- 
lowed by  sh,  and  should  not  be  classed  as  a simple 
letter.  There  is  some  tnith  in  this,  which,  however, 
has  been  greatly  exaggerated  from  wimt  of  careful 
observation.  Ch  may  be  said  to  consist  of  half  t and 
half  sh ; but  half  t and  half  sh  give  only  one  whole 
consonant.  There  is  an  attempt  of  the  organs  at 
pronouncmg  t,  but  that  attemjit  is  frustrated  or 
modified  before  it  takes  effect. f If  Sansknt  gram- 
marians called  the  vowels  e and  o diphthongs,  because 
they  combine  the  conditions  of  a and  i,  and  of  a and 
n,  we  might  call  the  Sanskrit  ch  a consonantal  diph- 
thong, though  even  this  would  lead  to  the  false  sup- 
position that  it  was  necessarily  a double  letter,  which 
it  is  not.  That  the  palatal  articulation  may  be 
simple  is  clearly  seen  in  those  languages  where,  as 
in  Sanskrit,  l)oth  ancient  and  modern,  ch  leaves  a 
short  vowel  that  precedes  it  short,  whereas  a double 
consonant  would  raise  its  rpiantity. 

Few  Sanskrit  scholars  acquainted  with  the  Prati- 
^;akhyas,  works  describing  the  fonnation  of  letters, 
would  venture  to  speak  dogmatically  on  the  exact 
pronunciation  of  the  so-called  palatal  letters  at  any  de- 
finite period  in  the  history  of  ancient  Sanskrit.  They 

• Briicke,  p.  6.3,  scq.  He  would,  however,  distinguish  these 
concrete  consonants  from  groups  of  consonants,  sucli  ns  J,  yp. 

t Du  Bois-Reyniond,  Kadmus,  p.  213. 
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inuy  have  been  pronounced  as  they  are  now  pro- 
nounced, as  consonantal  diphthongs ; they  niay  liave 
differed  from  tlie  guttunds  no  more  tlian  k in 
kaw  differs  from  k in  key,  or  they  may  liave 
been  formed  by  raising  the  convex  jjart  of  the 
tongue  so  as  to  flatten  it  against  the  palate,  the 
hinder  jiart  being  in  the  k,  and  the  front  part  in 
the  y position.  The  k,  as  sometimes  heard  in  English, 
in  kind,  card,  cube,  cow,  sounding  almost  like  kyind, 
cyard,  cyube,  cyow,  may  give  us  an  idea  of  the  transi 
tion  ot  A:  into  X?/,  and  finally  into  English  ch—ti  change 
analogous  to  that  of  t into  ch,  as  in  natura,  nature,  or 
of  d into  j,  as  in  soldier,  pronounced  soljcr,  diurnale 
changed  to  journal.  In  the  northern  dialects  of  Jut- 
land a distinct  y is  heard  after  k and  y if  followed  by 
(P,  e,  o,  (i;  for  instance,  kjm'',  kjar,  yjekk,  kjerk.  sljell, 
instead  of  Xvei’’,  &c.*  However  that  maybe,  Ave 
must  admit,  in  Sanskrit  and  in  other  languages,  a 
class  of  palatals,  sometimes  modifications  of  gutturals, 
sometimes  of  dentals,  varj  ing  no  doubt  in  pronuncia- 
tion, not  only  at  different  jieriods  in  the  history  of 
the  same  language,  but  also  in  different  localities; 
yet  sufficiently  distinct  to  claim  a place  for  them- 
selves, though  a secondary  one,  between  gutturals 
and  dentals,  and  embracing,  as  we  shall  see,  the 
same  number  of  subdivisions  as  gutturals,  dentahs, 
and  labials. 

it  is  not  always  perceived  that  these  three  con- 
sonants k,  f,  />,  and  their  modifications,  represent  in 
reality  two  quite  different  effects.  If  we  say  ka,  the 
effect  produced  on  the  ear  is  very  different  fi-om  ak. 
In  the  first  case  the  consonantal  noise  is  jiroduced  by 

* See  Kulin’s  Zeitschrift,  xii.  147. 


Digitized  by  Google 


SOFT  CHECKS. 


143 


the  sudden  opening  of  the  tongue  and  palate ; in  the 
second  hy  their  shutting.  This  is  still  clearer  in  pa 
and  np.  In  pa  you  hear  the  noise  of  two  doors 
opening,  in  ap  of  two  doors  shutting.  In  empire  you 
hear  only  half  a p ; the  shutting  takes  place  in  the  w/, 
and  the  p is  nothing  but  the  opening  of  the  lips.  In 
topmost  you  hear  likewise  only  half  a p ; you  hear  the 
shutting,  but  the  opening  belongs  to  the  m.  The 
same  in  uppermost.  It  is  on  this  ground  that  mute 
letters  have  sometimes  been  called  dividua;,  or  di- 
visible, as  opposed  to  the  first  class,  in  •which  that 
difference  does  not  e.xist ; for  ■svhether  I say  sa  or  os', 
the  sound  of  s is  the  same. 

Soft  Checks.,  or  Medice. 

We  should  now  have  finished  our  survey  of  the 
alphabet  of  nature,  if  it  was  not  that  the  consonantal 
stops  k,  t,  p,  are  liable  to  certain  modifications,  which, 
as  they  are  of  great  influence  in  the  formation  of 
language,  deserve  to  he  carefully  considered.  What 
is  it  that  changes  k into  g and  vg,  t into  d and  n,  p 
into  b and  m ? 7?  is  called  a media,  a soft  letter,  a 

sonant,  in  opposition  to  p,  which  is  called  a tenuis,  a 
hard  letter,  or  a surd.  15ut  what  is  ineajit  by  these 
tenns?  A tenuis,  we  saw,  was  so  called  by  the 
Greeks  in  opposition  to  the  aspirates,  the  Greek 
grammarians  wishing  to  express  that  the  aspirates 
had  a rough  or  shaggy  sound,*  whereas  the  tenues 
were  bald,  slight,  or  thin.  This  does  not  help  us 
much.  ‘ Soft  ’ and  ‘ hard  ’ are  terms  which  no  doubt 
express  the  outward  difference  of  p and  />,  but  they 

• Briicke,  p.  90.  j-ctupan  iroWu,  Dion  IIiil.  R.  von  Kau- 
nicr,  Die  Aspiraliou,  j).  lOU. 
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do  not  explain  the  cause  of  that  difference.  ‘ Surd  ’ 
and  ‘ sonant  ’ are  apt  to  mislead ; for,  as  both  p and  b 
are  classed  as  muten,  it  is  difficult  to  see  how  a mute 
letter  could  be  sonant.  Some  persons  have  been  so  en- 
tirely deceived  by  the  tenn  sonant,  that  they  imaj^ned 
all  the  so-called  sonant  letters  to  be  necessarily  pro- 
nounced with  tonic  vibrations  of  the  chordaj  vocales.* 
This  is  physically  impossible ; for  if  we  really  tried  to 
intone  p or  we  should  either  destroy  the  p and  b, 
or  be  suffocated  in  our  attempt  at  producinp^  voice. 
Both  p and  b^  as  far  as  tone  is  concerned,  are  aphonous 
or  mute.  But  b differs  from  p in  so  far  as,  in  order 
to  pronounce  it,  the  breath  is  for  a moment  checked 
by  the  glottis,  just  as  it  was  in  pronouncing  v instead 
of/.  What,  then,  is  the  difference  between  German 
w and  i?  Simply  that  in  the  former  no  contact  takes 
place,  and  hence  no  cessation  of  breath,  no  silence ; 
whereas  the  mute  h requires  contact,  complete  con- 
tact, and  hence  causes  a pause,  however  short  it  may 
seem,  so  that  we  clearly  hear  the  breath  all  the  time 
it  is  struggling  Avith  the  lips  that  shut  in  upon  it. 
We  may  now  understand  why  the  terms  soft  and  hard, 
as  applied  to  b and  />,  are  by  no  means  so  inajjpro- 
])riate  as  has  sometimes  been  sup|>oscd.  Czermak,  by 
using  his  probe,  .‘is  described  above,  found  that  hard 
consonants  (mutic  tenues)  drove  it  up  much  more 
violently  than  the  soft  consonants  (muta?  mediae). f 
The  normal  impetus  of  the  breath  is  certainly  checked, 
subdued,  softened,  Avhen  Ave  pronounce  h ; it  docs  not 
strike  straight  against  the  barrier  of  the  lips;  it  hesi- 
tates, so  to  say,  and  Ave  hear  hoAV  it  clings  to  the 
glottis  in  its  sIoav  onAvard  passage.  This  slight  sound, 
Avhich  is  not  caused  by  any  rhythmic  vibration,  but 

* Funkc,  p.  68,5.  Briickc,  Grundziige,  p.  7,  89. 

f /.  c.  p.  9. 
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only  by  a cert<ain  nariwving  of  the  chorda;,  is  all  that 
can  be  meant  when  some  grammarians  call  these 
mute  consonants  sonant;  and,  physiologically,  the  only 
appreciable  difference  between  p and  b,  t and  d,  k and 
g,  is  that  in  the  former  the  glottis  is  wide  open,  in 
the  latter  narrowed,  but  not  so  far  stretched  as  to 
produce  musical  tones. 


Nasal  Checks. 


Fip.  24. 


Fi(f.  25. 


Lastly,  g,  d,  b,  may  be  modified  to  ng,  n,  m.  For 
these  three  nasals  a full  contact  takes  place,  but  the 
breath  is  stopped,  not  ab-  Fip.  26. 

ruptly  as  in  the  tenues,  but 
in  the  same  manner  as  with 
the  medi®.  At  the  same 
time  the  breathing  is  emit- 
ted, not  through  the  mouth, 
but  through  the  nose.  It  is 
not  necessary  that  breath 
should  be  propelled  through 
the  nose,  as  long  as  the  veil 
is  withdrawn  that  separates 
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the  nose  from  the  pliarynx.  Water  injected  into  the 
nose  while  n and  m are  pronounced  rushes  at  once 
into  tlie  wnndpipe.*  AVhere  the  withdrawal  of  the 
velum  is  rendered  impossible  by  disease — such  a case 
came  under  Czermak’sf  ob.servation — pure  nasals  can- 
not be  produced.  J 

The  so-called  mouille  or  softened  nasal,  and  all  other 
mouilld  consonants,  are  produced  by  the  addition  of 
a final  y,  and  need  not  be  classified  as  simple  letters. 

Aspirated  Checks. 

For  most  languages  the  letters  hitherto  described 
would  be  amply  sufficient ; but  in  the  more  highly- 
organized  forms  of  speech  new  distinctions  were  intro- 
duced and  grajdiically  expressed  which  deserve  some 
exjdanation.  Instead  of  pronouncing  a tenuis  as  it 
ought  to  be  pTOiiounced,  by  cutting  sh.arp  through 
the  stream  of  breath  or  tone  which  proceeds  from  the 
larynx,  it  is  possible  to  gather  the  breath  and  to  let  it 
explode  audibly  as  soon  as  the  consonantal  contact  is 
wthdrawn.  In  this  manner  we  form  the  hard  or 
surd  aspirates  which  occur  in  Sanskrit  and  in  Greek, 
kh,  th,  ph. 

If,  on  the  contrary,  we  pronounce  g,  d,  b,  and 
allow  tbe  soft  breathing  to  be  heard  as  soon  as  the 
contact  is  removed,  we  have  the  soft  aspirates,  which 
are  of  frequent  occurrence  in  Sanskrit,  gh,  dh,  bh. 

• Czermak,  ff’iener  Akademie,  xxiv.  p.  9. 

Funke,  p.  681.  Czermak,  Wiener  Akademie,  xxix.  p.  173. 

J Professor  Helmholtz  has  the  following  remarks  on  M and  N : 
‘ M and  N resemble  the  vowels  in  their  formation,  because  they 
cause  no  noise  in  the  buccal  tube.  The  buccal  tube  is  shut,  and 
the  voice  escapes  through  the  nose.  The  mouth  only  forms  a 
resounding  cavity,  modifying  the  sound.  If  we  watch  from  below 
people  walking  up-hill  and  speaking  together,  the  nasals  m and 
n are  heard  longest.’ 
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Much  discussion  has  been  raised  on  these  hard  and 
soft  aspirates,  the  question  being  whether  their  first 
element  was  really  a complete  consonantal  contact,  or' 
whether  the  contact  was  incomplete,  and  the  letters 
intended  were  hard  and  soft  breathings.  As  we  have 
no  means  of  hearing  either  the  old  Brahmans  or 
the  ancient  Greeks  pronounce  their  hard  aspirates, 
and  as  it  is  certain  that  pronunciation  is  constantly 
changing,  we  cannot  hope  to  derive  much  aid  either 
from  modern  Pandits  or  from  modern  Greeks.  The 
Brahmans  of  the  present  day  are  said  to  pronounce 
their  kh,  th,  and  ph  like  a complete  tenuis,  followed 
by  the  spiritus  asper.  The  nearest  approach  to  kh 
is  said  to  be  the  English  kh  in  inkhom,  though  this 
can  hardly  be  a good  illustration,  as  here  the  tenuis 
ends  and  the  aspirate  begins  a syllable.  The  Irish  pro- 
nunciation of  kind,  town,  pig,  has  like^vise  been  quoted 
as  in  some  degree  similar  to  the  Sanskrit  hard  aspi- 
rates. In  the  modern  languages  of  India  where  the 
Sanskrit  letters  are  transcribed  by  Persian  letters,  we 
actually  find  kh  represented  by  two  letters,  k and  h, 
joined  together.  The  modern  Greeks,  on  the  contrary, 
pronounce  their  three  aspirates  as  breathings,  like  h, 
th,  f.  It  seems  to  me  that  the  only  two  points  of 
importance  are,  first,  whether  these  aspirates  in  Greek 
or  Sanskrit  were  formed  with  or  wthout  complete 
contact,  and  secondly,  whether  they  were  classed  as 
surd  or  as  sonant.  Sanskrit  grammarians  allow,  as 
far  as  I can  judge,  of  no  doubt  on  either  of  these 
points.  The  hard  aspirates  are  fonned  by  complete 
contact  (sprishta),  and  they  belong  to  that  class  of 
letters  for  which  the  glottis  must  be  completely  open, 
i.e.  to  the  surd  or  hard  consonants.  These  two  points 
once  established  put  an  end  to  all  speculations  on  the 
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subject.  What  the  exact  sound  of  these  letters  was 
is  difficult  to  determine,  because  the  ancient  autho- 
' rities  vary  in  their  descriptions,  but  there  is  no  un- 
certainty as  to  their  physiological  character.  They 
are  .said  to  be  uttered  with  a strong  out-breathing 
(mahapranah),  but  this,  as  it  is  shared  by  them  in 
commoTi  with  the  soft  aspirates  and  the  hard  breaths, 
cannot  constitute  their  distinctive  feature.  Their  tech- 
nical name  ‘ soshman,’  i.e.  ‘ with  wind,’  would  admit 
of  two  e.xplanations.  ‘ Wind  ’ might  be  taken  in  the 
general  sense  of  breath,  or — and  this  is  more  correct 
— in  the  sen.se  of  the  eight  letters  called  ‘ the  winds’  in 
Sanskrit,  h,  .h,  sh,  s,  tongue-r(X)t  breath  ( Jihvnmftliya), 
labial  breath  (Upadhinaniya),  neutral  breath  (V'i.sarga), 
and  neutral  nasal  ( Anusv3,ra).  Thus  it  is  maintained 
by  some  ancient  grammarians  * that  the  hard  aspirates 
are  the  hard  letters,  k,  t,  p,  together  with  the  cor- 
responding winds  or  homorganic  Avinds;  that  is  to 
sjiy,  kh  is  = k + tongue-root  bieath,  th=t  + s,  ph  = p 
-f- labial  breath.  The  soft  aspirates,  on  the  contrary, 
of  which  more  hereafter,  are  said  to  be  produced  by 
the  union  of  the  soft  g,  d,  b,  with  the  soft  ’h.  It  is 
quite  clear  that  the  Sanskrit  ’h,  which  is  not  the  spi- 
ritus  asper  (though  it  has  constantly  been  mistaken 
for  that),  but  a sonant  letter,  could  not  possibly  form 
the  second  element  in  the  hard  aspirates.  They  were 
formed,  as  here  described,  by  means  of  complete  hard 
contact,  followed  by  the  hard  breaths  of  each  organ. 
The  oljjecfions  which  other  grammarians  raise  against 
this  view  do  not  affect  the  facts,  but  only  their  ex- 
planation. As  they  look  upon  all  letters  as  eternal, 
they  cannot  admit  their  composite  character,  and  they 
therefore  rejire.sent  the  asj)iration,  notiisan  additional 

* Surrey  of  I.iin;iunyrs,  Sahrila-pTolisaklnia,  xm.  18. 
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element,  but  as  an  external  quality,  and  prescribe 
for  them  a quicker  pronunciation  in  order  to  prevent 
any  difference  between  them  and  other  consonants. 
In  other  letters  the  place,  the  contact,  and  the  opening 
or  shutting  of  the  glottis  form  the  three  constituent 
elements;  in  the  aspirates  a fourth,  the  breath,  is 
added.  The  Sanskrit  hard  as|)irates  can  only  be  con- 
sidered as  k,  t,  p,  modified  by  the  spiritus  asper,  which 
immediately  follows  them,  and  which  assumes,  ac- 
cording to  some,  the  character  of  the  guttural,  dental, 
or  labial  breaths. 

As  to  the  Greek  aspirates,  we  know  that  they  be- 
longed to  the  aphbna,i.e.  that  they  were  formed  by  com- 
plete contact.  They  were  not  originally  hemiphona  or 
breaths,  though  they  became  so  afterwards.  That  they 
were  hard,  or  pronounced  with  open  glottis,  we  must 
gather  from  their  original  signs,  such  as  OH,  and  from 
their  reduplicated  forms,  ti-themi,  ke-chyka,  pe-phyka* 
It  is  more  difficult  to  determine  the  real  nature  of 
the  Sanskrit  soft  aspirates,  gh,  dh,  bh.  According  to 
some  grammarians  they  are  produced  by  the  union  of 
g,  d,  b,  with  ’h,  which  in  Sanskrit  is  a sonant  letter, 
a spiritus  lenis,  but  slightly  modified.f  The  same 
grammarians,  however,  maintam  that  they  are  not 
formed  entirely  with  the  glottis  closed,  or  as  sonant 
letters,  but  that  they  and  the  h require  the  glottis 
‘ both  to  be  opened  and  to  be  closed.'  What  this  means 
is  somewhat  obscure.  A letter  may  be  either  surd 
or  sonant,  but  it  can  hardly  be  both,  and  the  fact  that 
not  only  the  four  soft  aspirates  but  the  simple  ’h  J also 

• Raumer,  96.  Qnrtixis,  Gr.  Etymologie,i\.  II. 

•f  If  Sanskrit  writing  were  not  of  so  late  a date,  the  fact  that 
the  Vedic  dh  or  Ih  is  actually  represented  by  a combination  of 

1 and  h might  be  quoted  in  support  of  this  theory 

f iahala-PTatiiahhya,  xiii.  1.  The  expression  ‘the  breath 
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were  considered  as  surd-sonant,  would  seem  to  show 
that  an  intermediate  rather  than  a compound  utterance 
is  intended.  One  thing  is  certain,  namely,  that  neither 
the  hard  nor  the  soft  aspirates  were  originally  mere 
breaths.  They  are  both  based  on  complete  contact, 
and  thus  differ  from  the  hard  and  soft  breaths  which 
sometimes  take  their  places  in  cognate  tongues. 

We  have  thus  finished  our  survey,  which  I have 
kept  as  general  as  possible,  without  dwelling  on 
any  of  the  less  normal  letters,  peculiar  to  every 
language,  every  dialect — nay,  to  the  pronunciation 
of  every  individual.  It  is  the  excessive  attention 
paid  to  these  more  or  less  peculiar  letters  that  has 
rendered  most  works  on  Phonetics  so  complicated  and 
unintelligible.  If  we  have  clearly  impressed  on  our 
mind  the  normal  conditions  of  the  organs  of  speech 
in  the  production  of  vowels  and  consonants,  it  will  be 
easy  to  arrange  the  sounds  of  every  new  langu.age 
under  the  categories  once  established  on  a broad  and 
firm  basis.  To  do  this,  to  arrange  the  alphabet  of  any 
given  language  according  to  the  compartments  planned 
by  yjhysiological  research,  is  the  office  of  the  gram- 
marian, not  of  the  physiologist.  13ut  even  here,  too 
much  nicety  is  dangerous.  It  is  easy  to  perceive 
some  little  difference  between  k,  t,  p,  as  pronounced 
by  an  Englishman  and  by  a Gennan  ; yet  each  has 
only  one  set  of  tenues,  and  to  class  them  as  different 
and  represent  them  by  different  graphic  exponents 
would  produce  nothing  but  confusion.  The  Semitic 
nations  have  sounds  which  are  absent  in  the  Indo- 
European  languages — the  sounds  which  llriicke  has 
well  described  as  ipitturales  verce,  true  gutturals ; for 

becomes  both  soniint  nnj  surd  between  the  two,'  i.e.  between  the 
complete  opening  and  shutting,  shows  that  an  intermediate  sound 
is  meant. 
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the  letters  which  we  commonly  call  gutturals,  k,  g, 
have  nothing  to  do  with  the  guttur,  but  with  the  root 
of  the  tongue  and  the’  soft  palate.  But  their  cha- 
racter, if  only  accurately  described,  as  it  has  been  by 
Czermak,  ^vill  easily  become  intelligible  to  the  student 
of  Hebrew  and  Arabic  if  he  has  but  acquired  a clear 
conception  of  what  has  been  well  called  the  Alphabet 
of  Nature.  To  sum  up,  we  must  distinguish  three 
things : — 

( 1 ) What  letters  are  made  of. 

(2)  How  they  are  made. 

(3)  Where  they  are  made. 

( 1 ) Letters  are  formed — 

(a)  Of  vocalized  breath.  These  I call  vowels 
(Phoneenta,  no  contact). 

(b)  Of  breath,  not  vocalized.  These  I call  breaths 
or  spii-itus  (Hemi'phona,  slight  contact). 

(c)  Of  articulate  noise.  These  I call  checks  or 
stopping  letters  (Aphona,  complete  contact). 

(2)  Letters  are  fonned — 

(a)  With  wide  opening  of  the  chordaa  vocales. 
These  I call  hai-d  letters  (psila,  tenues,  surd,  sharp; 
\"ivaras  vfisA,ghosluili ) . 

(b)  With  a narroAving  of  the  chordie  vocales. 
These  I call  soft  letters  (me.sa,  mediaj,  sonant,  blunt; 
samvaranadaghoshah).  This  distinction  applies  both 
to  the  breaths  and  to  the  checks,  though  the  effect, 
as  pointed  out,  is  different. 

(3)  Letters  are  formed  in  different  places  by  active 
and  passive  organs,  the  normal  places  being  those 
marked  by  the  contact  between  the  root  of  the  tongue 
and  the  palate,  the  tip  of  the  tongue  and  the  teeth, 
and  the  upper  and  lower  lips,  with  their  various 
modifications. 
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APPENDIX  TO  LECTUKE  III.  • 

ON  TUAN.'fl.ITElUTION. 

Having  on  foriner  occasions  discussed  the  problem 
of  transcribing  languages  by  a common  alphabet,*  I 
should,  for  the  present,  have  {Kissed  over  that  subject 
altogether  if  I had  not  been  repeatedly  urged  to 
declare  my  opinion  on  other  alphabets  recommended 
to  the  public  by  powei-ful  advocates.  No  one  has 
worked  more  energetically  for  the  j)ropagation  of  a 
common  alphabet  than  Prolessor  Lepsius,  of  Berlin ; 
and  though,  in  my  opinion,  and  in  the  opinion  of  much 
more  competent  judges,  such  as  Briicke,  the  physio- 
logical basis  of  his  alphabet  is  not  free  from  error — 
nay,  though  in  the  more  limited  held  of  languages 
on  which  1 can  fonn  an  independent  opinion  he  has 
slightly  misapprehended  the  nature  of  certain  letters 
and  classes  of  letters — 1 should  nevertheless  rejoice  in 
the  success  even  of  an  imperfect  alphabet,  supposing 
it  had  any  chance  of  general  adoption.  If  his  alphabet 
could  become  the  general  alphabet  at  least  among 
African  scholars,  it  would  be  a real  benefit  to  that 
new  branch  of  philological  studies.  But  I regret  to 
see  that  even  in  Africa  those  who,  like  Dr.  Bleek, 
are  most  anxious  to  follow  the  ])ropositions  of  Pro- 
fessor Lepsius,  find  it  impossible  to  do  so,  ‘ on 
account  of  its  too  great  typograjihical  difficulties.’  f 
If  this  is  the  case  at  a steam  printing-office  in  Cape 
Town,  what  can  we  expect  at  Neuherrnhut?  Another 


• Proposals  for  a Jlissionary  Alphabet  in  M.  M.’s  Survey  of 
Languages  (2nd  edition),  1855. 

t Dr.  Comparative  Grammar,  p.  xii. 
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and  even  more  serious  objection,  urged  likewse  by  a 
scholar  most  anxious  to  support  the  Church  Mis- 
sionary Alphabet,  is  that  the  scheme  of  Dr.  Lepsius, 
as  modified  by  the  Church  of  England  and  Con- 
tinental Missionary  Societies  has  long  ceased  to  be  a 
uniform  system.  ‘ The  Societies,’  says  the  Rev.  Hugh 
Goldie,  in  his  ‘ Dictionaiy  of  the  Efik  Language  ’ 
(Glasgow,  1862),  ‘have  not  succeeded  in  establish- 
ing a uniform  system,  for  which  Dr.  Lepsius’s  alpha- 
bet is  taken  as  a base;  deviations  are  made  from 
it,  which  vary  in  different  languages,  and  which 
destroy  the  claim  of  this  system  to  unifonnity. 
Marks  are  employed  in  the  Church  of  England 
Society  which  are  not  employed  by  the  continental 
societies,  and  vice  versa.  This,  I think,  is  fatal  to  the 
one  great  recommendation  of  the  system,  namely,  its 
claim  to  be  received  as  a common  system.  Stripped 
of  its  adventitious  recommendations,  and  judged  on 
jts  own  merits,  we  think  it  deficient  in  simplicity.’ 

These  are  serious  objections;  and  yet  I should 
gladly  have  waived  them  and  given  my  support  to 
the  system  of  Professor  Lepsius,  if,  during  the  many 
years  that  it  has  been  before  the  public,  I had  ob- 
served any  signs  of  its  taking  root,  or  of  that  slow  and 
silent  growth  which  alone  augurs  well  for  the  future. 
What  has  been,  I believe,  most  detrimental  to  its 
success,  is  the  loud  advocacy  by  which  it  was  at- 
tempted to  force  that  system  on  the  acceptance  of 
scholars  and  missionaries,  many  of  them  far  more 
competent,  in  their  own  special  sjiheres,*  to  form  an 

* Professor  Lepsius  has  some  interesting  remarks  on  the  African 
clicks.  The  Rev.  J.  L.  Dohne,  author  of  a Zulu  Kafir  Dic- 
tionary, expressed  himself  against  Dr.  Lopsius’s  proposal  to  write 
the  clicks  before  their  accompanj’ing  letters.  He  at  the  same  time 
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opinion  of  its  defects  than  either  its  author  or  its 
patrons.  That  my  unwillingness  to  adopt  the  system 
of  Professor  I.epsius  did  not  arise  from  any  predi- 
lection for  my  own  Missionaiy  Alphabet,  I have 
proved  by  adopting,  when-  I write  in  English,  the 
system  of  Sir  William  Jones.  My  own  system  was, 
in  every  sense  of  the  word,  a missionary  system.  My 
object  was,  if  possible,  to  devise  an  alphabet,  capable 
of  expressing  every  variety  of  sound  that  could  be  phy- 
siologically defined,  and  yet  not  requiring  one  single 
new  or  artificial  type.  As  in  most  languages  we 
find,  besides  the  ordinary  sounds  that  can  be  ex- 
pressed by  the  ordinary  types,  one,  or  at  the  utmost 
two  modifications  to  which  certain  letters  or  classes 
of  letters  are  liable,  I proposed  italics  as  exponents  of 
the  first  degree  of  modification,  small  capitals  as  ex- 
ponents of  the  second  degree.  Thus  as,  besides  the 
ordinary  dentals,  t,  th,  d,  dh,  we  find  in  Sanskrit  the 
linguals,  I proposed  that  these  should  be  printed  as 
italics,  t,  th^  d,  dh,  instead  of  the  usual  but  more  diffi- 
cult types,  t',  th',  d',  dh';  or  t,  th,  d,  dh.  As  in  Arabic 
we  find,  besides  the  ordinary  dentals,  another  set  of 

advanced  some  etymological  argumentii  in  support  of  his  own  view. 
How  is  the  African  missionary  answered  by  the  Berlin  Pro- 
fessor? I quote  Professor  Lepsius's  reply,  which,  if  it  did  not 
convince,  must  have  startled  and  stunned  his  humble  adversary. 

‘ Equally  little,’  he  writes,  ‘ should  we  be  justified  in  inferring  from 

tlie  fact  that  in  the  Sanskrit  let'i  (sic),  he  licks,  from 

lih,  and  ti,  t'  (sic)  roust  he  pronounced  not  as  th  (sic),  but 

as  ht  (sic).’  How  the  change  of  Sanskrit  h and  t into  d*  (7  isdh, 
not  th)  has  any  bearing  on  the  Rev.  J.  L.  Dohne's  argument 
about  the  clicks,  I am  afraid  few  missionaries  in  Africa  will 
understand. 
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liiifruals,  I proposed  to  ex])ress  these  too  by  italics. 
Tliese  italics  were  only  intended  to  show  that  the 
dentals  printed  in  italics  were  not  meant  for  the  usual 
dentals.  This  wonld  have  been  sufficient  for  those 
not  acquainted  wth  Sanskrit  or  Arabic,  while  Sanskrit 
and  Arabic  scholars  could  have  had  little  doubt  as  to 
what  class  of  modified  dentals  Avas  intended  in  Sanskrit 
or  Ambic.  If  cert^iin  letters  require  more  than  one 
modificiition — as,  for  instance,  t,  s,  n,  r — then  small 
capitals  would  have  come  in,  and  only  in  very  extreme 
cases  would  an  additional  diacritical  mark  have  been 
required  for  a third  modification  of  one  common  type. 
If  through  the  princely  liberality  of  one  opulent  so- 
ciety, the  Church  ^lissionary  Society,*  com])lete  founts 
of  complicated  and  expensive  types  are  to  be  granted 
to  any  press  that  will  Jisk  for  them,  there  is  no  further 
need  for  italics  or  small  capitals — mere  make-shifts, 
that  could  only  have  recommended  themselves  to  poor 
missionaries  Avishing  to  obtain  the  greatest  results 
by  the  smallest  means.  It  is  curious,  however,  that 
in  spite  of  all  that  has  been  urged  against  a systematic 
use  of  italics,  italics  crop  out  almost  everj'Avhere  both 
in  philological  AA'orks  at  home  and  in  missionary  pub- 
litations  abroad,  Avhile  as  yet  I have  very  seldom  met 
Avith  the  Church  Missionary  o for  the  vowel  in  French 
canir,  or  with  the  Chui’ch  ^lissionary  s for  the  Sanskrit 
sh,  as  Avritten  by  Sir  W.  Jones. 

Within  the  circle  of  languages  in  Avhich  I take  a 
more  immediate  interest,  the  languages  of  India,  the 
adoption  of  the  alphal)et  ad\'ocated  by  the  Church 
Missionary  Society  seems  uoav,  after  the  successful 
exertions  of  Sir  Charles  Trevelyan,  more  than  hope- 

• See  Resolution  2,  carried  August  26,  1861,  at  the  Church 
Missionary  House,  London. 
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less,  nor  do  I think  that  for  people  situated  like  the 
modem  Hindus  such  a pis-aller  as  italics  and  small 
capitals  is  likely  to  be  popular.  Livinfr  in  England, 
and  writing  chiefly  for  England  and  India,  I naturally 
decided  to  follow  that  system  which  was  so  modestly 
put  forth  by  Sir  William  Jones  in  the  first  volume 
of  the  ‘ Asiatic  Researches,’  and  has  since,  with  slight 
modifications,  not  always  improvements,  been  adopted 
by  the  greatest  Oriental  scholars  in  Intlia,  England, 
and  the  Continent.  In  reading  that  essay,  written 
about  eighty  yciirs  ago,  one  is  surprised  to  see  how 
well  its  author  was  acquainted  with  all  that  is  really 
essential  either  in  the  physiological  analysis  or  in  the 
philological  definition  of  the  alphabet.  I do  not  think 
the  criticism  of  Professor  Lepsius  quite  fair  when  he 
imputes  to  Sir  W.  Jones  ‘ a defective  knowledge  of 
the  general  organism  of  .sounds,  and  of  the  distinct 
sounds  to  be  represented  ; ’ nor  can  I blame  the  dis- 
tinguished founder  of  the  Asiatic  Society  for  the  im- 
perfect application  of  his  o>vn  principle.s,  considering 
how  difficult  it  is  for  a scholar  to  sacrifice  his  o^vn 
principles  to  considerations  of  a more  practical  nature. 

The  jwints  on  which  I differ  from  Sir  W.  Jones  are 
of  very  small  consequence.  They  arise  from  habit 
rather  than  from  principle.  I should  willingly  give 
them  up  if  by  so  doing  I could  help  to  bring  about  a 
more  speedy  agreement  among  Sanskrit  scholars  in 
I'ingland  and  India.  I am  glad  to  find  that  in  the 
second  edition  of  his  ‘ Standard  Alphabet  ’ Professor 
Lejisius  has  acknowledged  the  practical  superiority  of 
the  system  of  Sir  W.  Jones  in  several  important  points, 
and  I think  he  \vill  find  that  his  own  system  may  be 
still  further  improved,  or  at  all  events  have  a better 
chance  of  success  in  liurope  as  well  as  in  India,  if  it 
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approaches  more  and  more  closely  to  that  excellent 
standard.  The  subjoined  table  will  make  this  clearer 
than  any  comment : — 


Sanskrit  Alphabet,  as  transcribed  by  Sir  W.  Jones,  M,  M., 
in  the  Missionary,  and  in  the  Church  Missionary 
Alphabets. 


Church  Mils. 
Alphabet. 

StrW 

• JoiiM. 

„ „ Hlsiionary  Church  Miu. 
Alphabet.  Alphabet. 

a 

a 

a 

a 1 

’5? 

*ch 

ch 

k 

k or  c 

4 

a 

A 

a 

a 

chTi 

chh 

kk 

k or  ch 

i 

i 

i 

i 

j 

j 

9 

g or  j 

t 

i 

i 

i 

i 

j’h 

jh 

gh 

g or  jh 

u 

u 

u 

u 

31 

"y 

n 

n 

A 

'!3i 

u 

fi 

u 

t 

t 

t 

\ 

ri 

ri 

ri 

r 

7 

t’h 

th 

th 

t'  or  th 

ri 

Tl 

rl 

f 

T 

d 

d 

d 

d 

w 

Iri 

li 

li 

1 

ah 

dh 

dh 

d'  or  dh 

Iri 

li 

n 

1 

A 

n 

n 

n 

Tf 

4 

e 

e 

ai  or  e 

7T 

t 

t 

t 

t 

Vl- 

6 

o 

b 

au  or  0 

t’h 

th 

th 

t'  or  th 

ai 

ai 

6i 

ai 

d 

d 

d 

d 

■4V 

au 

au 

Su  ' 

d’h 

dh 

dh 

d'  or  dh 

c 

k 

k 

k 

• 

at 

n 

n 

n 

n 

c*h 

kh 

kh 

k or  kh 

1 

1 

P 

P 

P 

P 

»T 

g 

g 

g 

g 

p’h 

ph 

ph 

p or  ph 

gh 

gor  gh 

1 

b 

b 

b 

b 

n 

n 

N 

1 

u 

1 

ST 

bh 

bh 

bh 

b'  or  bh 
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SI,  W.Jon*.  M.M. 

3T  m m m m 

^ h h h h 

^ y y y y 


sir  W.  Jon...M.»l.  J""- 

Alphabet*  Alphabet. 

9 8 S S S 

h(B)  h A : 

<i  n m m r.. 


^ r r 


r 


r or  r 


+ — 


1 

V 

8 


oE  — 


8 or  i 


sh  sh  sh  $ or  i 


X — - 

<P  — X 

! I ! 

ih  _ — 
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LECTURE  IV. 

PHONETIC  CHANGE. 

I^ROM  the  investigations  which  I laid  before  you  in 
. my  last  Lecture,  you  know  the  materials  which  were 
at  the  disposal  of  the  primitive  architects  of  language. 
They  may  seem  small  compared  wth  the  countless 
vocables  of  the  countless  languages  and  diidects  to 
which  they  have  given  rise,  nor  would  it  have  been 
difficult  to  increase  their  number  considerably,  had 
we  assigned  an  independent  name  and  position  to 
every  slight  variety  of  sound  that  can  be  uttered,  or 
may  be  discovered  among  the  various  tribes  of  the 
globe.  Yet  small  as  is  the  number  of  the  alphabetic 
elements,  there  are  but  few  languages  that  avail 
themselves  of  all  of  them.  Where  we  find  very  abun- 
dant alphabets,  as  for  instance  in  Hindustani  and 
English,  different  languages  have  been  mixed,  each 
retaining,  for  a time,  its  o^vn  phonetic  peculiarities. 
It  is  because  French  is  Latin  as  spoken  not  only  by  the 
Roman  provincials  but  by  the  German  Franks,  that  we 
find  in  its  dictionary  words  beginning  with  h and  Avith 
gui.  They  are  due  to  German  throats ; they  belong  to 
the  Teutonic,  not  to  the  Romance  alphabet.  Thus  hair 
istohatc ; hanieau, home ; hdter^  to  haste ; (Ugn^ser  points 
to  jpfsr,  guile  to  wile^  guichet  to  wicket.  It  is  because 
linglish  is  Sa.xon  as  spoken  not  only  by  Saxons,  but 
likewise  by  Normans,  that  we  hear  in  it  several  sounds 
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which  do  not  occur  in  any  other  Teutonic  dialects. 
The  sound  of  « as  heard  in  pure  is  not  a Teutonic 
sound.  It  arose  from  an  attempt  to  imitate  the 
French  u in  pure*  Most  of  the  words  in  which  this 
sound  is  heard  are  of  Roman  origin,  e.g.  duke, 
during  (durer),  beauty  (beaute,  bellitas),  nuisance 
(nocentia).  This  sound  of  u,  however,  being  once 
naturalized,  found  its  way  into  Saxon  words  also;  that 
is  to  say,  the  Normans  pronounced  the  A.S.  edw  and 
eaw  like  yu ; e.g.  knew  (cneow),  few  (feawa),  dew 
(deaw),  hue  (hiw).f 

The  sounds  of  ch  and  j in  English  are  Roman  or 
Norman  rather  than  Teutonic  sounds,  though,  once 
admitted  into  English,  they  have  infected  many  words 
of  Saxon  descent.  Thus  cheer  in  good  cheer  is  the 
French  chere,  the  Mediaeval  Latin  cam ; | chamber, 
chambre,  camei'a\  cherry,  A.S.  cirse,  Fr.  cense,  Lat. 
cerasus’,  to  preach,  prkher,  prcedicare;  forge,  fabri- 
care.  Ov  j m joy,  gaudium,  judge,  judex,  &c.  But  the 
same  sounds  found  their  way  into  Saxon  words  also, 
such  as  choose  (ceosan,  German  kiesen)  ; chew  (cemcan, 
German  kauen) ; particularly  before  e and  i,  but  like- 
wise before  other  vowels ; e.g.  child,  as  early  as  Laya- 
mon, instead  of  the  older  A.S.  did]  cheap,  A.S.  ceap; 
birch,  finch,  speech,  much,  &c. ; thatch  (theccan),  watch 
(weccan);  in  Scotch,  theek  and  waik]  or  in  bridge 
{brycg,Briicke),  edge  (ecg,Ecke),  ridge  (hrycg,Ri/cken). 

The  soft  soynd  of  z in  azure  or  of  s in  vision  is  like- 
wise a Roman  importation. 

* Fiedler,  Englische  Grammatik,  i.  pp.  118  and  142. 

■f  Cf  Marsh,  Lectures,  Second  Series,  p.  65. 

t Cara  in  Spanish,  chiiirc  in  Old  French,  mean  face  ; Nicot 
uses  ‘avoir  la  chfcre  baiss6o.’  It  afterwards  assumed  the  sense  of 
welcome,  and  hospitable  reception.  Cf.  Dicz,  Lex.  Etym.  s.  v.  Cara. 
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Words,  on  the  contrary,  in  which  th  occurs  are  Saxon, 
and  had  to  be  pronounced  by  the  Normans  as  well  as 
they  could.  To  judge  from  the  spelling  of  MSS.,  they 
would  seem  to  have  pronounced  d instead  of  th.  The 
same  applies  to  words  containing  tc/t,  originally  An,  or 
7/it,  origiuiilly  ht\  as  in  who,  which,  or  bought,  light, 
right.  All  these  are  truly  Saxon,  and  the  Scotch 
dialect  preserves  the  original  guttural  sound  of  A 
before  t. 

The  0 Tyi-herero  has  neither  I nor /,nor  the  sibilants 
.<(  r z.  The  pronunciation  is  lisping,  in  consequence  of 
the  custom  of  the  Va-herero  of  ha\dng  their  upper 
front  teeth  partly  filed  off,  and  four  lower  teeth 
knocked  out.  It  is  perhaps  due  to  this  that  the  0 
T}’i-herero  has  two  sounds  similar  to  those  of  the  hard 
imd  soft  th  and  dh  in  English  (written  s,  r).* 

There  are  languages  that  throw  away  certain  letters 
which  to  us  would  seem  almost  indispensable, and  there 
are  others  in  which  even  the  normal  distinctions  be- 
tween guttural,  dental,  and  labial  contact  are  not  yet 
clearly  perceived.  We  are  so  accustomed  to  look 
upon  pa  and  ma  as  the  most  natural  articulations, 
that  we  can  hardly  imagine  a language  without  them. 
W e have  been  told  over  and  over  again  that  the  names 
for  father  and  mother  in  all  languages  are  derived 
from  the  first  crj"  of  recognition  which  an  infant  can 
articulate,  tind  that  it  could  at  that  early  age  articulate 
none  but  those  formed  by  the  mere  opening  or  closing 
of  the  lips.  It  is  a fact,  nevertheless,  that  the  Mo- 
hawks, of  whom  I knew’  an  interesting  specimen  at 
Oxford,  never,  either  as  infants  or  as  grown-up  people, 
articulate  Avith  their  lips.  They  have  nop,  b,  m,f,  v, 
w — no  labials  of  any  kind;  and  althougli  their  ow'ii 
• Sir  G.  Grey’s  Library,  i.  167. 
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name  Mohawk  would  seem  to  bear  witness  against 
this,  that  name  is  not  a word  of  their  own  language, 
but  was  given  to  them  by  their  neighbours.  Nor  are 
they  the  only  people  who  always  keep  their  mouths 
open  and  abstain  from  articulating  labials.*  They 
share  this  peculiarity  with  five  other  tribes,  who 
together  form  the  so-called  six  nations,  Mohawks, 
Smekas,  Onandngos,  Oneidas,  Cayugas,  and  Tvsca- 
roras.  The  Hurons  likewise  have  no  labials,  and 
there  are  other  languages  in  America  with  a similar 
deficiency.! 

The  gutturals  are  seldom  absent  altogether ; in 
some,  as  in  the  Semitic  femily,  they  are  most  promi- 
nent, and  represented  by  a numerous  an'ay  of  letters. 
Several  languages  do  not  distinguish  between  k and 
g\  some  have  only  k,  others  ^ only.  The  sound  of 
y as  in  gone,  oij  a.s  in  jet,  and  of  z as  in  zone,  which 
are  often  heard  in  Kafir,  have  no  place  in  the  Sechuana 
alphabet.^  There  are  a few  dialects  mentioned  by 
Bindseil  as  entirely  destitute  of  guttui’als,  for  in- 
stance, that  of  the  Society  Islands. § It  was  unfor- 

• Brosses,  Formation  Mecanique  des  Languet,  i.  p.  220:  ‘La 
Ilontan  ajoute  qu’aucuiic  nation  du  Canada  ne  fait  u$age  de  la 
lettrc  f,  que  Ics  Hurons,  ^ qui  ellcs  manquent  toutes  quatre 
(B,  P,  M,  F),  ne  ferment  jamais  les  Itvrcs.’  i^and  * are  wanting 
in  Rarotongan.  Hale,  p.  232. 

f See  Bindseil,  p.  368.  The  Misteca language 

has  no  p,  the  Mexican  no  b,  v,  the  Totonaca  no  hj  t>,f 

the  KaigAni  (Haidah)  and  Thlinkit  no  b,  p,  f (Pott,  Et.  F. 
ii.  63) ; the  Hottentot  no  _/  or  r (Sir  G.  Grey’s  Library,  i.  p.  5)  ; 
the  laugqages  of  Australia  noy  or  v {ibid.  ii.  1,  2).  Many  of  the 
statements  of  Bindseil  as  to  the  presence  and  absence  of  certain 
letters  in  certain  languages,  require  to  bo  re-examined,  as  they 
chiefly  rest  on  Adelung’s  Mithridates. 

I Bindseil,  /.  c.  344.  Mithridates,  i.  632,  637. 

§ Appleyard,  p.  50. 
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tunate  that  one  of  the  first  English  names  which  the 
natives  of  these  islands  had  to  pronounce  was  that  of 
Captain  Cook, whom  they  could  only  call  Tute.  Besides 
the  Tahitian,  the  Hawaian  and  Samoan  • are  likewise 
said  to  be  without  gutturals.  In  these  dialects,  how- 
ever, the  k is  indicated  by  a hiatus  or  catching  of  the 
breath,  as  aid  for  alihi,  'a’no  for  kakano.'f 

The  dentals  seem  to  exist  in  every  language.  J The  d, 
however,  is  never  used  in  Chinese,  nor  in  Mexican,Peru- 
vian,  and  several  other  American  dialects,!;  and  the  n 
is  absent  in  the  language  of  the  Hurons  ||  and  of  some 
other  American  tribes.  The .?  is  absent  in  the  Australian 
dialects  ^ and  in  several  of  the  Polynesian  languages, 
where  its  place  is  taken  by  h.  **  Thus  in  Tongan 
we  find  hahake  for  msake’,  in  the  New  Zealand  dialect 
heke  for  seke.  In  Rarotongan  the  s is  entirely  lost,  as 
in  ae  for  sae.  When  the  h stands  for  an  original  .* * * § ••(,  it  has 
a peculiar  hissing  sound  which  some  have  represented 
by  sh,  others  by  rA,  others  by  he  or  /t’,  or  simply  e. 
Thus  the  word  hongi,  from  the  Samoan  songi,  meaning 
to  salute  by  pressing  noses,  has  been  spelt  by  different 

• Hale,  p 232. 

■f  To  avoid  confusion,  it  muj  be  stated  that  tbroujfhout  Poly- 
nesia, with  the  exception  of  Samoa,  all  the  principal  groups  of 
islands  are  known  to  the  people  of  the  other  groups  by  the  name 
of  their  largest  island.  Thus  t/ie  Sandwich  Inlands  are  termed 
Hawaii',  the  Marquesas,  Nukuhiva  •,  the  Society  Islands,  Tahiti  i 
the  Gambier  Group,  Mangarera  ; the  Friendly  Islands,  Tonga  ; 
the  Navigator  Islands,  Samoa  (all),  see  Hale,  pp.  4,  120  ; the 
llervey  Islands,  Rarotonga ; the  Low  or  Dangerous  Archipelago, 
Paumotit ; Bowditch  Island  is  Fakaafo.  , 

J Bindseil,  /.  c.  p.  3o8. 

§ Bindseil,  !.  e.  p.  365. 

I Bindseil,  /.  c.  p.  3.34. 

^ Sir  George  Grey’s  Library,  ii.  1,  3. 

••  Hale,  /.  c.  p.  232. 
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•writers,  shongi,  ehongi,  heongi,  Kongi  and  zongi.  * 
But  even  keeping  on  more  familiar  ground,  we  find 
that  so  perfect  a language  as  Sanskrit  has  no /,  no  soft 
sibilants,  no  short  e and  o ; Greek  has  no  y,  no  ir,  no /, 
no  soft  sibilants ; Latin  like\vise  has  no  soft  sibilants, 
no  4>,  English  is  deficient  in  guttural  breath- 
ings like  the  German  ach  and  ich.  High  German 
has  no  w like  the  English  w in  wind,  no  ih,  dh,  ch,  j. 
While  Sanskrit  has  no /,  Arabic  has  no  p.  F is  absent 
not  only  in  those  dialects  which  have  no  labial  articu- 
lation at  all,  but  we  look  for  it  in  vain  in  Finnish 
(despite  of  its  name,  ■which  was  given  it  by  its  neigh- 
bours f),  in  Lithuanian,  J in  the  Gipsy  languages,  in 
Tamil,  Mongolian,  some  of  the  Tataric  dialects,  Bur- 
mese, &c.  § 

It  is  well  known  that  r is  felt  to  be  a letter  difficult 
to  pronounce  not  only  by  individuals  but  by  whole 
nations.  No  Chinese  who  speaks  the  classical  language 
of  the  empire  ever  pronounces  that  letter.  They  say 
Ki  li  sse  tu  instead  of  Christ  ; Eidopa  instead  of 
Europe]  Ya  me  li  ka  instead  of  America.  Hence 
neither  Mandarin  nor  Sericum  can  be  Chinese  words : 
the  former  is  the  Sk.  mantrin,  counsellor ; the  latter 
derived  from  Seres,  a name  given  to  the  Chinese  by 
their  neighbours.  ||  It  is  likewise  absent  in  the  lan- 
guage of  the  Hurons,  the  Mexicans,  the  Othomi,  and 
other  American  dialects ; in  the  Kafir  language,^  and 

* Hale,  /.  c.  pp.  122,  234. 

■f  Pott,  EtymologiscJu  Fortchungen,  ii.  62. 

J ‘ F does  not  occur  in  any  genuine  Sclavonic  ■word.’ — Briicke 
Grundziige,  p.  34. 

§ Bindseil,  p.  289. 

y Pott,  Deutsche  Morgenldndische  Geselhchaft,  xii.  453. 

If  Boyce’s  Grammar  of  the  Kafir  Language,  ed.  Davis,  1863, 
p.  viL  The  r exists  in  the  Sccbuana.  The  Kafirs  pronounce  I 
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in  sevei'al  of  the  Polynesian*  tongues.  In  the  Polyne- 
sian tongues  the  name  of  Christ  is  Kalahi,  but  also 
Karaita  and  Keriso.  R frequently  alternates  with  I, 
but  I again  is  a sound  unknown  in  Zend,  and  in  the 
Cuneiform  Inscriptions, f in  Japanese  (at  least  some 
of  its  dialects)  and  in  several  American  and  African 
tongues.J 

It  would  be  interesting  to  prepare  more  extensive 
statistics  as  to  the  presence  and  absence  of  certain 
letters  in  certain  languages;  nay,  a mere  counting  of 
consonants  and  vowels  in  the  aljihabets  of  each  nation 
might  yield  curious  results.  I shall  only  mention  a 
few : — 

Hindustani,  which  admits  Sanskrit,  Persian,  Arabic, 
and  Turkish  words,  has  48  consonants,  of  which  13 
are  classical  Sanskrit  aspirates,  nasals,  and  sibilants, 
and  14  Arabic  lettei’s. 

Sanskrit  has  37  consonants,  or  if  we  count  the  Vedic 
I and  Ih,  39. 

Turkish,  which  admits  Persian  and  Arabic  words, 
has  32  consonants,  of  which  only  25  are  really 
Turkish, 

Persian,  which  admits  Arabic  words,  has  31  con- 
sonants, of  which  22  are  really  Persian,  the  rest 
Arabic. 

Arabic  has  28  consonants. 

instead  of  r in  foreign  words  ; they  have,  however,  the  guttural 
trills.  Cf.  Appleyard,  The  Kafir  Language,  p.  49. 

• The  dialects  of  New  Zealand,  Rarotonga,  Mangareva,  Pau- 
mota,  Tahiti,  and  Nukuhiva  have  r;  those  of  Fakaafo,  Samoa, 
Tonga,  and  Hawai.  have  /. — See  Hale,  /.  c.  p.  232. 

f See  Sir  H.  Rawlinson,  Bebittun,  p.  146.  Spiegel,  Parsi 
Grammatik,  p.  34. 

J Bindseil,  p.  318  ; Pott,  1.  c.  xii.  453. 
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The  Kafir  (Zulu)  has  26  consonants,  besides  the 
clicks. 

Hebrew  has  23  consonants. 

English  has  20  consonants. 

Greek  has  17  consonants,  of  which  3 are  compound. 

Latin  has  17  consonants,  of  which  1 is  compound. 

Mongolian  has  17  or  18  consonants. 

Finnish  has  11. 

Polynesian -has  10  native  consonantal  sounds;  no 
dialect  has  more — many  have  less.* 

Some  Australian  languages  have  8,  with  three 
variations.! 

The  Melanesian  languages  are  richer  in  consonants. 
The  poorest,  the  Duauru,  has  12 ; others  13,  14  and 
more  consonants.  J 

But  what  is  even  more  curious  than  the  absence  or 
presence  of  certain  letters  in  certain  languages  or 
families  of  languages,  is  the  inability  of  some  races  to 
distinguish,  either  in  hearing  or  speaking,  between 
some  of  the  most  normal  letters  of  our  alphabet.  No 
two  consonants  would  seem  to  be  more  distinct  than 
k and  t.  Nevertheless,  in  the  language  of  the  Sandwich 
Islands  these  two  sounds  run  into  one,  and  it  seems 
impossible  for  a foreigner  to  say  whether  what  he 
hears  is  a guttural  or  a dental.  The  same  word  is 
written  by  Protestant  missionaries  >vith  by  French 
missionaries  ■with  t.  It  takes  months  of  patient 
labour  to  teach  a Hawaian  youth  the  difference  be- 
tween k and  f,  g and  d,  I and  r.  The  same  word 

• Cf.  Hale,  p.  231  ; Von  der  Gal>clentz,  Abhandlungen  der 
Philologisch-IIistorischen  Classe  der  Koniglich  Sdchsiichen  Gescll- 
tchaft  der  Witsenschajten,  vol.  iii.  p.  253.  Leipzig,  1861. 

t Hale,  p.  482. 

J See  Von  der  Gabelentz,  1.  c. 
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varies  in  Ilawaian  dialects  as  much  as  koki  and  hoi^ 
kela  and  tea.  * In  adopting  the  English  word  steel, 
the  Hawaians  have  rtyected  the  s,  because  they  never 
pronounce  two  consonants  together;  they  have  added 
a final  a,  because  they  never  end  a syllable  wth  a 
consonant,  and  they  have  changed  t into  Thus 
steel  has  become  kila.  Such  a confusion  between  two 
prominent  consonants  like  k and  t would  destroy  the 
very  life  of  a language  like  English.  The  distinction 
between  carry  and  tarry,  car  and  tar,  key  and  tea, 
neck  and  net,  would  be  lost.  Yet  the  Hawaian  lan- 
guage struggles  successfully  against  these  disadvan- 
tages, and  has  stood  the  test  of  being  used  for  a 
translation  of  the  Bible,  without  lieing  found  wanting. 
Physiologically  we  can  only  account  for  this  confusion 
by  inefficient  articulation,  the  tongue  striking  the 
palate  bluntly  half-way  between  the  k and  the  t points, 
and  thus  producing  sometimes  more  of  a dental, 
sometimes  more  of  a palatal  noise.  But  it  is  curious 
to  observe  that,  according  to  high  authority,  something 
of  the  same  kind  is  supposed  to  take  place  in  English 
and  in  French.  J We  are  told  by  careful  observers  that 
the  lower  classes  in  Canada  habitually  eonfound  t 
and  k,  and  say  mekier,  moikie,  for  metier  and  moitie. 
AVebster  goes  so  far  as  to  maintain,  in  the  Introduc- 
tion to  his  English  Dictionary,  that  in  English  the 
letters  cl  are  pronounced  as  if  written  tl ; clear,  clean, 

• The  Polynesian,  October  1862. 

t lluschrounn,  lies  Marq,  p.  103  ; Pott,  Etym.  F.  ii.  138.  ‘In 
Ilawaian  the  natives  make  no  distinction  between  t and  k,  and 
the  missionaries  have  adopted  the  latter,  though  improperly  (as 
the  element  is  really  the  Polynesian  t),  in  the  written  language.’ — 
Hale,  vii.  p.  234. 

J Student's  Manual  of  the  English  Language  (ilarsh  and 
Smith),  p.  3-t9. 
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he  says  are  pronounced  tlear^  tlean ; gl  is  pronounced 
(U-,  glory  is  pronounced  dlory.  Kow  Webster  is  a 
great  authority  on  such  matters,  and  although  I doubt 
whether  anyone  really  says  dlory  instead  of  glory,  his 
remark  shows,  at  all  events,  that  even  with  a well- 
mastered  tongue  and  a well-disciplined  ear  there  is 
some  diflSculty  in  distinguishing  between  guttural 
and  dental  contact. 

How  difficult  it  is  to  catch  the  exact  sound  of  a 
foreign  language  may  be  seen  from  the  following 
anecdote.  An  American  gentleman,  long  resident  in 
Constantinople,  wntes : — ‘ There  is  only  one  word  in 
all  my  lettera  W'hich  I am  certain  (however  they  may 
be  written)  of  not  ’having  spelt  wrong,  and  that  is 
the  word  hactshtasch,  which  signifies  a present.  I 
have  heard  it  so  often,  and  my  ear  is  so  accustomed 
to  the  sound,  and  my  tongue  to  the  pronunciation,  that 
I am  now  certain  I am  not  wrong  the  hundredth  part 
of  a whisper  or  a lisp.  There  is  no  other  word  in  the 
Turkish  so  well  impressed  on  my  mind,  and  so  well 
remembered.  Whatever  else  I have  written,  bactsh- 
tasch!  my  earliest  acquaintance  in  the  Turkish  lan- 
guage, I shall  never  forget  you.’  The  word  intended 
is  Bakhshish.  * 

The  Chinese  word  which  French  scholars  spell  eid, 
is  rendered  by  different  writers  dl,  eulh,  eull,  r'l,  r'll, 
urh,  rhl.  These  are  all  meant,  I believe,  to  represent 
the  same  sound,  the  sound  of  a word  which  at  Canton 
is  pronounced  i,  in  Annamitic  hi,  in  Japanese  ni.  f 


• Conttantinople  and  Us  Environs,  by  an  American  long 
resident.  New  York,  1835,  ii.  p.  151  ; quoted  by  Marsh,  Lect., 
Second  Series,  p.  87. 

f Leon  de  RoBny_,  La  Cochinchine,  p.  294. 
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If  we  consider  that  r is  in  many  lanffuaires  a 
guttural,  and  I a dental,  we  may  place  in  the  same 
category  of  wavering  pronunciation  as  k and  t,  the  con- 
fusion between  these  two  letters,  r and  Z,  a confusion 
remarked  not  only  in  the  Polynesian,  but  likewise  in 
the  African  languages.  Speaking  of  the  Setshuana 
dialects,  Dr,  Bleek  remarks:  ‘ One  is  justified  to  con- 
sider r in  these  dialects  as  a sort  of  floating  letter, 
and  rather  intermediate  between  I and  r,  than  a 
decided  r sound.’* 

Some  faint  traces  of  this  confusion  between  r and  I 
may  be  discovered  even  in  the  classical  languages, 
though  here  they  are  the  exception,  not  the  rule. 
There  can  be  no  doubt  that  the  two  Latin  derivatives 
am  and  alis  are  one  and  the  same.  If  we  derive 
Satumalis  from  Satumus,  and  secvlaris  from  seculum, 
normalis  from  norma,  regularis  from  regiila,  astralis 
from  astrum,  stellai-is  from  stella,  it  is  clear  that  the 
suflSx  in  all  is  the  same.  Yet  there  is  some  kind  of 
rule  which  determines  whether  alis  or  aris  is  to  be 
preferred.  If  the  body  of  the  words  contains  an  I,  the 
Roman  preferred  the  termination  aris\  hence  seeu~ 
laris,  regularis,  stellaris,  the  only  exceptions  being  that 
I is  preserved  ( 1 ) when  there  is  also  an  r in  the  body 
of  tlie  word,  and  this  r closer  to  the  termination  than 
the  hence  pluralis,  lateralis',  (2)  when  the  I forms 
part  of  a compound  consonant,  as  Jluinalis,  glacialis.  f 

Occasional  changes  of  I into  r are  to  be  found  in 
almost  every  language,  e.g.  lavender,  \.q.  lavendula-, 
colonel,  pronounced  camel  (Old  French,  coronel  ; 
Spanish,  coronel) ; rossignole=lusciniola ; coeruleus 

* Sir  G.  Grey’s  Library,  vol.  i.  p.  135. 

f Cf.  Pott,  Elymologische  Forschungen,  1st  edit  ii.  97,  where 
some  exceptions,  such  os  legalis,  Utalis,  are  explaiued. 
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from  cocluni]  kephalargia  and  lethargia,  but  otalgia, 
all  from  algos,  pain.  The  Wallachian  dor,  desire,  is 
supposed  to  be  the  same  word  as  the  Italian  duolo, 
pain.  In  ap6tre,  chapitre,  esclandre,  the  same  change 
of  I into  r has  taken  place.  * 

On  the  other  hand  r appears  as  I in  Italian  alhero= 
arbor’,  celebro— cerebrum’,  mercoledi,  Mercurii  dies  j 
pellegrino,  i>\\gnm=peregrinus;  autel=altare.'f 

In  the  Dravidian  family  of  languages  the  change 
of  I into  r,  and  more  frequently  of  r into  I,  is  very 
common.  J 

Instjmces  of  an  utter  inability  to  distinguish  be- 
tween two  articulate  sounds  are,  however,  of  rare  oc- 
currence, and  they  are  but  seldom  found  in  languages 
which  have  received  a high  amount  of  literary  cul- 
tivation. What  I am  speaking  of  here  is  not  merely 
change  of  consonants,  one  consonant  being  preferred 
in  one,  another  in  another  dialect,  or  one  being  fixed 
in  one  noun,  another  in  another.  This  is  a subject  we 
shall  have  to  consider  presently.  What  I wished  to 
point  out  is  more  than  that ; it  is  a confusion  between 
two  consonants  in  one  and  the  same  language,  in  one 
and  the  same  word.  I can  only  explain  it  by  com- 
paring it  to  that  kind  of  colour-blindness  when  people 
are  unable  to  distinguish  between  blue  and  red,  a 
colour-blindness  quite  distinct  from  that  which  makes 
blue  to  seein  red,  or  yellow  green.  It  freijuently 
hap|>ens  that  individuals  are  unable,  to  pronounce 
certain  letters.  Many  persons  cannot  pronounce  the 
I,  and  say  r or  even  n instead  ; grass  and  crouds  in- 
stead of  glass  and  douds;  ritten  instead  of  little. 

• Diez,  Vergleichetide  Grammalik,  i.  p.  189. 

t Diez  /.  c.  i.  p.  2W. 

J Caldwell,  Dravidian  Grammar,  p.  120. 
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Others  change  r to  d,  dound  instead  of  round ; others 
change  I to  (/,  dong  instead  of  long.  Children,  too, 
for  some  time  substitute  dentals  for  gutturals,  speak- 
ing of  tat  instead  of  cat,  tiss  instead  of  kiss.  It  is 
difficult  to  say  whether  their  tongue  is  more  at  fault 
or  their  ear.  In  these  cases,  however,  a real  sub- 
stitution takes  place ; we  who  arc  listening  hear  one 
letter  instead  of  another,  but  we  do  not  hear  as  it  were 
two  letters  at  once,  or  something  between  the  two. 
The  only  analogy  to  this  remarkable  imperfection 
peculiar  to  uncultivated  dialects  may  be  discovered  in 
languages  where,  as  in  Modern  German,  the  soft  and 
hard  consonants  become  almost,  if  not  entirely,  un- 
distinguishable.  But  there  is  still  a great  difference 
between  actually  confounding  the  places  of  contact  as 
the  Hawaians  do  in  ^ and  t,  and  merely  confounding 
the  different  efforts  with  which  consonants,  belonging 
to  the  same  organic  class,  ought  to  be  uttered,  a defect 
very  common  in  some  parts  of  Germany  and  else- 
where. 

This  confusion  between  two  consonants  in  the  same 
dialect  is  a characteristic,  I believe,  of  the  lower  stages 
of  human  speech,  and  reminds  us  of  the  absence  of 
articulation  in  the  lower  stages  of  the  animal  world. 
Quite  distinct  from  this  is  another  process  which  is 
going  on  in  all  languages,  and  in  the  more  highly 
develojK'd  even  more  than  in  the  less  developed,  the 
process  of  phonetic  diversification,  whether  we  call  it 
growth  or  decay.  This  process  will  form  the  princi- 
j)al  subject  of  our  sixth  Lecture,  and  we  shall  see 
that,  if  properly  defined  and  understood,  it  forms  the 
basis  of  all  scientific  etjunology. 

Wherever  we  look  at  language,  we  find  that  it 
changes.  But  what  makes  language  change?  We 
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are  considering  at  present  only  the  outside,  the  pho- 
netic body  of  language,  and  are  not  concerned  with 
the  changes  of  meaning,  which,  as  you  know,  are  some- 
times very  violent.  At  present  we  only  ask,  how  is  it 
that  one  and  the  same  word  assumes  different  fonns  in 
different  dialects,  and  we  intentionally  apply  the  name 
of  dialect  not  only  to  Scotch  as  compared  with  En- 
glish, but  to  French  as  compared  wth  Italian,  to  Latin 
as  compared  wth  Greek,  to  Old  Irish  as  compared  with 
Sanskrif.  These  are  all  dialects  ; they  are  all  mem- 
bers of  the  same  family,  varieties  of  the  same  type,  and 
each  variety  may,  under  favouring  circumstances, 
become  a species.  How  then  is  it,  we  ask,  that  the 
numei’al  four  is  four  in  English,  quatuor  in  Latin, 
cethir  in  Old  Irish,  chatvar  in  Sanskrit,  keturi  in 
Lithuanian,  tettares  in  Greek,  pisijres  in  /Eolic,  fidvor 
in  Gothic,  in  Old  High-German,  quatre  in  French, 
patru  in  Wallachian  ? 

Arc  all  these  varieties  due  to  accident,  or  are  they 
according  to  law;  and,  if  according  to  law,  how  is  that 
law  to  be  explained  ? 

I shall  waste  no  time,  in  order  to  show  that  these 
changes  are  not  the  result  of  mere  accident.  This 
has  been  proved  so  many  times,  that  we  may,  I be- 
lieve, take  it  now  for  granted. 

I shall  only  quote  one  passage  from  the  Rev’.  J.  \V. 
Applcyard’s  excellent  work,  ‘ The  Kafir  Language,’ 
in  order  to  show  that  even  in  the  changes  of  languages 
sometimes  called  barbarous  and  illiterate,  law  and 
order  prevail  (p.  50)  : — 

‘ The  chief  difference  between  Kafir  and  Scchuana 
roots  consists  in  the  consonantal  changes  which  they 
have  undergone,  according  to  the  habit  or  taste  of  the 
respective  tribes.  None  of  these  changes,  however, 
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appear  to  be  arbitrary,  but,  on  the  contrary,  are  reo;u- 
lated  by  a uniform  system  of  variation.  The  vowels 
are  also  subject  to  the  same  kind  of  change  ; and,  in 
some  instances,"  roots  hav.e  undergone  abbreriation  by 
the  omission  of  a letter  or  syllable.’  Then  follows  a 
table  of  vowel  and  consonantal  changes  in  Kafir  and 
Sechuana,  after  which  the  author  continues  : ‘ By 
comparing  the  above  consonantal  changes  with  § 42,  it 
■svill  be  seen  that  many  of  them  are  between  letters  of 
the  same  organ,  the  Kafir  preferring  the  flat  sounds 
(b,  <7,  V,  ^),  and  the  Sechuana,  the  sharp  ones  (p,  t, 

k,  /,  s).  It  will  be  observed,  also,  that  when  the 
former  are  preceded  by  the  nasal  m or  n,  these  are 
dropjied  before  the  latter.  There  is  sometimes,  again, 
an  interchange  between  dentals  and  linguals  ; and 
there  are,  occasionally,  other  changes  which  cannot  be 
so  easily  accounted  for,  unless  we  suppose  that  inter-’ 
'mediate  changes  may  be  found  in  other  dialects  . . . . 
It  will  thus  be  seen  that  roots  which  appear  totally 
different  the  one  from  the  other,  are  in  fact^the  very 
same,  or  rather,  of  the  same  origin.  Thus  no  one,  at 
first  sight,  would  imagine  that  the  Sechuana  reka  and 
the  Kafir  ton^a,  or  the  Kafir  pila  and  the  Seclniana 
iscra,  were  mere  variations  of  the  same  root.  Yet  a 
knowledge  of  the  manner  in  which  consonants  and 
vowels  change  between  the  two  languages  shows  that 
such  is  the  case.  As  corroborative  of  this,  it  may  be 
further  observed,  that  one  of  the  consonants  in  the 
above  and  other  Sechuana  words  sometimes  returns 
in  the  process  of  derivation  to  the  original  one,  as  it 
is  found  in  the  Kafir  root.  For  example,  the  reflective 
form  of  rcka  is  iteka^  and  not  treka  ; whilst  the  noun, 
which  is  derived  from  the  verb  tsera  is  botselo,  and 
not  botsero.' 
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The  change  of  th  into  /,  is  by  many  people  con- 
sidered a verj'  violent  change,  so  much  so  that  Bur- 
noufs  ingenious  identifi-  Fig.  27. 

cation  of  Thrartona  with 
Feridun,  of  which  more 
hereafter,  was  objected  to 
on  that  ground.  But  we 
have  only  to  look  at  ,the 
diagrams  of  th  and  /,  to 
convince  ourselves  that  the 
slightest  movement  of  the 
lower  lip  towards  the  up- 
per teeth  would  change  the 
sound  of  th  into  /,*  so  that 
in  English,  ‘ nothing'  as  pronounced  vulgarly,  sounds 
sometimes  like  ‘ miffing' 

Few  jieople,  if  any,  would  doubt  any  longer  that 
the  changes  of  letters  take  place  according  to  certain 
phonetic  laws,  though  scholai-s  may  differ  as  to  the 
exact  application  of  these  laws.  But  what  has  not 
yet  been  fully  explained  is  the  nature  of  these  pho- 
netic laAvs  which  regulate  the  changes  of  words.  Why 
should  letters  change  ? Why  should  we,  in  modem 
English,  say  lord  instead  of  hldford,  lady  instead  of 
hlcefdige  ? Why  should  the  French  my  pere  and  mere, 
instead  of  pater  and  mater  ? I believe  the  laws 
which  regulate  these  changes  are  entirely  based  on 
physiological  grounds,  and  admit  of  no  other  explana- 
tion whatsoever.  It  is  not  sufficient  to  say  that  I and 
r,  or  d and  r,  or  s and  r,  or  k and  t,  are  interchange- 
able. We  want  to  know  why  they  are  interchangeable. 


th  ant]  r. 

(the  dotted  oatltne  fi  tb.) 


l 


* See  M.  M.  On  Veda  and  Zendavesta^  p.  32.  Arendt,  Bextrdge 
zur  VergUickenden  Sprachforschungy  i.  p.  425. 
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or  rather,  to  use  more  exact  language,  we  want  to 
know  why  the  same  word,  which  a Hindu  pronounces 
with  an  initial  c?,  is  pronounced  by  a Roman  with  an 
initial  /,  and  so  on.  It  must  be  possible  to  explain 
this  physiologically,  and  to  show,  by  means  of  dia- 
grams, what  takes  place,  when,  instead  of  a an  /, 
instead  of  an  / a th  is  heard. 

And  here  we  must,  from  the  very  beginning,  dis- 
tinguish between  two  processes,  which,  though  they 
may  take  place  at  the  same  time,  are  nevertheless 
totally  distinct.  There  is  one  class  of  phonetic 
changes  which  take  place  in  one  and  the  same  lan- 
guage, or  in  dialects  of  one  family  of  sj^eech,  and 
which  are  neither  more  nor  less  than  the  result  of 
laziness.  Every  letter  requires  more  or  less  of  mus- 
cular e.xertion.  There  is  a manly,  sharp,  and  definite 
articulation,  and  there  is  an  effeminate,  vague,  and  in- 
distinct utterance.  The  one  requires  a will,  the  other 
is  a mere  laisser-aller.  The  principal  cause  of  phonetic 
degeneracy  in  language  is  when  people  shrink  from 
the  effort  of  articulating  each  consonant  and  vowel ; 
when  they  attempt  to  economize  their  breath  and 
their  muscular  energy.  It  is  perfectly  true  that,  for 
practical  purposes,  the  shorter  and  easier  a word,  the 
better,  as  long  as  it  conveys  its  meaning  distinctly. 
!Most  Greek  and  Latin  words  are  twice,  as  long  as  they 
need  be,  and  I do  not  mean  to  find  fault  with  the 
Romance  nations,  for  having  simplified  the  labour  of 
speaking.  I only  state  the  cause  of  what  we  must 
call  phonetic  deca;/,  however  advantageous  in  some 
respects  ; and  I consider  that  cause  to  be  neither  more 
nor  less  than  want  of  muscular  energy.  If  the  pro- 
vincial of  Gaul  came  to  say  pere  instead  of  pater.,  it 
was  simply  because  he  shrank  from  the  trouble  of 
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lifting  his  tongue,  and  pushing  it  against  his  teeth. 
P'ere  required  less  strain  on  the  will,  and  less  ex- 
penditure of  breath : hence  it  took  the  place  of  pater. 
So  in  English,  night  requires  less  expenditure  of  mus- 
cular energy  than  ndght  or  Nacht,  as  pronounced 
in  Scotland  and  in  Germany ; and  hence,  as  people 
always  buy  in  the  cheapest  market,  night  found  more 
customera  than  the  more  expensive  terms.  Nearly 
all  the  changes  that  have  taken  place  in  the  transition 
fi-om  Anglo-Saxon  to  modern  English  belong  to  this 
class.  Thus : — 


A.S. 

hafoc  became 

hawk 

A.  S. 

nawiht  became 

nought 

dmg 

day 

>i 

hlaford  f 

lord 

fteger 

n 

fair 

if 

hlsefdige 

» 

lady 

secgan 

9t 

say 

if 

sslig 

i* 

silly 

sprecan 

if 

speak 

a 

buton 

if 

but 

folgiaa 

if 

follow 

if 

hedfod 

ii 

head 

morgen 

if 

mon'ow 

a 

nose-pyrel 

if 

nostril 

cyning 

if 

king 

ft 

wif-man 

if 

woman 

weorold 

ii 

world* 

if 

Eofor-wic 

if 

York 

The  same  takes  place  in  Latin  or  French  words 
naturalized  in  English.  Thus : — 

Scutariua  escuicr  = squire 
Historia  histoire  = story 
Egyptianus  Egyptian  = gipsy 
Extraneua  estrangier  = stranger 


• Old  High-German  tcer-a// = seculum,  i.e.  Menschenalter. 
Cf.  ver-vulf,  lycanthropus,  werewolf,  wShrwolf,  loup-garrou(l) ; 
were-gild,  manngeld,  ransom.  Cf.  Grimm,  Deutsche  Grammatik, 
ii.  480. 

t Is  htaford,  as  Grimm  supposes,  an  abbreviation  of  hlaf- 
tceard,  and  hleefdige  of  hlafweardige,  meaning  loaf-ward  ? The 
compound  htaf-ord,  source  of  bread,  is  somewhat  strange,  con- 
sidering by  whom  and  for  whom  it  was  formed.  But  hlaf-weard 
does  not  occur  in  Anglo-Saxon  documents.  See  Lectures  on  the 
Science  of  Language,  4th.  cd.,  vol.  i.  p.  216. 
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Ilydropsis  — = dropsy 

Capitulum  chapitro  = chapter 
Dominicella  demoiselle  = damsel 
Paralysis  paralysie  = palsy 
Sacristanus  sacristain  = sexton 

There  are,  however,  some  words  in  English  which, 
if  compared  with  their  originals  in  Anglo-Saxon,  seem 
to  have  added  to  their  bulk,  and  thus  to  violate  the 
general  principle  of  simplification.  Thus  A.S.  thunor 
is  in  English  thunder.  Yet  here,  too,  the  change  is 
due  to  laziness.  It  requires  more  exertion  to  Muth- 
draw  the  tongue  from  the  teeth  without  allowing  the 
opening  of  the  dental  contact  to  be  heard  than  to  slur 
from  » on  to  rf,  and  then  only  to  the  following  vowel. 
The  same  expedient  was  found  out  by  other  languages. 
Thus,  the  Greek  said  dndres,  instead  of  dneres-,  am- 
brosia, instead  of  amrosia.*  The  French  (jenre  is  more 
difficult  to  pronounce  than  gendre;  hence  the  English 
gender,  with  its  anomalous  d.  Similar  instances  in 
English  are,  to  shnnber= A.S.  .slumerian  ; embers— 
A.S.  CEmyric',  cinders=cineres;  kumhle=humilis. 

It  was  the  custom  of  grammarians  to  ascribe  these  and 
similar  changes  to  euphony,  or  a desire  to  make  words 
agreeable  to  the  ear.  Greek,  for  instance,  it  was  said, 
abhors  two  aspirates  at  the  beginning  of  two  successive 
syllables,  because  the  repeated  aspiration  would  offend 
delicate  cars.  If  a verb  in  Greek,  beginnmg  with  an 
aspirate,  has  to  be  reduplicated,  the  first  syllable  takes 
the  tenuis  instead  of  the  aspirate.  Thus  the  in  Greek 

• In  Greek  /i  cannot  stand  before  X and  p,  nor  X before  p,  nor 
p before  any  liquid.  Hence  ficar\n{i)pia-=fuar)ftgpia  ; yoppoc= 
yap/3poc  ; ijpaprov  = ijpl'poTOP  ; poproc  = /Iporoc-  See  Mehlborn, 
Griechische  Grammatik,  p.  54.  In  Tamil  vr  is  pronounced  nrfr 
Caldwell,  Dravidian  Grammar,  p.  138. 
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forms  tithemi,  as  dhd  in  Sanskrit  If  this  was 

done  for  the  sake  of  euphony,  it  would  be  difficult  to 
account  for  many  words  in  Greek  far  more  inharmo- 
nious than  thithemi.  Such  words  as  chthSn,  earth, 
vowel,  beginning  with  two  aspirates, 
were  surely  more  objectionable  than  thithemi  would 
have  been.  There  is  nothing  to  offend  our  ears  in  the 
Latin  fefelli,*  from  fallo,  or  in  the  Gothic  reduplicated 
perfect  haihald,  from  haldan,  which  in  English  is 
contracted  into  held,  the  A.S.  being  heuld,  instead  of 
hehold ; or  even  in  the  Gothic  fai/ahum,  we  caught, 
from  fahan,  to  catch. f There  is  nothing  fearful  in 
the  sound  of  fearful,  though  both  syllables  begin  with 
an/.  But  if  it  be  objected  that  all  these  letters  in 
Latin  and  Gothic  are  mere  breaths,  while  the  Greek 
(p  are  real  aspirates,  we  have  in  German  such 
words  as  Pfropfemieher,  which  to  German  ears  is 
anything  but  an  unpleasant  sound.  I believe  the 
secret  of  this  so-called  abhorrence  in  Greek  is  nothing 
but  laziness.  An  aspirate  requires  great  effort,  though 
we  are  hardly  aware  of  it,  beginning  from  the  abdo- 

• It  should  be  remarked  that  the  Latin  f,  though  not  an  aspi- 
rated tenuis  like  but  a labial  flatus,  seems  to  have  had  a very 
harsh  sound.  Quintilian,  when  regretting  the  absence  in  Latin 
of  Greek  ip  and  v,  says,  ‘ Qme  si  nostris  litcris  (/ et  ?<)  scribantur, 
surdum  quiddam  et  barbarum  efiicient,  et  velut  in  locum  earum 
succedent  tristes  et  horridie  quibus  Griecia  caret.  Nam  et  ilia 
qua;  est  sexta  nostratium  (/)  poene  non  humaua  voce,  vel  omnino 
non  voce  potius,  inter  discrimina  dentium  efflunda  est;  quo;  etiam 
cum  vocalem  proxima  accipit,  quassa  quodammodo,  utique  quoties 
aliquam  consonantem  frangit,  ut  in  hoc  ipso  frangit,  multo  fit 
horridior’  (xii.  10). — Cf.  Biudscil,  p.  287. 

I Pres.  Perf.  Sing.  Perf.  Plur.  Part.  Perf.  Pass. 

G.  haita  haihait  haihaitum  haitan 

A.S.  hatan  hdht  (het)  heton  haten 

0.£.  bate  bight  highten  boten,  hoot,  bight 

If  2 
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minal  muscles  and  ending  in  the  muscles  that  open  the 
glottis  to  its  widest  extent.  It  was  in  order  to  eco- 
nomize this  muscular  energy  that  the  tenuis  was 
substituted  for  the  aspirate,  though,  of  course,  in  cases 
only  where  it  could  be  done  without  destroying  the 
significancy  of  language.  Euphony  is  a very  vague 
and  unscientific  tenn.  Each  nation  considers  its  own 
language,  each  tribe  its  own  dialect,  euphonic  ; and 
there  are  but  few  languages  which  please  our  ear  when 
heard  for  the  first  time.  To  my  ear  knight  does  not 
sound  better  than  Knecht,  though  it  may  do  so  to  an 
English  ear,  but  there  can  be  no  doubt  that  it  requires 
less  effort  to  pronounce  the  English  knight  than  the 
German  Knecht. 

But  from  this,  the  most  important  class  of  phonetic 
changes,  we  must  distinguish  others  which  arise  from 
a less  intelligible  source.  When  we  find  that,  instead 
of  Latin  pater.,  the  Gothic  tribes  pronounced  fadar,  it 
would  be  unfair  to  charge  the  Goths  with  want  of 
muscular  energy.  On  the  contraiy,  the  aspirated  f 
requires  more  effort  than  the  mere  tenuis ; and  the  d, 
which  between  two  vowels  was  most  likely  sounded 
like  the  soft  th  in  English,  was  by  no  means  less 
troublesome  than  the  t.  Again,  if  we  find  in  Sanskrit 
gharma,  heat,  Avith  the  guttural  aspirate,  in  Greek 
thermos  with  the  dental  aspirate,  in  Latin  fonnus, 
adj.,*  with  the  labial  aspirate,  we  cannot  charge  any 
one  of  these  three  dialects  with  effeminacy,  but  we 
must  look  for  another  cause  that  could  have  produced 
these  changes.  That  cause  I call  Dialectic  Growth-, 
and  I feel  strongly  inclined  to  ascribe  the  phonetic 
diversity  which  we  observe  between  Sanskrit,  Greek, 

* Festus  states,  ‘ forcijies  dicuntur  quod  his  forma  id  est  calida 
eopiuntur.’ 
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and  Latin,  to  a previous  state  of  language,  in  which,  as 
in  the  Polynesian  dialects,  the  two  or  three  principal 
points  of  consonantal  contact  were  not  yet  felt  as 
definitely  separated  from  each  other.  There  is  nothing 
to  show  that  in  thermos^  Greek  ever  had  a guttural 
initial,  and  to  say  that  Sanskrit  gh  becomes  Greek  th  is 
in  reality  saying  very  little.  No  letter  ever  becomes. 
People  pronounce  letters,  and  they  either  pronounce 
them  properly  or  improperly.  If  the  Greek  pronounced 
th  in  thei-mos  properly,  without  any  intention  of  pro- 
nouncing gh^  then  the  t/t,  instead  of  gh,  requires  another 
explanation,  and  I cannot  find  a better  one  than  the 
one  just  suggested.  When  we  find  three  dialects,  like 
Sanskrit,  Greek,  and  Latin,  exhibiting  the  same  word 
with  guttural,  dental,  and  labial  initials,  we  gain  but 
little  if  we  say  that  Greek  is  a modification  of  Sanskrit, 
or  Latin  of  Greek.  No  Greek  ever  took  the  Sanskrit 
word  and  modified  it ; but  all  three  received  it  from 
a common  source,  in  which  its  articulation  was  as  yet 
so  vague  as  to  lend  itself  to  these  various  interpre- 
tations. Though  we  do  not  find  in  Greek  the  same 
confusion  between  guttural  and  dental  contact  which 
exists  in  the  Hawaian  language,  it  is  by  no  means 
uncommon  to  find  one  Greek  dialect  preferring  the 
dental*  when  another  prefers  the  guttural ; nor  do  I see 
how  this  fact  could  be  explained  unless  we  assume  that 
in  an  earlier  state  of  the  Greek  dialects  the  pronuncia- 
tion fluctuated  or  hesitated  between  k and  t.  ‘ No  Poly- 
nesian dialect,’  says  Mr.  Hale,  ‘ makes  any  distinction 
between  the  sounds  of  h and  p,  d and  t,  g and  k,  I and 
r,  or  V and  w.  The  I,  moreover,  is  frequently  sounded 


• Doric,  jTuira,  ora,  uXXora,  for  Tort,  ort,  aXXort ; Doric,  iympoti 
.^Eolic,  yi  o^C  : Doric  2d  for  yij. 
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like  rf,  and  t like  k.'*  If  colonies  started  to-morrow 
from  the  Hawaian  Islands,  the  same  which  took  place 
thousands  of  years  ago,  when  the  Hindus,  Greeks,  and 
Homans  left  their  common  home,  would  take  place 
again.  One  colony  would  elaborate  the  indistinct,  half- 
guttural,  half-dental  articulation  of  their  ancestors  into 
a pure  guttural;  another  into  a pure  dental ; a third 
into  a labial.  The  Romans  who  settled  in  Dacia, 
where  their  laimuap^e  still  lives  in  the  modem  Walla- 
chian,  are  said  to  have  changed  every  qu^  if  followed 
by  a,  into  />.  They  pronounce  aqua  as  apa ; cqua  as 
c/ai.f  Are  we  to  suppose  that  the  Italian  colonists 
of  Dacia  said  aqua  as  long  as  they  stayed  on  Italian 
soil,  and  changed  aqua  into  apa  as  soon  as  they 
reached  the  Danube  ? Or  may  we  not  rather  appeal 
to  the  fragments  of  the  ancient  dialects  of  Italy,  as 
preserved  in  the  Oscan  and  Umbrian  inscriptions, 
which  show  that  in  different  parts  of  Italy  certain 
words  were  from  the  beginning  fixed  differently,  thus 
justifying  the  assumption  that  the  legions  which 
settled  in  Dacia  came  from  localities  in  which  these 
Latin  qu's  had  always  been  pronounced  as  p's  ? J It 
will  sound  to  classical  scholars  almost  like  blasphemy 
to  explain  the  phenomena  in  the  language  of  Homer 
and  Horace,  by  supposing  for  both  a background  like 
that  of  the  Polynesian  dialects  of  the  present  day. 
Comparative  philologists,  too,  will  rather  admit  Avhat 

• Ilnic,  Polynesian  Grammar,  p.  233. 

f The  Macedonian  (Kutzo-Wallachian)  changes  pectus  into 
keptu,  pectine  into  heptine.  Cf.  Pott,  Etym.  F.  ii.  49.  Of  the 
Tegcza  dialects,  the  northern  entirely  drops  the  p,  the  southern, 
in  all  grammatical  terminations,  either  elide  it  or  change  it  into 
k.  Cf.  Sir  G.  Grey's  Library,  i.  p.  159. 

J The  Oscans  said  pomtis  instead  of  quinque.  Sec  Mommsen, 
Unlerila'isrhe  Dialecte,  p.  289. 
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is  called  a degeneracy  of  gutturals  sinking  do^v^l  to 
dentals  and  labials,  than  look  for  analogies  to  the 
Sand\vich  Islands.  Yet  the  most  important  point  is, 
that  we  should  have  clear  conceptions  of  the  words 
we  are  using,  and  I confess  that,  -svithout  certain  at- 
tenuating circumstances,  I cannot  conceive  of  a real  k 
degenerating  into  a < or  j).  I can  conceive  different 
definite  sounds  arising  out  of  one  indefinite  sound ; and 
those  who  have  visited  the  Polynesian  islands  describe 
the  fact  as  taking  place  at  the  present  day.  What  then 
takes  place  to-day  can  have  taken  place  thousands  of 
years  ago ; and  if  we  see  the  same  word  beginning  in 
Sanskrit,  Greek,  and  Latin,  with  k,  t,  or  p,  it  would 
be  sheer  timidity  to  shrink  from  the  conclusion  that 
there  was  a time  in  which  that  w'oi’d  was  pronounced 
less  distinctly ; in  short,  in  the  same  maimer  as  the  k 
and  t in  Hawaian. 

There  is,  no  doubt,  this  other  point  to  be  considered, 
that  each  man  has  liis  phonetic  idiosyncrasies,  and  that 
what  holds  good  of  individuals,  holds  good  of  families, 
tribes,  and  nations.  We  saw  that  individuals  and 
whole  nations  are  destitute  of  certain  consonants,  and 
this  defect  is  generally  made  up  on  the  other  hand  by  a 
decided  predilection  for  some  other  class  of  consonants. 
The  West  Africans,  being  poor  in  dentals  and  labials, 
are  rich  in  gutturals.  Now  if  an  individual,  or  a family, 
or  a tribe  cannot  pronounce  a certain  letter,  nothing 
remains  but  to  substitute  some  other  letter  as  nearly 
allied  to  it  as  possible.  The  Romans  were  destitute 
of  a dental  aspirate  like  the  ih  of  the  Greeks,  or  the  d/i 
of  the  Hindus.  Hence,  where  that  letter  existed  in 
the  language  of  their  common  ancestors,  the  Romans 
had  either  to  give  up  the  aspiration  and  pronounce  d, 
or  to  take  the  nearest  consonantal  contact  and  pro- 
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nounce  /.  Hence  fumus  instead  of  Sk.  dhuma, 
Greek  thymos.  It  is  exactly  the  same  as  what  took 
place  in  English.  The  modern  English  pronunciation, 
owing,  no  doubt,  to  Norman  influences,  lost  the  gut- 
tural cA,  as  heard  in  the  German  lachen.  The  Saxons 
had  it,  and  wrote  and  pronounced  hleahtor.  It  is  now 
replaced  by  the  corresponding  labial  letter,  namely,  /, 
thus  giving  us  laughter  for  hleahtor,  enough  for  genug, 
&c.  If  we  find  one  tribe  pronounce  r,  the  other  I,*  we 
can  hardly  accuse  either  of  efi^eminacy,  but  must  ap- 
peal to  some  phonetic  idiosjmerasy,  something  in  fact 
corresjKjnding  to  what  is  called  colour-blindness  in 
another  organ  of  sense.  These  idiosynci*asies  have  to 
be  carefully  studied,  for  each  language  has  its  own, 
and  it  would  by  no  means  follow  that  because  a Latin 
f or  even  b corresponds  to  a Sanskrit  dh,  therefore 
every  dh  in  eveiy  language  may  lapse  into  f and  b. 
Greek  has  a strong  objection  to  words  ending  in  con- 
sonants ; in  fact,  it  allows  but  three  consonants,  and  all 
of  them  semi-vowels,  to  be  heard  as  finals.  We  only  find 
n,  r,  and  s,  seldom  k,  ending  Greek  words.  The  Roman 
had  no  such  scruples.  His  words  end  with  a guttui’al 
tenuis,  such  as  hie,  nunc-,  with  a dental  tenuis,  such 
as  sunt,  est]  and  he  only  avoids  a final  labial  tenuis 
which  certainly  is  not  melodious.  We  can  hardly 
imagine  Virgil,  in  his  hexameters,  uttering  sucli 
words  as  lump,  trump,  or  stump.  Such  tendencies  or 
dispositions,  peculiar  to  each  nation,  must  exercise 
considerable  influence  on  the  phonetic  structure  of  a 
language,  particularly  if  we  consider  that  in  the  Aryan 
family  the  grammatical  life-blood  throbs  chiefly  in  the 
final  letters. 

These  idios^mcrasies,  however,  arc  quite  inadequate 
* Pott,  Elym.  Forsch.  ii.  59. 
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to  explain  why  the  Latin  coq^io  should,  in  Greek, 
appear  as  pepto.  Latin  is  not  deficient  in  labial,  nor 
Greek  in  guttural  sounds.  Nor  could  we  honestly 
say  that  the  gutturals  in  Latin  were  gradually  ground 
down  to  labials  in  Greek.  Such  forms  are  dialectic 


varieties,  and  it  is,  I believe,  of  the  greatest  im- 
portance, for  the  purposes  of  accurate  reasoning,  that 
these  dialectic  varieties  should  be  kept  distinct, 
as  much  as  possible,  from  phonetic  corruptions.  I 
say,  as  much  as  possible,  for  in  some  cases  I know  it 
is  difficult  to  draw  a line  between  the  two.  Physio- 
logically speaking,  I should  say  that  the  phonetic  cor- 
ruptions are  always  the  result  of  muscular  effeminacy, 
though  it  may  happen,  as  in  the  case  of  thunder,  that 
‘lazy  people  take  the  most  pains.’  All  cases  of 
phonetic  corruption  can  be  clearly  represented  by 
anatomical  diagrams.  Thus  the  Latin  clamare  requires 
complete  contact  between  root  of  tongue  and  soft 
palate,  which  contact  is  merged  by  sudden  transition 


into  the  dental  position  of  the  tongue  with  a vibration 


of  its  lateral  edges.  In  Italian 
this  lateral  vibration  of  the 
tongue  is  dropped,  or  rather  is 
replaced  by  the  slightest  pos- 
sible approach  of  the  tongue 
towards  the  palate,  which  fol- 
lows almost  involuntarily  on 
the  opening  of  the  guttural 
contact,  producing  chiamare, 
instead  of  clamare.  The 
Spaniard  slurs  over  the  ini- 


tial guttural  contact  altogether;  he  thinks  he  has 


* This  diagram  was  drawn  by  Professor  Richard  Owen. 
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jironounced  it,  though  his  tongue  has  never  risen,  and' 
he  glides  at  once  into  the  I vibration,  the  ojiening  of 
which  is  followed  by  the  same  sticky  sound  which  we 
observed  in  Italian.  What  applies  to  the  Romance 
applies  equally  to  the  Teutonic  languages.  The  old 
Saxons  said  cnikt,  cnif^  and  cneow.  Now,  the  guttural 
contact  is  slurred  over,  and  we  only  hear  hiiyht,  knife, 
knee.  The  old  Saxons  said  hleapan,  with  a distinct 
initial  aspiration ; that  aspiration  is  given  up  in  to 
leap.  Wherever  we  find  an  initial  wh,  as  in  iclio,  which, 
white,  there  stood  originally  in  A.S.  hw,  the  aspirate 
being  distinctly  pronounced.  That  aspirate,  though  it 
is  still  heard  in  correct  pronunciation,  is  fast  dis- 
appearing in  the  language  of  the  people  except  in  the 
north,  where  it  is  clearly  sounded  before,  not  after,  the 
w.  In  the  interrogative  pronoun  who,  however,  no 
trace  of  the  w remains  except  in  spelling,  and  in  the 
interi'ogative  adverb,  how,  it  has  ceased  to  be  writ- 
ten (A.S.  hw&,  hu,  Goth,  hvaiva).  In  ichole,  on  the 
contrary,  the  w is  written,  but  simply  by  false  ana- 
logy. The  A.S.  word  is  hAl,  without  a w,  and  the 
good  sense  of  the  people  has  not  allowed  itself  to  be 
betrayed  into  a false  pronunciation  in  spite  of  the 
false  spelling  enforced  by  its  schoolmasters. 

Words  beginning  with  more  than  one  consonant 
are  most  liable  to  phonetic  corruption.  It  certainly 
requires  an  efifort  to  pronounce  distinctly  two  or  three 
consonants  at  the  beginning  without  inteiwening 
vowels,  and  we  could  easily  understand  that  one  of 
these  consonants  should  be  slurred  over  and  be 
allowed  to  drop.  But  if  it  is  the  tendency  of 
language  to  facilitate  pronunciation,  we  must  not 
shirk  the  question  how  it  came  to  pass  that  such 
troublesome  forms  were  ever  framed  and  sanctioned. 
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Strange  as  it  may  seem,  I believe  that  these  trouble- 
some words,  with  their  consonantal  exuberances,  are 
likewise  the  result  of  phonetic  corruption,  i.  e.  of 
muscular  relaxation.  !Most  of  them  owe  their  origin 
to  conti'action,  that  is  to  say,  to  an  attempt  to  pro- 
nounce two  syllables  as  one,  and  thus  to  save  time 
and  breath,  though  not  without  paying  for  it  by  an 
increased  consonantal  effort. 

It  has  been  argued,  with  some  plausibility,  that 
language  in  its  original  state,  of  which,  unfortunately, 
we  know  next  to  nothing,  eschewed  the  contact  of 
two  or  more  consonants.  There  are  languages  still  in 
existence  in  which  each  syllable  consists  either  of  a 
vowel  or  of  a vowel  preceded  by  one  consonant  only, 
and  in  which  no  syllable  ever  ends  in  a consonant. 
This  is  the  case,  for  instance,  in  the  Polynesian  lan- 
guages. A Hawaian  finds  it  almost  impossible  to 
pronounce  two  consonants  togctlier,  and  in  learning 
English  he  has  the  greatest  difficulty  in  pronouncing 
cai,  or  any  other  word  ending  in  a consonant.  Cab, 
as  pronounced  by  a Hawaian,  becomes  caba.  Mr. 
Hale,  in  his  excellent  ‘ Polynesian  Grammar,’  * says, 

‘ In  all  the  Polynesian  dialects  every  syllable  must  ter- 
minate in  a vowel;  and  two  consonants  are  never 
heard  without  a vowel  between  them.  This  rule 
admits  of  no  exception  whatever,  and  it  is  chiefly  to 
this  peculiarity  that  the  softness  of  these  languages 
is  to  be  attributed.  The  longest  syllables  have  only 
three  letters,  a consonant  and  a diphthong,  and  many 
syllables  consist  of  a single  vowel.’ 

There  are  other  languages  besides  the  Polynesian 
which  never  admit  closed  syllables,  i.e.  syllables  ending 

• Hale,  I.  c.  p.  234. 
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in  consonants.  All  syllables  in  Chinese  are  open  or 
nasal,*  yet  it  is  by  no  means  certain  whether  the  final 
consonants  which  have  been  pointed  out  in  the  vul- 
gar dialects  of  China  are  to  be  considered  as  later 
additions,  or  whether  they  do  not  represent  a more 
primitive  state  of  the  Chinese  language. 

In  South  Africa  all  the  members  of  the  great  family 
of  speech,  called  by  Dr.  Bleek  the  Bfl,-ntu  family, 
agree  in  general  with  regal'd  to  the  simplicity  of  their 
syllables.  Their  syllables  can  begin  with  only  one  con- 
sonant (including,  however,  consonantal  diphthongs, 
nasalised  consonants,  and  combinations  of  clicks  with 
other  consonants  reckoned  for  this  purpose  as  sub- 
stantially simple).  The  semivowel  ic,  too,  may  in- 
tervene between  a consonant  and  a following  vowel. 
No  syllable,  as  a general  rule,  in  these  South  African 
languages,  which  extend  north  beyond  the  Equator, 
can  end  in  a consonant,  but  only  in  vowels,  whether 
pure  or  nasal.f  The  exceptions  serve  but  to  prove 
the  rule,  for  they  are  confined  to  cases  where  by 
the  falling  off  of  the  generally  extremely  short  and 
almost  indistinct  terminal  vowel,  an  approach  has 
been  made  to  consonantal  endings.  J 

In  the  other  family  of  South  African  speech,  the 
Hottentot,  compound  consonants  are  equally  eschewed 
at  the  beginning  of  words.  It  is  clear,  too,  that  all 
radical  words  ended  there  originally  in  vowels,  and  that 
the  final  consonants  are  entirely  due  to  grammatical 
terminations,  such  as  p,  s,  ts,  and  r.  By  the  frequent 

• Endlicher,  Chinesische  Grammatik,  p.  112. 

t Bleek,  Comparative  Grammar,  § 252.  Appleyard,  Ka^r 
Language,  p.  89. 

J Bleek,  Comparative  Grammar,  § 257.  Hahn,  Herero  Gram- 
mar, § 3. 
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use  of  these  suffixes  the  final  vowel  disappeared,  hut 
that  it  was  there  originally  has  been  proved  with 
sufficient  evidence.* 

The  permanent  and  by  no  means  accidental  or 
individual  character  of  these  phonetic  peculiarities  is 
best  seen  in  the  treatment  of  foreign  words.  Practice 
ivdl  no  doubt  overcome  the  difficulty  which  a Hawaian 
feels  in  pronouncing  two  consonants  together  or  in 
ending  his  words  by  consonantal  checks,  and  I have 
myself  heard  a Mohawk  articulating  his  labial  let- 
ters with  perfect  accuracy.  Yet  if  we  examine  the 
foreign  words  adopted  by  the  people  into  their  own 
vocabulary,  we  shall  easily  see  hoAv  they  have  all  been 
placed  on  a bed  of  Procrustes.  In  the  Ewe,  a West- 
African  language,  school  is  pronounced  suku,  the 
German  Fenster  (window)  fesre.^ 

In  the  Kafir  language  wo  find  bapitizesha  = to  baptize 
„ „ igolide  = gold 

„ „ inkamela  = camel 

„ „ ibere  = bear 

„ „ umperisite  = priest 

„ „ ikerike  = kirk 

„ „ umposile  = apostle 

„ „ isngile  = sugar 

„ „ ama-Ngezi  = English^ 

If  we  look  to  the  Finnish  and  the  whole  Uralic 
class  of  the  Northern  Turanian  languages,  we  meet 
with  the  same  disinclination  to  admit  double  con- 
sonants at  the  beginning,  or  any  consonants  whatever 
at  the  end  of  words.  The  German  Glas  is  written 
Iasi  in  Finnish.  The  Swedish  smak  is  changed  into 

* Bleek,  Comparative  Grammar,  § 257-60. 
t Pott,  Etymologuche  Forschungen,  ii.  56. 
t Applcyard,  Kajir  Language,  p.  89. 


Digitized  by  Google 


190 


DOUBLE  CONSONANTS. 


mahi,  star  into  suitri,  strand  into  ranta.  No  genuine 
Finnish  word  begins  witli  a double  consonant,  for  the 
assibilatcd  and  softened  consonants,  which  ai’Q  spelt  as 
double  letters,  were  originally  simple  sounds.  This 
applies  equally  to  the  languages  of  the  Esths,  Ostiaks, 
Hungarians,  and  Sirianes,  though,  through  their 
intercourse  with  Aryan  nations,  these  tribes,  and  even 
the  Finns,  succeeded  in  mastering  such  difficult 
groups  as  pr,  sp,  st,  str,  &c.  The  Lapp,  the  JIordvT- 
nian,  and  Tcheremissian  dialects  show,  even  in  words 
which  arc  of  native  growth,  though  absent  in  the 
cognate  dialects,  initial  consonantal  groups  such  as 
Ar,  ps,  St,  &c. ; but  such  groups  are  always  the  result 
of  secondarj'  fonnation,  as  has  been  fully  proved  by 
Professor  Boiler.*  The  same  careful  scholar  has 
shown  that  the  Finnish,  though  preferring  syllables 
ending  in  vowels,  has  admitted  ?i,  s,  I,  r,  and  even  t,  as 
final  consonants.  The  Esthonian,  Lapp,  Mordvinian, 
Ostiakian,  and  Hungarian,  by  dropping  or  weakening 
their  final  and  unaccented  vowels,  have  acquired  a 
large  number  of  words  ending  in  simple  and  double 
consonants ; but  throughout  the  U ralic  class,  wherever 
we  can  trace  the  radical  elements  of  language,  we 
always  find  simple  consonants  and  final  vowels. 

We  arrive  at  the  sjune  result,  if  we  examine  the 
syllabic  structure  of  the  Dravidian  class  of  tlie  South 
Turanian  languages,  the  Tamil,  Telugu,  Cimarese, 
Malayalam,  &c.  The  Rev.  R.  Caldwell,  in  his  excel- 
lent work,  the  ‘ Dravidian  Comparative  Grammar,’  has 

* Boiler,  Die  Finnischen  Sprachen,  p.  19.  Pott,  1.  c.  pp.  40 
and  56.  See  also  Boehtlingk,  Ueber  die  Sprache  der  Jakuten, 
§ 152,  ‘ The  Turko-Tntaric  languages,  the  Mongolian  and  Fin- 
nish show  a strong  aversion  against  double  consonants  at  the 
beginning  of  words.’ 
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treated  this  subject  with  the  same  care  as  Professor 
Boiler  in  his  Essay  on  the  Finnish  languages,  and  we 
have  only  to  place  these  accounts  by  the  side  of  each 
other,  in  order  to  perceive  the  extraordinary  coin- 
cidences. 

‘ The  chief  peculiarity  of  Dn\vidian  syllabation  is 
its  extreme  simplicity  and  dislike  of  compound  or 
concun'ent  consonants ; and  this  peculiarity  charac- 
terizes the  Tamil,  the  most  early  cultivated  member 
of  the  family,  in  a more  marked  degree  than  any  other 
Dravidian  language. 

‘ In  Telugu,  Canarese,  and  Malayfilam,  the  great 
majority  of  Drdvidian  words,  i.e.  words  which  have 
not  been  derived  from  Sanskrit,  or  altered  through 
Sanskrit  influences,  and  in  Tamil  all  words  without 
exception,  including  even  Sanskrit  derivatives,  arc 
dirided  into  syllables  on  the  following  plan.  Double 
or  treble  consonants  at  the  beginning  of  syllables,  like 
“ str,”  in  “ strength,”  are  altogether  inadmissible.  At 
the  beginning  not  only  of  the  first  syllable  of  every 
word,  but  also  of  every  succeeding  syllable,  only  one 
consonant  is  allowed.  If,  in  the  middle  of  a word  of 
several  syllables,  one  syllable  ends  with  a consonant 
and  the  succeeding  one  commences  with  another  con- 
sonant, the  concurrent  consonants  must  be  eupho- 
nically  assimilated,  or  else  a vowel  must  be  inserted 
between  them.  At  the  conclusion  of  a word,  double 
and  treble  consonants,  like  “ gth,”  in  “ strength,”  are 
as  inadmissible  as  at  the  beginning  ; and  every  word 
must  terminate  in  Telugu  and  Canarese  in  a vowel ; 
in  Tamil,  either  in  a vowel  or  in  a single  semivowel, 
as  “ 1,”  or  “ r,”  or  in  a single  nasal,  as  “ n,”  or  “ m.”  It 
is  obvious  that  this  plan  of  syllabation  is  extremely 
unlike  that  of  the  Sanskrit. 
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‘ Generally,  “ i ” is  the  vowel  which  is  used  for  the 
purpose  of  separating  inadmissible  consonants,  as 
appears  from  the  manner  in  which  Sanskrit  deriva- 
tives are  Tamllized.  Sometimes  “ u ” is  employed  in- 
stead of  “ i.”  Thus  the  Sanskrit  preposition  “ pra  ” is 
changed  into  “ pira  ” in  the  compound  derivatives, 
which  have  been  borrowed  b)”^  the  Tamil  ; whilst 
“ Krishna”  becomes  “ Kiruttina-n  ” (“  tt,"  instead  of 
“ sh,’’),  or  even  “ Kittina-n.”  Even  such  soft  conjunc- 
tions of  consonants  as  the  Sanskrit  “ dya,”  “ dva,” 
“ gya,”  &c.,  are  separated  in  Tamil  into  “ diya,” 
“ diva,”  and  “ giya.”  ’ * 

It  is  hardly  to  be  wondered  at  that  evidence  of  this 
kind,  which  might  be  considerably  increased,  should 
have  induced  speculative  scholars  to  look  upon  the 
original  elements  of  language  as  necessarily  consisting 
of  open  syllables,  of  one  consonant  followed  by  one 
vowel,  or  of  a single  vowel.  The  fact  that  languages 
exist,  in  which  this  simple  structure  has  been  pre- 
served, is  certainly  important,  nor  can  it  be  denied, 
that  out  of  such  simple  elements  languages  have  been 
formed,  gradually  advancing,  by  a suppression  of 
vowels,  to  a state  of  strong  consonantal  harshness. 
The  Tcheremissian  sma,  mouth,  if  derived  fi-om  a root 
Su,  to  speak,  must  originally  have  been  mma. 

In  the  Aryan  languages,  the  same  process  can  easily 
be  observed  as  producing  the  same  effect,  viz.,  double 
consonants,  either  at  the  beginning  or  at  the  end  of 
words.  It  was  in  order  to  expedite  the  pronuncia- 
tion of  words  that  vowels  were  dropt,  and  consonants 
brought  together : it  was  to  facilitate  the  pronuncia- 
tion of  such  words  that  one  of  the  consonants  was 

• Caldwell,  Dravidian  Comparative  Grammar,  p.  138. 
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afterwards  left  out,  and  new  vowels  were  added 
to  render  the  pronunciation  easier  once  more. 

Thus,  to  know  points  back  to  Sk.  jn&,  but  this  jnd, 
the  Lat.  gno  in  gnooi^  or  gno  in  Gr.  egndn,  again  points 
•back  to  j'and,  contracted  to  jnd.  Many  roots  are 
formed  by  the  same  process,  and  they  generally 
express  a derivative  idea.  Thus_/an,  which  means  to 
create,  to  produce,  and  which  we  find  in  Sk.^anas,  Gr. 
gmo8,  genus,  kin,  is  raised  to  jnd,  in  order  to  express  the 
idea  of  being  able  to  produce.  If  I am  able  to  produce 
music,  I know  music  ; if  I am  able  to  produce  plough- 
ing, I know  how  to  plough,  I can  plough  ; and  hence 
the  frequent  running  together  of  the  two  conceptions, 
I can  and  I know,  Ich  kann  and  Ich  kenne.*  As  from 
jan  we  have  so  from  man,  to  think  ( Sk.  manas, 
Gr.  menos,  mens,  mind),  w'e  have  mnd,  to  learn  by 
heart,  Greek  mvinnemai,  I remember,  mimneskd.  In 
modem  pronunciation  the  m is  dropt,and  we  pronounce 
m-nemonics.  Again,  we  have  in  Sanskrit  a root  mlai, 
which  means  to  fade ; from  it  rnlCina,  faded,  mhhii, 
lading.  The  Teutonic  nations,  avoiding  the  complete 
labial  contact  that  is  required  for  m,  were  satisfied  with 
the  labial  approach  which  produces  w,  and  thus  pm- 
nounced  ml  like  vl.  Hence  A.S.  wlcec,  tired,  wlacian, 
to  be  tired,  to  flag.  The  Latin  has  Jlacciis,  withered, 
flabby,  where  we  should  expect  blaccus,  Germ.  welk.  In 
German  we  have  yZau,f  weak,  and  what  seems  to  be 
merely  a dialectic  Low  German  variety,  lau,  in  the 
sense  of  luke-warm,  i.e.  water  that  is  but  weakly 

* Pott,  E.  F.  ii.  291,  compares  gueo  and  scio,  tracing  them  to 
Sanskrit  ki.  See  Benfey,  Kurze  Sanskrit  Grammatik,  § 62,  note. 

f Cf.  Leo,  Zeitschrift  Jiir  Vergl.  Sp.  ii.  252.  Grimm  ( tVorUr- 
buch,  s.  V.)  traces  flau  to  fliiuen,  and  this  to  a supposed  M.H.G. 
flou  or  flouwe. 
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boiling.  Now,  whence  this  initial  double  consonant 
ml,  which  m German  meets  with  the  usual  fate  of 
most  double  initial  consonants,  and  from  nil  sinks  to  / ? 
The  Sanskrit  root  mlai  or  mla  is  formed  like/nd  and 
mnd,  from  a simpler  root  7nal  or  mar,  which  means  to* 
wear  out,  to  decay.  As  Jan  became  J«d,  so  mar,  mrd. 
This  mar  is  a very  prolific  root,  of  which  more  here- 
after, and  was  chiefly  used  in  the  sense  of  decaying 
or  dying,  morior,  a.ix(Q)poa-ia,  Old  Slav,  mreti,  to  die, 
Lith.  mirti,  to  die. 

These  instances  must  suflSce  in  oi’der  to  show 
that  in  Sanskrit,  too,  and  in  the  Aryan  languages 
in  general,  the  initial  double  consonants  owe  their 
e.vistcnce  to  the  same  tendency  which  afterwards 
leads  to  their  extinction.  It  was  phonetic  economy 
that  reduced  mara  to  mrcl ; it  was  phonetic  economy 
that  reduced  nird  to  rd  and  Id. 

The  double  consonants  being  once  there,  the 
simplest  process  would  seem  to  drop  one  of  the 
two.  This  happens  frequently,  but  by  no  means 
always.  We  see  this  process  in  English  words  like 
knight,  (h)ring,  &c. ; we  likewise  observe  it  in  Latin 
7iatus  instead  of  g77atus,  7iodus  instead  of  gnodus,  En- 
glish k/iot.  We  know  that  the  old  Latin  form  of  locti.9 
was  stlocu-s,*  thus  pointing  to  root  std,  whence  the 
German  Stelle ; we  know  that  instead  of  Us,  litis,  quarrel, 
litigation,  the  ancient  Romans  pronounced  stlis,  which 
points  to  German  streit.  In  all  these  cases  the  first 
consonant  or  consonants  were  simply  dropt.  But  it 
also  haj)pens  that  the  double  consonant,  which  was 
tolerated  at  first,  only  because  it  was  the  saving  of  a 
.syllable,  is  lengthened  again  into  two  syllables,  the 

• Quintil.  i.  4,  16. 
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two  syllables  seeming  to  require  less  effort  than  the 
double  consonant.  The  Semitic  languages  are  quite  free 
from  words  beginning  with  two  consonants  without  an 
intermediate  vowel  or  shewa.  This  is,  in  fact,  consi- 
dered by  Ewald  as  one  of  the  prominent  characters  of 
the  Semitic  family  ;•  and  if  foreign  words  like  Plato 
have  to  be  naturalized  in  Arabic,  the  p has  to  be 
changed  to  /,  for  Arabic,  as  we  saw,  has  no  p,  and  an 
initial  vowel  must  be  added,  thus  changing  Plato  into 
IJlatun.  We  saw  that  the  Hawaians,  in  adopting  a 
word  like  steely  had  to  give  up  the  initial  s before  the 
t,  pronouncing  tila  or  kila.  We  saw  that  the  West 
African  languages  met  the  same  difficulty  by  making 
two  syllables  instead  of  one,  and  saying  suku  instead 
of  school.  The  Chinese,  in  order  to  pronounce  Christ., 
have  to  change  that  name  into  Ki-li-s,se-tu,\  four  syl- 
lables instead  of  one.  There  are  analogous  cases  nearer 
home.  Many  words  in  Latin  begin  with  sc,  st,  sp. 
Some  of  these  are  found  in  Latin  inscriptions  of  the 
fourth  century  after  Christ  spelt  with  an  initial  i : e.g. 
in  istatuam  (Orelli,  1,120,  A.D.  375);  Ispiritus  (Mai, 
Coll.  Vat.,  t.  V.  p.  446,  8).J  It  seems  that  the  Celtic 
nations  were  unable  to  pronounce  an  initial  s before 
a consonant,  or  at  least  that  they  disliked  it.§  The 


• Ewald,  Gramm.  Arahiea,  i.  p.  23  ; Pott,  Etym.  FortcA.  ii.  66. 
t Endlicher,  Chinentche  Grammatik,  p.  22. 
j See  Crecelius,  in  Hoefer’s  ZeiUchrift,  iv.  166. 

§ Richards,  Antiquat  Lingua  Britannica  Thesaurus  (Bristol, 
1753),  as  quoted  by  Pott,  E.  F.  ii.  67,  says  (after  letter  S) : ‘No 
British  word  begins  with  s,  when  a consonant  or  tc  follows,  with- 
out setting  y before  it ; for  we  do  not  say  Sgubor,  snoden.  See., 
but  Ysgubor,  ysnoden.  And  when  we  borrow  any  words  from 
another  language  which  begin  with  an  s and  a consonant  imme- 
diately following  it,  we  prefix  a y before  such  words,  as  from  the 
Latin  schota,  ysgol ; spiritus,  yspryd  ; scutum,  ysgwyd.’ 
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Spaniards  in  Peru,  even  when  reading  Latin,  pro- 
ntaince  etitiulium  for  studimn,  eschola  for  gchola* 
Hence  the  constant  addition  of  the  initial  vowel  in 
the  Western  or  cliiefly  Celtic  branch  of  the  Romance 
family;  French  ei^mbeau,  instead  of  Latin  scabellum', 
e.stariie  {etairn),  Latin  stamen ; esperer,  instead  of  Latin 
sperare.  Then  again,  as  it  were  to  revenge  itself  for 
the  additional  trouble  caused  by  the  initial  double 
consonant,  the  French  language  throws  away  the  s 
which  had  occasioned  the  addition  of  the  initial  e, 
but  keeps  the  vowel  which,  after  the  loss  of  the  s, 
would  no  longer  be  wanted.  Thus  spada  became  espee, 
lastly  ejiec]  sculci  became  eschelle,  lastly  echelle.  Sta- 
biltre  became  establir,  lastly  kablh\  to  stablish.f 

Now  it  must  be  clear  that  all  these  changes  rest  on 
principles  totally  distinct  from  those  which  made  the 
Romans  pronounce  the  same  word  as  quatuor  which 
we  pronounce  four.  The  transition  from  Gothic  fidvor 
to  English  /bur  may  properly  be  ascribed  to  phonetic 
corru[)tion,  but  quatuor  and  fidvor  together  can  only 
be  explained  as  the  result  of  dialectic  variation.  If 
we  compare  qiiatuor,  tksares,  pisyres.,  and  fidvor,  we 
find  a change  of  guttural,  dental,  and  labial  contact  in 
one  and  the  same  word.  There  is  nothing  to  show  that 
the  Greek  changed  the  guttural  into  the  dental  contact, 
or  that  the  Teutonic  nations  considered  the  labial  con- 
tact less  difhcult  than  the  guttural  and  dental.  We 

* Tacliudi,  Peru,  i.  176.  Caldwell,  Dravidian  Comparative 
Grammar,  p.  170:  ‘How  perfectly  in  accordance  with  Tamil 
this  is,  is  known  to  every  European  resident  in  Southern  India, 
who  has  lieard  the  natives  speak  of  establishing  an  English 
iskool.'  This  iskoul  is  as  good  as  establishing  for  stabilire ; or  the 
Italian  expressions,  con  istudio,  per  istrada,  &c. 

I Uiez,Grammatih,  i.  p.  224. 
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cannot  show  that  in  Greece  the  guttural  dwindles  down 
to  a dental,  or  that  in  German  the  labial  is  later,  in 
chronological  order,  than  the  guttural.  We  must  look 
upon  guttural,  dental,  and  labial  as  three  different 
phonetic  expressions  of  the  same  general  conception, 
not  as  corruptions  of  one  definite  original  type.  The 
guttural  tenuis  once  fixed  in  any  language  or  dialect 
does  not  in  that  dialect  slowly  dwindle  down  to  a 
dental  tenuis ; a dental  tenuis  once  clearly  pronounced 
as  a dental  does  not  in  the  mouth  of  the  same  speaker 
glide  into  a labial  tenuis.  That  which  is  not  yet 
individualized  may  grow  and  break  forth  in  many 
different  forms;  that  which  has  become  individual 
and  definite  loses  its  capability  of  unbounded  develop- 
ment, and  its  changes  assume  a downward  tendency 
and  must  be  considered  as  decay.  To  say  where 
growth  ends  and  decay  begins  is  as  difficult  in  living 
languages  as  in  living  bodies;  but  we  have  in  the 
science  of  language  this  test,  that  changes  produced 
by  phonetic  decay  must  admit  of  a simple  physio- 
logical explanation — they  must  be  referable  to  a 
relaxation  of  muscular  energy  in  the  organs  of 
speech.  Not  so  the  dialectic  varieties.  Their  causes, 
if  they  can  be  traced  at  all,  are  special,  not  general, 
and  in  many  cases  they  baffle  all  attempts  at  physio- 
logical elucidation. 
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LECTURE  V. 
grimm’s  law. 

I INTEND  to  devote  to-day’s  Lecture  to  the  con- 
sideration of  one  phonetic  law,  commonly  called 
Grimm’s  La^v,  a law  of  great  importance  and  very  wide 
application,  affecting  nearly  the  whole  consonantal 
structure  of  the  Aryan  languages.  The  law  may  be 
stated  as  follows : — 

There  are  in  the  Aryan  languages  three  principal 
points  of  consonantal  contact,  the  guttural,  the  dental, 
and  the  labial,  k,  i,  p. 

At  each  of  these  three  |X)ints  there  are  two  modes 
of  utterance,  the  hard  and  the  soft;  each  in  turn  is 
liable  to  aspiration,  though  only  in  certain  languages. 

In  Sanskrit  the  system, rs  complete;  we  have  the 
hard  checks,  k,  t,  p;  the  soft  checks,  g,  d,  b ; the  hard 
aspirated  checks,  kh^  th,  ph ; and  the  soft  aspirated 
checks,  gh,  dh,  bh.  The  soft  aspirated  checks  are, 
however,  in  Sanskrit  of  far  greater  frequency  and 
importance  than  the  hard  aspuates. 

In  Greek  we  find,  besides  the  usual  hard  and  soft 
checks,  one  set  of  aspirates,  4>,  which  are  hard, 

and  which  in  later  Greek  dwindle  away  into  the 
corresponding  breathings. 

In  Latin  there  are  no  real  aspirates;  their  place 
having  been  taken  by  the  corres{X)nding  breathings. 
The  dental  breathing,  however,  the  s,  is  never  found 
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in  Latin  as  the  representative  of  an  original  dental 
aspirate  (th  or  dh). 

In  Gothic,  too,  the  real  aspirates  are  wanting, 
unless  th  was  pronounced  as  such.  In  the  guttural 
and  labial  series  we  have  only  the  breathings  h and  f. 
The  same  seems  to  apply  to  Old  High-German. 

In  the  Slavonic  languages,  including  Lithuanian, 
the  aspirates  were  originally  absent. 

We  see,  therefore,  that  the  aspirated  letters  exist 
only  in  Sanskrit  and  Greek,  that  in  the  former  they 
are  chiefly  soft,  in  the  latter  entirely  hard. 

Let  us  now  consider  Grimm’s  Law.  It  is  this : ‘ If  the 
same  roots  or  the  same  Avords  exist  in  Sanskrit,  Greek, 
Latin,  Celtic,  Slavonic,  Lithuanian,  Gothic,  and  High- 
Gennan,  then  Avherever  the  .Hindus  and  the  Greeks  pro- 
nounce an  aspirate,  the  Goths  and  the  Low  Germans 
generally,  the  Saxons,  Anglo-Saxons,  Frisians,  &c., 
pronounce  the  corresponding  soft  check,  the  Old  High- 
Germans  the  corresponding  hard  check.  In  this  first 
change  the  Lithuanian,  the  Slavonic,  and  the  Celtic 
races  agree  in  pronunciation  with  the  Gothic.  W(i 
thus  arrive  at  the  first  formula : — 

I.  Greek  and  Sansk.  KII  TH  PH* 

II.  Gothic,  &c.  G D B 

III.  ■ Old  H.G.  K T P 

Secondly,  if  in  Greek,  Latin,  Sanskrit,  Lithuanian, 


* The  letters  here  need  are  to  be  considered  merely  as  symbols, 
not  as  the  real  letters  occurring  in  those  languages.  If  we 
translate  these  symbols  into  real  letters,  we  find,  in  Formula  I., 
instead  of 


KH 

TH 

PH 

Sanskrit 

gh,  h 

dh,  h j 

bh,  h 

Greek 

X 

Latin 

,’)  f^^b) 

f(b) 
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Slavonic,  and  Celtic,  we  find  a soft  check,  then  we  find 
a corresponding  hard  check  in  Gothic,  a corresponding 
breath  in  Old  High-German.  This  gives  us  the 
second  formula : — 


IV.  Greek,  &c.  G 

V.  Gothic  K 

VI.  Old  H.G.  Ch 


D B 

T P 

Z F (Ph) 


Thirdly,  when  the  six  first-named  languages  show 
a hard  consonant,  then  Gothic  shows  the  correspond- 
ing breath.  Old  High-German  the  corresponding  soft 
check.  In  Old  High-German,  however,  the  law  holds 
good  with  regard  to  the  dental  series  only,  while  in 
the  guttural  and  labial  series  the  Old  High-Gennan 
documents  generally  exhibit  h and  /,  instead  of  the 
corresponding  mediaj  g and  b.  This  gives  us  the 
third  formula : — 

Vn.  Greek,  &c.  K T P 

VIII.  Gothic  H(G,F)  Th(D)  F (B) 

IX.  Old  H.G.  H(G,K)  D F (B,V) 


It  will  be  seen  at  once  that  these  changes  cannot  be 
considered  as  the  result  of  phonetic  corruption. 
Phonetic  corruption  always  follows  one  and  the  same 
direction.  It  always  goes  dotvnward,  but  it  does  not 
rise  again.  Now  it  may  be  true,  as  Grimm  says,  that 
it  shows  a certain  pride  and  pluck  on  the  part  of  the 
Teutonic  nations  to  have  raised  the  soft  to  a hard,  and 
the  hard  to  an  aspirated  letter.*  But  if  this  were  so, 
would  not  the  dwindling  do^vn  of  the  aspirate,  the 
boldest  of  the  bold,  into  the  media,  the  meekest  of 
meek  letters,  evince  the  verj"  opposite  tendency?  We 
must  not  forget  that  this  phonetic  law,  which  Grimm 

* Cf.  Curtius,  Kuhn's  Zeilschrift,  ii.  330. 
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has  well  compared  with  a thi*ee-spoked  wheel,  turns 
round  completely,  and  that  what  seems  a rise  in  one 
spoke  is  a fall  in  the  other.  Therefore  we  should  not 
gain  much  if,  instead  of  looking  upon  Lautverschie- 
bung  as  a process  of  phonetic  strengthening,  we  tried 
to  explain  it  as  a process  of  phonetic  weakening.* 
For  though  we  might  consider  the  aspiration  of  the 
hard  t as  the  beginning  of  a phonetic  infection  ( th ) 
which  gradually  led  to  the  softening  of  t to  rf,  we 
should  have  on  the  other  side  to  account  for  the 
transition  of  the  d into  t by  a process  of  jihonetic 
reinvigoration.  We  are  in  a vicious  circle  out  of 
which  there  is  no  escape  unless  we  look  at  the  whole 
process  from  a different  point  of  view. 

Who  tells  us  that  Greek  t ever  became  Gothic  tA? 
What  idea  do  we  connect  with  the  phrase,  so  often 
heard,  that  a Greek  t becomes  Gothic  th  ? How  can 
a Greek  consonant  beconic  a Gothic  consonant,  or  a 
Greek  word  become  a Gothic  word  ? Even  an  Italian 
word  never  becomes  a Spanish  word ; an  Italian  t,  as 
in  amato,  never  becomes  a Spanish  as  in  amado. 
They  both  come  from  a common  source,  the  Latin ; and  * 
the  Greek  and  Gothic  both  come  from  a common  source, 
the  old  Aryan  language.  Instead  of  attempting  to 
explain  the  differences  between  Greek  and  Gothic  by 
referring  one  to  the  other,  we  ought  rather  to  trace 
back  both  to  a common  source  from  which  each  may 
have  started  with  its  peculiar  consonantal  structure. 
Now  we  know  .^m  the  physiological  analysis^ of  the 
alphabet,  that  thffee,  or  sometimes  four,  varieties  exist 
for  each  of  the  thjee  consonantal  contacts.  We  may 
pronounce  as  a hard  letter,  by  cutting  the  breath 


• See  Lottner,  Zeittchrifi,  xi.  p.  204,  ForstcmaniJ,  ibid.  i.  p.  170. 
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sharply  with  our  lips;  we  may  pronounce  it  as  a 
soft  letter,  by  allowing  the  refraining  pressure  to  be 
heard  while  w'e  form  the  contact;  and  we  may 
pronounce  it  an  aspirate  by  letting  an  audible  emission 
of  breath  follow  immediately  on  the  utterance  of  the 
hard  or  the  soft  letter.  Thus  we  get  for  each  point 
of  consonantal  contact  four  varieties : — 
k,  kh,  g,  gh, 
t,  th,  d,  dh, 
p,  ph,  b,  bh. 

This  rich  variety  of  consonantal  contact  is  to  be 
found,  however,  in  highly-developed  languages  only. 
Even  among  the  Aryan  dialects,  Sanskrit  alone  can 
boast  of  possessing  it  entire.  But  if  we  look  beyond 
the  Aiyan  frontiers,  and  examine  such  dialects  as,  for 
instance,  the  Hawaian,  w'e  see  first,  that  even  the 
simplest  distinction,  that  between  hard  and  soft  con- 
tact, has  not  yet  been  achieved.  A Hawaian,  as  we 
.saw’,  not  only  finds  it  extremely  difficult  to  distingui.oh 
betw’een  k and  t;  he  likew’ise  fails  to  perceive  any  dif- 
ference between  k and  g,  t and  f/,  p and  h.  The  same 
.applies  to  other  PoljTiesian  languages.  In  Finnish  the 
distinction  between  k,  t,  p,  and  g,  rf,  i,  is  of  modem 
date,  and  owing  to  foreign  influence.  The  Finnish  itself 
recognises  no  such  distinction  in  the  formation  of  its 
roots  and  vocables,  whereas  in  cognate  dialects,  such 
as  Hungarian,  that  distinction  has  bceu  fully  developed 
(Boiler,  Die  Finnischen  Sprachen,  p.  12). 

Secondly,  in  some  of  the  Polynesian  languages  we 
find  an  uncertainty  between  the  hard  checks  and  their 
comesponding  hard  breaths.  We  find  the  New  Zea- 
land poe^  ball,  pronounced  foe  in  Tonga,*  just  as 

• Hole,  Polynesian  Grammar,  p.  232. 
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we  find  the  Sanskrit  pati  represented  in  Gothic  by 
fath-s. 

Now  the  introduction  of  the  differences  of  articula- 
tion in  more  highly  developed  languages  had  an  object. 
As  new  conceptions  craved  expression,  the  phonetic 
organs  were  driven  to  new  devices  which  gradually 
assumed  a more  settled,  traditional,  typical  form.  It 
is  possible  to  speak  without  labials,  it  is  possible  to 
say  a great  deal  in  a language  which  has  but  seven 
consonants,  just  as  it  is  possible  for  a mollusc  to  eat 
without  lips,  and  to  enjoy  life  without  either  lungs  or 
liver.  I believe  there  was  a far  far  distant  time  when 
the  Aryan  nations  (if  we  may  call  them  so)  had  no 
aspirates  at  all.  A very  imperfect  alphabet  will 
suffice  for  the  lower  states  of  thought  and  speech;  but, 
with  the  progress  of  the  mind,  a corresponding 
development  will  take  place  in  the  articulation  of 
letters.  Some  dialects,  as  we  saw,  never  arrived  at 
more  than  one  set  of  aspirates,  others  ignored  them  al- 
together, or  lost  them  again  in  the  course  of  time.  But 
I believe  it  can  be  proved  that  before  the  Aryan  nations, 
such  as  we  know  them,  separated,  some  of  them,  at  all 
events,  had  elaborated  a threefold  modification  of  the 
consonantal  checks.  The  Aryans,  before  they  separated, 
had,  for  instance,  three  roots,  tar,  dar,  and  dhar,  differ- 
ing chiefly  by  their  initial  consonants  v/hich  represent 
three  varieties  of  dental  contact.  Tar  meant  to  cross, 
dar,  to  tear,  dhar,  to  hold.  Now  although  we  may 
not  know  exactly  how  the  Aryans  before  their  sepa- 
ration pronounced  these  letters,  the  t,  d,  and  dh,  we 
may  be  certain  that  they  kept  them  distinct.  That 
distinction  was  kept  up  in  Sanskrit  by  means  of  the 
hard,  the  soft,  and  the  aspirated  soft  contact,  but  it 
might  have  been  achieved  equally  well  by  the  hard, 
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the  soft,  and  the  aspirated  hard  contact,  t,  rf,  th,  or  by 
the  hard  and  soft  contacts  together  with  the  dental 
breathing.  The  real  object  was  to  have  three  distinct 
utterances  for  three  distinct,  though  possibly  cognate, 
expressions.  Now,  if  the  same  three  roots  coexisted 
in  Greek,  they  would  there,  as  the  soft  aspirates  are 
wanting,  appear  from  the  very  beginning,  as  tar  {terma, 
ter-minus),  dar  {derma,  skin),  and  thar*  But  what 
would  happen  if  the  same  three  roots  had  to  be  fixed 
by  the  Romans,  who  had  never  realized  the  existence 
of  aspirates  at  all?  It  is  clear  that  in  their  language 
the  distinctions  so  carefully  elaborated  at  first,  and  so 
successfully  kept  up  in  Sanskrit  and  Greek,  would  be 
lost.  Dar  and  Tar  might  be  kept  distinct,  but  the 
third  variety,  whether  dhar  or  thar,  would  either  be 
merged  or  assume  a different  form  altogether. 

Let  us  see  what  happened  in  the  case  of  tar,  dar, 
and  dhar.  Instead  of  three,  as  in  Sanskrit,  the  other 
Aryan  languages  have  fixed  two  roots  only,  tar  and 
dar,  replacing  dhar  by  bhar,  or  some  other  radical. 
Thus  tar,  to  cross,  has  produced  in  Sanskrit  tarman, 
point,  tiras,  through ; in  Greek  th-ma,  end ; in  Latin 
ter-minus,  and  trans,  through;  in  Old  Norse  thrd-m, 
edge,  thairh,  through ; in  Old  High-German  drii-m,  end, 
diirh,  through.  Dar,  to  burst,  to  break,  to  tear,  exists 
in  Sanskrit  dnnati,  in  Greek  delro,  I skin ; derma,  skin ; 
Gothic  tairan,  to  tear ; Old  High-German  zeran.  But 

• The  possible  corruption  of  gh,  dh,  bh,  into  kh,  th,  ph,  has 
been  explained  by  Curtins  (G.  E.  ii.  17),  under  the  supposition 
that  the  second  clement  of  gh,  dh,  bh,  is  the  spiritus  asper,  a 
supposition  which  is  untenable  (Briicke,  p.  84).  But  eren  if  the 
transition  of  gh  into  kh  were  phonetically  possible,  it  has  never 
been  proved  that  Greek  ever  passed  through  the  phonetic  phase 
of  Sanskrit.  See  also  the  interesting  observations  of  Grassmann, 
in  Kuhn’s  Zeitschrifl,  xii.  p.  106. 
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though  traces  of  the  third  root  dhar  may  be  found  here 
and  there,  for  instance  in  Pei’sian  Vdrayavus,  Darius, 
i.e.  the  holder  or  sustainer  of  the  empire,  in  Zend  dere. 

Old  Persian  dar,  to  hold,  that  root  has  disappeared  in 
most  of  the  other  Ar}'an  dialects. 

The  same  has  happened  even  when  there  were  only 
two  roots  to  distinguish.  The  two  verbs,  daddmi,  I 
give,  and  dadhdmi,  I place,  were  kept  distinct  in  San- 
skrit by  means  of  their  initials.  In  Greek  the  stune  dis-  > 
tinction  was  kept  up  between  di-do-mi,  I give,  and 
tithe  mi,  I place;  and  a new  distinction  was  added, 
namely,  the  e and  the  d.  In  Zend  the  two  roots  ran 
together,  dd  meaning  both  to  give  and  to  place,  or  to 
make,  besides  dd,  to  know.  This  is  clearly  a defect.  In 
Latin  it  was  equally  impossible  to  distinguish  between 
the  roots  dd  and  dhd,  because  the  Romans  had  no 
iispirated  dentals ; but  such  was  the  good  sense  of  the 
Romans  that,  when  they  felt  that  they  could  not 
efficiently  keep  the  two  roots  apart,  they  kept  only 
one,  dare,  to  give,  and  replaced  the  other  dare,  to 
place  or  to  make,  by  different  verbs,  such  as  ponere, 
facere.  That  the  Romans  possessed  both  roots  origin- 
ally, we  can  see  in  such  words  as  crMo,  credidi,  which 
corresponds  to  Sanskrit  srad-dadhdmi,  srad-dadhau,* 
but  where  the  dh  has  of  course  lost  its  aspiration  in 
Latin.  In  condere  and  ubdere  likewise  the  radical 
element  is  dhd,  to  place,  while  in  reddo,  I give  back, 
do  must  be  traced  back  to  the  same  root  as  the  Latin 
dare,  to  give.  In  Gothic,  on  the  contrary,  the  root 
dd,  to  give,  was  surrendered,  and  dhd  only  was 
preserved,  though,  of  course,  under  the  form  of  dd. 

Such  losses,  however,  though  they  could  be  re- 

* Sanskrit  dh  appears  as  Latin  d in  me</iu$=  Sk.  madhyu, 

Greek  /tiaot  or  fiiaaot,  meri-dies=/u€ff-i)^/3p<a. 
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raedied  and  have  been  remedied  in  languages  which 
had  not  developed  the  aspirated  varieties  of  con- 
sonantal articulation,  were  not  submitted  to  by 
Gothic  and  the  other  Low  and  High  German  tribes 
without  an  effort  to  counteract  them.  The  Teutonic 
tribes  were  without  aspirates,  but  when  they  took 
possession  of  the  phonetic  inheritance  of  their  Aryan, 
not  Indian,  forefathers,  they  retained  the  conscious- 
ness of  the  threefold  variety  of  their  consonantal 
checks,  and  they  tried  to  meet  this  threefold  claim  as 
best  they  could.  Aspirates,  whether  hard  or  soft, 
they  had  not.  Hence,  where  Sanskrit  had  fixed  on 
soft,  Greek  on  hard  aspirates.  Gothic,  like  the  Celtic 
and  Slavonic  tongues,  preferred  the  Latin  correspond- 
ing soft  checks ; High  German  the  corresponding  hard 
checks.  High  German  approached  to  Greek,  in  so  fer 
as  both  agreed  on  hard  consonants ; Gothic  approached 
to  Sanskrit,  in  so  tar  as  both  agreed  on  some  kind  of 
aspiration.  But  none  borrowed  from  the  other,  none 
was  before  the  other.  All  four,  according  to  my  views 
of  dialectic  grow^th,  must  be  taken  as  national  varieties 
of  one  and  the  same  type  or  idea. 

So  far  all  would  be  easy  and  simple.  But  now  we 
have  to  consider  the  common  Aryan  words  which  in 
Sanskrit,  Greek,  in  fact,  in  all  the  Aryan  languages, 
begin  with  soft  and  hard  checks.  What  could  the 
Goths  and  the  High  Germans  do?  They  had  really 
robbed  Peter  to  pay  Paul.  The  High  Germans  had 
spent  their  hard,  the  Goths  their  soft  checks,  to  supply 
the  place  of  the  aspirates.  The  soft  checks  of  the 
(ioths,  /7,  (/,  i,  corresponding  to  Sanskrit  gh,  dh,  hh, 
Avere  never  meant,  and  could  not  be  allowed,  to  mn 
together  and  be  lost  in  the  second  series  of  soft  con- 
sonants, which  the  Hindus,  the  Greeks,  and  the  other 
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Ar}’an  nations  kept  distinct  from  gh,  dh,  bh,  and 
expressed  by  g,  d,  b.  These  two  series  were  felt  to 
be  distinct  by  the  Goths  and  the  High  Germans,  quite 
as  much  as  by  the  Hindus  and  Greeks ; and  while  the 
Celtic  and  Slavonic  nations  submitted  to  the  aspirates 
gh,  dh,  bh,  being  merged  in  the  real  mediae  g,  'd,  b, 
remedying  the  mischief  as  best  they  could,  the  Goths, 
guided  by  a ■wish  to  keep  distinct  what  must  be  kept 
distinct,  fixed  the  second  series,  the  g,  d,  b'a  in  their 
national  utterance  as  k,  t,  p.  But  then  the  same 
pressure  was  felt  once  more,  for  there  was  the  same 
necessity  of  maintaining  an  outward  distinction  be- 
tween their  k,  t,  p'a  and  that  third  series,  which  in 
Sanskrit  and  Greek  had  been  fixed  on  k,  <,  p.  Here 
the  Gothic  nations  were  driven  to  adopt  the  only 
remaining  expedient ; and  in  order  to  distinguish  the 
third  series  both  from  the  g,  d,  b'a  and  k,  t,  p'a,  which 
they  had  used  up,  they  had  to  employ  the  corresponding 
hard  breaths,  the  A,  th,  and  f. 

The  High  German  tribes  passed  through  nearly  the 
same  straits.  What  the  Greeks  took  for  hard  aspirates 
they  had  taken  for  hard  tenues.  Having  spent  their 
k,  t,  p'a,  they  were  driven  to  adopt  the  breaths,  the 
ch,  z,  f,  as  the  second  variety ; while,  when  the  third 
variety  came  to  be  expressed,  nothing  remained  but 
the  mediae,  which,  however,  in  the  literary  documents 
accessible  to  us,  have,  in  the  guttural  and  labial  series, 
been  constantly  replaced  by  the  Gothic  h and  /,  causing 
a partial  confusion  which  might  easily  have  been 
Jivoided. 

This  phonetic  process  which  led  the  Hindus,  Greeks, 
Goths,  and  Germans  to  a settlement  of  their  respective 
consonantal  systems  might  be  represented  as  follows. 
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The  aspirates  arc  indicated  by  I.,  the  mediaj  by  II., 
the  tenues  by  III.,  the  breatlis  by  IV. : — 


I. 

n. 

m.  ' 

Sanskrit 

gh  dh  bh 

g 

d 

b 

k 

t p 

II. 

in. 

IV. 

Gothic 

.o 

to 

k 

t 

P 

h 

th  f, 

I. 

11. 

ni. 

' 

Greek  . . 

■ X ^ 

g 

d 

b 

k 

t 

P 

111. 

IV. 

11. 

High  Cierman  k t p 

ch 

z 

f 

(g)h 

d 

(b)f. 

Let  us  now  e.xamine  one  or  two ’more  of  these 
clusters  of  treble  roots,  like  dhar,  dar,  tar,  and  see  how 
they  burst  forth  under  different  climates  fi’om  the  soil 
of  the  Aryan  languages. 

There  are  three  roots,  all  beginning  with  a guttural 
and  ending  with  the  vocalised  r.  In  the  abstract  they 
lAay  be  represented  as  KAR,  GAR,  KHAR  (or 
GHAR).  In  Sanskrit  we  meet  first  of  all  \vith 
GUAR,  which  soon  sinks  down  to  II AR,  a root  of 
which  we  shall  have  to  say  a great  deal  when  we  come 
to  examine  the  gi’owth  of  mythological  ideas,  but 
which  for  the  present  we  may  define  as  meaning  to 
glitter,  to  be  bright,  to  be  happy,  to  burn,  to  be  eager. 
In  Greek  this  root  appears  in  chairein,  to  rejoice,  &c. 

Gothic,  following  Sanskrit  as  far  os  it  could,  fixed 
the  same  root  as  GAR,  and  formed  from  it  geiro,  desire; 
gatran  and  gaimjan,  to  desire,  to  yearn — derivatives 
which,  though  they  seem  to  have  taken  a sense  almost 
the  contrary  of  that  of  the  Greek  chairein,  find  valu- 
able amdogies  in  the  Sanskrit  haryati,  to  desire,  &c.* 
The  lligh-Gcrman,  following  Greek  as  far  as  possible, 

* See  Curtius,  Griechische  Etymologie,  i.  166,  and  objections, 
ihid.  ii.  313. 
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fonncd  kiri^  desire ; ienn',  desiring,  &c.  So  much  for 
tlie  history  of  one  root  in  the  four  representative  lan- 
guages, in  Sanskrit,  Gothic,  Greek,  and  Higli  German. 

We  now  come  to  a second  root,  represented  in 
Sanskrit  by  GAR,  to  shout,  to  praise.  There  is  no 
difficulty  in  Greek,  (jrcek  had  not  spent  its  mediae 
and  therefore  exhibits  the  same  root  with  the  same  con- 
sonants as  Sanskrit,  in  gcrys,  voice;  giiryo,  I proclaim. 
But  what  was  Gothic  to  do,  and  the  languages  which 
follow  Gothic,  Low  German,  Anglo-Sa.xon,  Old  Norse  ? * 
Having  spent  their  mediae  on  ghar,  they  must  fall 
back  on  their  tenues,  and  hence  the  Old  Noree  kalla, 
to  call,*  but  not  the  xV.S.  gala?i,  to  yell.  The  name 
for  crane  is  derived  in  Greek  from  the  same  root, 
geranos  meaning  literally  the  shouter.  In  Anglo- 
Saxon  mm  we  find  the  corresponding  tenuis.  Lastly, 
the  High  German,  having  spent  its  tenuis,  has  to  fall 
back  on  its  guttural  breath;  hence  O.H.G.  challon^  to 
call,  and  chrdnoh,  crane. 

The  third  root,  KAR,  appears  in  Sanskrit  as  well 
as  in  Greek  with  its  guttural  tenuis.  There  is  in 
Sanskrit  kar,  to  make,  to  achieve  ; kratu,  power,  &c. ; 
in  Greek  kraino,  I achieve;  and  kratgs,  strong;  kartos, 
strength.  Gothic  having  disposed  both  of  its  media 
and  tenuis,  has  to  employ  its  guttural  breath  to  repre- 
sent the  third  series  ; hence  hardus,  hard,  i;  e.  strong. 
The  High  German,  which  naturally  would  have  re-, 
course  to  its  unemployed  media,  prefer^  in  the  guttural 
series  the  Gothic  breath,  givuig  us  harti  instead  of 
garti,  and  thereby  causing,  in  a limited  sphere,  that 
very  disturbance  the  avoidance  of  wliich  seems  to  be 
the  secret  spring  of  the  whole  process  of  the  so-called 
Dislocation  of  Consonants,  or  Lautverschiebung. 

* LoUner.  in  Kuhn’s  Zeitschrifl,  xi.  p.  165. 
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Again,  there  are  in  Sanskrit  three  roots  ending  in 
u,  and  diiFering  from  each  other  merely  by  the  three 
dental  initials,  dh,  d,  and  t.  There  is  dhU  (dhu),  to 
shake ; du,  to  burn  ; and  tii,  to  grow.* 

The  first  root,  d/d,  produces  in  Sanskrit  d/d-no-mi, 

1 shake ; d/d-ma,  smoke  (what  is  shaken  or  whirled 
about) ; dhtl-li,  dust.  In  Greek  the  same  root  yields 
th^o,  to  rush,  as  applied  to  rivera,  storms,  and  the 
passions  of  the  mind ; tliyella,  storm ; t/iymds,  wrath, 
spirit ; in  Latin,  fumus,  smoke. 

In  Gothic  the  Sanskrit  aspirate  dh  is  represented  by 
d-,  hence  dawns,  vapour,  smell.  In  Old  High-German 
the  Greek  aspirate  th  is  represented  by  t\  hence  tunst, 
storm. 

The  second  root,  du,  meaning  to  bum,  both  in  a 
material  and  moral  sense,  yields  in  Sanskrit  dava, 
conflagration ; davatJd,  inflammation,  pain ; in  Greek 
daiO,  dedaumai,  to  burn;  and  dye,  misery.  Under  its 
simple  form  it  has  not  yet  been  discovered  in  the  other 
Aiyan  dialects;  but  in  a secondary  form  it  may  be 
recognised  in  Gothic  timdnan,  to  light;  Old  High- 
German,  ziinden ; English,  tinder.  Another  Sanskrit 
root,  du,  to  move  about,  has  as  yet  been  met  with  in 
Sanskrit  grammarians  only.  But,  besides  the  parti- 
ciple duna,  mentioned  by  them,  there  is  the  participle 
data,  a messenger,  one  who  is  moved  or  sent  about  on 
business,  and  in  this  sense  the  root  du  may  throw 
light  on  the  origin  of  Gothic  taujan,  Germim  zauen, 
to  do  quickly,  to  speed  an  act. 

The  third  root,  tu,  appears  in  Sanskrit  as  iaviti,  he 
grows,  he  is  strong;  in  tavds,  strong;  tavis/ui, 
strong;  tuvi  (in  comp.),  strong;  in  Greek,  as  taijs, 
frreat.  The  Latin  tutus  has  been  derived  irorn  the 
• See  Curtius,  Gricchische  Etymologic,  i.  224,  196,  192. 
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same  root,  though  not  without  difficulty.  Tlie  Um- 
brian and  Oscan  word.s  for  city,  on  the  contrary, 
certainly  come  from  that  root,  tuta,  tota,  from  which 
tuticufs  in  meddix  tuticm*  town  magistrate.  In  Lettish, 
tauta  is  people ; in  Old  Irish,  tuath.^  In  Gothic  we  have 
thiuda,  J people ; thiudl'sks,  belonging  to  the  people, 
theoducus',  i/tiudisko,  ethnikos]  in  Anglo-Saxon,  theon, 
to  grow ; the(xl  and  tkeodisc,  people  ; (fdheod,  language 
(il  volgare).  The  High  German,  which  looks  upon 
Sanskrit  t and  Gothic  th  as  d,  possesses  the  same 
word,  as  diot,  people,  diutisc,  popularis;  hence  Deutsche 
German,  and  deuten.,  to  explain,  lit.  to  Germanize. 

Throughout  the  whole  of  this  process  there  was  no 
transition  of  one  letter  into  another ; no  gradual 
strengthening,  no  gradual  decay,  as  Grimm  supposes.§ 
It  was  simply  and  solely  a shifting  of  the  three 
cardinal  points  of  the  common  phonetic  horizon  of  the 
Aryan  nations.  While  the  Hindus  fixed  their  East 
on  the  gh,  dk,  and  bh,  the  Teutons  fixed  it  on  the  g, 
d,  and  b.  All  the  rest  was  only  a question  of  what 
the  French  call  s’orienter.  To  make  my  meaning 
more  distinct,  I Avill  ask  you  to  recall  to  your  minds 

• Aufrccht  and  Kirchhoff,  Die  Umbrischen  Sprachdenkmiiler, 
i.  p.  Ido. 

■f  Lottner,  Kuhn’s  Zeitschrift,  vii.  166. 

* Grimm,  Deutsche  Grammntik,  first  part,  3rd  edition,  1840, 
Einlcitung,  p.  x.  ‘ Excurs  iiber  Germanisch  und  Deutsch.' 

§ Grimm  supposes  these  changes  to  have  been  very  gradual. 
He  fixes  the  beginning  of  the  first  change  (the  Gothic)  about  the 
second  half  of  the  first  century  after  Clirist,  and  supposes  that  it 
was  carried  through  in  the  second  and  third  centuries.  More 
towards  the  West  of  Europe,  he  says,  it  may  have  commenced 
even  at  an  earlier  time,  and  have  been  succeeded  by  the  second 
change  (the  Old  High-German),  the  beginning  of  which  is  diffi- 
cult to  fix,  though  we  sec  it  developed  in  the  seventh  century.’ 
— Geschichte  der  Deutschen  Sprache,  i.  437. 
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0 

the  arras  of  the  Isle  of  Man,  three  legs  on  one  body, 
one  leg  kneeling  towards  England,  the  other  towards 
Scotland,  the  third  towards  Ireland.  Let  England, 
Scotland,  and  Ireland,  represent  the  three  varieties  of 
consonantal  contact ; then  Sanskrit  would  bow  its 
first  knee  to  England  (d/t),its  second  to  Ireland  (d),  its 
third  to  Scotland  (t)  ; Gothic  Avould  bow  its  first  knee 
to  Ireland  (d),  its  second  to  Scotland  (<),  its  third 
to  England  (th)  ; Old  lligh-Gerinan  would  bow  its 
first  knee  to  Scotland  (t),  its  second  to  England  (th), 
its  third  to  Ireland  (d).  The  three  languages  would 
thus  exhibit  three  different  asj)Cctsof  the  three  j>oints 
tliat  have  successively  to  be  kept  in  view ; but  we 
sliould  have  no  right  to  maintain  that  any  one  of 
the  three  huiguages  shifted  its  . point  of  view  after 
having  once  assumed  a settled  position  ; we  should 
have  no  right  to  say  that  t over  became  t/i,  th  d, 
and  d t. 

Let  us  now  exainine  a few  words  which  form  the 
common  property  of  the  Aryan  nations,  and  whicli 
existed  in  some  form  or  other  before  Sanskrit  was 
Sanskrit,  Greek  Greek,  and  Gothic  Gothic.  Some 
of  tliem  have  not  only  the  same  radical,  but  likewise 
tlie  same  formative  or  derivative  elements  in  all  the 
Aiyan  languages.  These  arc,  no  doubt,  the  most  in- 
teresting, because  they  belong  to  tlic  earliest  stages  of 
Aryan  speech,  not  only  by  their  material,  but  likewise 
by  their  workmansliip.  Such  a word  as  mother^  for 
instance,  has  not  oidy  the  same  root  in  Sanskrit, 
Greek,  Latin,  German,  Slavonic,  and  Celtic,  namely, 
tlie  root  7n<5,  but  likewise  the  same  derivative  tar*  so 


• Sk.  inrilu  ; Greek  fii'irrip  ; Lat.  mater;  O.  II.  G.  muotar  \ 
O.Sl.  mati ; Litli.  moti\  Gaelic,  mathnir. 
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that  there  can  be  no  doubt  that  in  tlie  English  mother 
we  arc  liandlinj;  the  .same  word  which  in  ages  com- 
monly  called  prehistoric.,  but  in  reality  as  historical 
as  the  days  of  Homer,  or  the  more  distant  timeS  of 
the  Vedic  Hishis,  was  framed  to  express  the  original 
conception  of  (jenitrix.  But  there  are  other  Avords 
Avhich,  though  they  differ  in  their  derivative  elements, 
arc  identical  in  their  roots  and  in  their  meanings,  .so 
as  to  leave  little  doubt  that  though  they  did  not  exist 
previous  to  the  dispersion  of  the  Aryans,  in  exactly 
that  form  in  which  they  are  found  in  Greek  or  Sanskrit, 
they  are  nevertheless  mere  dialectic  varieties,  or  modern 
modifications  of  earlier  words.  Thus  star  is  not  exactly 
the  same  Avord  as  Stella,  nor  Stella  the  same  as  the  Sk. 
tara  ; yet  these  Avords  shoAV  that,  previous  to  the  con- 
fusion of  the  Aryan  tongues,  the  root  star,  to  strcAv, 
Avas  applied  to  the  stars,  as  strcAving  about  or  sprink- 
ling forth  their  sparkling  light.  In  that  sense  avc 
find  the  stars  called  stri,  plural  staras,  in  the  Veda. 
The  Latin  stella  stands  for  sterula,  and  means  a little 
star  ; the  Gothic  stair-no  is  a neAv  feminine  deriA'ative; 
and  the  Sanskrit  tArd  has  lost  its  initial  s.  As  to  the 
(ireck  aster,  it  is  supposed  to  be  derived  from  a 
different  root,  a.s,  to  shoot,  and  to  mean  the  shooters 
of  rays,  the  darters  of  light  ; but  it  can,  Avith  greater 
])lau.sibility,  be  claimed  for  the  same  family  as  the 
Sanskrit  .star. 

It  might  be  objected,  that  this  very  word  star 
violates  the  laAv  Avhich  Ave  are  going  to  e.xamine, 
though  all  philologists  agree  that  it  is  a laAv  that 
cannot  be  violated  Avith  impunity.  But,  as  in  other 
sciences,  so  in  the  science  of  language,  a law  is  not 
violated,  on  the  contrary,  it  is  confirmed,  by  excep- 
tions of  Avhich  a rational  explanation  can  be  given. 
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Now  the  fact  is,  tlmt  Grimm’s  law  is  most  strictly 
enforced  on  all  initial  consonants,  much  less  so  on 
medial  and  final  consonants.  But  whenever  the 
tenuis  is  preceded  at  the  be<rinniii"  of  words  by  an  s, 
h,  or  f,  these  letters  protect  the  k,  t,  p,  and  guard 
it  against  the  execution  of  the  law.  Thus  the  root 
std  does  not  become  sthd  in  Gothic ; nor  does  the 
t.  at  tlie  end  of  noct-is  become  ih,  niglit  being  naht  in 
Gothic.  On  the  same  ground,  st  in  star  and  Stella  could 
not  appear  in  Gothic  as  th,  but  remain  st  as  in  stairnd. 

In  selecting  words  to  illustrate  eacli  of  the  nine 
cases  in  Avhich  the  dislocation  of  consonants  has  taken 
place,  I shall  confine  myself,  as  much  as  possible,  to 
words  occurring  in  English  ; and  I have  to  obseiwe 
tliat  as  a general  rule,  Anglo-Sa.xon  stands  through- 
out on  the  same  step  as  Gothic.  Consonants  in  the 
middle  and  at  the  end  of  words,  are  liable  to  vanous 
disturbing  influences,  and  I shall  therefore  dwell 
chiefly  on  the  changes  of  initial  consonants. 

Let  us  begin  with  words  whieli  in  English  and  An- 
glo-Saxon  begin  with  the  soft  g,  d,  and  b.  If  the  same 
words  exist  in  Sanskrit,  what  should  we  expect  instead 
of  them  ? Clearly  the  aspirates  gh,  dh,  bh,  but  never 
g,  d,  1),  or  k,  t,  p.  In  Greek  we  expect  <{).  In 
the  other  languages  there  am  be  no  change,  beauise 
they  ignore  the  distinction  between  aspirates  and  .soft 
checks,  except  the  Latin,  which  fluctuates  between 
soft  checks  and  guttural  and  labial  spiritus. 

I.  KII,  Greek  X ; Sanskrit  gh,  h ; Latin  h,  f. 

G,  Gothic  g ; Latin  gv,  g,  v;  Celtic  g ; Sl.avonic  g,  z 
K,  Old  High-German  k. 

The  English  yesterday  is  the  Gothic  yistra,  the 
Anglo-Saxon  gystran  or  yyrstando’y,  German  gestern. 
The  radical  portion  is  gis,  the  derivative  trn  ; just  as 
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in  Latin  hes-temus,  hes  is  the  base,  ternus  the  deriva- 
tive. In  heri  the  s is  changed  to  r,  because  it  stands 
between  two  vowels,  like  genus,  generis.  Now  in 
Sanskrit  we  look  for  initial  gh,  or  h,  and  so  we  find 
hgas,  yesterdaj’.  In  Greek  we  look  for  and  so  we 
find  chthes.  Old  High-German,  kestre. 

Cori'esponding  to  gall,  bile,  we  find  Greek  chole, 
Latin  fel  instead  of  hel.* 

Similarly  garden,  Goth,  gards,  Greek  chvrtos,  Latin 
hortus,  and  cohors,  cohortis,  Slavonic  gradu,^  as  in 
Novgorod,  Old  High-German  karto. 

The  English  goose,  the  A.S.  gos,  is  the  O.H.G.  kans, 
the  Modern  German  Gans.'l  (It  is  a general  rule 
in  A.S.  that  n before  f,  s,  and  ® is  dropped  ; thus 
Goth.  munths=A.S.  midSh,  mouth;  Latin  dens,  A.S. 
tv’s,  tooth ; Gennan  under,  Sk.  antara,  A.S.  o^er, 
other.)  In  Greek  we  find  chen,  in  Latin  anser,  instead 
of  hanser,  in  Sanskrit  hansa,  in  Russian  gus\  in 
Bohemian  lacs,  well  kno>vn  as  the  name  of  the  great 
reformer  and  martyr. 

II.  Til,  Greek  5,  <p  ; Sanskrit  dli ; Latin  f. 

U,  Gothic  d ; Latin  d,  b;  Celtic  d;  Slavonic  d. 

T,  Old  Iligh-German  t. 

The  English  deer,  A.S.  deor,  Goth,  dins,  corre- 
spond to  Greek  ther,  or  ; Latin,  /era,  wild  beast ; 
O.H.G.,  tior. 

The  English  to  dare  is  the  Gothic  gadaursan,  the 
Greek  tharsein  or  tharrehi,  the  Sanskrit  dhrish,  the 
O.Sl.  drizati,  O.H.G.  tarran.  The  Homeric  Ther- 
sites  J may  come  from  the  same  root,  meaning  the 

* Lottner,  Zeitschrift,  vii.  167. 

•f  Grimm,  D.  G.  i.  244. 

J Curtins,  G.  E.  i.  222. 
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daring  fellow.  Greek,  thrasys,  bold,  is  Ijithuanian 
drasus. 

The  English  doom  means  originally  judgment ; 
hence,  ‘ final  doom,’  the  last  judgment.  So  in  Gothic 
dorn-s  is  judgment,  sentence.  If  this  word  exists  in 
Greek,  it  would  be  there  derived  from  a root  dhd  or 
the  (titherni),  which  means  to  place,  to  settle,  and 
from  which  we  have  at  least  one  derivative  in  a 
strictly  legal  sense,  namely,  ihemis,  law,  what  is 
settled,  then  tlie  goddess  of  justice. 

III.  PII,  Greek  Sanskrit  bli ; Latin  f. 

B,  Gothic  b ; Latin  b ; Celtic  and  Slavonic  b. 

P,  Old  Iligh-German  p. 

‘ I am  ’ in  Anglo-Saxon  is  beom  and  eom.  Eom 
comes  from  the  root  as,  and  stands  for  eo(r)m,  O.N. 
e(r)m.  Gothic  i(s)m,  S.-mskrit  asmi.  Beom  is  the 
O.II.G.  pi-m,  the  modern  German  bin,  the  Sanskrit 
bhai'dmi,  the  Greek  phuO,  Latin  fu  in  fui. 

Beech  is  the  Gothic  buka,  Lat.  fagus,  O.II.G.  puocha. 
The  Greek  phegos  which  is  identically  tlie  same  word, 
does  not  mean  beech,  but  oak.  Was  this  change  of 
meaning  accidental,  or  were  there  circumstances  by 
which  it  can  be  explained?  Was  phegos  originally  the 
name  of  the  oak,  meaning  the  food-tree,  from  phagehr, 
to  oat?  And  was  the  name  which  originally  belonged 
to  the  oak  (the  Quercus  Esculus)  transferred  to  the 
beech,  after  the  age  of  stone  with  its  fir  trees,  and  the 
age  of  bronze  with  its  oak  trees,  had  passed  away,* 
and  the  age  of  iron  and  of  beech  trees  had  dawned  on 
the  shores  of  Europe?  I hardly  venture  to  say  Yes; 
yet  we  shall  meet  with  other  Avords  and  other  changes 
of  meaning  suggesting  similar  ideas,  and  encouraging 

* Sir  Charles  Lyell,  Antiquit;/  of  Mmt,  p.  9. 
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tlie  student  of  language  in  looking  upon  these  words 
as  witnesses  attesting  more  s’trikingly  than  flints  and 
‘ tags  ’ the  presence  of  human  life  and  Aryan  language 
in  Europe,  previous  to  the  begiiming  of  history  or 
tradition. 

What  is  the  English  bmn  ? * We  say  a glass  is 
brim  full,  or  we  fill  our  glasses  to  the  brim,  which 
means  simjdy  ‘ to  the  edge.’  We  also  speak  of  the 
brim  of  a hat,  the  German  Brume.  Now  originally 
brim  did  not  mean  every  kind  of  edge  or  verge,  but 
only  the  line  Avhich  separates  the  land  from  the  s&a. 
It  is  derived  from  the  root  bhram,  which,  as  it  ought, 
exhibits  bh  in  Sanskrit,  and  means  to  ichirl  about, 
applied  to  fire,  such  as  bhrama,  the  leaping  flame, 
or  to  water,  such  as  bhrama,  a whirlpool,  or  to  air, 
such  as  bhrimi,  a whirlwdnd.  Now  what  avus  called 
(Estus  by  the  Romans,  namely,  the  SAvell  or  surge  of 
the  sea,  Avhere  the  waves  seemed  to  foam,  to  flame, 
and  to  smoke  (hence  ajstuary),  the  same  point  was 
called  by  the  Teutonic  nations  the  whirl,  or  the  brim. 
After  meaning  the  border-line  between  land  and  sea, 
it  came  to  mean  any  border,  though  in  the  ex- 
pression, ‘ fill  your  glasses  to  the  brim,’  Ave  still 
imagine  to  see  the  original  conception  of  the  sea 
rushing  or  pouring  in  toward  the  diy  land.  In 
Greek  we  have  a derivative  verb  phrimdssein,f  to  toss 
about ; in  Latin  fremo,  chiefly  in  the  sense  of  caging 
or  roaring,  and  perhaps  frendo,  to  gnash,  are  akin  to 
this  root.  In  the  Teutonic  languages  other  words  of 
a totally  different  character  must  be  traced  back  to 

• Kahn , Zeilschri/t,  vi.  152. 

t fipifiia  and  dpopot,  which  are  compared  by  Kuhn,  would 
violate  the  Law  ; they  express  principally  the  sound,  for  instance 
in  ftpovTti,  v\l/t$pcpiriit,  Curtius,  G.  E.  ii.  109.  Grassmann,  in 
Kuhn’s  Zeitschrift,  xii.  93. 
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the  same  original  conception  of  bhram,  to  whirl,  to  be 
confused,  to  be  rolled  up  together,  namely,  bramble, 
broom,  &c.* 

We  now  proceed  to  the  second  class,  namely,  words 
which  in  Gothic  and  Anglo-Saxon  are  pronounced 
with  k,  t,  p,  and  which,  therefore,  in  all  the  other 
Indo-European  languages,  with  the  exception  of  Old 
High-German,  ought  to  be  pronounced  with  g,  d,  b. 

IV.  G,  Sanskrit  g ; Greek,  Latin,  and  Celtic  g ; Slavonic  g,  z. 

K,  Gothic  k. 

KII,  Old  Iligh-German  ch. 

(4.)  The  English  com  is  the  Gothic  kaurn,  Slavonic 
zr'no,  Lith.  zirnis.  In  Latin  we  find  granum,  in 
Sanskrit  we  may  compare  jirna,  ground  down,  though 
chiefly  applied  metaphorically  to  what  is  ground 
down  or  destroyed  by  old  age.  0. 11.  G.  cAem. 

The  English  kin  is  Gothic  kuni,  0.  H.G.  chunni. 
In  Greek  genos,  Lat.  genua,  Sk.  janas,  we  have  the 
same  word.  The  English  child  is  in  Old  Saxon  kind, 
the  Greek  g6nos,  offspring.  The  English  queen  is  the 
Gothic  qind,  or  qens,  the  Old  Saxon  quena,  A.S.  even. 
It  meant  originally,  like  the  Greek  gyne,-f  the  Old 
Slavonic  zena,  the  Sanskrit  Jam'  and  Jan?,  mother,  just 
as  king,  the  German  kbnig,  the  0.  H.  G chuninc,  the 
A.S.  cyn-ing,  meant  originally,  like  Sk.  JanaXa,  father. 

The  English  knot  is  the  Old  Norse  knutr,  the  Latin 
7wdus,  which  stands  for  gnodua. 

V.  D,  Sanskrit  d ; Greek,  Latin,  Celtic,  Slavonic  d. 

T,  Gothic  t. 

TH,  Old  High-German  z. 

(5.)  English  two  is  Gothic  tvai,  0.  H.  G.  zuei.  In 

• Brande,  sorte  de  broussaille  dans  le  Berry,  bruyere  k balai. 

t Curtins,  G.  E,  ii.  247. 
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all  other  languages  we  get  the  initial  soft  cl ; Greek 
Latin  duo,  Lith.  du,  Slav,  dva,  Irish  do.  Duhius, 
doubtful,  is  derived  from  duo,  two ; and  the  same 
idea  is  expressed  by  the  Gennau  Zweifcl,  Old  High- 
German  zicifal.  Gothic  tveijls. 

English  tree  is  Gothic  triu ; in  Sanskrit  dru,  Avocxl 
and  tree  (darn,  a log).  In  Greek  drys  is  tree,  but 
es|iecially  the  tree,  namely,  the  oak.*  In  Irish  dararh 
and  in  Welsh  derw,  the  meaning  of  oak  is  said  to 
])reponderate,  though  originally  they  meant  tree  in 
general.  In  Slavonic  dijevo  we  have  again  the  same 
word  in  the  sense  of  tree.  The  Greek  d6ry  meant 
originally  a wcxiden  shaft,  then  a spear. 

English  timber  is  Gothic  timr  or  timhr,  fi’om  Avhich 
tlmrjan,  to  build.  We  must  compare  it,  therefore, 
with  Greek  demein  to  build,  domos,  house,  Lat. 
domus,  Sanskrit,  darna,  the  Gennan  Zimmer,  room. 

VI.  B,  Sanskrit  b or  v ; Greek,  Latin, Celtic,  and  Slaronic  b. 

P,  Gothic  p (scarce). 

PI  I,  Old  Iligh-German  ph  or  f. 

(6.)  There  are  few  really  Saxon  words  beginning 
with  p,  and  there  are  no  words  in  Gothic  beginning 
wdth  that  letter,  except  foreign  words.  In  Sanskrit, 
too,  the  consonant  that  ought  to  correspond  to  Gothic 
p,  namely  b,  is  very  seldom,  if  ever,  an  initial  sound, 
its  place  being  occupied  by  the  labial  spiiitus  v. 

We  now  proceed  to  the  third  class,  i.e.  words  begin- 
ning in  English  and  Gothic  with  aspirates,  or  more 
properly  with  breathings,  which  necessitate  in  all 
other  Aryan  languages,  except  Old  Iligh-German, 
corresponding  consonants  such  as  k,  t,  p.  In  Old 

* Schol.  ad  Horn.  IL  xi.  86.  Cpvro^oc,  fuXoro/ioc*  cpvr  yop 
01  TraXmoi  avo  rov  ap^ntorifyov  vay  ^iycpoy. 


Digitized  by  Google 


■220 


GRBra’s  LAW. 


High-Gcnnan  the  law  breaks  down.  We  find  h tind  f 
instead  of  g and  b,  and  only  in  the  dental  series  the 
media  d has  been  preserved,  corresjionding  to 
Sanski-it  t and  Gothic  th. 

VII.  K,  Sanskrit  k ; Greek  k ; Latin  c,  qu  ; Old  Iri>Ii,  c,  ch; 

Slavonic  k. 

KH,  Gothic  h,  g (f).  Sanskrit  h. 

G,  Old  High-German  h (g,  k). 

(7.)  The  English  Aeart  is  the  Gothic  hairto.  Ac- 
cordingly we  find  in  Latin  cor,  coi'ili.%  in  Greek  kardia. 
In  Sanskrit  we  should  expect  krid^  instead  of  which 
we  find  the  irregular  form  hrid.  O.H.G.  herza. 

The  English  luv%  cervus,  is  the  Anglo-Saxon 
heorot,  the  Old  High-German  hiruz.  This  points  to 
G reek  k'eraoSy  horned,  from  keras^  horn,  and  to  cerrm 
in  Latin.  The  same  root  produced  in  Latin  comii. 
Gothic  haurn,  Old  High-German  horn.  In  Sk.  stras 
is  head,  sringa.,  horn. 

The  English  icho  and  ichat,  though  written  with 
tch,  are  in  Anglo-Saxon  hva  and  hveet.,  in  Gothic  hviift, 
hvo,  hva.  Transliterating  this  into  Sanskrit,  we  get 
kas,  kd,  kad  ; Latin  quis,  qua;,  quid  ; Greek  kos  and 
])6s. 

VIII.  T,  Sanskrit  t;  Greek,  Latin,  Celtic,  .Slavonic  t. 

TH,  Gothic  th  and  d. 

D,  Old  High-German  d. 

(S.)  The  English  that  is  the  Gothic  thata,  the 
neuter  of  sa,  so,  thata  ; A.S.  se,  seo,  thwt-,  German  der, 
die,  das.  In  Sanskrit  ,m,  sd,  tad’  in  Greek  has,  fJ,  to. 

In  the  same  manner  three.  Gothic  thrais,  is  Sanskrit 
trayas,  High  German  drei. 

Thou,  Sanskrit  tvani,  Greek  ty  and  sy,  Latin  tu. 
High  German  du. 
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Thin  in  old  Norse  is  thunnr,  Sanskrit  tanu-s,  Latin 
temti.<i,  High  German  dimi. 

IX.  P,  Sanskrit  p;  Greek,  Latin,  Celtic,  Slavonic  p. 

PH,  Gothic  f and  b. 

B,  Old  Iligh-German  f and  v. 

(9.)  The  last  case  is  that  of  the  labial  spiritusin 
English  or  Gothic,  which  requires  a hard  labial  as  its 
substitute  in  Sanskrit  and  the  other  Aryan  dialects, 
except  in  Old  High-German,  where  it  mostly  re- 
appears as  f. 

The  English  to  fare  in  ‘fare  thee  well’  corresponds 
to  Greek  poros^  a passage.  Welfare^  wohifahrt,  would 
be  in  Greek  euporia,  opposed  to  aporia^  helplessness. 
In  Sanskrit  the  same  word  appears,  though  slightly 
altered,  namely,  char*  to  walk. 

The  English would  coiTespond  to  a Sanskrit 
pattra,  and  this  means  a tchig  of  a bird,  i.e.  the  in- 
strument of  flying,  from  pat,  to  fly,  and  tra.  As  to 
penna,  it  comes  from  the  same  root,  but  is  formed  with 
another  suffix.  It  would  be  in  Sanskrit  patana, 
pesna  and  penna  in  Latin. 

The  English  friend  is  a participle  present.  The 
verb  frijon  in  Gothic  means  to  love ; hence,  frijond,  a 
lover.  It  is  the  Sanskrit  pri,  to  love. 

The  English  few  is  the  same  word  as  the  French 
pen.  Few,  however,  is  not  borrowed  from  Norman- 
French,  but  the  two  are  distant  cousins.  Pm  goes 
back  to  2^a«CM.s ; few  to  A.S.  feawa,  Gothic  fav-S’,  and 
this  is  the  true  Gotliic  representative  of  the  Latin 
paucus.  O.H.G. 

• Cf.  Grimm,  s.  v.  fahren. 

f Kuhn,  Zeitschrift,  i.  515.  For  exceptions  to  Grimm’s  law, 
see  a learned  article  by  Professor  Lottner,  in  Kuhn’s  Zeitschrift, 
xi.  161;  and  Grassmann’s  observations  inthc  same  Journal,  xii.  131. 
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APPENDIX. 

ON  WORDS  FOR  FIR,  OAK,  AND  BEECH. 

In  the  course  of  these  illustrations  of  Grimm’s  law 
I was  led  to  remark  on  the  peculiar  change  of  mean- 
ing in  Latin  fagus^  Greek  phegos,  and  Gothic  buka. 
Phi’gSs  in  Greek  means  oak,  never  beech  ;*  in  Latin 
and  Gothic  fctgus  and  boka  signify  beech,  and  beecli 
onl}L  No  real  attempt,  as  far  as  I know,  has  ever 
been  made  to  explain  how  the  same  name  came 
to  be  attached  to  trees  so  different  in  outward  ap- 
pearance as  oak  and  beech.  In  looking  out  for 
analogous  cases,  and  trying  to  find  out  whether 
other  names  of  trees  were  likewise  used  in  different 
senses  in  Greek,  Latin,  and  Gennan,  one  other  name 
occurred  to  me  which  in  German  means  fir,  and  in 
Latin  oak.  At  first  sight  the  English  word  fir  does 
not  look  very  like  the  Latin  guerens,  yet  it  is  the 
same  word.  If  we  trace  jir  back  to  .(Vnglo-Sa.xon  we 
find  it  there  under  the  form  of  fiuvh.  According  to 

* Thcopliriistus,  De  Ilutoria  P/antarum,  iii.  8,  2. 
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Grimm’s  law,  / points  to  p,  h to  k,  so  that  In  Latin 
we  should  have  to  look  for  a word  the  consonantal 
skeleton  of  which  might  be  represented  as  p r c. 
Guttural  and  labial  tenues  change,  and  as  Anglo- 
Saxon  fif  points  to  quinque^  so  furh  leads  to  Latiti 
quercus,  oak.  In  Old  High-German,  foraha  is  Pinups 
silvestris ; in  modem  German  fohre  has  the  same  mean- 
ing. But  in  a passage  quoted  from  the  Lombard 
laws  of  Rothar,  fereha,  evidently  the  same  word,  is 
mentioned  as  a name  of  oak  (roborem  aut  quercum 
quod  est  fereha)  ; and  Grimm,  in  his  ‘ Dictionary  of 
the  German  Language,’  gives  /erc/i,  in  the  sense  of 
oak,  blood,  life. 

It  would  be  easy  enough  to  account  for  a change  of 
meaning  from  fir,  or  oak,  or  beech,  to  tree  in  general, 
or  vice  versd.  We  find  the  Sanskrit  drii^  wood  (cf. 
drama,  tree,  ddni,  log),  the  Gothic  triu,  tree,  used  in 
Greek  chiefly  in  the  sense  of  oak,  drf/s.  The  Irish 
darach,  Welch  dene,  mean  oak,  and  oak  only.*  But 
what  has  to  be  explained  here  is  the  change  of  mean- 
ing from  fir  to  oak,  and  from  oak  to  beech — i.e.  from 
one  particular  tree  to  another  particular  tree.  While 
considering  these  curious  changes,  I happened  to  read 
Sir  Charles  LyeU’s  new  work,  ‘ The  Antiquity  of 
Man,’  and  I was  much  stmek  by  the  followng  passage 
(p.  8sr<7.):— 

‘ The  deposits  of  peat  in  Denmark,  varying  in 
depth  from  ten  to  thirty  feet,  have  been  formed  in 
hollows  or  depressions  in  the  northern  drift  or  boulder 
formations  hereafter  to  be  described.  The  lowest 
stratum,  two  or  three  feet  thick,  consists  of  swamp 
peat,  composed  chiefly  of  moss  or  sphagnum,  above 
which  lies  another  growth  of  peat,  not  made  up  ex- 
• Grimm,  Worterbuch,  s.  v.  Eichc. 


Digitized  by  Google 


224  ON  WORDS  FOR  FIR,  OAK,  AND  liEECII. 

clusivcly  of  aquatic  or  swamp  plants.  Around  the 
borders  of  the  bogs,  and  at  various  depths  in  tliem, 
lie  trunks  of  trees,  especially  of  the  Scotch  fir  (J^inus 
.silvestns),  often  three  feet  in  diameter,  which  must 
have  grown  on  the  margin  of  the  peat-mosses,  and 
have  frequently  fallen  into  them.  This  tree  is  not 
now,  nor  has  ever  been  in  histoi-ical  times,  a native  of 
the  Danish  Islands,  and  when  introduced  there  has  not 
thi-iven ; yet  it  was  evidently  indigenous  in  the  human 
period,  for  Steenstrup  has  taken  out  with  his  04\ti 
hands  a flint  instrument  from  below  a bui-ied  trunk 
of  one  of  these  pines.  It  appears  clear  that  the  same 
Scotch  fir  was  afterwards  supplanted  by  the  sessile 
A'ariety  of  the  common  oak,  of  which  many  prostrate 
trunks  occur  in  the  peat  at  higher  levels  than  the 
pines;  and  still  higher  the  pedunculated  variety  of  the 
same  oak  (Quercus  Hobirr,  L.)  oc-curs,  with  the  alder, 
birch  {Betula  verrucosa^  Bhrh.),  and  hazel.  The  oak 
has  in  its  turn  been  almost  superseded  in  Denmark  by 
the  common  beech.  Other  trees,  such  as  the  white 
birch  {Betula  alba),  characterise  the  lower  part  of  the 
I)ogs,  and  disappear  from  the  higher;  while  others 
again,  like  the  aspen  {Popidus  trennda),  occur  at  all 
levels,  and  still  flourish  in  Denmark.  All  the  land 
and  fresh-water  shells,  and  all  the  mammalia  as  well 
as  the  plants,  whose  remains  occur  buried  in  the 
Danish  peat,  are  of  recent  species. 

‘ It  has  been  stated  that  a stone  implement  was 
found  under  a buried  Scotch  fir  at  a great  depth  in 
the  peat.  By  collecting  and  studjdng  a vast  variety 
of  such  implements,  and  other  articles  of  human  work- 
manship preserved  in  peat  and  in  sand-dunes  on  the 
coast,  .as  also  in  certain  sheU-mounds  of  the  aborigines 
presently  to  be  described,  the  Danish  and  Swedish 
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antiquaries  and  naturalists,  MM,  Nillson,  Steens- 
trup,  Forchhammer,  Thomsen,  Worsaae,  and  others, 
have  succeeded  in  establishing  a chronological  succes- 
sion of  periods,  which  they  have  called  the  ages  of 
stone,  of  bronze,  and  of  iron,  named  from  the  mate- 
rials which  have'  each  in  their  turn  served  for  the 
fabrication  of  implements. 

‘ The  age  of  stone  in  Denmark  coincides  with  the 
period  of  the  first  vegetation,  or  that  of  the  Scotch 
fir,  and  in  part  at  least  with  the  second  vegetation,  or 
that  of  the  oak.  But  a considerable  portion  of  the 
oak  epoch  coincided  with  “ the  age  of  bronze,”  for 
swords  and  shields  of  that  metal,  now  in  the  Museum 
of  Copenhagen,  have  been  taken  out  of  peat  in  which 
oaks  abound.  The  age  of  iron  corresponded  more 
nearly  with  that  of  the  beech  tree. 

‘ M.  Morlot,  to  whom  we  are  indebted  for  a masterly 
sketch  of  the  recent  progress  of  this  new  line  of 
research,  followed  up  with  so  much  success  in  Scandi- 
navia and  S-^vitzerland,  obsei’ves  that  the  introduction 
of  the  first  tools  made  of  bronze  among  a people  pre- 
viously ignorant  of  the  use  of  metals,  implies  a great 
adyance  in  the  arts,  for  bronze  is  an  alloy  of  about 
nine  parts  of  copper  and  one  of  tin;  and  although 
the  former  metal,  copper,  is  by  no  means  rare,  and  is 
occasionally  found  pure,  or  in  a native  state,  tin  is  not 
only  scarce,  but  never  occurs  native.  To  detect  the 
existence  of  this  metal  in  its  ore,  then  to  disengage 
it  from  the  matrix,  and  finally,  after  blending  it  in 
due  proportion  with  copper,  to  cast  the  fused  mixture 
in  a mould,  allowing  time  for  it  to  acquire  hardness 
by  slow  cooling,  all  this  bespeaks  no  small  sagacity 
and  skilful  manipulation.  Accordingly,  the  pottery 
found  associated  with  weapons  of  bronze  is  of  a more 
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oniamcntal  and  tasteful  style  than  any  which  belongs 
to  the  age  of  stone.  Some  of  the  moulds  in  which  the 
bronze  instruments  were  cast,  and  “ tags,”  as  they  are 
called,  of  bronze,  which  are  formed  in  the  hole  through 
which  the  fused  metal  was  poured,  have  been  found. 
The  number  and  variety  of  objects  belonging  to  the 
age  of  bronze  indicates  its  long  duration,  as  does  the 
jjrogress  in  the  arts  implied  by  the  rudeness  of  the 
earlier  tools,  often  mere  rejietitions  of  those  of  the 
stone  age,  as  contrasted  with  the  more  skilfully- worked 
weapons  of  a later  stage  of  the  same  period. 

‘ It  has  been  suggested  that  an  age  of  copper  must 
always  have  intervened  between  tliat  of  stone  and 
bronze;  but  if  so,  the  intervid  seems  to  have  been 
short  in  Europe,  owng  apparently  to  the  ferritory 
occupied  by  the  aboriginal  inhabitants  having  been 
invaded  and  conquered  by  a people  coming  fi*om  the 
East,  to  Avhom  the  use  of  swords,  spears,  and  other 
weapons  of  bronze,  was  familiar.  Hatchets,  however, 
of  copper  have  been  found  in  the  Danish  peat. 

‘ The  next  stage  of  improvement,  or  that  mani- 
fested by  the  substitution  of  iron  for  bronze,  indicates 
another  stride  in  the  progress  of  the  arts.  Iron  never 
presents  itself,  except  in  meteorites,  in  a native  state, 
so  that  to  recognise  its  ores,  and  then  to  separate  the 
metal  from  its  matrix,  demands  no  small  exercise  of 
the  powers  of  observation  and  invention.  To  fuse 
the  ore  requires  an  intense  heat,  not  to  be  obtained 
without  artificial  appliances,  such  as  pipes  inflated  by 
the  human  breath,  or  bellows,  or  some  other  suitable 
machinerj'.’ 

After  reading  this  extract  I could  hardly  help 
asking  the  question.  Is  it  possible  to  explain  the  cliange 
of  meaning  in  one  word  which  meant  fir  and  came  to 
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mean  oak,  and  in  another  word  which  meant  oak  and 
came  to  mean  beccli,  by  the  change  of  vegetation 
which  actually  took  place  in  those  early  ages?  Can 
we  suppose  that  members  of  the  Arj^an  family  had 
settled  in  parts  of  Europe,  that  dialects  of  their  com- 
mon language  were  spoken  in  the  south  and  in  the 
north  of  this  western  peninsula  of  the  primeval  Asiatic 
Continent,  at  a time  which  Mr.  Steenstnip  estimates 
as  at  least  4,000  ye.ars  ago?  Sir  Charles  Lyell  does 
not  commit  himself  to  such  definite  chronological 
calculations.  ‘ What  may  be  the  antiquity,’  he  writes, 

‘ of  the  earliest  human  remains  preserved  in  the  Danish 
peat,  cannot  be  estimated  in  centuries  with  any  ap- 
proach to  accuracy.  In  the  first  place,  in  going  back 
to  the  bronze  age,  we  already  find  ourselves  beyond 
the  reach  of  history  or  even  of  tradition.  In  the  time 
of  the  Homans,  the  Danish  Isles  were  covered,  as 
now,  with  magnificent  beech  forests.  Nowhere  in 
the  world  does  this  tree  flourish  more  luxuriantly  than 
in  Denmark,  and  eighteen  centuries  seem  to  have  done 
little  or  nothing  towards  modifying  the  character  of 
the  forest  vegetation.  Yet  in  the  antecedent  bronze 
period  there  were  no  beech  trees,  or,  at  most,  but  a 
few  stragglers,  the  country  being  covered  with  oak. 
In  the  age  of  stone,  again,  the  Scotch  fir  prevailed,  and 
already  there  were  human  inhabitants  in  those  old 
pine  forests.  How  many  generations  of  each  species 
of  tree  flourished  in  succession  before  the  pine  was 
supplanted  by  the  oak,  and  tlie  oak  by  the  beech,  can 
be  but  vaguely  conjectured,  but  the  minimum  of  time 
required  for  the  formation  of  so  much  peat  must, 
according  to  the  estimate  of  Steenstrup  and  other 
good  authorities,  have  amounted  to  at  least  4,000 
years ; and  there  is  nothing  in  the  observed  rate  of  the 
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growth  of  peat  opposed  to  the  conclusion  that  the 
number  of  centuries  may  not  have  been  four  times  as 
great,  even  though  the  signs  of  man’s  existence  have 
not  yet  been  traced  down  to  the  lowest  or  amorphous 
stratum.  As  to  the  “ shell-mounds,”  they  correspond 
in  date  to  the  older  portion  of  the  peaty  record,  or  to 
the  earliest  part  of  the  age  of  stone  as  known  in 
Denmark.’ 

To  suppose  the  presence  in  Europe  of  people  speak- 
ing Aryan  languages  at  so  early  a period  in  the  history 
of  the  world,  is  opjxised  to  the  ordinarily  received 
notions  as  to  the  advent  of  the  Aryan  race  on  the  soil 
of  Europe.  Yet,  if  we  ask  ourselves,  we  shall  have 
to  confess  that  these  notions  themselves  rest  on  no 
genuine  evidence,  nor  is  there  for  these  early  periods 
any  available  measure  of  time,  except  what  may  be 
read  in  the  geological  annals  of  the  post-tertiary 
period.  The  presence  of  human  life  during  the  fir 
period  or  the  stone  age  seems  to  be  proved.  The 
question  whether  the  races  then  living  were  Aryan 
or  Turanian  can  be  settled  by  language  only.  Skulls 
may  help  to  determine  the  physical  character,  but  they 
can  in  no  way  clear  up  our  doubts  as  to  the  language 
of  the  earliest  inhabitants  of  Europe.  Now,  if  we  find 
in  the  dialects  of  Arj^an  speech  spoken  in  Europe, 
if  we  find  in  Greek,  Latin,  and  German,  changes  of 
meaning  running  parallel  with  the  changes  of  vege- 
tation just  described,  may  we  not  admit,  though  as  an 
hypothesis,  and  as  an  hypothesis  only,  that  such  changes 
of  meaning  were  as  the  shadows  cast  on  language  by 
passing  events?  ‘ 

Let  us  look  for  analogies.  A word  like  booTc,  the 
German  Biich,  being  originally  identical  with  beech, 
the  German  Buche,  is  sufiicient  evidence  to  prove  that 
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German  was  spoken  before  parchment  and  paper 
superseded  wooden  tablets.  If  we  knew  the  time 
when  tablets  made  of  beech-wood  ceased  to  be  em- 
ployed as  the  common  writmg  material,  that  date 
would  be  a minimum  date  for  the  existence  of  that 
language  in  which  a book  is  called  book,  and  not 
either  volumen,  or  libe/',  or  biblos. 

Old  words,  we  know,  are  constantly  transferred  to 
new  things.  People  speak  of  an  engine-driver^  be- 
cause they  had  before  spoken  of  the  driver  of  horses. 
They  speak  of  a steel-pen  and  a pen-holder,  because 
they  had  before  spoken  of  a pen,  penna.  When 
hawks  were  supplanted  by  fire-al*ms,  the  names  of  the 
birds  of  prey,  foimierly  used  in  hawking,  were  trans- 
ferred to  the  new  weapons.  Mosquet,  the  name  of  a 
sparrow-hawk,  so  called  on  account  of  its  dappled 
{muscatus)  plumage,  became  the  name  of  the  French 
moufsquet,  a musket.  Faucon,  hawk,  was  the  name 
given  to  a heavier  sort  of  artilleiy.  Sucre  in  French 
and  saker  in  English,  mean  both  hawk  and  gun ; and 
the  Italian  tei’zeriiolo,  a small  pistol,  is  closely  con- 
nected with  terzuolo,  a hawk.  The  English  expres- 
sion, ‘to  let  fly  at  a thing’  suggests  a similar  explana- 
tion. In  all  these  cases  if  we  knew  the  date  wlien 
hawking  went  out  and  tire-arms  came  in,  we  should  be 
able  to  measure  by  that  date  the  antiquity  of  the 
language  in  which  fire-arms  were  called  by  names 
originally  the  names  of  hawks. 

The  Mexicans  called  their  own  copper  or  bronze 
tepuztli,  which  is  said  to  have  meant  originally  hatchet. 
The  same  word  is  now  used  for  iron,  Avith  which  the 
Mexicans  first  became  acquainted  through  their  in- 
tercourse with  the  Spaniards.  Tepuztli  then  became 
a general  name  for  metal,  and  when  copper  had  to  be 
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distinf;uislied  from  iron,  the  former  was  called  red,  the 
latter  black  The  conclusion  Avhich  we  may 

draw  from  this,  viz.,  that  Mexican  was  sjwken  before 
the  introduction  of  iron  into  ilexico,  is  one  of 
no  great  value,  because  we  know  it  from  other 
sources. 

But  let  us  apply  the  same  line  of  reasoning  to 
Greek.  Here,  too,  chalkus^  which  at  first  meant 
copper,!  came  afterwards  to  mean  metal  in  general, 
and  chalkeili,  originally  a coppersmith,  occurs  in  the 
Odyssey  (ix.  391)  in  the  sense  of  blacksmith,  or  a 
worker  of  iron  (sidereils).  \Miat  does  this  prove? 
It  proves  that  Greek  was  spoken  before  the  discovery 
of  iron,  and  it  shows  that  if  we  knew  the  exact  date 
of  that  discovery,  which  certainly  took  place  before 
the  Homeric  poems  were  finished,  we  should  have 
in  it  a minimum  date  for  the  antiquity  of  the  Greek 
language.  Though  the  use  of  iron  was  known  be- 
fore  the  composition  of  the  Homeric  poems,  it  cer- 
tainly was  not  kno^v^l,  as  we  shall  see  presently, 
previous  to  the  breaking  up  of  the  Aryan  family. 
Even  in  Greek  pfx.*try  there  is  a distinct  recollection 
of  an  age  in  whicli  copper  was  the  only  metal  used 
forwcap{)ns,  armour,  and  tools.  Hesiod  J speaks  of  the 
third  generation  of  men,  ‘ who  had  arms  of  copper, 
houses  of  copper,  who  ploughed  with  copper,  and  tlie 
black  iron  did  not  exist.’  In  the  Homeric  poems, 

• Anahuac;  or,  Mexico  and  the  Mexicans,  by  Edward  B.  Tylor. 
1861,  p.  140. 

t Gladstone,  Homer  and  the  Homeric  Aye,  iii.  p.  499. 

X Hesiod,  Op.  et  D.  150  : — 

Tttic  5’iiK  pie  rivj^ea,  \uXkioi  re  oIkhi, 

Xa\c^  2' tlpyd^oiTO  • piXac  o’  o’vk  tirce  (riiijprif. 

Cf.  Liicreiius,  5,  I2S6. 
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knives,  spear-points,  and  armour  were  still  made  of 
copper,  and  we  can  hardly  doubt  that  the  ancients 
knew  a process  of  hardening  that  pliant  metal,  most 
likely  by  repeated  smelting  and  immersion  in  water.* 
The  discovery  of  iron  marks  a period  in  the  history 
of  the  world.  Iron  is  not,  like  gold,  silver,  and 
copper,  found  in  a pure  state  ; the  iron  ore  has  to 
be  searched  for,  and  the  process  of  extracting  from 
it  the  pure  metal  is  by  no  means  easy.'j’ 

What  makes  it  likely  that  iron  was  not  known  pre- 
vious to  the  separation  of  the  Arj- an  nations  is  the  fact 
that  its  names  vaiy  in  every  one  of  their  languages.  It  is 
true  that  chalkus,  too,  in  the  sense  of  copper,  occurs  in 
Greek  only,  for  it  cannot  be  compared  phonetically  wtli 
Sanskrit  h?-iku,  which  is  said  to  mean  tin.  But  there 
is  another  name  for  copper,  which  is  shared  in  com- 
mon by  Latin  and  the  Teutonic  languages,  ces,  ceris, 
Gothic  ais^  Old  High-German  Modern  German 
AV-z,  Anglo-Saxon  dr,  English  ore.  Like  chalkos, 
which  originally  meant  copper,  but  came  to  mean  metal 
in  general,  bronze  or  brass,  the  Latin  trs,  too,  changed 
from  the  former  to  the  latter  meaning;  and  we  can 
watch  the  same  transition  in  the  corresponding  words 
of  the  Teutonic  languages,  in  fact,  like  Gothic 


• See  J.  P.  Rospignol,  Membro  de  I’lnstitut,  Les  Melaux  dans 
PAntiguite,  Paris,  18G3,  p.  215,  237.  Proclus  says,  with  regard 
to  the  passage  in  Hesiod,  i;a!  rjJ  a-poc  roDro  i^pQiro,  o>c  ru 

aih'ipifi  irpoc  -/iitipyittv,  Jid  riioc  fSatpijc  Toy  j^aXsoy  a-ipi'toTrowuyTtt. 
In  Strabo,  liii.  p.  610,  the  process  ol'  making  the  alloy  of  copper 
and  zinc  is  described,  and  if  .j/ivCapyvpos  is  zinc,  the  result  of  its 
mixture  with  copper  can  only  bo  brass. 

f liossignol,  /.  c.  p.  216.  BufFon,  Ilisloire  2Caturelle,  article 
du  Fer,  and  article  du  Cuivre.  Homer  calls  iron  ToXir/oiroc 
ffi^ppoc. 
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aiz^  meant  the  one  metal  which,  with  the  exception  of 
gold  and  silver,  was  largely  used  of  old  for  practical 
purposes.  It  meant  copper  whether  in  its  pure  state, 
or  alloyed,  as  in  later  times,  with  zin  (bronze)  and 
zinc  (brass).  But  neither  (jes  in  Latin  nor  aiz  in 
Gothic  ever  came  to  mean  gold,  silver,  or  iron.  It  is 
all  the  more  curious,  therefore,  tliat  the  Sanskrit 
aya.«,  which  is  the  same  word  as  as  and  aiz^  sliould 
in  Sanskrit  have  assumed  the  almost  exclusive  mean- 
ing of  iron.  I suspect,  however,  tlait  in  Sanskrit, 
too,  ayas  meant  originally  the  metal,  i.e.  copper,  and 
that  as  iron  took  the  place  of  copper,  the  meaning 
of  ayas  was  changed  and  specified.  In  passages  of 
the  Athaiwa  Veda  (xi.  3,  1,  7),  and  the  Vtijasaneyi- 
sanhita  (xviii.  13),  a distinction  is  made  between 
sydmam  ayas,  dark-brown  metal,  and  loham  or  lohitam 
ayas,  bright  metal,  the  former  meaning  copper,  the 
latter  iron.*  The  flesh  of  an  animal  is  likened  to 
copper,  its  blood  to  iron.  This  shows  that  the  exclu- 
sive meaning  of  ayas  as  iron  was  of  later  growth, 
and  renders  it  more  than  probable  that  the  Hindus, 
like  the  Romans  and  Germans,  attached  originally  to 
ayas  (<rs  and  aiz),  the  meaning  of  the  metal  par 
excellence,  i.e.  copper.  In  Greek,  ayas  would  have 
dwindled  to  es,  and  was  replaced  hy  chalkos-,  while, 
to  distinguish  the  new  from  the  old  metals,  iron  was 
called  by  Ilomer  suleros.  In  Latin,  different  kinds 
of  CCS  were  distinguished  by  adjectives,  the  best  known 
being  the  ces  Cyprium,  brought  from  Cyprus.  Cyprus 
was  taken  possession  of  by  the  Romans  in  57  b.c. 

• I.ohitayas  is  given  in  Wilson's  Dictionary  as  meaning  copper. 
If  this  were  right,  syamam  ayas  would  be  iron.  The  commentator 
to  the  Vajeseneyi-sanhita  is  vague,  but  he  gives  copper  as  tlio 
first  explanation  of  syamam,  iron  as  the  fir.st  explanation  of  loham. 
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Uerod  was  entrusted  by  Augustus  -with  the  direction 
of  the  Cyprian  copper-mines,  and  received  one  half  of 
the  profits.  Pliny  used  as  Cyprium  and  Cijprium  by 
itself,  for  copper.  The  popular  fonn,  cuprum^  copper, 
was  first  used  by  Sj)artianus,  in  the  third  century, 
and  became  more  frerpient  in  the  fourth.*  Iron  in 
Latin  received  the  name  of  fernim.  In  Gothic,  aiz 
stands  for  Greek  chalJds,  but  in  Old  High-German 
chuphar  appears  as  a more  special  name,  and  er 
assumes  the  meaning  of  bronze.  This  is  lost  in 
^Modern  German,f  except  in  the  adjective  chem^  and  a 
new  word  has  been  formed  for  metal  in  general,  the 
Old  High-German  ar  uzi,^  the  modern  German  Erz. 
As  in  Sanskrit,  ayas  assumed  the  special  meaning  of 
iron,  we  find  that  in  German,  too,  the  name  for  iron 
was  derived  from  the  older  name  of  copper.  The 
Gothic  eisarn,  iron,  is  considered  by  Grimm  as  a de- 
rivative form  of  aiz,  and  the  same  scholar  concludes 
from  this  that  ‘ in  Germany  bronze  must  have  been 
in  use  before  iron.’  § Eisarn  is  changed  in  Old  High- 
Gennan  to  isarn^  later  to  isan.,  the  ^lodern  Gennan 

• Ro?signol,  1.  c.  p.  268-9. 

t It  occurs  ns  late  as  the  fifteenth  century.  See  Grimm, 
Deutsches  fVorterbuch,  s.  v.  erin,  and  s.  v.  Erz,  4,  sub  fine. 

{ Grimm  throws  out  a hint  that  ruzi  in  aruzi  might  bo  the 
Latin  nidus,  or  raudus,  raitderis,  brass,  but  be  qualifies  the  idea 
as  bold. 

§ See  Grimm,  Geschichte  der  Deutschen  Sprache,  where  the 
first  chapter  is  devoted  to  the  consideration  of  the  names  of 
metals.  The  same  subject  has  been  treated  by  M.  A.  Pictet,  in 
his  Origines  Indo-Europeenues,  vol.  i.  p.  149  seq.  The  learned 
author  arrives  at  results  very  different  from  those  stated  above, 
but  the  evidence  on  which  ho  relies,  and  particularly  tlie  sup- 
posed coincidences  between  comparatively  late  or  purely  hypo- 
thetical compounds  in  Sanskrit,  and  words  in  Greek  and  Latin, 
would  require  much  fuller  proofs  than  he  has  given. 
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eiscn ; while  the  Anglo-Saxon  hern  leads  to  iren  and 
iron. 

It  may  safely  be  concluded,  I believe,  that  before 
the  Aryan  separation,  gold,  silver,  and  a third  metal, 
i.  e.  copper,  in  a more  or  less  pure  state,  were  known. 
Sanskrit,  Greek,  the  Teutonic  and  Slavonic  languages, 
agree  in  their  names  for  gold;*  Sanskrit,  Greek, 
and  Latin  in  tlieir  names  for  silver ; f Sanskrit,  Latin, 
and  German  in  their  names  for  the  third  metal. 
The  names  for  iron,  on  the  contrary,  are  different 
in  each  of  the  principal  branches  of  the  Aryan  family, 
the  coincidences  between  the  Celtic  and  Teutonic 
names  being  of  a doubtful  character.  If,  then,  we 
consider  that  the  Sanskrit  ayu.?,  which  meant,  ori- 
ginally, the  same  as  Latin  ces  and  Gothic  aiz,  came 
to  mean  iron — that  the  German  word  for  iron  is 
derived  from  Gothic  aiz,  and  that  Greek  chalkos, 
after  meaning  copper,  was  used  as  a general  name 
for  metal,  and  conveyed  occasionally  the  meaning 
of  iron — w'e  may  conclude,  I believe,  that  Sanskrit, 
Greek,  Latin,  and  Gennan  w'ere  spoken  before  the 
discovery  of  iron,  that  each  nation  became  acquainted 
with  that  most  useful  of  all  metals  after  the  Aiyan 
family  was  broken  up,  and  that  each  of  the  Aryan 
languages  coined  its  name  for  iron  from  its  03vn  re- 
sources, and  marked  it  by  its  own  national  stamp, 
while  it  brought  the  names  for  gold,  silver,  and  copper, 
from  the  common  treasury  of  their  ancestral  home. 

Let  us  now  apply  the  same  line  of  reasoning  to 
the  names  of  fir,  oak,  and  beech,  and  their  varying  sig- 
nification. The  Arj'an  tribes,  all  speaking  dialects  of 


• Curtius,  Griechisrhe  Ktymologie,  i.  172,  ii.  314. 
Curtius,  f.  c.  i.  141. 
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one  and  the  same  language,  who  came  to  settle  in 
Europe  during  the  fir  period,  or  the  stone  age,  would 
naturally  liave  known  the  tir-tree  only.  They  called 
it  by  the  same  name  which  still  exists  in  English  as 
jir^  ill  German  as  fuhre.  How  was  it,  then,  that  the 
same  word,  as  used  in  the  Lombard  dialect,  means 
oak,  and  that  a second  dialectic  form  exists  in  modern 
Gennan,  meaning  oak,  and  not  fir?  We  can  well 
imagine  that  the  name  of  the  fir-tree  should,  during 
the  fir  period,  have  become  the  appellative  for  tree  in 
general,  just  as  c/talkos,  copper,  became  the  appellative 
for  metal  in  general.  But  how  could  that  name  have 
been  again  individualized  and  attached  to  oak,  unless 
the  dialect  to  which  it  belonged  had  been  living  at  a 
time  when  the  fir  vegetation  was  gradually  replaced 
by  an  oak  vegetation?  Although  there  is  as  little 
evidence  of  the  Latin  quercus  having  ever  meant  fir, 
and  not  oak,  as  there  is  of  the  Gothic  aiz  having  ever 
meant  copper  and  not  bronze,  yet,  if  quercus  is  the 
siuue  word  as  Jir,  I do  not  hesitate  to  postulate  for  it 
the  pre-liistoric  meaning  of  fir.  That  in  some  dialects 
the  old  name  of  fir  should  have  retained  its  meaning, 
while  in  others  it  assumed  that  of  oak,  is  in  perfect 
harmony  with  what  we  observed  before,  viz.,  that  a’s 
retained  its  meaning  in  Latin,  while  ayas  in  Sanskrit 
assumed  the  sense  of  iron. 

The  fact  that  phvgos  in  Greek  means  oak,  * and  oak 
only,  while  fugus  in  Latin,  boJea  in  Gothic,  mean  beech, 

• In  Persian,  too,  buk  is  said  to  mean  oak.  No  authority,  how- 
ever, has  ever  been  given  for  that  meaning,  and  it  is  lell  out  in 
the  last  edition  of  Johnson's  Dictionary,  and  in  Vullers’  Lexicon 
Persico-Latinum.  Thougli  tlie  Persian  buk,  in  the  sense  of  oak, 
would  considerably  strengthen  our  argument,  it  is  necessary  to 
wait  until  the  word  has  been  properly  authenticated. 
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requires  surely  an  explanation,  and  until  a better  one 
can  be  given,  I venture  to  suggest  that  Teutonic 
and  Italic  Arj'ans  witnessed  the  transition  of  the  oak 
period  into  the  beech  period,  of  the  bronze  age  into 
the  iron  age,  and  that  while  the  Greeks  retained 
phegds  in  its  original  sense,  the  Teutonic  and  Italian 
colonists  transferred  the  name,  as  an  appellative,  to 
the  new  forests  that  were  springing  up  in  their  wild 
homes. 

I am  fully  aware  that  many  objections  may  be 
urged  against  such  an  hypothesis.  Migration  from 
a fir-country  into  an  oak-country,  and  from  an  oak- 
country  into  a beech-country,  might  be  supposed  to 
have  caused  these  changes  of  meaning  in  the  ancient 
Aryan  words  for  fir  and  oak.  I must  leave  it  to  the 
geologist  and  botanist  to  determine  whether  this  is  a 
more  plausible  explanation,  and  whether  the  changes 
of  vegetation,  as  described  above,  took  place  in  the  same 
rotation  over  the  whole  of  Europe,  or  in  the  North 
only.  Again,  the  skulls  found  in  the  peat  deposits  are 
of  the  lowest  type,  and  have  been  confidently  ascribed 
to  races  of  non- Aryan  descent.  In  answer  to  this,  I 
can  only  repeat  my  old  protest,*  that  the  science  of 
language  has  nothing  to  do  with  skulls.  Lastly,  the 
date  thus  assigned  to  the  Arj'an  arrival  in  Europe 
Avill  seem  far  too  remote,  particularly  if  it  be  con- 
sidered that  long  before  the  first  waves  of  the  Aryan 
emigrants  touclicd  the  shores  of  Europe,  Turanian 
tribes,  Finns,  Lapps,  and  Basks,  must  have  roved 
through  the  forests  of  our  continent.  My  answer  is, 
that  I feel  the  same  diflBculty  myself,  but  that  I 


• See  M.  M.’s  Lectures  on  the  Turanian  Languages,  p.  89. 
Ethnology  r.  Phonology. 
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have  always  considered  a full  statement  of  a diffi- 
culty a necessary  step  towards  its  solution.  I shall 
be  as  much  pleased  to  see  my  hypothesis  refuted  as 
to  see  it  confirmed.  All  that  I request  for  it  is  an 
impartial  examination. 
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LECTURE  VI. 

ON  THE  PRINCIPLES  OF  ETYMOLOGY. 

VOLTAIRE  defined  etymolopry  as  a science  in  which 
vowels  signify  nothing  at  all,  and  consonants  very 
little.  ‘ L'lHymologie^  he  said,  ‘ est  nne  science  oh  les 
voyelles  ne  font  rien,  et  les  consonnes  fort  peu  de  chose.' 
Nor  was  this  sarcasm  quite  undeserved  by  those  who 
wrote  on  etymology  in  Voltaire’s  time,  and  we  need 
not  wonder  that  a man  so  reluetant  to  believe  in 
any  miracles  should  have  declined  to  believe  in 
the  miracles  of  etymology.  Of  course,  not  even 
Voltaire  was  so  great  a sceptic  as  to  maintain  that 
the  words  of  our  modem  languages  have  no  etvmo- 
logy,  i.e.  no  origin,  at  all.  Words  do  not  spring  into 
life  by  an  act  of  spontaneous  generation,  and  the 
words  of  modem  languages  in  particular  are  in  many 
cases  so  much  like  the  words  of  ancient  lanmiafres 
that  no  doubt  is  possible  as  to  their  real  origin  and 
derivation.  Wherever  there  was  a certain  similarity 
in  sound  and  meaning  between  French  words  and 
words  belonging  to  Latin,  German,  Hebrew,  or 
any  other  tongue,  even  Voltaire  would  have  ac- 
quiesced. No  one,  for  instance,  could  ever  have 
doubted  that  the  French  word  for  God,  Dim,  was  the 
same  as  the  Latin  Deus  ; that  the  French  homme,  and 
even  on,  was  the  Latin  homo;  the  French  femme,  the 
Latin  femina.  In  these  instances  there  had  been  no 
change  of  meaning,  and  the  change  of  form,  though 


Digitized  by  Google 


GUESSING  ETYMOLOGY. 


239 


the  process  by  which  it  took  place  remained  unex- 
plained, was  not  such  as  to  startle  even  the  most  sen- 
sitive conscience.  There  was  indeed  one  department 
of  etymology  which  had  been  cultivated  with  great 
success  in  Voltaire’s  time,  and  even  long  before  him, 
namely,  the  history  of  the  Neo-Latin  or  Romance 
dialects.  We  find  in  the  dictionary  of  Du  Cange 
a most  valuable  collection  of  extracts  from  medimval 
Latin  writers,  which  enables  us  to  trace,  step  by  step, 
the  gradual  changes  of  form  and  meaning  from 
ancient  to  modem  Latin ; and  we  have  in  the  much- 
ridiculed  dictionary  of  Menage  many  an  ingenious 
contribution  towards  tracing  those  mediieval  Latin 
words  in  the  earliest  documents  of  French  literature, 
from  the  times  of  the  Crusjides  to  the  Siecle  of 
Louis  XIV.  Thus  a mere  reference  to  Montaigne, 
who  wrote  in  tlie  sixteenth  century,  is  sufficient  to 
prove  that  the  modern  French  gener  was  originally 
gehenner.  Montaigne  writes:  ‘ Je  me  suis  contraint 
et  geheame^  meaning,  ‘ I have  forced  and  tortured 
myself.’  This  verb  gehenner  is  easily  traced  back  to 
the  Latin  gehenna^*  used  in  the  Greek  of  the  New 
Testament  and  in  the  ecclesiastical  writings  of  the 
middle  ages  not  only  in  tlie  sense  of  hell,  but  in  the 
more  general  sense  of  suffering  and  pain.  It  is  well 
knoAvn  that  Gehenna  was  originally  the  name  of  the 
vaUey  of  Hinnom,  near  Jerusalem  the 

Tophet,  where  the  Jews  burnt  their  sons  and  their 
daughters  in  the  fire,  and  of  which  Jeremiah  pro- 
phesied that  it  should  be  called  the  valley  of  slaughter : 
for  ‘ They  shall  bury  in  Tophet  till  there  be  no  place.’ f 


* Moliere  says,  ‘ Je  sens  de  son  courroux  des  genes  trop  cruelles.’ 
t Jeremiah  vii.  31-32. 
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How  few  persons  think  now  of  the  sacrifices  offered 
to  Moloch  in  the  valley  of  Ilinnom  when  they  ask 
their  friends  to  make  themselves  comfortable,  and 
say,  ‘ Ne  vom  genez  pas' 

It  was  well  known  not  only  to  Voltaire,  but  even  to 
Henri  Estienne,*  who  wrote  in  the  sixteenth  century, 
that  it  is  in  Latin  we  may  expect  to  find  the  original 
form  and  meaning  of  most  of  the  words  which  fill  the 
dictionaries  of  the  French,  Italian,  and  Spanish  lan- 
guages. But  these  early  et^unologists  never  knew  of 
any  test  by  which  a true  derivation  might  be  distin- 

• Ilenri  Estienne,  Traicte  de  laConformiti  du  Langage Frangais 
avec  le  Grec,  1566.  What  Estienne  means  by  the  conformite  of 
French  and  Greek  refers  chiefly  to  syntactical  peculiarities, 
common  to  both  languages.  ‘ En  une  epistre  Latiue  que  je 
mi  I'an  passd  audevant  de  quelques  miens  dialogues  Grecs,  ce 
propos  m’eschappa,  Quia  multo  majorem  Gallica  lingua  cum 
Graeca  habet  aflinitatem  quam  Latina  ; et  quidam  tantum  (absit 
invidia  dicto)  ut  Gallos  eo  ipso  quod  nati  sint  Galli,  maximum  ad 
linguic  GraeciE  cognitionem  vpoTipijfta  sen  rXioyiicxtifia  aATerre 
putem.’  Estienne’s  etymologies  are  mostly  sensible  and  sober  ; 
those  which  are  of  a more  doubtful  character  are  marked  as  such 
by  himself.  It  is  not  right  to  class  so  great  a scholar  as  II.  Estienne 
together  with  Perion,  and  to  charge  him  with  having  ignored  the 
Latin  origin  of  French.  (See  August  Fuchs,  Die  Romanischen 
Sprachen,  1849,  p.  9.)  What  Elstienne  thought  of  Perion  may  be 
seen  from  the  following  extract  {Traicte  de  la  Con/ormile,  p.  139): 
‘ II  trouvera  nssez  bo  nombre  de  tellcs  en  un  livre  de  nostre 
maistre  Perion  : je  ne  di  pas  seulemet  de  phantastiques,  mais  de 
sottes  et  ineptes,  ct  si  lourdes  et  asnieres  que  nVstoyent  les 
autres  temoignages  que  ce  poure  moine  nous  a laissez  de  sa 
lourderic  ct  asuerie,  on  pourroit  penser  son  oeuvre  estre  suppose.’ 
Estienne  is  wrongly  charged  with  having  derived  admiral,  French 
amiral,  from  aXftvpot.  He  says  it  is  Arabic,  and  so  it  is.  It  is 
the  Arab  Emir,  prince,  leader,  possibly  with  the  Arabic  article. 
French  amiral ; Span,  almirante  ; It.  almiraglio,  as  if  from  admi- 
rabilis.  Hammer’s  derivation  from  amir  al  bahr,  commander  of 
the  sea,  is  untenable. 
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guished  from  a false  one,  except  similarity  of  sound 
and  meaning;  and  how  far  this  similarity  might  be 
extended  may  be  seen  in  such  works  as  Perion’s 
'■  Dialogi  de  Linguce  Gallirce  Origine'  (1557),  or 
Guichard’s  ‘ Ilarnumie  Etgmologique  des  Lmigues 
Ilebraique^  Chaldaique,  Sgriaque,  Greque,  lM.tine, 
ltalie7ine,  Espagnole,  Allemande,  Flamende,  Angloise 
(Paris,  KiOti).  Perion  derives  brebis,  sheep  (the 
Italian  berbice)  from  prdbaton,  not  from  the  Latin 
vervex,  like  berger  from  berbicarius.  Envoyer  he 
derives  from  the  Greek  pempein,  not  from  the  Latin 
inviare.  Ileureux  he  derives  from  the  Greek  ourios. 

Now,-  if  we  take  the  last  instance,  it  is  impossible 
to  deny  that  there  is  a certain  similarity  of  form 
and  meaning  between  the  Greek  and  French;  and  as 
there  can  be  no  doubt  that  certain  French  words, 
such  as  parler,  pretre,  aumune,  were  derived  from 
Greek,  it  would  have  been  very  difficult  to  convince 
M.  Perion  that  his  derivation  of  was  not  quite 

as  good  as  any  other.  There  is  another  etymology 
of  the  same  word,  according  to  which  it  is  derived 
from  the  Latin  hora.  Bonheur  is  supposed  to  be 
bona  hora ; malheiir,  mala  hora ; and  therefore  heureux 
is  referred  to  a supposed  Latin  form,  horosus,  in  the 
sense  of  forhmatus.  This  etymology,  however,  is  no 
better  than  that  of  Perion.  It  is  a guess,  and  no 
more,  and  it  falls  to  the  ground  as  soon  as  any  of  the 
more  rigid  tests  of  etymological  science  are  applied  to 
it.  In  this  instance  the  test  is  very  simple.  There 
is,  first  of  all,  the  gender  of  malheur  and  bonheur, 
masculine  instead  of  feminine.  Secondly,  we  find 
that  malheur  was  spelt  in  Old  French  mal  aiir,  which 
is  malum  augurium.  (See  Diez,  ‘ Etymologisches 
Worterbuch  der  Romanischen  Sprachen,’  185S,  s.  v.) 
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Thirdly,  we  find  in  Provencal  agur,  augur,  and  from 
it  the  Spanish  aguero,  an  omen.  Aiigurium  itself 
comes  from  avis,  bird,  and  gur,  telling,  gur  being 
connected  with  garrire,  garrulus,  and  the  Sanskrit 
gar  or  gri,  to  shout. 

We  may  form  an  idea  of  what  etymological  tests 
were  in  former  times  when  we  read  in  Guichard’s 
‘ Harmonic  Etymologique : ’*  ‘ With  regard  to  the  de- 
rivations of  words  by  means  of  the  addition,  sub- 
traction, timisposition,  and  inversion  of  letters,  it  is 
certain  that  this  can  and  must  be  done,  if  we  wish 
to  find  true  etymologies.  Nor  is  it  difficult  to  believe 
this,  if  we  consider  that  the  Jews  ^\Tote  from  right  to 
left,  whereas  the  Greeks  and  the  other  nations,  who 
derive  their  languages  from  Hebrew,  write  from  left 
to  right.’  Hence,  he  argues,  there  can  be  no  harm 
in  inverting  letters  or  changing  them  to  any  amount. 
As  long  as  etymology  was  carried  on  on  such  prin- 
ciples, it  could  not  claim  the  name  of  a science.  It 
was  an  amusement  in  which  people  miglit  display 
more  or  less  of  learning  or  ingenuity,  but  it  was 
unworthy  of  its  noble  title,  ‘ The  Science  of  Truth.’ 

It  is  only  in  the  present  century  that  etymology 
has  taken  its  rank  as  a science,  and  it  is  curious  to 
observe  that  what  Voltaire  intended  as  a sarcasm 
has  now  become  one  of  its  acknowledged  principles. 
Et3nuology  is  indeed  a science  in  which  identity, 
or  even  similarity,  whether  of  sound  or  meaning, 

* ‘ Quant  a la  dcrivaison  dcs  mots  par  addition,  substraction, 
transposition,  et  inversion  dcs  Icttrcs,  il  cst  certain  quo  cola  so 
pent  et  doit  ninsi  faire,  si  on  veut  trouver  les  etymologies.  Co  qui 
n’est  point  difficile  it  croire,  si  nous  considerons  quo  les  Ilebreux 
escrirent  do  la  droite  k la  sencstre,  et  les  Grccs  et  autres  do  la 
acnestre  a la  droite.’ 
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is  of  no  importance  whatever.  Sound  etymology 
has  nothing  to  do  with  sound.  We  know  words 
to  be  of  the  same  origin  which  have  not  a single 
letter  in  common,  and  which  difler  in  meaning  as 
much  as  black  and  white.  Mere  guesses,  however 
plausible,  are  completely  discarded  from  the  province 
of  scientific  etymology.  What  etymology  professes 
to  teach  is  no  longer  merely  that  one  word  is  derived 
from  another;  but  how  to  prove,  step  by  step,  that 
one  word  was  regularly  and  necessarily  changed  into 
another.  As  in  geometry  it  is  of  very  little  use  to 
know  that  the  squares  of  the  two  sides  of  a rectangular 
triangle  are  equal  to  the  square  of  the  hypotenuse,  it 
is  of  little  value  in  etymology  to  know,  for  instance, 
that  the  French  larme  is  the  same  word  as  the  English 
tear.  Geometry  professes  to  teach  the  process  by 
which  to  prove  that  which  seems  at  first  sight  so 
incredible ; and  et}nnology  professes  to  do  the  same. 
A derivation,  even  though  it  be  true,  is  of  no  real 
value  if  it  cannot  be  proved — a case  which  happens 
not  unfrequently,  particularly  with  regard  to  ancient 
languages,  where  we  must  often  rest  satisfied  with 
refuting  fanciful  etymologies,  without  being  able  to 
give  anything  better  in  their  plaee.  It  requires  an 
effort  before  we  can  completely  free  ourselves  from 
the  idea  that  etymology  must  chiefly  depend  on 
similarity  of  sound  and  meaning;  and  in  order  to 
dispose  of  this  prejudice  effectually,  it  may  be  useful 
to  examine  this  subject  in  full  detail. 

If  we  wish  to  establish  our  thesis  that  sound  ety- 
mology has  nothing  to  do  with  sound,  we  must 
prove  four  jwints : — 

1.  That  the  same  vcord  takes  different  forms  in 
different  languages. 

m'l 
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2.  That  the  same  word  takes  different  forms  in  one 
and  the  same  language. 

3.  That  different  words  take  the  same  form  in 
different  languages. 

4.  That  different  words  take  the  same  form  in  one 
and  the  same  language. 

In  order  to  establish  these  four  points,  we  should 
at  first  confine  our  attention  to  the  historj’^  of  modern 
languages,  or,  as  we  should  say  more  coiTcctly,  to  the 
modem  history  of  language.  The  importance  of  the 
modem  languages  for  a true  insight  into  tlfe  nature  of 
language,  and  for  a true  appreciation  of  the  principles 
which  govern  the  growth  of  ancient  languages,  has 
never  been  sufficiently  appreciated.  Because  a study 
of  the  ancient  languages  has  always  been  confined  to 
a small  minority,  and  because  it  is  generally  supjjosed 
that  it  is  easier  to  learn  a modern  than  an  ancient 
tongue,  people  have  become  accustomed  to  look  upon 
the  so-called  classical  kngmiges — Sanskrit,  Greek,  and 
Latin — as  vehicles  of  thought  more  pure  and  perfect 
than  the  spoken  or  so-called  vulgar  dialects  of  Europe. 
We  are  not  speaking  at  present  of  the  literature  of 
Greece  or  Rome  or  ancient  India,  as  compared  with 
the  literature  of  England,  France,  Germany,  and  Italy. 
We  speak  only  of  language,  of  the  roots  and  words, 
the  declensions,  conjugations,  and  constructions  pecu- 
liar to  each  dialect;  and  with  regard  to  these,  it  must 
be  admitted  that  the  modern  stand  on  a perfect 
equality  with  the  ancient  languages.  Can  it  be  sup- 
posed that  we,  who  are  always  adviincing  in  art,  in 
science,  in  philosophy,  and  religion,  should  have 
allowed  language,  the  most  powerful  instrument  of 
the  mind,  to  lull  from  its  pristine  purity,  to  lose  its 
vigour  and  nobility,  and  to  become  a mere  jargon? 
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Language,  though  it  changes  continually,  does  by  no 
means  continually  decay;  or  at  all  events,  what  we 
are  wont  to  cjdl  decay  and  corruption  in  the  history 
of  language  is  in  truth  nothing  but  the  necessary  con- 
dition of  its  life.  Before  the  tribunal  of  the  Science  of 
Language,  the  difference  between  ancient  and  modem 
languages  vanishes.  As  in  botany  aged  trees  are  not 
placed  in  a different  class  from  young  trees,  it  would 
be  against  all  the  principles  of  scientific  classification 
to  distinguish  between  old  and  young  languages.  We 
must  study  the  tree  as  a whole,  from  the  time  when 
the  seed  is  placed  in  the  soil  to  the  time  when  it  bears 
fruit;  and  we  must  study  language  in  the  same 
manner  as  a whole,  tracing  its  life  uninterruptedly 
from  the  simplest  roots  to  the  most  complex  deriva- 
tives. He  who  can  see  in  modem  languages  nothing 
but  corruption  or  anomaly,  undersbmds  but  little  of 
the  true  nature  of  language.  If  the  ancient  languages 
throw  light  on  the  origin  of  the  modern  dialects,  many 
secrets  in  the  nature  of  the  dead  languages  can  only 
be  e.xplained  by  the  evidence  of  the  living  dialects. 
Apart  from  all  other  considerations,  modern  languages 
help  us  to  establish  by  evidence  which  cannot  be 
questioned  the  leading  principles  of  the  science  of 
language.  They  are  to  the  student  of  language  what 
the  tertiaiy,  or  even  more  recent  fonnations,  are  to 
the  geologist.  The  works  of  Diez,  his  ‘ Comparative 
Grammar  of  the  Romanic  Lanjma"es’  and  his  ‘ Lexicon 
Comparativum  Linguarum  Romanarura  ’ are  as  valu- 
able in  every  respect  as  the  labours  of  Bopp,  Grimm, 
Zeuss,  and  Miklosich ; nay,  they  form  the  best  intro- 
duction to  the  study  of  the  more  ancient  periods  of 
Aryan  speech.  Many  points  which,  with  regard  to 
Sanskrit,  Greek,,  and  Latin,  can  only  be  proved  by 
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inductive  reasoning,  can  here  be  settled  by  historical 
evidence. 

In  the  modern  Romance  dialects  we  have  before 
our  eyes  a more  complete  and  distinct  picture  or 
repetition  of  the  origin  and  growth  of  language  than 
anywhere  else  in  the  whole  history  of  human  speech. 
We  can  watch  the  Latin  from  the  time  of  the  first 
Scipionic  inscription  (283  B.c.)  to  the  time  when  we 
meet  with  the  first  traces  of  Neo- Latin  speech  in  Ital}'^, 
Spain,  and  F ranee.  We  can  then  follow  for  a thousand 
yeare  the  later  history  of  modern  Latin,  in  its  six 
distinct  dialects,  all  possessing  a rich  and  well-authen- 
ticated literature.  If  certain  forms  of  grammar  are 
doubtful  in  French,  they  receive  light  from  the  colla- 
teral evidence  which  is  to  be  found  in  Italian  or 
Spanish.  If  the  origin  of  a word  is  obscure  in  Italian, 
w'e  have  only  to  look  to  French  and  Spanish,  and  we 
shall  generally  receive  some  useful  hints  to  guide  us 
in  our  researches.  Where,  except  in  these  modern 
dialects,  can  we  expect  to  find  a perfectly  certsiin 
standard  by  which  to  measure  the  possible  changes 
which  words  may  undergo  both  in  form  and  meaning 
without  losing  their  identity?  We  can  here  silence 
all  objections  by  facts,  and  w'e  can  force  conviction  by 
tracing,  step  by  step,  every  change  of  sound  and  sense 
from  Latin  to  F rench ; whereas  wdien  we  have  to  deal 
with  Greek  and  Latin  and  Sanskrit,  we  can  only  use 
the  soft  pressure  of  inductive  reasoning. 

If  we  wish  to  prove  that  the  Latin  coquo  is  the 
same  word  as  the  Greek  jyepto^  I cook,  we  have  to 
establish  the  fact  that  the  guttural  and  labial  tenues, 
k and  p,  are  interchangeable  in  Greek  and  Latin.  No 
doubt  there  is  sufficient  evidence  in  the  ancient 
languages  to  prove  this.  Few  would  deny  the 
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identity  of  pente  and  guinque,  and  if  they  did,  a 
reference  to  the  Oscan  dialect  of  Italy,  where  Jive  is 
not  quinque  but  pomtis,  would  suffice  to  show  that 
the  two  forms  differed  from  each  other  by  dialectic 
pronunciation  only.  Yet  it  strengthens  the  hands  of 
the  etymologist  considerably  if  he  can  point  to  living 
languages  and  trace  in  these  exactly  the  same  pho- 
netic influences.  Thus  the  Gaelic  dialect  shows  the 
guttural  where  the  Welsh  shows  the  labial  tenuis, 
h’ive  in  Irish  is  coic,  in  Welsh  qnmp.  Four  in  Irish 
is  cethir,  in  Welsh  petwar.  Again,  in  Wallachian, 
a I.iatin  qu  followed  by  a is  changed  into  p.  Thus, 
aqua  becomes  in  Wallachian  apa ; equa^  epa ; quatuor^ 
patru.  It  is  easier  to  prove  that  the  French  iiieme 
is  the  Latin  semet  ipniasimus^  than  ito  convince  the 
incredulous  that  the  Latin  sed  is  a reflective  pro- 
noun, and  meant  originally  by  itself. 

Where,  again,  except  in  the  modern  languages,  can 
we  watch  the  secret  growth  of  new  forms,  and  so 
understand  the  resources  which  lU’e  given  for  the 
formation  of  the  grammatical  articulation  of  language? 
Everything  that  is  now  merely  formal  in  the  gram- 
matical system  of  French  can  easily  be  proved  to 
have  been  originall)'  substantial ; and  after  avc  have 
once  become  fully  impressed  with  this  fact,  we 
shall  feel  less  reluctance  to  acknowledge  tlie  same 
principle  ^\^th  regard  to  the  grammatical  system  of 
more  ancient  laiigruages.  If  we  have  learnt  how  the 
French  future,  faimerai,  is  a compound  tense,  con- 
sisting of  the  infinitive  and  the  auxiliary  verb,  avoir., 
to  have,  we  shall  be  more  ready  to  admit  the  same 
explanation  for  the  Latin  future  in  bo,  and  the  Greek 
future  in  so.  Modern  dialects  may  be  said  to  let  out 
the  secrets  of  language.  They  often  surprise  us  by 
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tlie  wonderful  simplicity  of  the  means  by  which 
the  whole  structure  of  language  is  erected,  and  they 
frequently  repeat  in  their  new  fonnations  the  exact 
process  which  had  given  rise  to  more  ancient  forms. 
There  can  be  no  doubt,  for  instance,  about  the 
Jlodcrn  Gennan  entzwei.  Entzweireissm  does  not 
mean  oidy  to  tear  into  two  parts,  but  it  assumes  the 
more  general  sense  of  to  tear  in  pieces.  In  English, 
too,  a servant  will  say  that  a thing  came  a-tico, 
though  he  broke  it  into  many  pieces.  Entzwei,  in 
fact,  answers  exactly  the  same  purpose  as  the  Latin 
dis  in  dissoho,  distitrho,  distraho.  And  what  is  the 
original  meaning  of  this  dis?  Exactly  the  same  as 
the  German  entzwei,  the  Low-German  twei.  In  Low- 
German  mine  Schau  sint  twei  means  my  shoes  are  torn. 
The  numeral  duo,  with  the  adverbial  termination  is, 
is  liable  to  the  following  changes : — Du-is  may  become 
dvis,  and  dvis  dbis.  In  dbis  either  the  d or  the  b 
must  be  dropped,  thus  leaving  either  dis  or  bis.  Bis 
in  I.iatin  is  used  in  the  sense  of  twice,  dis  in  the  sense 
of  a-two.  Tile  same  process  leads  from  duellum, 
Zweikampf,  duel,  to  dvellnm,  dbellum,  and  helium-, 
from  Greek  dyis  to  dVis  and  dis  (tivice) ; from  duiyinti 
to  dviginti  and  viginti,  tiventy;  from  dyi-kosi  to 
dfi-kosi,  i'i-kosi,  and  ei-kosi. 

And  what  applies  to  the  form,  applies  to  the  mean- 
ing of  words.  What  should  we  say  if  we  were  told 
that  a word  which  means  good  in  Sanskrit  meant 
bad  in  Greek?  Yet  we  have  only  to  trace  the 
Modern  German  schlecht  back  through  a few  centuries 
before  we  find  tliat  the  same  word  which  now  means 
bad  was  then  used  in  the  sense  of  good,*  and  we  are 

* ‘£r  (Got)  euwil  niht  tuon  vran  slehtes,’  God  will  do  nothing 
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enabled  to  perceive,  by  a reference  to  intermediate 
writers,  that  this  transition  was  by  no  means  so 
violent  as  it  seems  to  be.  Schlecht  meant  ri(//it  and 
straight,  but  it  also  meant  simple;  simple  came  to 
mean  foolish;  foolish,  useless;  useless,  b(id.  Ekelhaft 
is  used  by  Leibniz  in  the  sense  of  fastidious,  delicate ; * 
it  now  means  only  what  causes  disgust.  Ingenium, 
which  meant  an  inborn  faculty,  is  degraded  into  the 
Italian  ingannare,  which  means  to  cheat.  Salig, 
which  in  Anglo-Saxon  meant  blessed,  beatus,  appears 
in  English  as  silly,  and  the  same  ill-natured  change 
may  be  obseiwed  in  the  Greek  euethes,  guileless,  mild, 
silly,  and  in  the  Gemian  albeni,  stupid,  the  Old 
Iligh-German  alawar,  verissimus,  alawdri,  benignus. 

Thus,  a word  which  originally  meant  life  or  time 
in  Sanskrit,  has  given  rise  to  a number  of  words 
expressing  eternity,  the  very  opposite  of  life  and 
time.  Ever  and  never  in  English  are  derived  from 
the  same  source  from  which  we  have  age.  Age  is 
of  course  the  Erench  age.  This  dge  was  in  Old 
French  edage,  changed  into  eage  and  dge.  Edage, 
again,  represents  a Latin  form,  cetaticum,  which  was 
had  recourse  to  after  the  original  cetas  had  dwindled 
away  into  a mere  vowel,  the  Old  French  ai  (Diez,  s.v.). 
Now  the  Latin  tetas  is  a contraction  of  evvitas,  as 
oeternus  is  a contraction  of  erviternus  (cf.  sempiternus). 
j'Eviim,'  again,  corresponds  by  its  radical,  though 
not  by  its  derivative  elements,  to  Greek  aifon  and 
the  Gothic  aiv-s,  time,  and  eternity.  In  Sanskrit, 
we  meet  with  a dyics,  a neuter,  which,  if  literally 


but  what  is  good.  Fridank’a  Sescheidenheil,  in  M.M.’s  German 
daisies,  p.  121. 

• Not  mentioned  in  Grimm’s  Dictionary. 
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translated  into  Greek,  would  give  as  a Greek  form 
aios,  and  an  adjective,  aies,  neut.  aih.  Now,  although 
aios  does  not  survive  in  the  actual  language  of  Greece, 
its  derivatives  exist,  the  adverbs  aies  and  aiei.  This 
atei  is  a regular  dative  (or  rather  locative)  of  aih, 
which  would  form  aiesi^  aiei,  like  genesi  and  ginei. 
In  Gothic,  we  have  from  aws,  time,  the  adverbs  aiv, 
ever,  the  Modern  German  and  ni  aiv,  never,  the 
Modern  German  nie. 

There  is  a peculiar  charm  in  watching  the  various 
changes  of  form  and  meaning  in  words  passing  down 
from  the  Ganges  or  the  Tiber  into  the  great  ocean  of 
modern  speech.  In  the  eighth  century  B.c.  the  Latin 
dialect  was  confined  to  a small  territory.  It  was  but 
one  dialect  out  of  many  that  were  spoken  all  over 
Italy.  But  it  grew — it  became  the  language  of 
Home  and  of  the  Romans,  it  absorbed  all  the  other 
dialects  of  Italy,  the  Umbrian,  the  Oscan,  the  Etrus- 
can, the  Celtic,  and  became  by  conquest  the  language 
of  Central  Italy,  of  Southern  and  Northern  Italy. 
From  thence  it  spread  to  Gaul,  to  Spain,  to  Germany, 
to  Dacia  on  the  Danube.  It  became  the  language 
of  law  and  government  in  the  civilized  portions  of 
Northern  Africa  and  Asia,  and  it  was  carried  through 
the  heralds  of  Christianity  to  the  most  distant  parts 
of  the  globe.  It  supplanted  in  its  victorious  progress 
the  ancient  vernaculars  of  Gaul,  Spain,  and  Portugal, 
and  it  struck  deep  roots  in  parts  of  Switzerland  and 
Walachia.  When  it  came  in  contact  wth  the  more 
vigorous  idioms  of  the  Teutonic  tribes,  though  it 
could  not  supjdant  or  anniliilate  them,  it  left  on  their 
surface  a tliick  layer  of  foreign  words,  and  it  thus 
supplied  the  greater  portion  in  the  dictionary  of 
nearly  all  the  civilized  nations  of  the  world.  W^ords 
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which  were  first  used  by  Italian  shepherds  are  now 
used  by  the  statesmen  of  England,  the  poets  of 
France,  the  philosophers  of  Germany,  and  the  faint 
echo  of  their  pastoral  conversation  may  be  heard  in 
the  Senate  of  Washington,  in  the  cathedral  of  Calcutta, 
and  in  the  settlements  of  New  Zealand. 

I shall  trace  the  career  of  a few  of  those  early 
Koman  words,  in  order  to  show  how  words  may 
change,  and  how  they  adapt  themselves  to  the  changing 
wants  of  each  generation.  I begin  -with  the  word 
Palace.  A palace  now  is  the  abode  of  a royal  family. 
But  if  we  look  at  the  history  of  the  name  we  are  soon 
carried  back  to  the  shepherds  of  the  Seven  Hills. 
There,  on  the  Tiber,  one  of  the  seven  hills  was  ciilled 
the  CoUis  Palatinm,  and  the  hill  was  called  Palatinus, 
from  Pales,  a pastoral  deity,  whose  festival  was  cele- 
brated every  year  on  the  21st  of  April  as  the  birth- 
day of  Rome.  It  was  to  commemorate  the  day  on 
which  Romulus,  the  wolf-child,  was  supposed  to  have 
drawn  the  firet  furrow  on  the  foot  of  that  hill,  and 
thus  to  have  laid  the  foundation  of  the  most  ancient 
part  of  Rome,  the  lioma  Quadrata.  On  this  hill,  the 
Collis  Palatinus,  stood  in  later  times  the  houses  of 
Cicero  and  of  his  neighbour  and  enemv  Catiline. 
Augustus  built  his  mansion  on  the  same  hill,  and  his 
example  was  followed  by  Tiberius  and  Nero.  Under 
Nero,  all  private  houses  had  to  be  pulled  down  on  the 
Collis  Palatinus,  in  order  to  make  room  for  the  em- 
peror’s residence,  the  Domus  Aurea,  as  it  was  called, 
the  Golden  House.  This  house  of  Nero’s  was  hence- 
forth called  the  Palatiurn,  and  it  became  the  type  of 
all  the  palaces  of  the  kings  and  emperors  of  Europe. 

The  Latin  palatiuin  has  had  another  veiy  strange 
oAFspring — the  French  le  palais,  in  the  sense  of  palate. 
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]’>eforc  the  establishment  of  plionetic  rules  to  regulate 
the  possible  changes  of  letters  in  various  languages,  no 
one  could  have  doubted  that  le  palais,  the  palate,  was 
the  Latin  palatum.  However,  palatum  could  never 
have  become  palais,  but  only  pale.  How  palatium 
was  used  instead  is  difficult  to  explain.  It  was  a 
word  of  frequent  use,  and  with  it  was  associated  the 
idea  of  vavdt  (palais  vouti).  Now  vault  was  a very 
appro])riate  name  for  the  psdate.  In  Italian  the  palate 
is  called  il  cielo  della  hocca ; in  Greek  ourands,  oura- 
niskos.  Eimius,  again,  speaks  of  the  vault  of  heaven 
as  palatum  cwli.  There  was  evidently  a similarity 
of  conception  between  palate  and  vault,  imd  vault  and 
palace ; and  hence  palatium  was  most  likely  in  vulgar 
Latin  used  by  mistake  for  palatus,  and  thus  carried  on 
into  French.* 

Another  modem  word,  the  English  court,  the 
French  coair,  the  Italian  corte,  carries  us  back  to  the 
same  locality  and  to  the  same  distant  past.  It  was  on 
the  hills  of  Latium  that  cohors  or  cors  was  first  used 
in  the  sense  of  a hurdle,  an  enclosure,  a cattle-yard. 
The  cohortes,  or  divisions  of  the  Roman  araiy,  were 
called  by  the  same  name ; so  many  soldiers  constituting 
a pen  or  a court.  It  is  generally  supposed  that  cors 
is  restricted  in  Latin  to  the  sense  of  cattle-yard,  and 
that  cohors  is  always  used  in  a military  sense.  This 
is  not  so.  Grid  (Fasti,  iv.  704)  used  cohors  in  the 
sense  of  cattle-yard : 

‘ Abstulerat  multas  ilia  cohortis  nves  ; ’ 

and  on  inscriptions  cors  has  been  found  in  the  sense 
of  cohors.  The  difference  between  the  two  words  was 
a difl’erence  of  pronunciation  merely.  As  nihil  and  7iil, 

* See  Diez,  Lexicon  Comp.  s.  y. 
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mihi  and  vii,  nehenio  and  nemo^  prehendo  and  prendo, 
so  cohoi%  in  the  language  of  Italian  peasants,  glided 
into  cors. 

Thus  cors,  cortis,  fronji  meaning  a pen,  a cattle-yard, 
became  in  mediaeval  Latin  curtis,  and  was  used,  like 
tlie  German  Hof,  of  the  farms  and  castles  built  by 
Roman  settlers  in  the  provinces  of  the  empire.  These 
farms  became  the  centres  of  villages  and  towns,  and  in 
the  modem  names  of  Vraucourt,  Graincourt,  TAencourt, 
Magnicourt,  Auhignicourt,  the  older  names  of  Vari 
Curtis,  Grani  curtis,  Leonii  curtis,  Manii  curlis,  Albini 
Curtis,  have  been  discovered.* 

Lastly,  from  meaning  a fortified  place,  curtis  rose 
to  the  dignity  of  a royal  residence,  and  became  syno- 
nymous with  palace.  The  two  names  having  started 
from  the  same  place,  met  again  at  the  end  of  their 
long  career. 

Now,  if  we  were  told  that  a word  which  in  Sanskrit 
means  coic-pen  had  assumed  in  Greek  the  meaning  of 
palace,  and  had  given  rise  to  derivatives  such  as 
courteous  (civil,  refined),  courtesy  (a  graceful  inclina- 
tion of  the  body,  expressive  of  respect),  to  court  (to 
pay  attentions,  or  to  propose  maiTiage),  many  people 
would  be  incredulous.  It  is  therefore  of  the  greatest 
use  to  see  Avith  our  own  eyes  how,  in  modern  lan- 
guages, words  are  polished  down,  in  order  to  feel  less 
sceptical  as  to  a similar  process  of  attrition,  in  the 
history  of  the  more  ancient  languages  of  the  world. 

While  names  such  as  palace  and  court,  and  many 
others,  point  back  to  an  early  pastoral  state  of  society, 
and  could  have  arisen  only  among  shepherds  and  hus- 
bandmen, there  are  other  words  which  we  still  use, 

• hlauDicr,  Etudes  lur  let  Noms  desVillet.  Paris,  1861,  p.  xxvi. 
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and  wlilch  originally  could  have  arisen  only  in  a sea- 
farin"  commnnity.  Thus  (jovernment,  or  to  govern^ 
is  derived  from  the  Latin  gubernare.  This  gubernare 
is  a foreign  word  in  Latin ; that  is  to  say,  it  was 
borrowed  by  the  Romans  from  the  Greeks,  who  at  a 
very  early  time  had  sailed  westward,  discovered  Italy, 
and  founded  colonies  there,  just  as  in  later  times  the 
nations  of  Europe  sailed  farther  west,  discovered 
America,  and  planted  new  colonies  there.  The  Greek 
word  which  in  Italy  was  changed  into  gubernare  was 
kubertinn,  and  it  meant  originally  to  handle  the  rudder, 
or  to  steer.  It  was  then  transferred  to  the  person  or 
persons  entrusted  with  the  direction  of  public  affairs, 
and  at  hist  came  to  mean  to  rule. 

Mhmter  meant,  etymologically,  a small  man;  and 
it  was  used  in  opposition  to  niaginter,  a big  man. 
Mhmter  is  connected  with  minus,  less;  mngister  with 
magis,  more.  Hence  minister,  a servant,  a servant 
of  the  Crown,  a minister.  From  minister  came  the 
Latin  ministerium,  service;  in  French  contracted 
into  inkier,  a profession.  A minstrel  was  originally 
a professional  artist,  and  more  particularly  a singer 
or  poet.  Even  in  the  Mystery  Plays,  the  theatrical 
representations  of  portions  of  the  Old  or  New  Testa- 
ment story,  such  as  still  continue  to  be  performed  at 
Ammergau  in  Bavaria,  mystery  is  a corruption  of 
ministerium]  it  meant  a religious  ministry  or  service, 
and  had  nothing  to  do  with  mystery.  It  ought  to  be 
spelt  with  an  i,  therefore,  and  not  wdth  a y. 

There  is  a background  to  almost  every  word  which 
we  are  using;  only  it  is  darkened  b}"  ages,  and  re- 
quires to  be  lighted  up.  Thus  lord,  which  in  modern 
English  has  become  synonymous  with  nobleman,  was 
in  Anglo-Saxon  hUf-ord,  which  is  supposed  by  some 
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to  mean  ord^  the  origin  of  hlaf,  loaf ; while  others 
look  upon  it  as  a corruption  of  hldf-ireard,  the  warder 
of  bread.*  It  corresponds  to  the  German  Brotherr, 
and  meant  originally  emplo}'er,  master,  lord.  Lady 
in  Anglo-Saxon  is  hhpfdige,  and  likewise  means  ‘ she 
who  looks  after  the  loafj’  the  mistress ; unless  it  is  a 
corruption  of  hldf-weardige,  the  feminine  of  hid/- 
weard.  Earl,  the  same  as  the  Panisli  Jarl,  was,  I 
believe,  originally  a contraction  of  elder]  earl,  there- 
fore, and  alder  m alderman  were  once  the*same  word. 
In  Latin,  an  elder  would  be  se7iior,  and  this  became 
changed  into  seigneur,  sieur,  and  at  last  dwindled 
down  to  sir.  Duke  meant  originally  a leader;  count, 
the  Latin  comes,  a companion;  baron,  the  mediaeval 
Latin  baro,  meant  man ; and  knight,  the  German 
Knecht,  was  a servant.  Each  of  these  words  has  risen 
in  rank,  but  they  have  kept  the  same  distance  from 
each  other. 

As  families  rose  into  clans,  clans  into  tribes,  tribes 
into  confederacies,  confederacies  into  nations,  the 
elders  of  each  family  naturally  formed  themselves 
into  a senate,  senatas  meaning  a collection  of  elders. 
The  elders  were  also  called  the  grey-headed,  or  the 
Greys,  and  hence  the  German  Graf,  gravio,  originally 
der  Graue.  But  at  the  head  of  such  senates  the 
German  nations  at  an  early  time  placed  a king.  In 
Latin  the  king  is  called  rex,  the  Sanskrit  rdjan,  in 
Mahardja,  and  this  rex,  the  French  roi,  meant  originally 
steersman,  from  regere,  to  steer.  The  Teutonic  na- 
tions, on  the  contrary,  used  the  name  Kdnig,  or  King, 
and  this  coiTesponds  to  the  Sanskrit  ^a/ia^-a.  What 
did  it  mean  ? It  simply  meant  father,  the  father  of  a 

• See  Grimm,  DeuUchet  Worterbuch,  b.  t.  Brotherr. 
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family,  ‘ the  king  of  his  own  kin,'  the  father  of  a clan, 
the  father  of  a people.  Need  I add  what  was  the 
original,  and  what  is  still  the  true  meaning  of  queen? 
In  German  we  have  simply  formed  a feminine  of  Konig, 
namely,  Konigin.  In  English,  on  the  contrary,  the  old 
word  for  mother  has  been  retained.  In  the  translation 
of  the  Bible  bv  Ulfila.s,  in  the  fourth  century,  we  meet 
W'ith  qens  and  qino,  meaning  wife  and  woman.  In  the 
eleventh  century  we  read  in  Notker,  Sol  chena  iro 
charal  furhten  unde  niinnon,  ‘ a wife  shall  fear,  and 
love  her  husband.’  After  tlie  fifteenth  century  the 
word  is  no  longer  used  in  High  German,  but  in  the 
Scandinavian  languages  the  word  still  lives,  ka}d  and 
komi  still  meaning  man  and  wife. 

We  thus  see  how  languages  reflect  the  historj^  of 
nations,  and  how,  if  properly  analysed,  almost  every 
word  will  tell  us  of  many  vicissitudes  through  which 
it  passed  on  its  way  from  Central  Asia  to  India  or  to 
Persia,  to  Asia  Minor,  Greece,  and  Italy,  to  Russia, 
Gaul,  Germany,  the  British  Isles,  America,  New  Zea- 
land; nay,  back  again,  in  its  world-encompassing 
migrations,  to  India  and  the  Himahayan  regions  from 
which  it  started.  Many  a word  has  thus  gone  the 
round  of  the  world,  and  it  may  go  the  same  round 
a<rain  and  again.  For  although  words  change  in 
sound  and  meaning  to  such  an  extent  that  not  a 
single  letter  remains  the  same,  and  that  their  meaning 
becomes  the  very  opposite  of  what  it  originally  was, 
yet  it  is  important  to  ob.«ervc,  that  since  the  beginning 
of  the  world  no  new  addition  has  ever  been  made  to  the 
substantial  elements  of  speech,  any  more  than  to  the 
substantial  elements  of  nature.  There  is  a constant 
change  in  language,  a coming  and  going  of  words; 
but  no  man  can  ever  invent  an  entirely  new  word. 
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We  speak  to  all  intents  and  purposes  substantially  the 
same  language  as  the  earliest  ancestors  of  our  race ; 
and,  guided  b}"  the  hand  of  scientific  etymology,  we 
may  pass  on  from  century  to  century  through  the 
darkest  periods  of  the  world’s  history,  till  the  stream 
of  language  on  which  we  ourselves  are  moving 
carries  us  back  to  those  distant  regions  where  we 
seem  to  feel  the  presence  of  our  earliest  forefathers, 
and  to  hear  the  voices  of  the  earth-born  sons  of  Manu. 

Those  distant  regions  in  the  history  of  language 
are,  no  doubt,  the  most  attractive,  and,  if  cautiously 
explored,  full  of  instructive  lessons  to  the  historian 
and  the  philosopher.  But  before  we  ascend  to  those 
distant  heights,  we  must  learn  to  walk  on  the  smoother 
ground  of  modern  speech.  The  advice  of  Leibniz 
that  the  science  of  language  should  be  based  on  the 
study  of  modern  dialects,  has  been  but  too  much 
neglected,  and  the  results  of  that  neglect  are  visible 
in  many  works  on  Comparative  Philology.  Confining 
ourselves  therefore  for  the  present  chiefly  to  the 
modem  languages  of  Europe,  let  us  see  how  we  can 
establish  the  four  fundamental  points  which  constitute 
the  Magna  Charta  of  our  science. 

1.  The  same  Word  takes  different  Forms  in  different 
Languages. 

This  sounds  almost  like  a truism.  If  the  six 
dialects  which  sprang  from  Latin  have  become  six 
independent  languages,  it  would  seem  to  follow  that 
tlie  same  Latin  word  must  have  taken  a diflFerent  form 
in  each  of  them.  French  became  different  from 
Italian,  Italian  from  Spanish,  Spanish  from  Portu- 
guese, because  the  same  Latin  words  were  pro- 
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nounced  ^differently  by  the  inhabitants  of  the  coun- 
tries conquered  or  colonized  by  Rome,  so  that,  after  a 
time,  the  language  spoken  by  the  colonists  of  Gaul 
grew  to  be  unintelligible  to  the  colonists  of  Spain. 
Nevertheless  if  we  are  told  that  the  French  m^me  is 
the  same  as  the  Italian  medesimo^  and  that  both  are 
derived  from  the  Latm  ipse^  we  begin  to  see  that  even 
this  first  point  requires  to  be  carefully  examined,  and 
may  help  to  strengthen  our  arguments  against  all 
etymology  which  trusts  to  vague  similarity  of  sound 
or  meaning. 

How  then  can  French  mhne  be  derived  from  Latin 
ipse'i  By  a process  which  is  strictly  genealogical, 
and  which  furnishes  us  with  a safer  pedigree  than  that 
of  the  Montmorencys  or  any  other  noble  fiunily.  In 
Old  French  me  me  is  spelt  tneisme,  which  comes  very 
near  to  Spanish  mismo  and  Portuguese  mesmo.  The 
corresponding  term  in  Proven5al  is  medesme,  Avhich 
throws  light  on  the  Italian  medesimo.  Instead  of 
?nedesme,  Old  Provengal  supplies  smetessme.  In  order 
to  connect  this  with  Latin  ipse,  we  have  only  to  con- 
sider that  ipse  passes  through  Old  Provencal  eps  into 
Proven9al  eis,  Italian  esso,  Spanish  ese,  and  that  the 
Old  Spanish  esora  represents  ipsd  hard,  as  French 
encore  represents  hanc  horam.  If  es  is  ipse^  essme  would 
be  ipsissimu7n,  Proven9al  medesme,  metipsmsimum, 
and  Old  Proven9al  smetessme,  semetipsissimum.* 

To  a certain  point  it  is  a matter  of  liistorical  rather 
than  of  philological  inquiry,  to  find  out  whether  the 
English  beam  is  the  German  Baum.  Beam  in  Anglo- 
Saxon  is  beam,  Frisian  bdm.  Old  Saxon  bam  and  bum, 
Middle  Iligh-German  bourn.  Modem  High-German 
Baum.  It  is  only  when  we  come  to  Gothic  bagms  that 

• Dicz,  Gramtnalih  and  Lexicon,  s.  v. 
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philological  arguments  come  in,  in  order  to  explain 
the  loss  of  g before  m.  This  must  be  explained  by  a 
change  of  heagm  into  beaicjn,  and  lastly  into  beam* 

If  we  take  any  word  common  to  all  the  Teutonic 
dialects,  we  shall  find  that  it  varies  in  each,  and  that 
it  varies  according  to  certain  laws.  Thus,  to  hear  is 
in  Gothic  hauyan,  in  Old  Norse  hegra,  in  Old  Saxon 
horian,  in  Anglo-Saxon  hgran,  in  Old  High-German 
horran,  in  Swedish  hora,  in  Danish  hore,  in  Dutch 
hooren^  in  Modern  Gennan  hbren. 

We  have  only  to  remember  that  English  ranges,  as 
far  as  its  consonants  go,  with  Gothic  and  Low-German, 
while  Modern  German  belongs  to  the  thii*d  or  High- 
Gennan  stage,  in  order  to  discover  without  difficulty 
the  meaning  of  many  a German  word  by  the  mere 
application  of  Grimm’s  Law.  Thus: — 


I. 

Drei  is  three 
Du  is  thou 
Denn  is  then 
Dutch  is  through 
Denhen  is  to  think 
Drang  is  throng 
Durst  is  thirst 


II. 

Zehn  is  ten 
Zagel  is  tail 
Zahn  is  tooth 
Zaun  is  toum 
Zinn  is  tin 
Zerren  is  to  tear 
Zange  is  tong 


III. 

Tag  is  day 
Trommel  is  drum 
Traum  is  dream 
T{h)euer  is  dear 
T\li)au  is  dew 
Taube  is  dove 
Teich  is  dough. 


If  we  compare  tear  with  the  French  larme.,  a mere 
consultation  of  historical  documents  would  carry  us 
from  tear  to  the  earlier  forms,  tacr,  tcAr,  teAer,  ta:her., 
to  Gothic  tagr.  The  A.S.  to/ier,  however,  carries  us 
back,  even  more  simply  than  the  Gothic  tayr,  to  the 
corresponding  form  dakry  in  Greek,  and  {d')asru  in 
Sanskrit.  We  saw  in  our  last  Lecture  how  every 
Greek  d is  legitimately  represented  in  Anglo-Sa.xon 
by  t,  and  k by  h.  Hence  toeher  is  dakry.  In  the 


* Grimm,  Deutsche  Grammatik,  ii.  66  ; i.  261. 
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same  manner  there  is  no  difficulty  in  tracinsr  the 
French  larvie  back  to  Latin  lacrnma.  The  question 
then  arises,  are  dukry  and  lacruma  cognate  terms? 
The  secondary  suffix  ma  in  lacruma  is  easily  ex- 
plained, and  we  tlicn  have  Greek  ddkry  and  Latin 
lacru^  differing  only  by  tlieir  initials.  Here  a pho- 
netic law  must  remove  the  last  difference.  D,  if 
pronounced  without  a will,  is  apt  to  lapse  into  L. 
Ddkry,  therefore,  could  become  laern,  and  both  can 
be  derived  from  a root  dak,  to  bite.*  Only  let  it 
be  borne  in  mind  that  although  an  original  d may 
dwindle  down  to  I,  no  I in  the  Aryan  languages 
was  ever  changed  into  d,  and  that  it  would  be  wrong 
to  say  that  I and  d are  interchangeable. 

The  following  table  will  show  at  a glance  a few  of 
the  descendants  of  the  Latin  preposition  ante  — 

ANTE,  before. 

It.  anzi ; Sp.  antes  ; Old  Fr.  ans,  aiiis  (ainsne=aine,  elder). 

ANTE  IPSUM. 

Old  Fr.  ain^ois,  before. 

It.  anziano  ; Sp.  anciano  ; Fr.  ancien,  old. 

ABANTE,  from  before. 

Fr.  avant,  before. 

Sp.  avanzar-,  Fr.  avancer,  to  bring  forward. 
Sp.  venlaja ; Fr.  avantage,  advantage. 

DEABANTE. 

It.  davanti  ; Fr.  devant,  before. 

Fr.  devancer,  to  get  before. 

If  instead  of  a Latin  we  take  a Sanskrit  word,  and 
follow  it  through  all  its  vicissitudes  from  the  earliest 
to  the  latest  times,  we  see  no  less  clearly  how  in- 

• See  M.  M.  in  Kuhn’s  Zeitschrift,  v.  152.  Pott,  Etymolo- 
gisehe  Forschungen,  ii.  58-60,  442,  450. 


It.  avanti. 

It.  avanzare  ; 
It.  vantaggio ; 
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evitably  one  and  the  same  word  assumes  different 
forms  in  different  dialects.  Tooth  in  Sanskrit  is 
cfat  (nom.  dantah,  but  genitive  of  tlie  old  base,  datah). 
The  same  word  appears  in  Latin  as  dens,  dentis,  in 
Gothic  as  turifhus,  in  English  as  tooth,  in  Modern 
German  as  Zahn.  All  the  changes  are  according 
to  law,  and  it  is  not  too  much  to  say  that  in  the 
different  languages  the  common  word  for  tooth  could 
hardly  have  ap]>eared  under  any  form  but  that  in 
which  we  find  it.  But  is  the  Greek  odous,  odontos, 
the  same  word  as  densl  And  is  the  Greek  oddntes, 
the  Latin  dentes,  a mere  variety  of  edontes  and  edentes, 
the  eaters?  1 am  inclined  to  admit  that  the  o in 
odvntes  is  a merely  phonetic  excrescence,  for  although 
I know  of  no  other  well-established  case  in  Greek 
where  a simple  initial  d assumes  this  prosthetic 
vowel,  it  would  be  against  all  rules  of  probability  to 
suppose  that  Greek  had  lost  the  common  Aryan  term 
for  teeth,  danta,  and  replaced  it  by  a new  and  inde- 
pendent word  so  exactly  like  the  one  which  it  had 
given  up.  Prostlietie  vowels  are  very  common  in 
Greek  before  certain  double  consonants,  and  before 
r,  I,  n,  m*  The  addition  of  an  initial  o in  oddntes 
may  provisionally  be  admitted.  But  if  so,  it  follows 
that  oddntes  cannot  be  a mere  variety  of  edontes.  For 
wherever  Greek  has  these  initial  vowels,  while  they 
are  wanting  in  Sanskrit,  Latin,  &c.,  they  are,  in  the 
true  sense  of  the  word,  prosthetic  vowels.  They  are 
not  radical,  but  merely  adscititious  in  Greek,  whUe  if 
oddntes  were  derived  from  the  root  ed,  we  should  have 
to  admit  the  loss  of  a radical  initial  vowel  in  all  the 


• Curtiug,  Grundzuge  der  Griechischen  Etymologie,  ii.  291. 
Savelsberg,  in  Ildfer’s  Zeitachrift,  iv.  p.  91. 
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members  of  the  Aryan  family  except  Greek — an 
admission  unsupported  by  any  analogy.* 

In  languages  which  possess  no  ancient  literature 
the  charm  of  tracing  words  back  from  century  to 
century  to  its  earliest  form  is  of  course  lost.  Con- 
temporary dialects,  however,  with  their  extraordinary 
varieties,  teach  us  even  there  the  same  lessons,  showing 
that  language  must  change  and  is  always  changing, 
and  that  similarity  of  sound  is  the  same  unsafe  guide 
here  as  elsewhere.  One  instance  must  suffice.  Man 
in  Malay  is  orang ; hence  orang  utan,  the  man  of  the 
forest,  the  Orangutang.  This  orang  is  pronounced  in 
different  Polynesian  dialects,  rang,  oran,  olan,  Ian, 
ala,  la,  na,  da,  ra.f . 

We  now  proceed  to  a consideration  of  our  second 
point. 

2.  The  same  Word  takes  different  Forms  in  the  same 
Language. 

There  m*e,  as  you  know,  many  Teutonic  words 
which,  through  two  distinct  channels,  found  their  way 
twice  into  the  literary  language  of  Chaucer,  Shake- 
speare, and  Milton.  They  were  imported  into  Kngland 
at  first  by  Saxon  pirates,  who  gradually  dislodged  the 
Roman  conquerors  and  colonists  from  their  castra 
and  colonice,  and  the  Welsh  inhabitants  from  their 
villages,  and  whose  language  formed  the  first  perma- 
nent stratum  of  Teutonic  speech  in  these  islands. 
They  introduced  such  words  as,  for  instance,  weardian, 
to  ward,  wile,  cunning,  wise,  manner.  These  words 
were  German  words,  peculiar  to  that  soft  dialect  of 

• See  Schleicher,  Compendium,  § 43. 
t Logan,  Journal  of  Indian  Archipelago,  iii.  p.  665. 
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German  which  is  known  by  the  name  of  Low  German, 
and  which  was  spoken  on  those  northern  coasts  from 
whence  the  Juts,  the  Angles,  and  Saxons  embarked 
on  their  freebooting  expeditions. 

Another  branch  of  the  same  German  stem  was  the 
High  German,  spoken  by  the  Franks  and  other  Teu- 
tonic tribes,  who  became  the  conquerors  of  Gaul,  and 
who,  though  they  adopted  in  time  the  language  of 
their  Roman  subjects,  preserved  nevertheless  in  their 
conversational  idiom  a large  number  of  their  own 
home-spun  words.  The  French  or  Frankish  language 
is  now  a Romanic  dialect,  and  its  grammar  is  but  a 
blurred  copy  of  the  grammar  of  Cicero.  But  its 
dictionary  is  full  of  Teutonic  words,  more  or  less 
Romanized  to  suit  the  pronunciation  of  the  Roman 
inhabitants  of  Gaul.  Among  warlike  terms  of  German 
origin,  we  find  in  French  guem,  the  same  as  war  ; 
massacre,  from  metzeln,  to  cut  down,  or  metzgen,  to 
butcher;  moqon,  Metze,  Stein-metze,  i.e.  stone-cutter; 
auberge,  Italian  albergo,  the  German  Uerberge,  barracks 
for  the  army.  Old  High-German  heriberga  ; bivouac, 
the  German  Beiwacht ; boulevard,  Gennan  Bollwerk ; 
bourg,  German  Burg\  breche,  a breach,  from  brecheji; 
havresac,  Gennan  Hafersack;  haveron.  Old  High- 
German  habaro,  oats  ; canapsa,  the  German  Knapp- 
sack.  Ess-sack,  from  kriappen,  knabem,  or  Schnapp- 
sack ; • eperon,  Italian  sperone,  German  Spom  ; heraut, 
Italian  araldo,  German  Uerold,  i.e.  Ueerwalt,  or  from 
Old  High-Gennan  haren,  French  barer,  to  call;  mare- 
chal.  Old  German  mariscalco. 

Many  maritime  words,  again,  came  from  German, 

• Danneil,  WorUrbuch  der  AltmarkUch-plaltdeuUchen  Mund- 
art,  1859,  8.  v. 
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more  particularly  from  Low  German.  French  cha- 
loiipe  = Sloop,  Dutch  sloep ; cahute  = Dutch  kajuit, 
German  Kaue,  or  Koje  ; stribord,  the  right  side  of 
a ship,  English  starboard,  Anglo-Saxon  steorbord, 
Steuerbord  ; hdvre,  llafen\  Nord,  Sud,  Ust,  Quest,  all 
come  from  German. 

But  much  commoner  words  are  discovered  to  be 
German  under  a French  disguise.  Thus,  haie,  hedge, 
is  llecke;  hair,  to  hate,  Anglo-Saxon  hatian)  ha- 
meau,  hamlet,  IJeiin ; hater,  to  ha.ste ; honnir,  to  blame. 
Gothic  hdunjan,  huhnen\  harangue,  {h)ring,  as  in  ring- 
leader. The  initial  h betrays  the  Germtin  origin  of 
all  these  words.  Again,  choisir,  to  choose,  is  kiesen, 
A.S.  ceosan.  Gothic  kiusan,  or  Gothic  kausjan,  to  ex- 
amine ; danser,  tanzen  ; causer,  to  chat,  kosen  ; derober, 
to  rob,  rauben ; epier,  to  spy,  spiihen ; gratter,  kratzen ; 
grimper,  to  climb,  klimmen’,  grincer,  grinsen,  or  Old 
High-Gennan  ^r?'/7n'sen;  gripper,  greifew,  rotir,  rdsten; 
tirer,  to  tear;  tomber,  to  tumble;  guinder,  to  wind; 
deguerpir,  to  throw  away,  icerfen* 

It  was  this  language,  tliis  Germanized  Latin,  which 
was  adopted  by  the  Norman  invaders  of  France,  them- 
selves equally  Teutonic,  and  representing  originally 
that  third  branch  of  the  Teutonic  stock  of  speech 
which  is  known  by  the  name  of  Scandinavian.  These 
Normans,  or  Northmen,  speaking  their  newly-acquired 
Franco-Roman  dialect,  became  afterwards  the  vic- 
tors of  Hastings,  and  their  language,  for  a time,  ruled 
supreme  in  the  palaces,  law-courts,  churches,  and 
colleges  of  England.  The  same  thing,  however,  which 
had  happened  to  the  Frank  conquerors  of  Gaul  and 
the  Norman  conquerors  of  Neustria  happened  again 

* See  Diez,  Grammatik  der  Romauischen  Spracficii,  piiF.siin. 
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to  the  Norman  conquerors  of  England.  They  had  to 
acquire  the  language  of  their  conquered  subjects; 
and  as  the  Franks,  though  attempting  to  speak  the 
language  of  the  Roman  provincials,  retained  hirge 
numbers  of  barbaric  terms,  the  Normans,  though 
attempting  to  conform  to  the  rules  of  the  Saxon 
grammar,  retained  many  a Norman  word  which  they 
had  brought  with  them  from  France. 

Tims  the  Gennan  word  wise  was  common  to  the 
High  and  the  Low  branches  of  the  German  language ; 
it  was  a word  as  familiar  to  the  Frank  invaders  of  Gaul 
as  it  was  to  the  Saxon  invaders  of  England.  In  the 
mouths  of  the  Roman  citizens  of  France,  however,  the 
German  initial  W had  been  replaced  by  the  more  gut- 
tural sound  of  gu.  Wise  had  become  guise.,  and  in  this 
new  form  it  succeeded  m gaining  a place  side  by  side 
wth  its  ancient  prototype,  icise.  By  the  same  process 
guile,  the  Old  French  guile,  was  adopted  in  English, 
though  it  was  the  same  word  oinginally  as  the  Anglo- 
Saxon  wile,  which  we  have  in  wily.  The  changes 
have  been  more  violent  through  which  the  Old  High- 
Gei-man  wetti,  a pledge  (Gothic  vadi),  became  changed 
into  the  mediaival  Latin  wadiurn  or  vadium,*  Italian 
gaggio,  and  French  gage.  Nevertheless,  we  must  re- 
cognise in  the  verbs  to  engage  or  disengage  Norman 
varieties  of  the  same  word  which  is  preserved  in  the 
pure  Saxon  forms  to  bet  and  to  wed,  literally  to  bind 
or  to  pledge. 

There  are  many  words  of  the  same  kind  which 
have  obtained  admittance  twice  into  the  language  of 
England,  once  in  their  pure  Saxon  form,  and  again 
in  their  Roman  disguise.  Words  beginning  in  Italian 

• Dicz,  Lexicon  Comparatirum,  g.  v. 
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Avith  gua,  giie,  gui,  are  almost  invariably  of  German 
origin.  A few  words  are  mentioned,  indeed,  in 
which  a Latin  v seems  to  have  been  changed  into  g. 
But  as,  according  to  general  usage,  Latin  v remains  v 
in  the  Romance  dialects,  it  would  be  more  correct  to 
admit  that  in  these  exceptional  cases  Latin  words  had 
first  been  adopted  and  corrupted  by  the  Germans,  and 
then,  as  beginning  with  German  if,  and  not  with 
Latin  r,  been  readopted  by  the  Roman  provincials. 

These  exceptional  cases,  however,  are  verj'  few,  and 
somewhat  doubtful.  It  was  natural,  no  doubt,  to 
derive  the  Italian  guado,  a ford,  the  French  gue,  from 
Latin  vadum.  Yet  the  initial  gua  points  first  to 
German,  and  there  we  find  in  Old  High-German  teat, 
a ford,  watan,  to  wade.  The  Spanish  vadear  may  be 
derived  from  Latin,  or  it  may  owe  its  origin  to  a 
confusion  in  the  minds  of  those  who  were  speaking 
and  thinking  in  two  languages,  a Teutonic  and  a 
Romanic.  The  Latin  vadum  and  the  German  wat 
may  claim  a distant  relationship. 

Guere  iii  je  ne  crois  gulre  was  for  a time  traced 
back  to  parum,  varium^  valide,  avare,  or  grandern  rem, 
the  Provencal  granren.  But,  like  the  Italian  guarl, 
it  comes  from  wciri,  true,  which  gradually  assumed 
the  meaning  of  very*  The  Latin  verus  changes  to 
vero  and  vrai. 

Guastare,  French  gdier,  has  been  traced  back  to 
Latin  vastare ; but  it  is  clearly  derived  from  Old 
High-German  wastjan,  to  waste,  though  again  a con- 
fusion of  the  two  words  may  be  admitted  in  the  minds 
of  the  bilingual  Franks. 

• Diez,  Lexicon  Comp.,  g.  v.,  second  edition,  proposes  weiger 
instead  of  trdrt. 
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Guepe,  wasp,  is  generally  derived  from  re.«pa ; it 
really  comes  from  the  German  Wespe.* 

It  has  frequently  been  pointed  out  that  this  very 
fact,  the  double  existence  of  the  same  word  {warden 
and  guardian,  &c. ),  has  added  much  to  the  strength  and 
variety  of  English.  Slight  shades  of  meaning  can  thus 
be  kept  distinct,  which  in  other  languages  must  be 
allowed  to  run  together.  The  English  brisk,  frisky, 
and  fresh,  all  come  from  the  same  source.f  Yet 
there  is  a great  difference  between  a brisk  horse,  a 
frisky  horse,  and  a fresh  horse — a difference  which  it 
would  be  difficult  to  express  in  any  other  language. 
It  is  a cause  of  weakness  in  language  if  many  ideas 
have  to  be  expressed  by  the  same  word,  and  fresh  in 
English,  though  relieved  by  brisk,  and  frisky,  em- 
braces still  a great  variety  of  conceptions.  We  hear 
of  a fresh  breeze,  of  fresh  water  (opposed  to  stag- 
nant), of  fresh  butter,  of  fresh  news,  of  a fresh  hand, 
a freshman,  of  freshness  of  body  and  mind  ; and  such 
a variation  as  a brisk  fire,  a brisk  debate,  is  therefore 
all  the  more  welcome.  Fresh  has  jiassed  through  a 
Latin  channel,  as  may  be  seen  from  the  change  of  its 
vowel,  and  to  a certain  extent  from  its  taking  the 
suffix  ment  in  refreshment,  which  is  generally,  though 
not  entirely,  restricted  to  Latin  words.  J Under  a tho- 
roughly foreign  form  it  exists  in  English  as  fresco,  in 

• In  Ital.  golpe  and  volpe.  Span,  vulpeja,  Fr.  goupil,  Lat. 
viilpecula,  and  a few  more  words  of  the  same  kind,  mentioned  by 
Diez  (p.  267),  the  cause  of  confusion  is  less  clear;  but  even  if 
admitted  as  real  exceptions,  they  would  in  no  way  invalidate  the 
very  general  rule. 

t Grimm,  Deutsche  Grammatik,  ii.  &Z,friskan,  frask,fruskun\ 
O.H.G.  friscing,  victima  (caro  rccens),  frischling,  porcellus. 

J After  Saxon  verbs,  mcnl  is  found  in  shipment,  easement, 
fulfilment,  forebodement. 
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fresco-paintings^  so  called  because  the  paint  was  applied 
to  the  walls  whilst  the  plaster  was  still  fresh  or  damp. 

Tlie  same  process  explains  the  presence  of  double 
forms,  such  as  ship  and  skif  the  French  esquif;  from 
which  is  derived  the  Old  French  esquiper,  the  Modem 
French  equiper,  tlie  English  to  equip.  Or  again,  sloop. 
and  shallop,  the  French  chaloupe. 

Tims  bank  and  bench  are  German;  banquet  is  Ger- 
man Romanized. 

Bar  is  Gennan  (O.II.G.  para);  barrier  is  Ro- 
manized. Cf.  Span,  barras,  a bar,  French  embarras, 
and  English  embarrassed. 

Ball  is  German ; balloon  Romanized. 

To  pack  is  German;  bagage  Romanized. 

Bing,  a circle,  is  German;  O.H.G.  bring.  To  ha- 
rangue, to  address  a ring,  to  act  as  a ringleader,  is 
Romanized;  It.  aringa,  Fr.  la  harangile. 

Sometimes  it  happens  that  the  popular  instinct 
of  etymology  reacts  on  these  Romanized  Gcman 
words,  and,  after  tearing  off  their  foreign  mask,  re- 
stores to  them  a more  homely  expression.  Thus  the 
German  Krebs,  the  O.II.G.  krebiz,  is  originally  the 
same  word  as  the  English  crab.  This  krebiz  appears 
in  French  as  ecrevisse;  it  returned  to  England  in  this 
outlandish  form,  and  was  liy  an  otF-hand  etymology 
reduced  to  the  Modern  English  crayfish. 

Thus  filibuster  seems  to  be  derived  from  the  Spanish 
filibote  or  jlibote,  but  the  Spanish  w'ord  itself  was  a 
corruption  of  the  English  Jhj-boat. 

And  as  the  German  elements  entered  into  the  En- 
glish language  at  various  times  and  under  various 
forms,  so  did  the  Latin.  Latin  elements  flowed  into 
England  at  four  distinct  periods,  and  through  four 
distinct  channels. 
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First,  through  the  Roman  legions  and  Roman 
colonists,  from  the  time  of  Cmsar’s  conquest,  55  B.c., 
to  the  withdrawal  of  the  Roman  legions  in  412 : e.  g. 
col<)nia=coln;  castra=chester',  stratum —street. 

Secondly,  through  the  Christian  missionaries  and 
priests,  from  the  time  of  St.  Augustine’s  landing  in 
597  to  the  time  of  Alfred:  e.  g.  candela— candle-, 
Kyriake— church ; diaconus— dean;  reyida  = rule-,  coro- 
na=crown;  discus— dish;  uncia—inch. 

Thirdly,  through  the  Norman  nobility  and  Norman 
ecclesiastics  and  lawyers,  who,  from  the  days  of  Ed- 
Avard  the  Confessor,  brought  into  England  a large 
number  of  Latin  terms,  either  in  their  classical  or  in 
their  vulgar  and  Romanized  form. 

Fourthly,  through  the  students  of  the  classical 
litemture  of  Rome,  since  the  revival  of  learning  to  the 
present  day.  These  repeated  importations  of  Latin 
words  account  for  the  coexistence  in  English  of 
such  terms  as  minster  and  monastery.  Minster  found 
its  Avay  into  English  through  the  Christian  mis- 
sionaries, and  is  found  in  its  corrupt  or  Anglicized 
form  in  the  earliest  documents  of  the  Anglo-Saxon 
language.  Monastery  was  the  same  word,  only  pro- 
nounced with  less  corruption  by  later  scholars,  or 
clergymen,  familiar  with  the  Latin  idiom.  Thus 
paragraph  is  the  Latin  paragraphus,  but  slightly 
altered ; pilcrow,  pylcrafte,  and  paraf,  are  vulgar  cor- 
ruptions of  the  same  word.*  In  a similar  way,  the 
verb  to  blame  became  naturalized  in  England  through 
the  Norman  Conquest.  The  original  Latin  or  Greek 
word  from  which  the  French  bldmer  was  derived 
kept  its  place  in  the  form  of  to  blaspheme  in  the 

• See  Promptorium  Parvulortim,  p.  398. 
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more  cultivated  language  of  the  realm.  Triumph  was 
a Latin  word,  naturally  used  in  the  ecclesiastical 
and  military  language  of  every  country.  In  its  de- 
graded form,  la  triomphe^  it  was  peculiar  to  French, 
and  was  brought  into  England  by  the  Norman  no- 
bility as  trump,  trump  card.*  We  can  watch  the  same 
process  more  fully  in  the  history  of  the  French 
language.  That  language  teems  with  Latin  words 
which,  under  various  disguises,  obtained  repeated  ad- 
mittance into  its  dictionary.  They  came  firet  with 
the  legions  that  settled  in  Gaul,  and  whose  more  or 
less  vulgar  dialects  supplanted  the  Celtic  idiom  of  the 
country.  They  came  again  in  the  track  of  Christian 
missionaries,  and  not  unfrequently  were  smuggled  in 
for  the  third  time  by  the  classical  scholars  of  a later 
age.  The  Latin  sacramentum,  in  its  military  accep- 
tation, became  the  French  serment’,  in  its  ecclesiastical 
meaning  it  appears  as  sacrement.  Redemptio,  in  its 
military  sense,  became  the  French  ranqon,  ransom;  in 
its  religious  meaning  it  preserved  the  less  mutilated 
form  of  redemption.  Other  words  belonging  to  the 
same  class  are  acheter,^  to  buy,  accepter,  to  accept,  both 
derived  from  the  Latin  acceptare.  Chetif,  miserable, 
captif,  both  from  Latin  captious.  Chose,  a thing, 
cause,  a cause,  both  from  Latin  causa.  Faqon  and 
faction,  from  Latin  factio  ; meaning  originally  the 
manner  of  doing  a thing,  then  peculiarity,  then  party. 
Both  fraile  and  fragile  come  from  fragilis.  On  and 
Vhomme,  from  homo.  Noel,  Christmas,  and  natal,  from 
natalis.  Naif  and  natif  from  nativus.  Parole  and 
parabole  from  parabola.  Penser,  to  weigh  or  ponder 


• Trench,  On  H'ords,  p.  156. 
f Fuchs,  p.  125. 
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in  one’s  mind,  and  peser,  to  weigh  on  scales,  both  come 
from  Latin  pensare.  Pension  also  is  derived  from 
pensiim.  In  Latin,  too,  expendo  is  used  in  the  sense  of 
spending  money,  and  of  weighing  or  considering. 

The  Latin  pronoun  ille  exists  in  French  under  two 
different  forms.  It  is  the  il  of  the  pronoun  of  the 
third  person,  and  the  le  of  the  definite  article.  Of 
course  it  must  not  be  supposed  for  a moment  that  by 
any  kind  of  agreement  ille  was  divided  into  two  parts, 
il  being  put  aside  for  the  pronoun,  and  le  for  the 
article.  The  pronoun  il  and  elle  in  French,  egli  and 
ella  in  Italian,  el  and  ella  in  Spanish,  are  nothing  but 
provincial  varieties  of  ille  and  ilia.  The  same  words, 
ille  and  i7/a,  used  as  articles,  and  therefore  pronounced 
more  rapidly  and  without  an  accent,  became  gradually 
changed  from  lY,  which  v'e  see  in  the  Italiim  il  to  ed, 
which  we  have  in  Spanish  ; to  lo  (ilium),  which  exists 
in  Proven5al  and  in  Italian  (lo  spirito) ; and  to  le., 
which  appears  in  Proven9al*  dialects  and  in  French. 

As  there  are  certain  laws  which  govem  the  tran- 
sition of  Latin  into  French  and  Italian,  it  is  easy  to 
determine  whether  such  a word  as  opera  in  French  is 
of  native  growth,  or  imported  from  Italian.  French 
has  invariably  shortened  the  final  a into  e,  and  a 
Latin  p in  the  middle  of  words  is  generally  changed 
into  French  b or  v.  This  is  not  the  case  in  Italian. 
Thus  the  Latin  apis.,  a bee,  becomes  in  Italian  ape, 
in  French  aheille.\  The  Latin  capilln.'^  is  the  Italian 
capello,  the  French  cheveu.  Thus  opera  has  become 

• Diez,  Romanische  Grammatik,  ii.  35. 

f Diez,  Rom.  Gram.  i.  177.  There  are  exceptions  to  this  rule ; 
for  instance,  Italian  riva,  for  ripa\  savio,  for  sapio;  and  in 
French,  such  words  os  vapeur,  stupide,  capitaine.  Old  French 
chevetain. 
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cpuvre  in  French,  whereas  in  Italian  it  remained  opera* 
Spanish  ohra. 

Tliere  is  a small  class  of  words  in  French  which 
ought  to  be  mentioned  here,  in  order  to  show  under 
how  many  disguises  words  have  slipped  in  again 
and  again  into  the  precincts  of  that  language.  They 
are  words  neither  Teutonic  nor  Romance,  but  a 
cross  between  the  two.  They  are  Latin  in  appear- 
ance, but  it  would  be  impossible  to  trace  them 
back  to  Latin  unless  we  knew  that  the  people  who 
spoke  this  Latin  were  Germans  who  still  thought  in 
German.  If  a Gennan  speaks  a foreign  tongue,  he 
commits  certain  mistakes  which  a Frenchman  never 
would  commit,  and  vice  versA.  A German  speaking 
English  would  be  inclined  to  say  to  bring  a sacrifice ; 
a Frencliman  would  never  make  that  mistake.  A 
Frenchman,  on  the  contraiy,  is  apt  to  say  that  he 
cannot  attend  any  longer,  meaning  that  he  cannot 
wait  any  longer.  Englishmen,  again,  travelling  abroad, 
have  been  heard  to  call  for  Wdchter^  meaning  the 
waiter  ; they  have  declared,  in  German,  Ich  habe  einen 
grossen  Geist  Sie  nieder  zu  Mopfien,  meaning  they  had 
a great  mind  to  knock  a person  down ; and  they  have 
announced  in  French,  Tai  change  mon  espnt  autour 


* Diez,  ii.  20.  Opera  is  not  the  Latin  oput,  used  as  a feminine, 
hut  the  plural  of  opus.  Such  neutral  plurals  were  frequently 
changed  into  Romance  feminines,  and  used  in  the  singular.  Thus 
Latin  gaudia,  plural  neat.,  is  the  French  joie,  fern,  sing.,  Italian 
gioja.  A diminutive  of  the  French  joie  is  the  Old  French  Joel, 
a little  pleasure  j the  English yetce/,  the  French  jogatt. 

Latin  arma,  neut.  plur.  Italian  and  Sp.  arma  Ft.  Farme 
„ folia  „ Jt.  foglia  Ft.feuille 

„ rela  „ It.  and  Sp.  rela  Ft.  voile 

„ batualia  „ It.  battaglia  Ft.  balaille 
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de  cette  tasi^e  de  cafe,  meaning  that  they  had  changed 
their  mind  about  a cup  of  coffee. 

There  are  many  more  mistakes  of  that  kind,  which 
grammarians  call  Germanisms,  Gallicisms,  or  Angli- 
cisms, and  for  which  pupils  are  constantly  reproved 
by  their  masters. 

Now  the  Germans  who  came  to  settle  in  Italy  and 
Gaul,  and  who  learnt  to  express  themselves  in  Latin 
tant  bien  que  mal,  had  no  such  masters  to  reprove 
them.  On  the  contrary,  their  Roman  subjects  did 
the  best  they  could  to  understand  their  Latin  jargon, 
and,  if  they  wished  to  be  very  polite,  they  would  pro- 
bably repeat  the  mistakes  which  their  masters  had 
committed.  In  this  manner  the  most  ungrammatical, 
the  most  unidiomatic  phi’ases  would,  after  a time, 
become  current  in  the  vulgar  language. 

No  Roman  would  have  expressed  the  idea  of  enter- 
taining or  amusing  by  intertenere.  Such  an  expression 
would  have  conveyed  no  meaning  at  all  to  C»sar  or 
Cicero.  The  Germans,  however,  were  accustomed  to 
the  idiomatic  use  of  unterkalten,  Unterhaltung,  and 
when  they  had  to  make  themselves  understood  in 
Latin  they  rendered  unter  by  inter,  halten  by  tenere, 
and  thus  fonned  entretenir,  a word  owned  neither  by 
Latin  nor  German. 

It  is  difficult,  no  doubt,  to  determine  in  each  case 
whether  words  like  intertenere,  in  the  sense  of  enter- 
taining, were  formed  by  Gennans  speaking  in  Latin 
but  thinking  in  German,  or  whether  one  and  the  same 
metaphor  suggested  itself  both  to  Romans  and  Ger- 
mans. It  might  seem  at  first  sight  that  the  French 
circonstance,  circumstance,  was  a barbarous  translation 
of  the  German  Urnstand,  which  expresses  the  same 
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idea  by  exactly  the  same  metaphor.  But  if  we  con- 
sult the  later  Latin  literature,  we  find  there,  in 
works  which  could  hardly  have  experienced  any  in- 
fluence of  German  idiom,  circumstantia,  in  the  sense 
of  quality  or  accident,  and  we  learn  from  Quintilian, 
V.  10,  104,  that  the  word  had  been  formed  in  Latin  as 
an  equivalent  of  the  Greek  peristativi. 

In  some  cases,  however,  it  admits  of  no  doubt  that 
words  now  classical  in  the  modern  languages  of  Europe 
were  originally  the  unidioniatic  blunders  of  Germans 
attempting  to  express  themselves  in  the  Latin  of  their 
conquered  provinces. 

The  future  is  called  in  German  Zukunft,  which 
means  ‘ what  is  to  come.’  • Tliere  is  no  such  word 
in  ancient  Latin,  but  the  Germans  again  translated 
their  conception  of  future  time  literally  into  Latin, 
and  thus  formed  Vavenir,  what  is  to  come,  ce  qui  est 
d venir. 

One  of  the  many  German  expressions  for  sick  or 
unwell  is  unpass.  It  is  used  even  now,  unpassHch, 
UnpdssUchkeit.  The  corresjMiiding  Latin  expression 
would  have  been  (Pger.,  but  instead  of  this  we  find 
the  Provcn5al  malapte,  It.  malaio,  Fr.  malade.  Mal- 
apte  is  the  Latin  7nale-aptiis,  meaning  unjit,  again  an 
unidiomatic  rendering  of  unpass.  What  happened  was 
this.  Male-aptus  was  at  first  as  great  a mistake  in 
Latin  as  if  a German  speaking  English  were  to  take 
unpass  in  the  sense  of  unpassend,  and  were  to  say, 

‘ that  he  was  unfit,’  meaning  he  was  unwell.  But  as 
there  was  no  one  to  correct  the  Gennan  lords  and 
masters,  the  expression  male-aptus  was  tolerated,  was 

• In  Claus  Grotb’s  Fiv  nie  I^der  ton  Singn  un  Beden  vttr 
Schleswig- HoUteen,  1864,  tokum,  i.  e.  to  come,  is  used  as  an 
adjective  : ‘ Se  kamt  wedder  to  tokum  Jahr.’ 


Digitized  by  Google 


DIFFERENT  FORMS  IN  THE  SAME  LANGUAGE.  275 


probably  repeated  by  good-natured  Roman  physicians, 
and  became  after  a time  a recognised  term. 

One  more  word  of  the  same  kind,  the  presence  of 
which  in  French,  Italian,  and  English  it  would  be 
impossible  to  explain  except  as  a Germanism,  as  a 
blunder  committed  by  people  who  spoke  in  Latin, 
but  thought  in  German. 

Gegend  in  German  means  region  or  country.  It  is 
a recognised  term,  and  it  signified  originally  that 
which  is  before  or  against,  what  forms  the  object  of 
our  view.  Now  in  Latin  gegen,  or  against,  would  be 
expressed  by  contra ; and  the  Gennans,  not  recol- 
lecting at  once  the  Latin  word  regio,  took  to  translating 
their  idea  of  Gegend,  that  which  was  before  them,  by 
contratuin,  or  tei'ra  contrata.  This  became  the  Italian 
contrada,  the  French  contrh,  the  English  country  * 

* Cf.  M.  M.,  Ueber  Deutsche  Schattirung  Romanischer  Worte, 
in  Kuhn’s  Zeitschrift,  v.  11. 

I take  this  opportunity  of  stating  that  I never  held  tho 
opinion  ascribed  to  me  by  M.  Littre  {Journal  des  Savants,  avril 
1856;  Histoire  de  la  Langue  Francaise,  1863,  vol.  i.  p.  94),  with 
regard  to  the  origin  of  the  Romance  languages.  My  object  was  to 
explain  certain  features  of  these  languages  which,  I hold,  would 
be  inexplicable  if  we  looked  upon  French,  Italian,  and  Spanish 
merely  as  secondary  developments  of  Latin.  They  must  be 
explained,  as  I tried  to  show,  by  the  fact  that  the  people  in  whoso 
minds  and  mouths  these  modern  dialects  grew  up,  were  not  all 
Romans  or  Roman  provincials,  but  tribes  thinking  in  German 
and  trying  to  express  themselves  in  Latin.  It  was  this  additional 
disturbing  agency  to  which  I endeavoured  to  call  attention,  with- 
out for  a moment  wishing  to  deny  other  more  normal  and  gene- 
rally admitted  agencies  which  were  at  work  in  the  formation  of 
the  Neo-Latin  dialects,  as  much  as  in  all  other  languages  ad- 
vancing from  what  has  been  called  a synthetic  to  an  analytic 
state  of  grammar.  In  trying  to  place  this  special  agency  in  its 
proper  light,  I may  have  expressed  myself  somewhat  incautiously, 
but  if  I had  to  express  again  my  own  view  on  the  origin  of  the 
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And  here,  in  discussing  words  which,  though  ori- 
ginally distinct  in  origin  and  meaning,  have  in  the 
course  of  time  become  identical  or  neai'ly  identical  in 
sound,  I ought  not  to  pass  over  in  silence  the  name  of 
a scholar  who,  though  best  kno^^^l  in  the  annals  of  the 
physical  sciences,  deserves  an  honourable  place  in  the 
history  of  the  Science  of  Language.  Roger  Bacon’s 
views  on  language  and  etymology  are  strangely  in 
advance  of  his  age.  lie  called  etymology  the  tale  of 
truth,*  and  he  was  probably  the  firet  who  conceived 
the  idea  of  a Comparative  Grammar.  He  uses  the 
strongest  language  against  those  who  proposed  deri- 
vations of  words  in  Latin,  Greek,  and  Hebrew  without 
a due  regard  to  the  history  of  these  languages. 

‘ Brito,’  he  says,  ‘ dares  to  derive  Gehenna  from  the 
Greek  earth,  and  ennos,  deep,  though  Gehenna  is  a 
Hebrew  word,  and  cannot  have  its  origin  in  Greek.’ f 
As  an  instance  of  words  becoming  identical  in  the 
coui*se  of  time,  he  quotes  kenon  as  used  in  many 

Romance  languagc.s  I could  not  do  it  more  clearly  and  accurately 
than  in  adopting  the  words  of  my  eminent  critic  : ‘ A mon  tour, 
Tenant,  par  la  sdrie  de  ces  etudes,  a m’occupcr  du  debat  ouvert, 
j’y  prends  uno  position  intermediaire,  pensant  que,  essentiellement, 
e’est  la  tradition  Inline  qui  domino  dans  les  langues  romanes, 
mais  que  1'inva.sion  germanique  leur  a porte  un  rude  coup,  et  que 
deco  conflit  ou  elles  ont  failli  succomber,  et  avec  dies  la  civili- 
sation, il  leur  cst  rcsi&  des  cicatrices  encore  apparentes  et  qui  sont, 
h un  certain  point  de  vue,  ces  nuances  germaniques  signal^  par 
Max  Muller.’ 

* Roger  Bacon,  Compendium  Studii,  cap.  7 (ed.  Brewer,  p. 
449)  : ‘quoniam  etymologia  est  sermo  vel  ratio  veritatis.’ 

f 1.  c.  cap.  7,  p.  4dO.  ‘ Brito  quidem  indignissimus  auctoritate, 
pluries  redit  in  vitiumdequo  reprehendit  Hugutionem  etPapiam. 
Nam  cum  dicit  quod  Gehenna  dicitur  a ge,  quod  est  terra,  et 
ennos,  quod  est  profundum,  Hebra:um  vocabuliim  docet  oriri  ex 
Graeco;  quia  ge  pro  terra  est  Graicum,  et  gehenna  est  Ilebraeum.’ 
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mediaeval  compounds.  In  cenotaph^  an  empty  tomb, 
cmo  represents  the  Greek  xfvoV,  empty.  In  cenobite, 
one  of  a religious  order  living  in  a convent,  ceno  is 
tlie  Greek  xoiv6g,  common.  In  encenia,  festivals  kept 
in  commemoration  of  the  foundation  of  churches,  &c., 
cenia  answers  to  the  Greek  xouvig,  new,  these  festivals 
being  intended  as  renewals  of  the  memory  of  pious 
founders.*  Surely  this  does  honour  to  the  thirteenth 
century ! 

Accidents  like  those  which  we  have  hitherto  dis- 
cussed are,  no  doubt,  more  frequent  in  the  modem 
histor}'  of  speech,  because,  owing  to  ethnic  migra- 
tions and  political  convulsions,  the  dialects  of  neigh- 
bouring or  dbtant  races  have  become  mixed  up 
together  more  and  more  with  every  century  that  has 
passed  over  the  ethnological  surface  of  Europe.  But 
in  ancient  times  also  there  had  been  migrations,  and 
wars,  and  colonies,  causing  a dislocation  and  inter- 
mixture of  the  various  strata  of  human  speech,  and 
the  literary  languages  of  Greece  and  Rome,  however 
uniform  they  may  seem  to  us  in  their  classical  writings, 

• 1.  c.  cap.  7,  p.  4.57.  ‘ Similiter  multa  falsa  dicuntur  cum  istis 
nominibus,  cenobium,  cenodoxia,  encenia,  cinomia,  scenophagia, 
et  hujusmodi  similia.  Et  eat  error  in  simplicibua  et  compositia, 
et  ignorantia  horribilia.  Propter  quod  diligenter  considerandum 
est  quod  multa  istorum  dicuntur  a Kiiy  Gricco,  aed  non  omnia. 
Et  sciendum  quod  cenon,  apud  nos  prolatum  uno  modo,  scribitur 
apud  Grsecos  tribus  modis.  Prirao  per  e breve,  sicut  kenon,  et 
sic  est  inane  scu  vacuum,  a quo  cenodoxia,  qua;  eat  vana  gloria. 
. . . Secundo  modo  scribitur  per  diphthongum  ex  alpha  et  iota, 
sicut  kainon,  et  tunc  idem  est  quod  novum  ; unde  enctenia,  quod 
est  innovatio  vel  dedicatio,  velnova  festa  et  dedicationes  eccleaia- 
rum.  . . . Tertio  modo  scribitur  per  diphthongum  ex  omicron  et 
iota,  sicut  koinos.  . . . Unde  dicuut  cenon,  a quo  epiceniim,  com- 
munis generis.  . . . Item  a cenon,  quod  est  commune,  et  bios,  quod 
est  vita,  dicitur  cenofcium,  et  cenoiite,  quasi  communiter  viventes.' 
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had  grown  up,  like  French  or  English,  by  a constant 
process  of  absoqition  and  ajipropriation,  exercised  on 
the  various  dialects  of  Italy  and  Greece.  What 
happened  in  French  happened  in  Latin.  As  the 
French  are  no  longer  aware  that  their  paysan,  a 
peasant,  and  pdien,  a pagan,  were  originally  but 
slight  dialectic  varieties  of  the  same  Latin  word 
payanuK^  a villager,  the  citizen  of  Rome  used  the  two 
words  lima,  moon,  and  Lucina,  the  goddess,  without 
being  aware  that  both -were  derived  from  the  same 
ixiot.  In  hum  the  c belonging  to  the  root  lucere,  to 
shine,  is  elided;  not  by  caprice  or  accident,  but 
according  to  a general  phonetic  rule  which  requires 
the  omission  of  a guttural  before  a liquid.  Thus 
lumen,  light,  stands  for  lucmen ; examen  for  exagmen ; 
flamma,  flame,  for  .jlagma,  from  flagrare,  to  bum; 
fiamen  for  flagmen,  the  lighter,  the  priest  (not  brah- 
man) ; lanio,  a butcher,  if  derived  from  a root  akin  to 
laccrare,  to  lacerate,  stands  for  lacnio.  Contaminare, 
to  contaminate,  is  certainly  derived  from  the  same  verb 
tango,  to  touch,  from  wliich  we  have  contagio,  conta- 
gion, as  well  as  integer,  intact,  entire.  Contaminare, 
therefore,  was  originally  contagminare.  This  is  in  fact 
the  sivme  phonetic  rule  which,  if  applied  to  the  Teu- 
tonic languages,  accounts  for  the  change  of  Gennan 
Nagel  into  nail,  Zagcl  into  tail,  IJagel  into  hail,  Riegcl 
into  rail.  Regen  into  rain,  Pflegcl  into  flail,  Scgel  into 
sail)  and  which,  if  applied  to  Greek  and  Latin,  helps 
us  to  discover  the  identity  of  the  Greek  Idchne,  wool, 
and  Latin  Idna ; of  Greek  drdchne,  a spider,  and  Latin 
ardnea.  Though  a scholar  like  Cicero*  might  have 

• ‘ Quoraodo  enim  vester  Axilla  Ala  factus  est  nisi  fuga  litcraj 
vostioris,  quam  literani  etiam  e maxillis  et  taxillu  et  vexillo  et 
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been  aware  that  ala,  a wing,  was  but  an  abbreviated 
form  of  axilla,  the  arm-pit,  the  two  words  were  as 
distinct  to  the  common  citizen  of  Rome  as  paten  and 
paysan  to  the  modern  Frenchman.  Tela,  a web, 
must,  on  the  same  principle,  be  derived  from  texela, 
and  this  from  the  verb  texere,  to  w^ve.  Thus  mala, 
the  cheek,  is  derived  from  maxilla,  the  jawbone,  and 
velum,  a sail  or  veil,  from  vexilluyn,  anything  flying  or 
moved  by  the  wind,  a streamer,  a flag,  or  a banner. 
Once  in  possession  of  this  rule,  we  are  able  to  discover 
even  in  such  modem  and  corrupt  forms  as  subtle,  the 
same  Latin  root  texere,  to  weave,  which  appeared  in 
tela.  From  texere  was  formed  the  Latin  adjective 
subtilis,  that  which  is  woven  under  or  beneath,  with 
the  same  metaphor  which  leads  us  to  say  fine  spun ; 
and  this  dvrindled  down  into  the  English  subtle. 

Other  words  in  Latin,  the  diflerence  of  which  must 
be  ascribed  to  the  influence  of  local  pronunciation,  are 
cars  and  cohors,  nil  and  nihil,  mi  and  mihi,  prendo  and 
prehendo,  prudens  and  providens,  bruma,  the  winter 
solstice,  and  brevissima,  scd.  dies,  the  shortest  day.* 
Thus,  again,  susum  stands  for  sursum,  upward,  from 
sub  and  versum.  Sub,  it  is  true,  means  generally 
below,  under;  but,  like  the  Greek  hypd,  it  is  used  in 
the  sense  of  ‘from  below,’  and  thus  may  seem  to 
have  two  meanings  diametrically  opposed  to  each 
other,  below  and  upward.  Submittere  means  to  place 
below,  to  lay  doAvn,  to  submit ; sublevare,  to  lift  from 
below,  to  raise  up.  Surnmus,  a superlative  of  sub, 
hjpatos,  a superlative  of  hypd,  do  not  mean  the  lowest 

paxillo  consuctudo  elegans  Latini  sermonis  cvcllit.’ — Cicero,  Orat. 
45,  § 153. 

* Pott,  Etymologische  Forschungen,  i.  p.  645. 
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but  the  highest.*  As  sub-versum  glides  into  sursum 
and  susilm,  so  retroversum  becomes  retrorsum,  retro- 
sum,  and  rursum.  Proversum  becomes  prorsum,  ori- 
ginally forward,  straightforward;  and  hence  oratio 
prosa,  straightforward  speech  or  prose,  opposed  to 
oratio  vincta,  fettered  or  measured  speech,  poetry.f 

Now  as  we  look  upon  .^^olic  and  Doric,  Ionic  and 
Attic,  as  dialects  of  one  and  the  same  language,  as  we 
discover  in  the  Romance  languages  mere  varieties  of  the 
Latin,  and  in  the  Scandinavian,  the  High  German,  and 
Low  German,  only  three  branches  of  one  and  the  same 
stock,  we  must  learn  to  look  upon  Greek  and  Latin, 
Teutonic  and  Celtic,  Slavonic,  Sanskrit,  and  the  ancient 
Persian,  • as  so  many  varieties  of  one  and  the  same 
original  type  of  speech,  which  were  fixed  in  the  end 
as  the  classical  organs  of  the  literature  of  the  world. 
Taking  this  point  of  view,  we  shall  be  able  to  under- 
stand how  what  happens  in  the  modern,  happened  in 
the  ancient  periods  of  the  history  of  language.  The 
same  word,  with  but  slight  dialectic  variations,  exists 
in  Greek,  Latin,  Gothic,  and  Sanskrit,  and  vocables 
which  at  first  sight  appear  totally  different,  are 
separated  from  each  other  by  no  greater  difference 
than  that  which  separates  an  Italian  word  from  its 
cognate  term  in  French.  There  is  little  similarity  to 
the  naked  eye  between  pen  and  feather,  yet  if  placed 
under  the  microscope  of  comparative  grammar,  both 
words  disclose  exactly  the  same  structure.  Both  are 
derived  from  a root  pat,  which  in  Sanskrit  means  to 
fly,  and  which  is  easily  recognised  in  the  GvqhV petomai, 
I fly.  From  this  root  a Sanskrit  word  is  derived  by 

• The  Sanskrit  upa  and  up<tri  correspond  to  Greek  vto  and 
virip,  Latin  sub  and  super.  Gothic  uf  and  ufar. 

■f  Quint.  9,  4,  ‘oratio  alia  vincta  atquc  contexta,  alia  soluta.’ 


Digitized  by  Google 


THE  SAME  FORM  IN  DIFFERENT  LANGUAGES.  281 


means  of  the  instrumental  suffix  tra,pat-tra,  or  pata- 
tra,  meaning  the  instrument  of  flying,  a wing,  or  a 
feather.  From  the  same  root  another  substantive 
was  derived,  which  became  current  in  the  Latin  dialect 
of  the  Aryan  speech,  paina  or  p/etna,  meaning  equally 
an  instrument  of  flying,  or  a feather.  This  petna 
became  changed  into  penna — a change  which  rests 
not  merely  on  phonetic  analogy,  but  is  confirmed  by 
Festus,  who  mentions  the  intermediate  Italian  form, 
pesna*  The  Teutonic  dialect  retained  the  same  deri- 
vative wliich  we  saw  in  Sanskrit,  only  modifying  its 
pronunciation  by  substituting  aspirated  for  hard  con- 
sonants, according  to  rule.  Thus  patra  had  to  be 
changed  into  phathra,  in  which  we  easily  recognise 
the  English  feather.  Thus  pen  and  feather,  the  one 
from  a Latin,  the  other  from  a Teutonic  source,  are 
established  as  merely  phonetic  varieties  of  the  same 
word,  analogous  in  every  respect  to  such  double  words 
as  those  which  we  pointed  out  in  Latin,  which  we  saw 
in  much  larger  numbers  in  French,  and  which  impart 
not  only  the  charm  of  variety,  but  the  power  of 
minute  exactness  to  the  language  of  Chaucer,  Shake- 
speare, and  Milton. 

3.  Different  Words  take  .the  same  Form  in  different 
Languages. 

We  have  examined  in  full  detail  two  of  the  propo- 
sitions which  serve  to  prove  that  in  scientific  etymology 
identity  of  origin  is  in  no  way  dependent  on  identity 
of  sound  or  meaning.  If  words  could  for  ever  retain 
their  original  sound  and  their  original  meaning, 

* Cf.  Greek  Latin  resmtts  and  remus.  Triresmoi  occurs 

in  the  inscription  of  the  Columna  Rostrata. 
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language  would  have  no  history  at  all ; there  would 
have  been  no  confusion  of  tongues,  and  our  language 
would  still  be  the  language  of  our  first  ancestors. 
But  it  is  the  very  nature  of  language  to  grow  and  to 
change,  and  unless  we  are  able  to  discover  the  rules  of 
this  change,  and  the  laws  of  this  growth,  we  shall  never 
succeed  in  tracing  back  to  their  original  source  and 
primitive  import  the  manifold  formations  of  human 
sjx;ech,  scattered  in  endless  variety  over  all  the 
villages,  towns,  countries,  and  continents  of  our  globe. 
The  radical  elements  of  language  are  so  extremely 
few,  and  the  words  which  constitute  the  dialects 
of  mankind  so  countless,  that  unless  it  had  been 
ixissible  to  express  the  infinitesimal  shades  of  human 
thought  by  the  slightest  difierences  in  derivation  or 
pronunciation,  we  should  never  understand  how  so 
colossal  a fabric  could  have  been  reared  from  mate- 
rials so  scanty.  Etymology  is  the  knowledge  of  the 
changes  of  words,  and  so  far  from  expecting  identity, 
or  even  similarity  of  sound  in  the  outward  appear- 
ance of  a word,  as  now  used  in  English,  and  as  used 
by  the  poets  of  the  Veda,  we  should  always  be  on 
our  guard  against  any  etymology  which  would  fain 
make  us  believe  that  certain  words  which  exist  in 
French  existed  in  exactly  the  same  form  in  Latin,  or 
that  certain  Latin  words  could  be  discovered  without 
the  change  of  a single  letter  in  Greek  or  Sanskrit. 
If  there  is  any  truth  in  the  laws  which  govern  the 
growth  of  language,  we  can  lay  it  do^vn  with  perfect 
certainty,  that  words  of  identically  the  same  sound  in 
English  and  in  Sanskrit  cannot  be  the  same  words. 
And  thb  leads  us  to  our  third  projiosition.  It  does 
happen  now  and  then  that  in  languages,  whether 
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related  to  each  other  or  not,  certain  words  appear  of 
identically  the  same  sound  and  with  some  similarity 
of  meaning.  These  words,  which  former  etymolo- 
gists seized  upon  as  most  confirmatory  of  their  views, 
are  now  looked  upon  with  well-founded  mistrust. 
Attempts,  for  instance,  are  frequently  made  at  com- 
paring Hebrew  words  with  the  words  of  Aryan 
languages.  If  this  is  done  with  a proper  regard  to 
the  immense  distance  which  separates  the  Semitic 
from  the  Aryan  languages,  it  deserves  the  highest 
credit.  But  if  instead  of  being  satisfied  with  point- 
ing out  the  faint  coincidences  in  the  lowest  and  most 
general  elements  of  speech,  scholars  imagine  they  can 
discover  isolated  cases  of  minute  coincidence  amidst 
the  general  disparity  in  the  grammar  and  dictionary 
of  the  Aryan  and  Semitic  families  of  speech,  their 
attempts  become  unscientific  and  reprehensible. 

It  is  surjjrising,  considering  the  immense  number 
of  words  that  might  be  formed  by  freely  mixing  the 
twenty-five  letters  of  our  alphabet,  that  in  languages 
belonging  to  totally  different  families,  the  same  ideas 
should  sometimes  be  expressed  by  the  same  or  very 
similar  words.  Dr.  Rae,  in  order  to  prove  some  kind 
of  relationship  between  the  Polynesian  and  Arj^an 
languages,  quotes  the  Tahitian  pura,  to  blaze  as  a fire, 
the  New  Zealand  kapu7-a,  fire,  as  similar  to  Greek 
pyr,  fire.  He  compares  Polynesian  ao,  sunrise,  with 
Eos  ; Hawaian  mauna  with  mens ; Hawaian  ike,  he  saw 
or  knew,  with  Sanskrit  iksh,  to  see  ; vianao,  I think, 
>vith  Sanskrit  man,  to  think ; noo,  I perceive,  and 
noo-noo,  Avise,  with  Sanskrit  jnti,  to  know ; orero  or 
orelo,  a continuous  speech,  with  oratio ; kala,  I pro- 
claim, with  Greek  kalein,  to  call ; kalanga,  continuous 
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speech,  with  harangue,  kani  and  kakani,  to  sing,  with 
cano ; mele,  a chaunted  poem,  with  melos.* 

It  is  easy  to  multiply  instances  of  the  same  kind. 
Thus  in  the  Kafir  language  to  beat  is  beta,  to  tell  is 
tgelo,  hollow  is  uholo.'f 

In  Modern  Greek  eye  is  7nati,  a corruption  of  om- 
mation  ; in  Polynesian  eye  is  mata,  and  in  Lithuanian 
matau  is  to  see. 

And  what  applies  to  languages  which,  in  the  usual 
sense  of  the  word,  are  not  related  at  all,  such  as 
Hebrew  and  English,  or  Ilawaian  and  Greek,  applies 
■with  equal  force  to  cognate  languages.  Here,  too,  a 
perfect  identity  of  sound  between  words  of  various 
dialects  is  always  suspicious.  No  scholar  would  now- 
a-days  venture  to  compare  to  look  Avith  Sanskrit 
lokayati]  to  .speed  with  Greek  speiido;  to  call  with 
Greek  kalan ; to  care  with  Latin  extra.  The  English 
sound  of  i which  in  English  expresses  an  eye,  oculus, 
is  used  in  German  in  the  sense  of  egg,  ovum ; and  it 
would  not  be  unreasonable  to  take  both  words  as 
expressive  of  roundness,  applied  in  the  one  case  to  an 
egg,  in  the  other  to  an  eye.  The  English  eye,  however, 
must  be  traced  back  to  the  Anglo-Saxon  edge,  Gothic 
augo,  German  Auge,  words  akin  to  Sanskrit  akshi,  the 
Latin  oculm,  the  Greek  dsse-,  whereas  the  German  Ei, 
which  in  Old  High-German  forms  its  plural  eigir,  is 
identical  with  the  English  egg,  the  Latin  ovum,  the 
Greek  oFon,  and  possibly  connected  with  avis,  bird. 

• See  M.  M.,  Turanian  Langunget,  p.  95,  scq.  Pott,  in 
Deutsche  Morgenldndische  Gesellschaft,  ix.  430,  containing  an 
elaborate  criticism  on  M.  M.’s  Turanian  Languages.  The  game 
antlior  has  collected  some  more  accidental  coincidences  in  his 
Etymologische  Forschungen,  ii.  430. 

I Appleyard,  Kafir  Language,  p.  3. 
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This  Anglo-Saxon  e6ge^  eye,  dwindles  down  to  y in 
daisy^  and  to  ow  in  icindow,  supposing  that  window  is 
the  Old  Norse  the  Swedish  vindoga,  the  Old 

English  windor*  In  Gothic  a window  is  called  atiga- 
dauro,  in  Anglo-Saxon,  eagduru,  i.e.  eye-door.  In 
island  (which  ought  to  be  spelt  Hand),  the  first  por- 
tion is  neither  egg  nor  eye,  but  a corruption  of  Gothic 
ahva,  i.e.  aqua,  water  ; hence  Anglo-Saxon  edland,  the 
Old  Norse  aland,  waterland. 

What  can  be  more  tempting  than  to  derive  ‘ora 
the  ichole'  from  the  Greek  hath  holon,  from  which  Ca- 
tholicl^  Buttmann,  in  his  ‘ Lexilogus,’  has  no  misgiv- 
ings whatever  as  to  the  identity  of  the  Greek  hdlos  and 
the  English  hale  and  lehole  and  wholesome.  At  present, 
a mere  reference  to  ‘ Grimm’s  Law  ’ enables  any  tyro 
in  etymology  to  reject  this  identification  as  impos- 
sible. First  of  all,  whole,  in  the  sense  of  sound,  is 
really  the  same  word  as  hale.  Both  exist  in  Anglo- 
Saxon  under  the  form  of  hal,  in  Gothic  as  hail, 
German  heil.\  Now,  an  initial  aspirate'  in  Anglo- 
Saxon  or  Gothic  presupposes  a tenuis  in  Greek,  and 
if,  therefore,  the  same  word  existed  in  Greek,  it  could 
only  have  been  kdlos,  not  Mlos. 

In  halos  the  asper  points  to  an  original  s in  Sanskrit 
and  Latin,  and  holes  has  therefore  been  rightly  identi- 
fied with  Sanskrit  sarva  and  Latin  salvus  and  sollus,  in 
sellers,  sollemnis,  solliferrem,  &c. 

There  is  perhaps  no  etymology  so  generally 
acquiesced  in  as  that  which  derives  God  from  good. 
In  Danish  good  is  god,  but  the  identity  of  sound 

• Grimm,  Deutsche  Grammatik,  ii.  pp.  193,  421. 

■f  Pott,  Etymol.  Forschungen,  i.  774,  seq.  ‘Solium  Osco  totum 
ct  solidum  significat.’ — Festus. 

X Grimm,  Deutsche  Grammatik,  i.  pp.  389,  394. 
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between  the  English  God  and  the  Danish  god  is  merely 
accidental ; the  two  words  are  distinct,  and  are  kept 
distinct  in  every  dialect  of  the  Teutonic  family.  As 
in  English  we  have  God  and  good,  we  have  in  Anglo- 
Saxon  God  and  gdd',  in  Gothic,  Guth  and  god\  in  Old 
High-German,  Cot  and  cuot ; in  German,  Gott  and  gut’, 
in  Danish,  Gud  and  god ; in  Dutch,  God  and  goed. 
Though  it  is  impossible  to  give  a satisfactory  etjTno- 
logy  of  either  God  or  good,  it  is  clear  that  two  words 
which  thus  run  parallel  in  all  these  dialects  wnthout 
ever  meeting,  caimot  be  traced  back  to  one  central 
point.  God  was  most  likely  an  old  heathen  name  of 
the  Deity,  and  for  such  a name  the  supposed  ety- 
mological meaning  of  good  would  be  far  too  modern, 
too  abstract,  too  Christian.*  In  the  Old  Norse,  Go'S  is 
actually  found  in  the  sense  of  a graven  image,  an 
idol,  and  is  then  used  as  a neuter,  whereas,  in  the 
same  language,  GuS,  as  a masculine,  means  God. 
When,  after  their  conversion  to  Christianity,  the 
Teutonic  races  used  God  as  the  name  of  the  true 
God,  in  the  same  manner  as  the  Romanic  nations 
retained  their  old  heathen  word  Deus,  we  find  that  in 
Old  Iligh-German  a new  word  was  formed  for  false 
gods  or  idols.  They  were  called  apcot,  as  if  ex-gods. 
The  Modem  German  word  for  idol,  Gotze,  is  but  a 
modified  form  of  God,  and  the  compound  Oelgotze, 
which  is  used  in  the  same  sense,  seems  actually  to 
point  back  to  ancient  stone  idols,  before  which,  in  the 
days  of  old,  lamps  were  lighted  and  incense  burned. 
Luther,  in  translating  the  passage  of  Deuteronomy, 

• In  the  language  of  the  gipsies,  devel,  meaning  God,  is  con- 
nected with  Sanskrit  Kuhn,  Beitriige,  i.  p.  147.  Pott,  Die 

Zigeuner,  ii.  p.  311. 
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‘ And  ye  shall  hew  down  the  graven  images  of  their 
gods,’  uses  the  expression,  ‘ die  Gotzen  ihrer  Goiter.' 

What  thus  happens  in  different  dialects  may  happen 
also  in  one  and  the  same  language ; and  this  leads  us  to 
the  consideration  of  our  fourth  and  last  proposition. 

4.  Different  Words  may  take  the  same  Form  in  one 
and  the  same  Language. 

The  same  causes  which  make  words  which  are 
perfectly  distinct  in  their  origin  to  assume  the  same, 
or  very  nearly  the  same  sound  in  English  and  German, 
may  produce  a similar  convergence  between  two  words 
in  one  and  the  same  language.  Nay,  the  chances  are, 
if  we  take  into  account  the  peculiarities  of  pronun- 
ciation and  grammar  in  each  dialect,  that  perfect 
identity  of  sound  between  two  words,  differing  in 
origin,  will  occur  more  frequently  in  one  and  the 
same  than  in  different  dialects.  It  would  seem  to 
follow,  also,  that  these  cases  of  verbal  convergence  are 
more  frequent  in  modern  than  in  ancient  languages; 
for  it  is  only  by  a constant  process  of  phonetic  cor- 
ruption, by  a constant  wearing  off  of  the  sharp  edges 
of  words,  that  this  verbal  assimilation  can  be  explained. 
Many  words  in  Latin  differ  by  their  terminations 
only ; these  terminations  were  generally  omitted  in  the 
modem  Romance  dialects,  and  the  result  is,  that  these 
words  are  no  longer  distinguishable  in  sound.  Thus 
novus  in  Latin  means  new ; novem,  nine ; the  termi- 
nations being  dropped,  both  become  in  French  neuf. 
Stium,  his,  is  pronounced  in  French  son;  sonum,  sound, 
is  reduced  to  the  same  form.  In  the  same  manner 
tuum,  thine,  and  tonus,  tone,  become  ton.  The  French 
feu,  fire,  is  the  Latin  focus ; feu,  in  the  sense  of  late. 
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is  not  exactly  Latin — at  least,  it  is  derived  from  Latin 
in  the  most  barbarous  way.  In  the  same  manner  as 
we  find  in  Spanish  somos,  sois,  son,  where  sois  stands 
ungrammatically  for  Latin  estis;  as  in  the  same  lan- 
guage a gerund  siendo  is  formed  which  would  seem 
to  point  to  a barbarous  Latin  form,  essendo,  so  a past 
participle  fuitus  may  have  been  derived  from  the  Latin 
perfect  fui,  I was ; and  this  may  have  given  rise  to 
the  French  feu,  late.  Hence  we  find  both  feu  la  reine 
and  lafeue  reine. 

It  sometimes  happens  that  three  Latin  words  are 
absorbed  into  one  French  sound.  The  sound  of  mer 
conveys  in  French  three  distinct  meanings;  it  means 
sea,  mother,  and  mayor.  Suppose  that  French  had 
never  been  -written  downi,  and  had  to  be  reduced  to 
writing  for  the  first  time  by  missionaries  sent  to  Paris 
from  New  Zealand,  would  not  ?ner,  in  their  dictionary 
of  the  French  language,  be  put  down  with  three  dis- 
tinct meanings — meanings  ha\-ing  no  more  in  com- 
mon than  the  exjilanations  given  in  some  of  our  old 
Greek  and  Latin  dictionaries?  It  is  no  doubt  one  of 
the  advantages  of  the  historical  system  of  spelling  that 
the  French  are  able  to  distinguish  between  la  mer, 
mare,  le  maxre,  major,  la  mere,  mater-,  yet  if  these 
words  produce  no  confusion  in  the  course  of  a rapid 
conversation,  they  would  hardly  be  more  perplexing 
in  reading,  even  though  written  phonetically. 

There  are  instances  where  four  and  five  words,  all 
of  Latin  origin,  have  dwindled  away  into  one  French 
terra.  Ver,  tlie  worm,  is  Latin  vermis ; vers,  a verse, 
is  Latin  versus ; verre,  a glass,  is  Latin  vitrum ; vert, 
green,  is  Latin  tnridis;  vair,  fur,  is  Latin  varius. 
Nor  is  there  any  difference  in  pronunciation  between 
the  French  mai,  the  month  of  May,  the  Latin  majiis-, 
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but,  the  Latin  wngisr,  the  plural  of  my, 
Latin  nun ; and  la  male,  a trough,  jwrhaps  the  Latin 
mactra ; or  between  sa7ig,  blood,  santjuifi ; cent,  a 
hundred,  centum',  sans,  without,  sine',  sent,  he  feels, 
sentit',  s'en,  in  il  s'eti  va,  hide. 

Where  the  spelling  is  the  same,  as  it  is,  for  instance, 
in  louer,  to  praise,  and  loner,  to  let,  attempts  have  not 
been  wanting  to  show  that  the  second  meaning  was 
derived  from  the  first;  that  louer,  for  instance,  was 
used  in  the  sense  of  letting,  because  you  have  to  praise 
your  lodgings  before  you  can  let  them.  Thus  jin, 
fine,  was  connected  with  jin,  the  end,  because  the  end 
occasionally  expresses  the  smallest  point  of  an  object. 
Now,  in  the  first  instance,  both  louer,  to  let,  and  louer, 
to  praise,  arc  derived  from  Latin ; the  one  is  laudare, 
the  other  locare.  In  the  other  instance  we  have  to 
mark  a second  cause  of  verbal  confusion  in  French. 
Two  words,  the  one  derived  from  a Latin,  the  other 
from  a Gennan  source,  met  on  the  neutral  soil  of 
France,  and,  after  being  divested  of  their  national 
dress,  ceased  to  be  distinguishable  from  each  other. 
The  same  applies  to  the  French  causer.  In  one  sense 
it  is  the  Latin  causare,  to  cause ; in  another,  the  Old 
German  choson,  the  Modern  German  kosen.  As  French 
borrows  not  only  from  Gennan,  but  also  from  Greek, 
we  need  not  be  surprised  if  in  pogC',  page,  we  meet 
■with  the  Greek  paidion,  a small  boy,  whereas  la  page 
is  the  Latin  pdgina,  a page  or  leaf. 

There  are  cases,  however,  where  French,  Italian,  and 
Spanish  words,  though  apparently  invested  -with  two 
quite  heterogeneous  meanings,  must  nevertheless  be 
referred  to  one  and  the  same  original.  Voler,  to  fly,  is 
clearly  the  Latin  tmlare ; but  voler,  to  steal,  would  seem 
at  first  sight  to  require  a diflferent  etymology.  There 
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is,  however,  no  simple  word,  whether  in  Latin,  or 
Celtic,  or  Greek,  or  German,  from  which  voler,  to  steal, 
could  be  derived.  Now,  as  we  observed  that  the  same 
Latin  word  branched  otf  into  two  distinct  French 
words  by  a gradual  change  of  pronunciation,  we  must 
here  admit  a similar  bifurcation,  brought  on  by  a 
gradual  change  of  meaning.  It  would  not,  of  course, 
be  satisfactoiy  to  have  recourse  to  a mere  gratuitous 
assumption,  and  to  say  that  a thief  was  called  volator, 
a fl}'er,  because  he  flew  away  like  a bird  from  his 
pursuers.  But  Professor  Diez  has  shown  that  in  Old 
French,  to  steal  is  embler,  which  is  the  mediieval  Latin 
imbulare,  used,  for  instance,  in  the  Lex  Salica.  This 
imbuhire  is  the  genuine  Latin  involare,  which  is  used 
in  Latin  of  birds  flying  down,* * * §  of  men  and  women 
flying  at  each  other  in  a rage,f  of  soldiere  dashing 
upon  an  enemy,  J and  of  thieves  pouncing  upon  a thing 
not  their  own.§  The  same  involare  is  used  in  Italian 
in  the  sense  of  stealing,  and  in  the  Florentine  dialect 
it  is  pronounced  iinbolare^  like  the  French  embler.  It 
was  this  involare,  with  the  sense  of  seizing,  which 
was  abbreviated  to  the  French  voler.  Voler,  therefore, 
meant  originally,  not  to  fly  away,  but  to  fly  upon,  just 
as  the  Latin  impetuft,  assault,  is  derived  from  the  root 
jnit,  to  fly,  in  Sanskrit,  from  which  we  derived  penna  and 
feather.  A complete  dictionary  of  words  of  this  kind 

• ‘ Neque  enim  delwnt  (aves)  ipsis  nidis  involare  j ne,  dum 
adsiliunt,  pedibus  ova  confringant.’ — Col.  8,  3,  5. 

f ‘ Vix  me  contineo,  quin  involcm  in  capilluni,  monstrum.’ — 
Ter.  Eun,  5,  2,  20. 

J ‘ Adeoque  improvisi  castra  involaverc.' — Toe.  H.  4,  33. 

§ ‘ Remitte  pallium  mihi  meum  quod  involasti.’ — Cat.  25,  6. 
These  passages  are  taken  from  White  and  Riddle’s  Latin-Engluh 
Dictionary,  a work  whieh  deserves  the  highest  credit  for  the 
careful  and  thoughtful  manner  in  which  the  meanings  of  each 
word  arc  arranged  and  built  up  architecturally,  story  on  story. 
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in  French  has  been  published  by  M.  E.  Zlatagorskoi, 
under  the  title,  ‘ Essai  d’un  Dictionnaire  des  Homo- 
nyraes  de  la  Langue  Fran9aisc’  (Leipzig,  1802),  and 
a similar  dictionary  might  be  composed  in  English. 
For  here,  too,  we  find  not  only  Romance  words 
differing  in  origin  and  becoming  identical  in  form, 
but  Saxon  words  likewise ; nay,  not  unfrequently  we 
meet  ^vith  words  of  Saxon  origin  which  have  become 
outwardly  identical  with  words  of  Romance  origin. 
For  instance : — 


I. 

to  blow  . 

A.  S.  bldwan,  the  wind  blows 

to  blow  . 

A.  S.  bldwian,  the  flower  blows 

to  cleave  . 

A.  S.  clifian,  to  stick 

to  cleave  . 

A.  S.  clufan,  to  sunder 

a hawk  . 

A.  S.  hafuc,  a bird  ; German  Habicht 

to  hawk  . 

to  offer  for  sale,  German  hoken 

to  last 

A.  S.  gelcestan,  to  endure 

last  . . 

A.  S.  latost,  latest 

last  . . 

A.  S.  hleest,  burden 

last  . . 

A.  S.  last,  mould  for  making  shoes 

to  lie  . . 

A.  S.  liegan,  to  repose 

to  lie  . . 

A.  S.  leogan,  to  speak  untruth 

ear  , . 

A.  S.  eare,  the  ear;  Lat.  auris 

ear  . . 

A.  S.  ear,  the  car  of  corn  ; Gothic  ahs; 
German  Ahre 

n. 

count  . . 

Latin  comes 

to  count  . 

Latin  computare 

to  repair  . 

Latin  reparare 

to  repair  . 

Latin  repatriare 

tcTise  . . 

Latin  tempus 

tense  . . 

Latin  tensus  ■ 

vice  . . 

Latin  vilium 

vice  . . 

Latin  vice 

III. 

com  . . 

A.  S.  corn,  in  the  fields 

corn  . . 

Latin  cornu,  on  the  feet 

sage  . . 

A.  S.  salwige,  a plant 

sage  , . 

Latin  sapitu 

to  see  . . 

A.  S.  seohan 

V 2 
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tee  . . . Latin  tedes 

scale  . . A.  S.  scalu,  of  a balance 

scale  . . A.  S.  tcealu,  of  a fish 

scale  . . Latin  scala,  steps 

smind  . . A.  S.  sund,  hale 

sound  . . A.  N.  sund,  of  the  sea,  from  twimman 

sound  . . Latin  sonut,  tone 

sound  . . Latin  subundare,  to  dive* 

Although,  as  I said  before,  the  number  of  these 
equivocal  words  will  increase  with  the  progress  of 
phonetic  corruption,  yet  they  exist  liketvise  in  what 
we  are  accustomed  to  call  ancient  languages.  There 
is  not  one  of  these  languages  so  ancient  as  not  to  dis- 
close to  the  eye  of  an  accurate  observer  a distant  past. 
In  Latin,  in  Greek,  and  even  in  Sanskrit,  phonetic 
corruption  has  been  at  work,  smoothing  the  primitive 
asperity  of  language,  and  now  and  then  producing 
exactly  the  same  effects  which  we  have  just  been 
watching  in  French  and  English.  Thus,  Latin  est  is 
not  only  the  Sanskrit  asti,  the  Greek  esti,  but  it  like- 
wse  stands  for  Latin  edit,  he  eats.  Now,  as  in  German 
ist  has  equally  these  two  meanings,  though  they  are 
kept  distinct  by  a difference  of  spelling,  elaborate 
attempts  have  been  made  to  prove  that  the  auxibary 
verb  was  derived  from  a verb  which  originally  meant 
to  eat — eating  being  supposed  to  have  been  the  most 
natural  assertion  of  our  existence. 

The  Greek  ids  means  both  arrow  and  poison ; and 
here  again  attempts  were  made  to  derive  either  arrow 
from  poison,  or  poison  from  arrow.f  Though  these 

• Large  numbers  of  similar  words  in  Miitzner,  Englische 
Grammalik,  i.p.l87;  ’K.ochyHistorische  Grammatik  der Englischen 
Sprache,  i.  p.  223. 

■f  The  coincidence  of  rojor,  a bow,  and  rofucdi’,  poison  for  smear- 
ing arrows  (hence  intoxication)  is  curious. 
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two  words  occur  in  the  most  ancient  Greek,  they  are 
nevertheless  each  of  them  secondary  modifications  of 
two  originally  distinct  words.  This  can  be  seen  by 
reference  to  Sanskrit,  where  arrow  is  ishu,  whereas 
poison  is  visha,  Latin  virus.  It  is  through  the  in- 
fluence of  two  phonetic  laws  peculiar  to  the  Greek 
language — the  one  allowing  the  dropping  of  a sibilant 
between  two  vowels,  the  other  the  elision  of  the  initial 
u,  the  so-called  digamma — that  ishu  and  visha  con- 
verged towards  the  Greek  i6s. 

There  are  three  roots  in  Sanskrit  which  in  Greek 
assume  one  and  the  same  form,  and  would  be  almost 
undistinguishable  except  for  the  light  which  is  thrown 
upon  them  from  cognate  idioms.  Nah,  in  Sanskrit, 
means  to  bind,  to  join  together;  snu,  in  Sanskrit, 
means  to  flow,  or  to  swm ; nas,  in  Sanskrit,  means  to 
come.  These  three  roots  assume  in  Greek  the  form 
ned. 

iVtfy,  fut.  nho  (the  Sanskrit  NAII),  means  to  spin, 
originally  to  join  together;  it  is  the  German  niihen, 
to  sew,  Latin  nere.  Here  we  have  only  to  observe 
the  loss  of  the  original  aspirate  A,  which  reappears, 
however,  in  the  Greek  verb  nJtAo,  I spin;  and  the 
former  existence  of  which  can  be  discovered  in  Latin 
also,  where  the  c of  necto  points  to  the  original  gut- 
tural h. 

SNU,  snauti,  to  run,  appears  in  Greek  as  nid. 
This  nid  stands  for  sne^o.  S is  elided  as  in  mikrus 
for  smikrds,*  and  the  digamma  disappears,  as  usual, 
between  two  vowels.  It  reappears,  however,  as  soon 
as  it  stands  no  longer  in  this  position.  Hence  fut. 

• Cf.  Melilhorn,  § 54.  Also  ir^aXXw,  fallo ; a^oyyot,  fungus. 
Festus  mentions  in  Latin,  smitto  and  mitto,  stritavus  and  tritavus. 
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neiisomai,  aor.  eneusa.  From  this  root,  or  rather  from 
the  still  simpler  and  more  primitive  root  nw,  the 
Aryan  languages  derived  their  word  for  ship,  origi- 
nally the  smmrner]  Sanskrit  naus,  navas‘,  Greek  naus, 
neos ; Latin  navis ; and  like\vise  their  word  for  snow, 
the  Gothic  s?iaivs,  the  Latin  nit,  but  nivis,  hke  vivo, 
•vixi.  Secondary  fonns  of  nu  or  snu  are  the  Sanskrit 
causative  snavayati,  corresponding  to  the  Latin  nare, 
which  grows  again  into  natare.  By  the  addition  of  a 
guttural,  we  receive  the  Greek  nccho,  I swim,  from 
which  nesds,  an  island,  and  Kdxos,  the  island.  The 
German  Nuchen,  too,  shows  the  same  tendency  to 
replace  the  final  v by  a guttural. 

The  third  root  is  the  Sanskrit  nas,  to  come,  the 
Vedic  nasati.  Here  we  have  only  to  apply  the  Greek 
euphonic  law,  which  necessitates  the  elision  of  an  s 
between  two  vowels ; and,  as  our  former  rule  with 
regard  to  the  digamma  reduced  ne^o  to  ned,  this  will 
reduce  the  original  neso  to  the  same  ned.  Again,  as 
in  our  former  instance,  the  removal  of  the  cause  re- 
moved the  effect,  the  digamma  reappearing  whenever 
it  was  followed  by  a consonant,  so  in  this  instance  the 
s rises  again  to  the  surface  when  it  is  followed  by 
a consonant,  as  we  see  in  nostos,  the  return,  fix>m 
neesthai. 

If,  then,  we  have  established  that  sound  etymology 
has  nothing  to  do  with  sound,  what  other  method  is  to 
be  followed  in  order  to  prove  the  derivation  of  a w^ord 
to  be  true  and  trustworthy?  Our  answer  is.  We  must 
discover  the  laws  which  regulate  the  changes  of 
letters.  If  it  were  by  mere  accident  that  the  ancient 
word  for  tear  took  the  fonn  asru  in  Sanskrit,  dairy 
in  Greek,  lacruma  in  Sanskrit,  tayr  in  Gothic,  a 
scientific  treatment  of  etymology  would  be  an  im- 
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possibility.  But  this  is  not  the  ease.  In  spite  of  the 
apparent  dissimilarity  of  the  words  for  tear  in  En- 
glish and  French,  there  is  not  an  inch  of  ground 
between  these  two  extremes,  tear  and  larj/te,  that 
cannot  be  bridged  over  by  Comparative  Philology. 
We  believe,  therefore,  until  the  contrary  has  been 
proved,  that  there  is  law  and  order  in  the  growth 
of  language,  as  in  the  growth  of  any  other  pro- 
duction of  nature,  and  that  the  changes  which  we 
observe  in  the  history  of  human  speech  are  not  the 
result  of  chance,  but  arc  constrained  by  general  and 
ascertainable  laws. 
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LECTURE  VII. 

ON  THE  TOWERS  OF  ROOTS. 

After  we  have  removed  everything  that  is  formal, 
artificial,  intelligible  in  words,  there  remains 
always  something  that  is  not  merely  formal,  not  the 
result  of  grammatical  art,  not  intelligible,  and  this  we 
call  for  the  present  a root  or  a radical  element.  If  we 
take  such  a word  as  historically,  we  can  separate  from 
it  the  termination  of  the  adverb,  ly,  the  termination 
of  the  adjective  al.  This  leaves  us  historic,  the  Latin 
hidtoriens.  Here  we  can  again  remove  the  adjectival 
sutfi.x  cus,  by  which  hisforicud  is  derived  from  hhstdr 
or  historia.  Now  historia,  again,  is  formed  by  means 
of  the  feminine  suffix  ia,  which  produces  abstract 
nouns,  from  histOr.  Histor  is  a Greek  word,  and  it  is 
in  reality  a corruption  of  htor.  Both  forms,  how'ever, 
occur;  the  spiritus  asper  instead  of  the  spiritus  lenis, 
in  the  beginning  of  the  word,  may  be  ascribed  to 
dialectic  influences.  Then  hWr,  again,  has  to  be 
divided  into  is  and  tor,  tor  being  the  nom.  sing- 
of  the  derivative  suffix  tar,  which  we  have  in  Latin 
del-tor,  Sanskrit  dd-tar,  Greek  do-tcr,  a giver,  and  the 
radical  element  is.  In  is,  the  is  a modification  of 
d,  for  d in  Greek,  if  followed  immediately  by  a t,  is 
changed  to  s.  Thus  we  airivc  at  last  at  the  root  id, 
which  we  have  in  Greek  oida,  in  Sanskrit  veda,  the 
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non-reduplicated  perfect  of  the  root  vid,  the  English 
to  icit,  to  know.  Histdr,  therefore,  meant  originally  a 
knower,  or  a finder,  historia,  knowledge.  Beyond  the 
root  vid  we  cannot  go,  nor  can  we  tell  why  vid  means 
to  see,  or  to  find,  or  to  know.  Nor  should  we  gain 
much  if  from  vid  we  appealed  to  the  preposition  vi, 
which  means  asunder,  and  might  be  supposed  to  have 
imparted  to  vid  the  power  of  dividing,  singling  out, 
perceiving  (dis-cemo).*  It  is  true  there  is  the  same 
similarity  of  meaning  in  the  Hebrew  preposition  bin, 
between,  and  the  verb  bin,  to  know,  but  why  bin 
should  mean  between  is  again  a question  which  we 
cannot  hope  to  clear  up  by  mere  etymological  analysis. 

All  that  we  can  safely  maintain  with  regard  to 
the  nature  of  the  Aryan  roots  is  this,  that  they  have 
definite  forms  and  definite  meanings.  However 
chaotic  the  origin  of  language  may  by  some  scholars 
be  supposed  to  have  been,  certain  it  is  that  here,  as 
in  all  other  subjects  of  physical  research,  we  must 
attempt  to  draw  a line  which  may  separate  the  Chaos 
from  the  Kosmos.  When  the  Aryan  languages  began 
to  assume  their  individuality,  their  roots  Bad  become 
typical,  both  in  form  and  meaning.  They  were  no 
longer  mere  interjections  with  varying  and  indeter- 
minate vowels,  with  consonants  floating  about  from 
guttural  to  labial  contact,  and  uncertain  between 
surd,  sonant,  or  aspirated  enunciation.  Nor  were 
they  the  expressions  of  mere  impressions  of  the 
moment,  of  single,  abrupt  states  of  feeling  that  had 
no  reference  to  other  sensations  of  a similar  or 
dissimilar  character.  Language,  if  it  then  deseiwed 

* On  the  supposed  original  connection  between  vi  and  dvi,  see 
Pott,  Etym.  UnUrt.  i.  TO.?.  Lectures,  First  Series,  p.  44. 
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ONOMATOPCEIA. 


that  name,  may  at  one  time  have  been  in  that  chaotic 
condition;  nay,  there  are  some  small  portions  in 
almost  every  language  Avhich  seem  to  date  from  that 
lowest  epoch.  Interjections,  though  they  cannot  be 
treated  as  parts  of  speech,  are  nevertheless  ingredients 
of  our  conversation;  so  are  the  clicks  of  the  Bush- 
men and  Hottentots,  which  have  been  Avell  described 
as  remnants  of  animal  speech.  Again,  there  are  in 
many  languages  words,  if  we  may  call  them  so,  con- 
sisting of  mere  imitations  of  the  cries  of  animals  or 
the  sounds  of  nature,  and  some  of  them  have  been 
earned  along  by  the  stream  of  language  into  the 
current  of  nouns  and  verbs. 

It  is  this  class  of  Avords  which  the  Greeks  meant 
when  they  spoke  of  ononiatopccia.  But  do  not  let 
us  suppose  that  because  onomatopaia  means  making 
of  words,  the  Greeks  supposed  all  AV’ords  to  OAve  their 
origin  to  onomatopoeia,  or  imitation  of  sound.  Nothing 
Avould  have  been  more  remote  from  their  minds.  By 
onomatopoeia  they  meant  to  designate  not  reid  words, 
but  made,  artificial,  imitative  wordsr — words  that  any- 
one could  make  at  a moment’s  notice.  Even  the 
earliest  of  Greek  pldlosophers  had  seen  enough  of 
language  to  know  that  the  key  to  its  mysteries  could 
not  be,  bought  so  cheaply.  When  Aristotle*  calls 
Avords  imitations  (mimemata),  he  does  not  mean  those 
doAvnright  imitations,  as  when  we  call  a cow  a moo, 
or  a dog  a bow-woAv.  His  statements  and  those  of 
Plato  t on  language  must  be  read  in  connection  with 
the  statements  of  earlier  philosophers,  such  as  Pytha- 

* Rhet.  iii.  1.  ra  yap  oropara  pipijfiara  iariy,  virfipit  3c  rai 
TTuynyy  pupjjrtKOTaroy  T&y  fiopttoy  iipXy, 

■j"  Plato,  Cratyius,  423  B.  oro^a  6pa  iariy,  wc  coarc,  piprjpa 
ekttyov  o ptptirai  cai  oyopuiu  6 fiipovpiyoQ  <j>ti^y^t  oray  pipfjTat. 
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goras  (540-510),  Heraclitus  (503),  Democritus  (430- 
410),  and  others,  that  we  may  see  how  much  had  been 
acliieved  before  them,  how  many  guesses  on  language 
had  been  made  and  refuted  before  they  in  turn 
pronounced  their  verdict.  Although  we  possess  but 
scant,  abrupt,  and  oracular  sayings  which  are  ascribed 
to  those  early  sages,  yet  these  are  sufficient  to  show 
that  they  had  pierced  through  the  surface  of  language, 
and  that  the  real  difficulties  of  the  origin  of  speech 
had  not  escaped  their  notice.  When  we  translate  the 
enigmatic  and  poetical  utterances  of  Heraclitus  into_ 
our  modei’n,  dry,  and  definite  phraseology',  we  can 
hardly  do  them  justice.  Perfect  as  they  are  when 
seen  in  their  dark  shrines,  they  crumble  to  dust  as 
soon  as  they  are  touched  by  the  bright  rays  of  our 
modem  philosophy.  Y et  if  we  can  descend  ourselves 
into  the  dark  catacombs  of  ancient  thought,  we  feel 
that  we  are  there  in  the  presence  of  men  who,  if  they 
lived  with  us  and  could  but-  speak  our  language, 
would  be  looked  upon  as  giants.  They  certainly  had 
this  one  advantage  over  us,  that  their  eyes  had  not 
been  dimmed  by  the  dust  raised  in  the  wars  of  words 
that  have  been  going  on  since  their  time  for  more  than 
two  thousand  years.  When  we  are  told  that  the 
principal  difference  of  opinion  that  separated  the 
philosophers  of  old  with  regard  to  the  nature  and 
origin  of  language  is  expressed  by  the  two  words 
physei  and  thesei,  ‘ naturally  ’ and  ‘ artificially,’  we 
leam  very  little  from  such  general  terms.  We  must 
know  the  histoiy  of  those  words,  which  were  watch- 
words in  every  school  of  philosophy,  before  they 
dwindled  doMm  to  mere  technical  terms.  With  the 
later  sophists  thhei,  ‘ artificially,’  or  the  still  earlier 
rifhtw,  ‘conventionally,’  meant  no  longer  what  they 
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meant  with  the  fathers  of  Greek  philosophy;  nay, 
they  sometimes  assumed  the  very  opposite  meaning. 
A sophist  like  Hermogenes,  in  order  to  prove  that 
language  existed  conventionally,  maintained  that  an 
apple  might  have  been  called  a plum,  and  a plum  an 
apple,  if  people  had  only  agreed  to  do  so.*  Another  f 
pointed  in  triumph  to  his  slave,  to  whom  he  had 
actually  given  a new  name,  by  calling  him  ‘ Yet,’ 
in  order  to  prove  that  any  word  might  be  significative. 
Nor  were  the  arguments  in  favour  of  the  natural 
origin  of  language  of  a better  kind,  when  the  efficacy 
of  curses  was  quoted  to  show  that  words  endowed 
with  such  powers  could  not  have  a merely  human 
or  conventional  origin. J 

Such  was  not  the  reasoning  of  Heraclitus  or  Demo- 
critus. The  language  in  which  they  spoke,  the  whole 
w’orld  of  thought  in  which  they  lived,  did  not  allow 
them  to  discuss  the  nature  and  origin  of  language  after 
the  fashion  of  these  sophists,  nor  after  our  own  fashion. 
They  had  to  speak  in  parables,  in  full,  weighty,  sugges- 

* Lerscfa,  Sprachphilotophie  der  Allen,  i.  p.  28.  Ammonius 
Hermiat  ad  Arislot.  de  Interpr.  p.  25  A.  Oi  piv  oCrw  to  St'oti 
\iyov9iV  hfc  or^ovF  rCiV  avQ^Civutv  iKavrov  rt^v  irpay/iarci^K  dro- 

5rf  ay  iOiXp  orofiartf  iraddxip  *Epftoytyrti:  . Oi 

ovruiCy  diXXa  uOurSai  fsey  ra  oiofxara  vno  ftorov  rov  oyopaOirov, 
TovToy  it  iJyai  roy  imar^poya  r^c  Twy  irpay^arufr,  oU'tloy 

rp  ikuarov  rwy  oyrwy  <pvau  iir(<j>rjfii(oyTa  ^ roy  vnrrjptTOVfUyoy 

ry  hrt(TTt)fxovi, 

t /.  c.  i.  42,  Ammonius  Hermias  ad  Aristot,  de  Interpret, 
p.  103.  £i  de  ravra  opdw^  \iytrat,  d^Xoi'  idc  ovtc  avolilopiOa  rvy 
iiaXiKriKoy  £ii6^(upoy  vdeay  oioptroy  ^wy^y  ffrjpayriK^y  eii  at,  t:oi 
TpoQ  xiffTty  rovrov  KaXieayra  rHy  lavrov  rira  ouer^F  rw  ^XXoyt- 
ffvyfitrp^  \\XXd  prjy  *:ai  fiXXoF  &XX^  * noiay  yap 

tlovaty  at  roiavrai  ^oirnt  tnjpaaiay  ipvaiuQ  rtroQ  ti^eytpyiiac  T;  irddovCf 
tcadairtp  ra  pijpara  ^^aXeTroF  *:ui  TrXdaat, 

t laTSch,  p.  44. 
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tive  poetry,  poetry  that  cannot  be  translated  without 
an  anachronism.  We  must  take  their  words,  such  as 
they  are,  with  all  their  vagueness  and  all  their  depth, 
but  we  must  not  judge  them  by  these  words  as  if  these 
words  were  spoken  by  ourselves.  The  oracle  on 
language  which  is  ascribed  to  Heraclitus  was  certainly 
his  own.  Commentators  may  have  spoiled,  but  they 
could  not  have  invented  it.  Heraclitus  held  that  words 
exist  naturally,  but  he  did  not  confine  himself  to 
that  technical  phraseology.  Words,  he  said,  • are  like 
the  shadows  of  things,  like  the  pictures  of  trees  and 
mountains  reflected  in  the  river,  like  our  own  images 
when  we  look  into  a mirror.  This  sounds  like  Heracli- 
tus ; his  sentences  are  always  like  nuggets  of  gold,  to 
use  his  own  simile,f  without’  any  of  the  rubbish  through 
which  philosophers  have  to  dig  before  they  can  bring 
to  light  solid  truth.  He  is  likewise  reported  to  have 
said,  that  to  use  any  words  except  those  supplied  by 
nature  for  each  thing,  was  not  to  speak,  but  only  to 
make  a noise.  What  Heraclitus  meant  by  his  simile, 
or  by  the  word  ‘nature,’  if  he  used  it,  we  camiot 
know  definitely  ; but  we  know,  at  all  events,  what  he 
did  not  mean,  namely,  that  man  imposed  what  names  he 
pleased  on  the  objects  around  him.  To  have  perceived 
that  at  that  time,  to  have  given  any  thought  to  that 
problem  in  the  days  when  Heraclitus  lived,  stamps 
him  once  for  all  as  a philosopher,  ignorant  though  he 
may  have  been  of  all  the  rules  of  our  logic,  and  our 

* Lerscli,  1.  c.\.  11.  Ammonius  ad  Arist.  de  Interpret,  p.  24 
B,  ed.  Aid. 

t Berniiys,  Neue  Bruchstucke  dee  Heraclitut  von  Ephesus, 
liheinisches  Museum  fiir  Philologic,  x.  p.  242.  j^pvaoy  o!  hZtifnvoi 
yijy  roXKiir  opvaaovat  xat  t'upiaKovm  dXi'yov.  Clemens  Stromat.  iv.  2, 
p.  565  P. 
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rhetoric,  and  our  grammar.  It  is  commonly  supposed 
that,  as  on  all  other  subjects,  so  on  the  subject  of 
language,  Democritus  tooTc  the  opposite  view  of  the 
dark  thinker,  nor  can  we  doubt  that  Democritus 
represented  language  as  due  to  thesis,  i.  e.  institution, 
art,  convention.  None  of  these  terms,  however,  can 
more  than  indicate  the  meaning  of  thesis.  The  lengthy 
arguments  which  are  ascribed  to  him  * in  support  of 
his  theoiy  savour  of  mcKlern  thought,  but  the  similes 
again,  which  go  by  his  name,  are  certainly  his  own. 
Democritus  called  words  agdlmata  phonienta,  statues 
in  sound.  Here,  too,  we  have  the  pithy  expression  of 
ancient  philosophy.  Words  are  not  natural  images, 
images  thro^vn  by  nature  on  the  mirror  of  the  soul ; 
they  are  statues,  works  of  art,  only  not  in  stone  or 
brass,  but  in  sound.  Such  is  the  opinion  of  Demo- 
critus, though  we  must  take  care  not  to  stretch  his 
words  beyond  their  proper  intent.  If  we  translate 
thesei  by  artificial,  we  must  not  take  artificial  in  the 
sense  of  arbitrary.  If  we  translate  ndmo  by  con- 
ventional, we  must  not  take  it  to  mean  accidental. 
The  same  philosopher  would,  for  instance,  have  main- 
tained that  what  we  call  sweet  or  sour,  warm  or 
cold,  is  likewise  so  thesei  or  conventionally,  but  by 
no  means  arbitrarily.  The  war-cries  of  physei  or 

• Lorsch,  i.  p.  14.  Proclus,  ad  Plat.  Crat.  p.  G.  'O  Arifto- 
KptToc  St'iTft  Xiyitiv  ra  ovofiura,  Cih  riaaapiiiv  liri\itpt]fiaTuv  rovro 
KaTitTKiiial^iv  • tK  rije  Ofiuvvfttaf  ‘ ro  yap  iia^pa  Trpayfiara  rji  avru 
KaXovvrai  ovo/iaTt'  oi)K  apa  ro  vvopa’  icai  e«r  rqc  ^oXvuyvftia^  • 

e!  yap  Sia^pa  oydfiara  iri  ro  avro  nai  t>'  irpaypa  i^p/idaovaiy,  nal 
iTTuXXtjXa,  imp  aZvvaroV  rptroy  CK  rijs  riiv  ovofiaruv  fitradiatuf  Cia 
ri  yap  rov  ’AptaroKXia  piv  llXarwra,  roi"  li  Tipra/ioy  OtotfipaaToy 
fUToiynphaapty,  ft  ra  oyofiara  ; U It  rije  ruy  ofiotioy  eXXtiipeiof 

Sid  t!  axu  fity  rijt  ^poiyi]<rtii>s  Xtyopty  ippoytXv,  axo  Si  rije  SiKaioiriyqe 
ovK  tri  xapoyofidiofitv ; rv\^  apa  lal  oii  i^vini  rti  oyopara. 
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thlsei,  which  are  heard  through  the  whole  history  of 
these  distant  battles  of  thought,  involved  not  only 
philosophical,  but  political,  moral,  religious  interests. 
We  shall  best  understand  their  meaning  if  we  watch 
their  application  to  moral  ideas.  Philolaos,  the  famous 
Pythagorean  philosopher,  held  that  virtue  existed 
by  nature,  not  by  institution.  What  did  he  mean  ? 
He  meant  what  we  mean  when  we  say  that  virtue 
was  not  an  invention  of  men  who  agreed  to  call 
some  things  good  and  others  bad,  but  that  there  is  a 
voice  of  conscience  within  us,  the  utterance  of  a divine 
law,  independent  of  human  statutes  and  traditions, 
self-evident,  irrefragable.  Yet  even  those  who  main- 
tained that  morality  was  but  another  name  for 
legality,  and  that  good  and  bad  were  simply  con- 
ventional terms,  insisted  strongly  on  the  broad  dis- 
tinction between  law  and  the  caprice  of  individuals. 
The  same  in  language.  When  Democritus  said  that 
words  were  not  natural  images,  natural  echoes,  but 
works  of  art  in  sound,  he  did  not  mean  to  degrade 
language  to  a mere  conglomerate  of  sound.  On  the 
contrary,  had  he,  with  his  terminology,  ascribed  lan- 
sruaHC  to  nature,  nature  being  with  him  the  mere  con- 
currence  of  atoms,  he  would  have  shown  less  insight 
into  the  origin,  less  regard  for  the  law  and  order 
which  pervade  language.  Language,  he  said,  exists 
by  institution ; but  how  he  must  have  guarded  his 
words  against  any  possible  misapprehension,  how 
he  must  have  protested  against  the  confusion  of 
the  two  ideas,  conventional  and  arbitrary,  we  may 
gather  from  the  expres.sion  ascribed  to  him  by  a later 
scholiast,  that  words  were  statues  in  sound,  but  statues 
not  made  by  the  hands  of  men,  but  by  the  gods  them- 
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selves.*  The  boldness  and  pregnancy  of  such  ex- 
pressions are  the  best  guarantee  of  their  genuineness, 
and  to  throw  them  aside  as  inventions  of  later  writers 
would  betray  an  utter  disregard  of  the  criteria  by 
which  we  distinguish  ancient  and  modern  thought. 

Our  present  object,  however,  is  not  to  find  out  what 
these  early  philosophers  thought  of  language — I am 
afraid  we  shall  never  be  able  to  do  that — ^but  only  to 
guard  against  their  memory  being  insulted,  and  their 
mimes  abused  for  sanctioning  the  shallow  wisdom 
of  later  ages.  It  is  sufficient  if  we  only  see  clearly 
that,  with  tlie  ancient  Greeks,  language  was  not  con- 
sidered .as  mere  onomatO]>a’ia,  although  that  name 
means,  literally,  making  of  names.  I should  not  ven- 
ture to  explain  what  Pythagoras  meant  by  saying, 
‘the  wisest  of  all  things  is  Number,  and  next  to 
Number,  that  which  gives  mimes.’  f But  of  this  I feel 
certain,  that  by  the  Second  in  Wisdom  in  the  universe, 
even  though  he  may  have  represented  him  exoterically 
as  a humiui  being,  as  the  oldest  and  wisest  of  men,J 
Pythagoms  did  not  mean  the  man  who,  when  he  heard 
a cow  s.ay  moo!  succeeded  in  repeating  that  sound 
and  fixed  it  as  the  name  of  the  animal.  As  to  Plato 
and  Aristotle,  it  is  hardly  necessary  to  defend  them 
.against  the  imputation  of  tracing  language  back  to 
onomatopnia.  Even  Epicurus,  who  is  reported  to 
liavc  said  that  in  the  first  formation  of  language  men 


• Olympiodorus  ad  rial,  rhilebum,  p.  242,  ort  ayaXpara  tpu- 
yiltvra  k'ui  rnvra  lar'i  riy  ^iwy,  uc  Ai)p«icpiro{.  It  is  Curious  that 
Lcrsch,  who  quotes  tliis  passage  (iii.  19),  should,  nevertheless, 
have  ascribed  to  Democritus  the  opinion  of  the  purely  human 
origin  of  language,  (i.  13.) 
f Lersch,  /.  c.  i.  25. 
j Ibid.  I.  c.  i.  27. 
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acted  unconsciously,  moved  by  nature,  as  in  coughing, 
sneezing,  lomng,  barking,  or  sighing, admitted  that  this 
would  account  only  for  one  half  of  language,  and  that 
some  agreement  must  have  taken  place  before  lan- 
guage really  began,  liefore  people  could  know  what  each 
person  meant  by  these  uncouth  uttemnces.*  In  this 
Epicurus  shows  a more  correct  appreciation  of  the 
nature  of  language  than  many  who  profess  to  hold 
his  theories  at  present.  He  met  the  objection  that 
words,  if  suggested  by  nature,  ought  to  be  the  same 
in  all  countries,  by  a remark  in  which  he  anticipated 
Humboldt,  viz.,  that  human  nature  is  affected  dif- 
ferently in  different  countries,  that  different  views  are 
formed  of  things,  and  that  these  different  affections 
and  views  influence  the  formation  of  words  peculiar 
to  each  nation.  He  saw  that  the  sounds  of  nature 
would  never  have  grown  into  articulate  language  with- 
out passing  through  a second  stage,  which  he  repre- 
sents as  an  agreement  or  an  understanding  to  use 
a certain  sound  for  a certain  conception.  Let  us  sub- 
stitute for  this  Epicurean  idea  of  a conventional 
agreement  an  idea  which  did  not  exist  in  his  time, 
and  the  full  elaboration  of  which  in  our  oivn  time  we 
owe  to  the  genius  of  Darwin ; — let  us  place  instead  of 

* Diogenes  Laertius,  Epicurus^  § 75*  *OQtv  icai  ra  ovopara 
dp)(^C  ytyiaQaij  dXX'  avrdc  rdc  rwv  cu  Bpifvuty  xad* 

iKaara  tdrij  <2ta  iratr-)(pvtraQ  iradijf  Kat  'ilia  Xap^^avovaa^  (pavraffpara, 
Ictuc  Toy  d<pa  itnripTTuyj  artWopiroy  v<p*  kicaffritty  rioy  iruOufy  Ka't  ruiv 
ipnyraffpnTittyf  uv  Tore  «:ac  7/  irapd  rove  roirovc  twy  idyCt*  ^latpopa 
C117.  **Y(rr<pov  ^e  uroivwc  iKatrra  idyrj  rd  iSta  redijyaif  vpoc  ro 
rac  Jrrov  np^ipoXovc  yei'toOot  dXXi^XocCt  urai  ovi'ro/iorepMC 

SijXovpeyac  * nya  Se  icat  ov  avyop^peya  Tpay^ara  titrif>fpoyra^,  tvv^ 
ffvvithorac  irapeyyv^oac  riFcic  ^Bdyyovc  rove  pty  dyayKaoStyraQ 
dya^tM»yt}tratf  rove  ry  Xoyarpf  tXopiyovc  icara  rrly  irXetorijv  ain'ai' 
ovrwc  cp^r)pcvouu>^LerBcli,  i.  39. 
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agreement,  Natural  Selection,  or,  as  I called  it  in  my 
former  Lectures,  Natural  Elimination,  and  we  shall 
then  arrive,  I believe,  at  an  understanding  with 
Epicurtv!,  and  even  with  some  of  his  modem  followers. 
As  a number  of  sensuous  impressions,  received  by 
man,  produce  a mental  image  or  a perception,  and 
secondly,  as  a number  of  such  perceptions  produce  a 
general  notion,  we  may  understand  that  a number  of 
sensuous  impressions  may  cause  a corresponding  vocal 
e.xpression,  a cry,  an  interjection,  or  some  imitation 
of  the  sound  that  happens  to  form  part  of  the  sen- 
suous impressions ; and,  secondly,  that  a number  of 
such  vocal  expressions  may  be  merged  into  one 
general  expression,  and  leave  behind  the  root  as  the 
sign  belonging  to  a general  notion.  But  as  there  is 
in  man  a faculty  of  reason  which  guides  and  governs 
the  formation  of  sensuous  impressions  into  perceptions, 
and  of  perceptions  into  general  notions,  the  gradual 
formation  of  roots  out  of  mere  natural  cries  or  imi- 
tations takes  place  under  the  same  rational  control. 
General  notions  are  not  formed  at  random,  but 
according  to  law,  that  law  being  our  reason  within, 
corresponding  to  the  reason  without — to  the  reason,  if 
I may  so  call  it,  of  nature.  Natural  selection,  if  we 
could  but  always  see  it,  is  invariably  rational  selec- 
tion. It  is  not  any  accidental  variety  that  survives 
and  perpetuates  itself ; it  is  the  individual  which 
comes  nearest  to  the  original  intention  of  its  creator,  or 
what  is  best  calculated  to  accomplish  the  ends  for 
which  the  type  or  species  to  which  it  belongs  was 
called  into  being,  that  conquers  in  the  great  struggle 
for  life.  So  it  is  in  thought  and  language.  Not 
every  random  perception  is  raised  to  the  dignity  of  a 
general  notion,  but  only  the  constantly  recurring,  the 
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strongest,  the  most  useful;  and  out  of  the  endless 
number  of  general  notions  that  suggest  themselves  to 
the  observing  and  gathering  mind,  those  only  survive 
and  receive  definite  phonetic  expression  which  are 
absolutely  requisite  for  carrying  on  the  work  of  life. 
Many  perceptions  which  naturally  present  themselves 
to  our  minds  have  never  been  gathered  up  into 
general  notions,  and  accordingly  they  have  not  re- 
ceived a name.  There  is  no  general  notion  to  com- 
prehend all  blue  flowers  or  all  red  stones ; no  name 
that  mcludes  horses  and  dogs,  but  excludes  oxen  and 
sheep.  The  Greek  language  has  never  produced  a word 
to  express  animal  as  opposed  to  man,  and  the  word 
xtJon,  which,  like  animal,  comprises  all  living  crea- 
tures, is  post- Homeric.*  Locke  has  called  attention 
to  the  fact  that  in  English  there  is  a special  word  for 
killing  a man,  namely,  murder^  while  there  is  none  for 
killing  a sheep ; that  there  is  a special  designation  for 
the  murder  of  a father,  namely,  parricide^  but  none 
for  the  murder  of  a son  or  a neighbour.  ‘ Thus  the 
mind,’  he  writes,|  ‘ in  mixed  modes,  arbitrarily  unites 
into  complex  ideas  such  as  it  finds  convenient;  whilst 
others  that  have  altogether  as  much  union  in  nature 
are  left  loose,  and  never  combined  into  one  idea 
because  they  have  no  need  of  one  name.’  And  again, 
‘ Colshire,  drilling^  filtration,  cohobation,  are  words 
standing  for  certain  complex  ideas,  which,  being 
seldom  in  the  minds  of  any  but  the  few  whose 
particular  employments  do  at  every  turn  suggest 
them  to  their  thoughts,  those  names  of  them  are  not 
generally  understood  but  by  smiths  and  chymists. 


• Curtius,  Grundzuge,  i.  78. 
f Locke,  On  the  Undertlanding',  iii.  5,  6. 
X 2 
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who  having  framed  the  complex  ideas  which  these 
words  stand  for,  and  having  given  names  to  them  or 
received  them  from  others  upon  hearing  of  these 
names  in  communication,  readily  conceive  those  ideas 
in  their  minds;  as  by  cohobation,  all  the  simple  ideas 
of  distilling  and  the  pouring  the  liquor  distilled  fi'om 
anything  back  upon  the  remaining  matter,  and  dis- 
tilling it  again.  Thus  we  see  that  there  are  great 
varieties  of  simple  ideas,  as  of  tastes  and  smells,  which 
have  no  names,  and  of  modes  many  more,  which  either 
not  having  been  generally  enough  observed,  or  else  not 
being  of  any  great  use  to  be  taken  notice  of  in  the 
affairs  and  concerns  of  men,  they  have  not  had  names 
given  to  them,  and  so  pass  not  for  species.’* 

Of  course,  when  new  combinations  arise,  and  again 
and  again  assert  their  independence,  they  at  last 
receive  admittance  into  the  commonwealth  of  ideas 
and  the  republic  of  words.  This  applies  to  ancient 
even  more  than  to  modern  times — to  the  early  ages  of 
language  more  than  to  its  present  state.  It  was  an 
event  in  the  history  of  man  when  the  ideas  of  father, 
mother,  brother,  sister,  husband,  wife  were  first  con- 
ceived and  first  uttered.  It  was  a new  era  when  the 
numerals  from  one  to  ten  had  been  framed,  and 
when  words  like  law,  right,  duty,  virtue,  generosity, 
love,  had  been  added  to  the  dictionary  of  man.  It 
was  a revelation — the  greatest  of  all  revelations — when 
the  conception  of  a Creator,  a Ruler,  a Father  of  man, 
when  the  name  of  God  was  for  the  first  time  uttered 
in  this  world.  Such  were  the  general  notions  that 
were  wanted  and  that  were  coined  into  intellectual 
currency.  Other  notions  started  up,  lived  for  a time. 


* Locke,  /.  c.  ii.  18,  7.' 
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and  disappeared  again  when  no  longer  required. 
Others  will  still  rise  up,  unless  our  intellectual  life 
becomes  stagnant,  and  avUI  receive  the  baptism  of 
language.  Who  has  thought  about  the  changes  which 
are  brought  about  apparently  by  the  exertions  of 
individuals,  but  for  the  accomplishment  of  which, 
nevertheless,  individual  exertions  would  seem  to  be 
totally  unavailing,  without  feeling  the  want  of  a word, 
that  is  to  say,  in  reality,  of  an  idea,  to  comprehend  the 
influence  of  individuals  on  the  world  at  large  and  of 
the  world  at  large  on  individuals — an  idea  that  should 
explain  the  failure  of  a Ilms  in  reforming  the  Church, 
and  the  success  of  a Luther,  the  defeat  of  a Pitt  in 
carrying  parliamentary  reform,  and  the  success  of  a 
Russell  ? How  are  we  to  express  that  historical  pro- 
cess in  which  the  individual  seems  to  be  a free  agent 
and  yet  is  the  slave  of  the  masses  whom  he  wants  to 
influence,  in  which  the  masses  seem  irresistible,  and 
are  yet  swayed  by  the  pen  of  an  unknown  writer  ? 
Or,  to  descend  to  smaller  matters,  how  does  a poet 
become  popular  ? How  does  a new  style  of  art  or  ar- 
chitecture prevail?  How,  again,  does  fashion  change? 
— how  does  what  seemed  absurd  last  year  become  re- 
cognised in  this,  and  what  is  admired  in  this  become 
ridiculous  in  the  next  season?  Or  take  language 
itself.  How  is  it  that  a new  word,  such  as  to  shunt, 
or  a new  pronunciation,  such  as  gold  instead  of  goold, 
is  sometimes  accepted,  while  at  other  times  the  best 
words  newly  coined  or  newly  revived  by  our  best 
writers  are  completely  ignored  and  fall  dead?  We 
want  an  idea  that  is  to  exclude  caprice  as  well  as 
necessity — that  is  to  include  individual  exertion  as 
well  as  general  co-operation — an  idea  applicable  nei- 
ther to  the  unconscious  building  of  bees  nor  to  the 
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conscious  architecture  of  human  beings,  yet  combining 
within  itself  both  these  operations,  and  raising  them 
to  a new  and  higher  conception.  You  will  guess 
both  the  idea  and  the  word,  if  I add  that  it  is  likewise 
to  explain  the  extinction  of  fossil  kingdoms  and  the 
origin  of  new  species — it  is  the  idea  of  Natural  Selec- 
tion that  was  wanted,  and  being  wanted  it  was  found, 
and  being  found  it  was  named.  It  is  a new  category — 
a new  engine  of  thought ; and  if  naturalists  are  proud 
to  affix  their  names  to  a new  species  which  they  dis- 
cover, Mr.  Darwin  may  be  prouder,  for  his  name 
will  remain  affixed  to  a new  idea,  a new  genus  of 
thought. 

There  are  languages  which  do  not  possess  numerals 
beyond  four.  All  beyond  four  is  lumped  together  in 
the  general  idea  of  many.  There  are  diidects,  such  as 
the  llaicaian,  in  which  * black  and  blue  and  dark- 
green  are  not  distinguished,  nor  bright  yellow  and 
white,  nor  brown  and  red.  This  arises  from  no  ob- 
tuseness of  sense,  for  the  slightest  variation  of  tint  is 
immediately  detected  by  the  people,  but  from  slug- 
gishness of  mind.  In  the  same  way  the  IJaicaians 
are  said  to  have  but  one  term  for  love,  friendship, 
gratitude,  benevolence,  esteem,  &c.,  which  they  call 
indiscriminately  aloha,  though  the  same  people  dis- 
tinguish in  their  dictionarj'  between  aneane,  a gentle 
breeze,  matani,  wind,  puhi,  blowing  or  puffing  with 
the  mouth,  and  hano,  blowing  through  the  nose, 
asthma.f  It  is  the  same  in  the  lower  classes  of  our 
own  countrj’.  People  who  would  never  use  such 
words  as  quadruped,  or  mineral,  or  beverage,  have 

* The  Polynesian,  September  27,  1862. 

t Iliile,  Polynesian  Lexicon,  a.  v. 
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different  names  for  the  tail  of  a fox,  the  tail  of  a dog, 
the  tail  of  a hare.* * * § 

Castren,  the  highest  authority  on  the  languages, 
literature,  and  civilization  of  the  Northern  Turanian 
races,  such  as  the  Finns,  Lapps,  Tatars,  and  Mongolians, 
speaks  of  tribes  wliich  have  no  word  for  river,  though 
they  have  names  for  the  smallest  rivulet ; no  word  for 
finger,  but  names  for  the  thumb,  the  ring-fnger,  &c. ; 
no  word  for  berrg,  but  many  names  for  cranberry, 
strawberry,  blueberry,  no  word  for  tree,  but  names 
for  birch,  fir,  ash,  and  other  trees.f  He  states  in 
another  place  (p.  18)  that  in  Finnish  the  word  for 
thumb  gradually  assumed  the  meaning  of  finger,  the 
word  for  waterberry  (empetrum  nigrum)  the  meaning 
of  berry. 

But  even  these,  the  most  special  names,  are  really 
general  terms,  and  express  originally  a general  quality, 
nor  is  there  any  other  way  in  which  they  could  have 
been  fonned.  It  is  difficult  to  place  ourselves  in  the 
position  of  people  with  whom  the  framing  of  new 
ideas  and  new  words  was  the  chief  occupation  of  their 
life.J  But  suppose  we  had  no  word  for  dog ; what 
could  we  do?  If  we,  with  a full-grown  language  at 
our  command,  became  for  the  first  time  acquainted 
with  a dog,  we  should  probably  discover  some  simi- 
larity between  it  and  some  other  animal,  and  call  it 
accordingly.  We  might  call  it  a tame  wolf,  just  as 
the  inhabitants  of  Mullicolo,^  when  they  saw  the  first 
dogs  that  had  been  sent  to  them  from  the  Society 
Islands,  called  them  brooas,  their  name  for  pig. 

• Pott,  Etymotogische  Forschungen,  ii.  439. 

t Vorlesungen  uber  Finnische  Mgthologie,  p.  11. 

J Dauiel  Wilson,  Prehistoric  Man,  Tliird  Chapter. 

§ Pott,  Etymotogische  Forschungen,  ii.  138. 


Digitized  by  Google 


313 


ALL  NAMES  ARE  GENERAL  TERMS. 


Exactly  the  same  happened  in  the  island  of  Tanna. 
Here,  too,  the  inhabitants  called  the  dogs  that  were 
sent  to  them  pigs  (buga).  It  would,  however,  very 
soon  be  felt  as  an  inconvenience  not  to  be  able  to 
distinguish  between  a dog  and  a pig,  and  some  dis- 
tinguishing mark  of  the  dog  would  have  to  be  chosen 
l)y  which  to  name  it.  How  could  that  be  effected? 
It  might  be  effected  by  imitating  the  barking  of  the 
animal,  and  calling  it  hoio-icow,  yet,  strange  to  say, 
we  hardly  ever  find  a civilized  language  in  which  the 
dog  was  so  called.  What  really  took  place  was  this. 
The  mind  received  numerous  impressions  from  every- 
thing that  came  within  its  ken.  A dog  did  not  stand 
before  it  at  once,  properly  defined  and  classified,  but 
it  was  observed  under  different  aspects — now  as  a 
savage  animal,  now  ns  a companion,  sometimes  as  a 
watclier,  sometimes  as  a thief,  occasionally  as  a swift 
hunter,  at  other  times  as  a coward  or  an  unclean 
beast.  From  every  one  of  these  impressions  a name 
might  be  framed,  and  after  a time  the  process  of 
natural  elimination  Avould  reduce  the  number  of  these 
names,  and  leave  only  a few,  or  only  one,  which,  like 
canis,  would  become  the  proper  name  of  dog. 

But  in  order  that  any  such  name  could  be  given, 
it  was  requisite  that  general  ideas,  such  as  ro\dng, 
following,  watching,  stealing,  running,  resting,  should 
previously  have  been  fonned  in  the  mind,  and  should 
have  received  expression  in  language.  These  general 
ideas  are  expressed  by  roots.  As  they  are  more 
simple  and  primitive,  they  are  expressed  by  more 
simple  and  primitive  roots,  whereas  complex  ideas 
found  expression  in  secondary  radicals.  Thus  to  go 
would  be  expressed  by  sar,  to  creep  by  sarp ; to  shout 
by  nad,  to  rejoice  by  7iand,  to  join  b\-  gu  or  yuj,  to 
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glue  together  by  yaut.  We  thus  find  in  Sanskrit  and 
in  all  the  Arj'an  languages  clusters  of  roots,  expressive 
of  one  common  idea,  and  differing  from  each  other 
merely  by  one  or  two  additional  letters,  either  at  the 
end  or  at  the  beginning.  The  most  natural  suppo- 
sition is  that  which  I have  just  stated,  namely,  that 
as  ideas  grew  and  multiplied,  simple  roots  were  in- 
creased and  became  diversified.  But  the  opposite 
view  might  likewise  be  defended,  namely,  that  lan- 
guage began  with  variety,  that  many  special  roots 
were  throwm  out  first,  and  from  them  the  more 
general  i*oots  elaborated  by  leaving  out  those  letters 
which  constituted  the  specific  differences  of  each. 

Much  may  be  said  in  support  of  either  of  these 
views,  nor  is  it  at  all  unlikely  that  both  processes, 
that  of  accretion  and  that  of  elimination,  may  have 
been  at  work  simultaneously.  J3ut  the  fact  is  that 
we  do  not  know  even  the  most  ancient  of  the  Aryan 
languages,  the  Sanskrit,  till  long  after  it  had  passed 
through  its  radical  and  agglutinative  stages,  and  we 
shall  never  know  for  certain  bj'  what  slow  degrees  it 
advanced  through  both,  and  became  settled  as  an 
inflectional  language.  Chronologically  speaking,  the 
question  whether  sai-p  existed  before  sar,  is  unan- 
swemble ; logically,  no  doubt,  sar  comes  first,  but  we 
have  seen  enough  of  the  history  of  speech  to  know  that 
what  ought  to  liave  been  according  to  the  strict  laws 
of  logic  is  very  different  from  what  has  been  according 
to  the  pleasure  of  language.* 

What  it  is  of  the  greatest  importance  to  observe  is 

• 

• On  clusters  of  roots,  or  the  gradual  growth  of  roots,  sec  some 
interesting  remarks  by  Bcnfey,  Kurze  Sanskrit  Grammaiik,  § 60 
setj.,  and  Pott,  Etymologische  Forschiingen,  ii.  p.  283.  Bopp, 
t'ergleicfiende  Grammaiik,  § 10i>  a,  3,  109  i,  1. 
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this,  that  out  of  many  possible  general  notions,  and 
out  of  many  possible  general  terms,  those  only  become, 
through  a process  of  natural  selection,  t}  pical  in  each 
lan^uaffe  which  are  now  called  the  roots,  the  fertile 
germs  of  that  language.  These  roots  are  dehnite  in 
form  and  meaning:  they  are  what  I called  phonetic 
types,  firm  in  their  outline,  though  still  liable  to  im- 
portant modifications.  They  are  the  '■specific  centres  ’ 
of  language,  and  without  them  the  science  of  lan- 
guage would  be  impossible. 

All  this  will  become  clearer  by  a few  examples. 
Let  us  take  a root  and  follow  it  through  its  adven- 
tures in  its  way  through  the  world.  There  is  an 
Aryan  root  MAR,  which  means  to  crush,  to  pound, 
to  destroy  by  friction.  I should  not  venture  to  say 
that  those  are  mistaken  who  imagine  they  perceive  in 
this  root  the  grating  noise  of  some  solid  bodies  grind- 
ing against  each  other.  Our  idiosyncrasies  as  to  the 
nature  of  certain  sounds  are  formed,  no  doubt,  very 
much  through  the  silent  influence  of  the  languages 
which  we  speak  or  with  which  we  are  acquainted.  It 
is  perfectly  true  also  that  this  jarring  or  rasping  noise 
is  rendered  very  differently  in  dift'erent  languages. 
Nevertheless,  there  being  such  a root  as  mar,  meaning 
to  pound,  it  is  natui-al  to  imagine  that  we  hear  in  it 
something  like  the  noise  of  two  mill-stones,  or  of  a 

metal  crushing  engine.*  But  let  us  mark  at  once  the 
o o 

* The  following  remarks  of  St.  Augustine  on  this  subject  are 
curious  : — ‘ Donee  perveniatur  eo  ut  res  cum  sono  verbi  aliqua 
siniilitudino  concinat,  ut  cum  dicimus  (eris  tinnitum,  equorum 
kinnilum,  ovium  balatum,  tubarum  clangorem,  stridorem  cate- 
naruin  (perspicis  enim  haec  verba  ita  sonare  ut  ipsas  res  quae 
Lis  verbis  significantur).  Sed  quia  sunt  res  quas  non  sonant, 
in  his  similitudinem  tactus  valere,  ut  si  leniter  vel  aspere  sensum 
tangunt,  lenitas  vel  asperitas  literarum  ut  tangit  auditum  sic  eia 
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difference  between  a mere  imitation  of  the  inarticulate 
groaning  and  moaning  noises  produced  by  crushing 
hard  substances,  and  the  articulate  sound  mar.  Every 
possible  combination  of  consonants  with  final  r ovl  was 
suggested;  kr,  tr,  chr,  gh\  all  would  have  answered 
the  purpose,  and  may  have  been  used,  for  all  we 
know,  previous  to  the  first  beginning  of  articulate 
speech.  But,  as  soon  as  mr  had  got  the  upperhand, 
all  other  combinations  were  discarded ; mr  had  con- 
quered, and  became  by  that  very  fact  the  ancestor 
of  a large  family  of  words.  If,  then,  we  either  follow 
the  history  of  this  root  MAR  in  an  ascending  line  and 
spreading  direction,  or  if  we  trace  its  offshoots  back 
in  a descending  line  to  that  specific  germ,  we  must  be 
able  to  explain  all  later  modifications,  as  necessitated 
by  phonetic  and  etymiological  laws ; in  all  the  various 
settings,  the  jewel  must  be  the  same,  and  in  all  its 
various  corruptions  the  causes  must  be  apparent  that 
produced  the  damage. 

I begin,  then,  with  the  root  MAR,  and  ascribe  to  it 
the  meaning  of  grinding  down.  In  all  the  words  that 

nomina  peperit : ut  ipsum  lene  cum  dicimus  Icuiter  sonat,  quis 
item  asperitatem  non  et  ipso  nomine  asperam  jiidicet?  Lene  eat 
aui'ibus  cum  dicimus  voluptas,  asperum  cum  dieimus  crux.  Ita 
res  ipste  addciunt,  ut  verba  scntiuntur.  Mel,  quam  suaviter 
gustura  res  ipsa,  tarn  leniter  nomine  tangit  auditum,  acre  in 
utroque  asperum  est.  Lana  et  veprei  ut  audiuntur  verba,  sic  ilia 
tanguntur.  lliec  quasi  cunabula  verborum  esse  crcdiderunt,  ubi 
Ecnsus  rerum  cum  sonorum  sensu  concordarent.  Hinc  ad  ipsarum 
inter  sc  rerum  similitudinem  processisse  licentiam  nominandi  ; ut 
cum  verbi  causa  crux  proptcrea  dicta  sit,  quod  ipsius  vcrbi 
aspcritas  cum  doloris  quern  crux  efficit  asperitate  concordat,  crura 
tamen  non  propter  asperitatem  doloris  sed,  quod  longitudine  atque 
duritia  inter  membra  cetera  sint  ligno  similiora  sic  appelluta 
sint.’ — Augustinus,  De  dialectica,  os  corrected  by  Crecelius  in 
Iloefer’s  ZeiUchrift,  iv.  152. 
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are  derived  from  mar  there  must  be  no  phonetic 
change,  whether  by  increase,  decrease,  or  corruption, 
that  cannot  be  supfwrted  by  analogy ; in  all  the  ideas 
expressed  by  these  words  there  must  always  be  a 
connecting  link  by  which  the  most  elevated  and  ab- 
stract notions  can  be  connected,  directly  or  indirectly, 
with  the  original  conception  of  '•grinding.'  In  the 
phonetic  anal}'sis,  all  that  is  fanciful  and  arbitrary  is 
at  once  excluded ; nothing  is  tolerated  for  which  there 
is  not  some  precedent.  In  the  web  of  ideas,  on  the 
contrary,  which  the  Aryan  mind  has  spun  out  of  that 
one  homely  conception  we  must  be  prepared  not  only 
for  the  orderly  procession  of  logical  thought,  but  fre- 
quently for  the  poetic  flights  of  fancy.  The  produc- 
tion of  new  words  rests  on  poetry  tis  much,  if  not 
more,  than  on  judgment;  and  to  exclude  the  poetical 
or  fanciful  element  in  the  early  periods  of  the  history 
of  human  speech  would  be  to  deprive  ourselves  of 
the  most  important  aid  in  unravelling  its  early  be- 
ginnings. 

Before  we  enter  on  our  survey  of  this  family  of 
words,  we  must  bear  in  mind  (1)  that  r and  I are 
cognate  and  interchangeable;  therefore  mar—mal. 

2.  That  ar  in  Sanskrit  is  shortened  to  a simjde 
vowel,  and  then  pronounced  r»;  hence  mar=mri. 

3.  That  ar  may  be  pronounced  ra,*  and  «/,  la; 
hence  mar=mra,  mal=mla. 

4.  That  7nra  and  mla  in  Greek  arc  changed  into 
mbro,  mblo,  and,  after  dropping  the  m,  into  br'O  and 
bio. 

In  Sanskrit  we  find  malana  in  the  sense  of  rubbing 


• In  Sanskrit  we  Imve  mardita  nnd  mradita,  he  will  grind  to 
pieces,  as  the  future  of  mard. 
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or  grinding,  but  the  root  does  not  seem  in  that 
language  to  have  yielded  any  names  for  mill.  This 
may  be  important  historically,  if  it  should  indicate  that 
real  mills  were  unknown  previous  to  the  Aryan  sepa- 
ration. In  Latin,  Greek,  German,  Celtic,  Slavonic, 
the  name  for  mill  is  throughout  derived  from  the  root 
mar.  Thus,  Latin  viola,*  Greek  mjfle,  Old  High- 
German  mull,  Irish  meile,  Bohemian  mlyn,  Lithuanian 
malunas.  From  these  close  coincidences  among  all  the 
members  of  the  Northern  branch  of  the  Aryan  family, 
it  has  been  concluded  that  mills  were  known  previous 
to  the  separation  of  the  Northern  branch,  though  it 
ought  to  be  borne  in  mind  that  some  of  these  nations 
may  have  borrowed  the  name  from  others  who  were 
the  inventors  of  mills. 

With  the  name  for  mill  we  have  at  the  same  time 
the  names  for  miller,  millstone,  milling,  meal.  In 
Greek  mijlos,  mill-stone;  myUo,  I mill.  In  Gothic 
malan,  to  mill;  melo,  meal;  muljan,  to  rub  to  pieces. 

What  in  English  are  called  the  mill-teeth  are  the 
mylitai  in  Greek;  the  molares,  or  grinders,  in  Latin. 

To  anyone  acquainted  with  the  living  language  of 
England,  the  transition  from  milling  to  fighting  does 
not  require  any  long  explanation.  Hence  we  trace 
back  to  mar  without  difficulty  the  Homeric  mdr-na- 
mai,  I fight,  I pound,  as  applied  to  boxers  in  the 
Odyssey.f  In  Sanskrit,  we  find  mri-nd-mi  used  in 
the  more  serious  sense  of  smashing,  i.e.  kiUing.|  We 

• See  Pott,  Etym.  Fortch.  (I.)  i.  220.  Kuhn,  Jnduche  Studien, 
i.  359.  Curtius,  G.  E.  i.  302. 
t Od.  xviii.  31. 

Zuirai  vvv,  tva  iravrtt  ixiyviuiri  ral  otic 
Mapyafitfovc’  iruc  o'nv  ffu  viorip^  d>'2pl  pa\oio. 
t Rig-Veda,  vi.  44,  17 : ‘ prd  mriua  jahi  cha;’  strike  (them) 
down  and  kill  them. 
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shall  now  understand  more  readily  the  Greek  mdlos  in 
m6lo!<  Areas,  the  toil  and  moil  of  war,  and  likewise  the 
Greek  vwlops,  a weal,  originally  a blow,  a contusion. 

Hitherto  we  have  treated  mar  as  a transitive  verb, 
as  expressive  of  the  action  of  grinding  exerted  on 
some  object  or  other.  But  most  verbs  were  used 
originally  intransitively  as  well  as  transitively,  and  so 
was  mar.  What  then  would  ?nar  express  if  used  as 
an  intransitive  verb,  if  expressive  of  a mere  condition 
or  status  ? It  would  mean  ‘ to  be  wearing  away,’  ‘ to 
be  in  a state  of  decay,’  ‘ to  crumble  away  as  if 
ground  to  dust.’  We  say  in  Gennan,  sich  aufreiben, 
to  become  exhausted ; and  aiifyerieben  means  nearly 
destroyed.  Goethe  says,  ‘ Die  Kraft  der  Erregbarkeit 
nimmt  mit  dem  Leben  ab,  bis  endlich  den  aufgeriebenen 
Menschen  nichis  mehr  auf  der  leeren  Welt  erregt  als 
die  kiiuftige;’  ‘Our  excitability  decreases  -with  our 
life,  till  at  last  nothing  can  excite  the  ground-down 
mortal  in  this  empty  world  except  the  world  to 
come.’  What  then  is  the  meaning  of  the  Greek 
maraino  and  marasmds?  Maraind,  as  an  intransitive 
verb,  means  to  wear  out ; as  ndsos  marainei  me,  illness 
wears  me  out ; but  it  is  used  also  as  a neuter  verb  in 
the  sense  of  to  wither  away,  to  die  away.  Hence  ma- 
rasmds,  decay,  the  French  marasme.  The  adjective 
muhjs,  formed  like  mOlos,  means  worn  out,  feeble,  and 
a new  verb,  mdlgnomai,  to  be  worn  out,  to  vanish. 

The  Sanskrit  mCirchh,  to  faint,  is  derived  from  mar 
by  a regular  process  for  forming  inchoative  verbs ; it 
means  to  begin  to  die. 

Now  let  us  suppose  that  the  ancient  Aryans  wanted 
to  express  for  the  first  time  what  the}'  constantly  saw 
around  them,  namely,  the  gradual  wearing  away  of 
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the  human  frame,  the  slow  decay  which  at  la.st  is 
followed  by  a complete  breaking  up  of  the  body. 
How  should  they  express  what  we  call  djung  or  death? 
One  of  the  nearest  ideas  that  would  be  evoked  by  the 
constant  impressions  of  decay  and  death  was  that  ex- 
pressed by  mar,  the  grinding  of  stone  to  dust.  And 
thus  we  find  in  Latin  mor-i-or^  I die,  mortuus,  dead, 
mors,  death.  In  Sanskrit,  mrhje,  I die,  mritn,  dead, 
mritifu,  death.  One  of  the  earliest  names  for  man  was 
mdrta,  the  dying,  the  frail  creature,  a significant  name 
for  man  to  give  to  himself ; in  Greek  braids,  mortal. 
Having  chosen  that  name  for  himself,  the  next  step 
was  to  give  the  opposite  name  to  the  gods,  who  were 
called  dmbrotoi,  without  decay,  immortal,  and  their 
food  ambrosia,  immortality.  In  the  Teutonic  lan- 
guages these  words  are  absent,  but  that  mar  was  used 
in  the  sense,  if  not  of  dying,  at  least  of  killing,  we 
learn  from  the  Gothic  maurthr,  the  English  murder. 
In  Old  Slavonic  we  find  mrki,  to  die,  moru,  pestilence, 
death;  smritl,  death;  in  Lithuanian  mir-ti,  to  die, 
smertis,  death. 

If  morior  in  Latin  is  originally  to  decay,  then  what 
causes  decay  is  morbus,  illness. 

In  Sanskrit  the  body  itself,  our  frame,  is  called 
murti,  which  originally  would  seem  to  have  meant 
decay  or  decayed,  a corpse,  rather  than  a corpus. 

The  Sanskrit  marman,  a joint,  a member,  is  like- 
wise by  Sanskrit  grammarians  derived  from  mar. 
Does  it  mean  the  decaying  members?  or  is  it  derived 
from  mar  in  its  original  sense  of  grinding,  so  as  to 
express  the  movement  of  the  articulated  joints?  The 
Latin  membrum  is  memrum,  and  this  possibly  by  re- 
duplication derived  from  mar,  like  mimbletai  from 
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vhIo,  mimbloka  from  mol  in  emolon,  the  present  being 
hosko. 

Let  US  next  examine  the  Latin  mora.  It  means 
delay,  and  from  it  we  have  the  French  demeurer,  to 
dwell.  Now  mora  was  originally  applied  to  time,  and 
in  viora  temporis  we  have  the  natural  expression  of  the 
slow  dying  away,  the  gradual  wasting  away  of  time. 

‘ Sine  mora,'  without  delay,  originally  without  decay, 
without  loss  of  time. 

From  mar  in  the  secondary,  but  definite  sense  of 
withering,  djdng,  we  have  the  Sanskrit  maru,  a desert, 
a dead  soil.  There  is  another  desert,  the  sea,  which 
the  Greeks  called  atryyeton,  unfruitful,  barren.  The 
Aryans  had  not  seen  that  watery  desert  before  they 
se[)arated  from  each  other  on  leaving  their  central 
homes.  But  when  the  Romans  saw  the  Mediterranean, 
they  called  it  ?ndre,  and  the  same  woi*d  is  found  among 
the  Celtic,  the  Slavonic,  and  the  Teutonic  nations.* 
We  can  hardly  doubt  that  their  idea  in  applying  this 
name  to  the  sea  was  the  dead  or  stagnant  Avater  as 
op|K)scd  to  the  running  streams  {Teau  vive),  or  the 
unfruitful  expanse.  Of  course  there  is  always  some 
uncertainty  in  these  guesses  at  the  original  thoughts 
which  guided  the  primitive  fi-amers  of  language.  All 
we  can  do  is  to  guard  against  mixing  together  words 
Avhich  may  have  had  an  independent  origin ; but  if  it 
is  once  established  that  there  is  no  other  root  from 
which  mare  can  be  derived  more  regularly  than  from 
vmr,  to  die  (Bopp’s  derivation  from  the  Sk.  vari, 
Avater,  is  not  tenable),  then  Ave  are  at  liberty  to  draw 
some  connecting  line  betAveen  the  root  and  its  offshoot, 

• Curtius,  ZeiUchrift,  i.  30.  Slav,  more  ; Lith.  marios  and 
mares  ; Goth,  marei ; Ir.  muir. 
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and  we  need  not  suppose  that  in  ancient  days  new 
words  were  framed  less  boldly  than  in  our  own  time. 
Language  has  been  called  by  Jean  Paul  ‘ a dictionary 
of  faded  metaphors : ’ so  it  is,  and  it  is  the  duty  of 
the  et3Tnologist  to  try  to  restore  them  to  their  original 
brightness.  If,  then,  in  English  we  can  speak  of  dead 
water,  meaning  stagnant  water,  or  if  the  French* 
use  eau  morte  in  the  same  sense,  why  should  not  the 
Northern  Aryans  have  derived  one  of  their  names 
for  the  sea  from  the  root  mar,  to  die?  Of  course 
they  would  have  other  names  besides,  and  the  more 
poetical  the  tribe,  the  richer  it  would  be  in  names 
for  the  ocean.  The  Greeks,  who  of  all  Aryan  na- 
tions were  most  familiar  with  the  sea,  called  it  not 
the  dead  water,  but  thdlassa  (tardsso),  the  commotion, 
kd/s,  the  briny,  pelagos  {pldzo),  the  tossing,  pdntos, 
the  high-road,  f 

Let  us  now  retuni  to  the  original  sense  of  mar  and 
mal,  which  was,  as  we  saw,  to  grind  or  to  pound, 
chiefly  applied  to  the  grinding  of  corn  and  to  the 
blows  of  boxers.  The  Greeks  derived  from  it  one  of 
their  mythological  characters,  namely,  MoliOn,  a word 
which,  according  to  Hcsychius,  would  mean  a fighter 
in  general,  but  which,  in  the  fables  of  Greece,  is  chiefly 
known  by  the  two  Moliunes,  the  millers,  who  had 
one  body,  but  two  heads,  four  feet,  and  four  hands. 
Even  Herakles  could  not  vanquish  them  when  they 
fought  against  him  in  defence  of  their  uncle  Augeias 
with  his  herd  of  three  thousand  oxen.  lie  killed 
them  aftenvards  by  surprise.  These  heroes  having 
been  called  originally  Molidnes  or  Molionidae,  i.  e. 


* Pott,  Kuhn's  Zeitschrift,  ii.  107. 
t CurtiuB,  Kuhn’s  Zeitschrift  i.  S3. 
X 


Digitized  by  Google 


S22 


THE  BOOT  MAB. 


pounders,  were  afterwards  fabled  to  have  been  the 
sons  of  Molione,  the  mill,  and  Aktor,  the  corn-man. 
Some  mythologists  * have  identified  these  twins  with 
thunder  and  lightning,  and  it  is  curious  that  the  name 
of  Thor's  thunderbolt  should  be  derived  from  the 
same  root ; for  the  hammer  of  Thor  Miolnir  ■)•  means 
simply  the  smasher.  Again,  among  the  Slavonic 
tribes,  molnija  is  a name  for  lightning;  and  in  the 
Serbian  songs  Munja  is  spoken  of  as  the  sister  of 
Grom,  the  thunder,  and  has  become  a mythological 
personage. 

Besides  these  heroic  millers,  there  is  another  pair 
of  Greek  giants,  known  by  the  name  of  Aloadae,  Otos 
and  Ephialtes.  In  their  pride  they  piled  Ossa  on 
Olympus,  and  Pelion  on  Ossa,  like  another  Tower  of 
Babel,  in  order  to  scale  the  abode  of  the  gods.  They 
were  defeated  by  Apollo.  The  name  of  these  giants 
has  much  the  same  meaning  as  that  of  the  Moliones. 
It  is  derived  from  aids',  a threshing-floor,  and  means 
threshers.  The  question,  then,  is  whether  aloe',  thresh- 
ing-floor, and  dleuron  and  td  dleura,  wheat-flour,  can 
be  traced  back  to  the  root  mol.  It  is  sometimes 
said  that  Greek  words  may  assume  an  initial  m for 
euphony’s  sake.  That  has  never  been  proved.  But 
it  can  be  proved  by  seveml  analogous  cases  that  Greek 
words,  originally  beginning  with  m,  occasionally  drop 


* Friedreich,  jRea/ien  in  </eri7/arfe«mt  OrfyMee,  p.  562.  Preller, 
Griechische  Mythologie,  ii.  165. 

•f  Gnmva,  Deutsche  Mythologie.  164,1171.  ‘The  holj  mawle’ 
(maul,  maillet,  malleus)  is  referred  hy  Grimm  to  the  hammer  of 
Thor.  ‘ The  holy  mawle,  which  they  fancy  bung  behind  the 
church-door,  which,  when  the  father  was  seaventie,  the  sonne 
might  fetch  to  knock  his  father  on  the  head,  as  efiete  and  of  no 
more  use.’ — Haupt's  Zeitschrift,  v.  72, 
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that  m.  This,  no  doubt,  is  a violent  change,  and  a 
change  Apparently  \vithout  any  physiological  necessity, 
as  there  is  no  more  difficulty  in  pronouncing  an  initial 
m than  in  pronouncing  an  initial  vowel.  However, 
there  is  no  lack  of  analogies;  and  by  analogies  we 
must  be  guided.  Thus  rnoschos,  a tender  shoot,  exists 
also  as  dschos  or  6schc,  a young  branch.  Instead  of 
mia,  one,  in  the  feminine,  we  find  ta  in  Homer. 
Nay,  instead  of  our  verj'  word  dleuron,  wheaten  flour, 
another  fonn,  nuileuron,  is  mentioned  by  llelladins.* * * § 
Again,  if  we  compare  Greek  and  Latin,  we  find  that 
what  the  Romans  called  mola — namely,  meal,  or 
rather  the  grits  of  spelt,  coarsely  ground,  which  were 
mixed  with  salt,  and  thus  strewed  on  the  \'ictims  at 
sacrifices — were  called  in  Greek  oulai  or  olal,  though 
supposed  to  be  barley  instead  of  spelt. f On  the  strength 
of  these  analogies  we  may,  I believe,  admit  the  possi- 
bility of  an  initial  m being  dropped  in  Greek,  which 
would  enable  us  to  trace  the  names  both  of  the 
Moliones  and  Aloadae  back  to  the  root  mar.  And  if 
the  Moliones  and  Aloadae  J dei-ive  their  names  from 
the  root  mar,  we  can  hardly  doubt  that  Mars  and 
Ares,  the  prisoner  of  the  Aloadae,  came  both  from 
the  same  source.  In  Sanskrit  the  root  mar  yields 
Marut,  the  stonn,  literally  the  pounder  or  smasher ; § 

• a weal,  seems  connected  with  oiiXai,  scars. 

f Cf.  Buttmann,  Lexilogus,  p.  450. 

J Otos  and  hiphialtes,  the  wind  (vata)  and  the  hurricane. 

§ Professor  Kuhn  takes  Marut  as  a participle  in  at,  and  explains 
it  as  dying  or  dead.  He  considers  the  Maruta  were  originally 
conceived  as  the  souls  of  the  departed,  and  that  because  the  souls 
were  conceived  as  ghosts,  or  spirits,  or  winds,  the  Maruts  assumed 
afterwards  the  character  of  storm-deities.  Such  a view,  however, 
finds  no  support  in  the  hymns  of  the  Veda.  In  Pilumnua,  the 
brother  of  Picumnua,  both  companions  of  Mars,  we  have  a name 
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ivnd  in  the  character  of  the  Maruts^  the  companions 
of  Indra  in  his  daily  battle  with  Kr/tro,  it  is  easy 
to  discover  the  germs  of  martial  deities.  The  same 
root  would  fully  explain  the  Latin  Mars*  Martis', 
and,  considering  the  uncertain  character  of  the  initial 
m,  the  Greek  Ares,  Areas.  Marmar  and  Marmor,  old 
Latin  names  for  Mars,  are  reduplicated  forms ; and 
in  the  Oscan  MAmers  the  r of  the  reduplicated  syllable 
is  lost.  MAvors  is  more  difficult  to  explain, f for 
there  is  no  instance  in  Latin  of  m in  the  middle  of  a 
word  bein"  changed  into  v.  But  although  etvmolo- 
gically  there  is  no  difficulty  in  derivung  the  Indian 
name  Marut,  the  Latin  name  Mars,  and  the  Greek 
name  Ares,  from  one  and  the  same  root,J  there  is 
certainly  neither  in  the  legends  of  Mars  nor  in  those 

of  similar  import,  vir.  a pounder.  Jupiter  Pistor,  too,  was  origi- 
nally tlic  god  who  crushes  with  the  thunderbolt  (Preller, 
Mythologie,  p.  173),  and  the  Molx  Martii  seem  to  rest  on  an 
analogous  conception  of  the  nature  of  Mars. 

• The  suffix  in  Mars,  Martis,  is  different  from  that  in  Marut. 
The  Sanskrit  Marut  is  Mar-vat ; Mars,  Martis,  is  formed,  like 
pars,  partis,  which  happens  to  correspond  with  Sanskrit  par-us 
or  par-van.  The  Greek  Ares  is  again  formed  differently,  but  the 
^olic  form,  Arcus,  would  come  nearer  to  Marut. — Kuhn,  Zcil- 
schrift,  i.  376. 

t See  Corssen,  in  Kuhn's  Zeitschrift,  ii.  1-35. 

J That  Marut  and  Mars  were  radically  connected,  was  first 
pointed  out  by  Professor  Kulin,  in  Haupt’s  Zeitschrift,  v.491;  but 
he  derived  both  words  from  mar  in  the  sense  of  dying.  Other  deri- 
vations are  discussed  by  Corssen,  in  Kulin’s  Zeitschrift,  ii.  1.  He 
quotes  Cicero  {Nat.  Dear.  ii.  28):  ‘Jam  qui  rongna  verteret 
Mayors  Cedrenus  (Carp.  Byz.  Niebuhr,  t.  i.  p.  295,  21  ff.):  on 

TOY  tAiiprep  ol  Pw^aioi  poprtp  teaXuvv  oi'oitl  Sdinroe,  7/  Kivqrrir 
riy  rt^Kiic,  »/  roe  irop’  nfipiruy  cut  poi’iuy  Tipwpii  oy,  Varro(L.L.  V. 
§ 73,  ed.  O.  Muller).  ‘Mars  ah  eo  quod  maribus  in  bello  prmest, 
aut  quod  ab  Sahinis  aceeptus,  ibi  est  Mamers.’  See  also  Leo 
Meyer,  in  Kuhn’s  Zeitschrift,  v.  387. 
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of  Ares  any  very  distinct  trace  of  their  having  been 
representatives  of  the  storm.  Mars  at  Rome  and 
Ares  in  Thracia,  though  their  worship  was  restricted 
to  small  territories,  both  assumed  there  the  character 
of  supreme  tutelary  deities.  The  only  connecting 
link  between  the  classical  deities  Mars  and  Ares  and 
the  Indian  Maruts  is  their  warlike  character;  and  if 
we  tsike  Jndra  as  the  conqueror  of  wnter,  as  the 
destroyer  of  darkness,  as  the  constant  victor  in  the 
battle  against  the  hostile  powers  of  nature,  then  he, 
as  the  leader  of  the  Maruts,  who  act  as  his  array, 
assumes  a more  marked  similarity  with  Mars,  the 
god  of  spring,  the  giver  of  fertility,  the  destroyer 
of  evil.*  In  Ares,  Preller,  without  any  thought  of 
the  relationship  between  Ares  and  the  Maruts,  dis- 
covered the  personification  of  the  sky  as  excited  by 
storm.f 

* See  Preller,  Romische  Mylhologie,  p.  300,  seq. 

■f  Preller,  Griechisehe  Mythologie,  p.  202-3.  ‘ Endlich  deaten 

aber  auch  verBcbiedeuo  bildlicho  Erzahlungcn  in  der  Ilias  eine 
soicbe  Naturbeziehung  an,  besonders  die  Bcschreibung  der 
Kiimpfe  zwischen  Ares  und  Athena,  welche  als  Gbttin  der  rei- 
nen  Luft  und  des  Aethers  die  naturliche  Feindin  des  Ares  1st,  und 
gewbiinlich  sehr  unbarmherzig  niit  ihm  umgeht.  So  11.  v.  683  ff., 
wo  sie  ihn  durch  Dioraedes  verwundet,  Ares  aber  unit  solchem 
Getbse  niederrasselt  (c/3pax<),  wie  neuntausend  odcr  zelintausend 
Manner  in  der  Sclilacht  zu  liirmen  pflegen,  worauf  er  als  dunkles 
Gewolk  zum  llimmcl  emporfahrt.  Ebenso  11.  ixi.  400  ff.,  wo 
Athena  den  Ares  durch  eiuen  Steinwurf  verwundet,  er  aber  fallt 
und  bedeckt  sieben  Morgen  Landes  im  Fall,  und  seine  Haare  yer- 
mischen  sich  mit  dem  Staube,  seine  Waffen  rassein;  was  wieder 
ganz  den  Eindruck  eines  solcben  alien  Naturgemaides  macht, 
wo  die  Ereignisse  der  Natur,  Donnerwetter,  Wolkenbruoh,  ge- 
waltiges  Siiirmen  und  Brausen  in  der  Luft  als  Acte  einer  himm- 
lischen  Gottergeschichte  erscheinen,  in  denen  gewohnlich  Zeus, 
llera,  Athena,  llephastos.  Ares  und  Hermes  als  die  handlenden 
Personen  auftreten,  Indessen  ist  diese  allgemeine  Bedeutung  des 
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We  have  hitherto  examined  the  direct  offshoots 
only  of  the  root  mar,  but  we  have  not  yet  taken  into 
account  the  different  modifications  to  which  that  root 
itself  is  liable.  This  is  a subject  of  considerable 
importance,  though  at  the  same  time  beset  with  greater 
difficulties  and  uncertainties.  I stated  in  a former 
Lecture  that  Hindu  grammarians  have  reduced  the 
whole  wealth  of  their  language  to  about  1,700  roots. 
These  ix>ots  once  granted,  there  remained  not  a single 
word  unexplained  in  Sanskrit.  But  the  fact  is  that 
many  of  these  roots  are  clearly  themselves  derivatives. 
Thus,  besides  yu,  to  join,  we  found  yuj^  to  join,  and 
ymlh,  to  join  in  battle.  Here  j and  dh  are  clearly 
modificatoiy  letters,  which  must  originally  have  had 
some  meaning.  Another  root,  yaut.,  in  the  sense  of 
joining  or  glueing  together,  must  likewse  be  consi- 
dered as  a dialectic  variety  of  yuj. 

Let  us  apply  this  to  our  root  MAR.  As  yu  forms 
yudh,  so  mar  fonns  mardh  or  mridh^  and  this  root 
exists  in  Sanskrit  in  the  sense  of  destroying,  killing; 
hence  mfidh,  enemy.* 

Again,  as  yu  produces  yvj,  so  mar  produces  marj 
or  i7irij.  This  is  a root  of  veiy  common  occurrence. 
It  means  to  rub,  but  not  in  the  sense  of  destroying, 
like  mridh,  but  in  the  sense  of  cleaning  or  purifying. 
This  is  its  usual  meaning  in  Sanskrit,  and  it  explains 
the  Sanskrit  name  for  cat,  namely,  mdrjdra,  literally 
the  animal  that  always  rubs  or  cleans  itself.  In  Greek 


Ares  bald  vor  der  spcciellen  des  blutigcn  Kriegsgottes  zuriick- 
getreten.’  See  also  II.  xx.  SI. 

Ave  S’"Api;c  IripuBcy,  eptfii'p  \at\ari  Jiroc. — II.  ix.  4. 

tic  y ii'cpot  Svn  TToiTOK  opivtToy  'f)^6v6eyTa, 

Boptijc  KOI  Ze^vpoc.  r<i  rt  OppKpBty  unroi'. 

* liv.  Ti.  53.  4.  ‘ vi  mridhab  jabi,’  kill  tbe  enemies. 
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we  find  omSrg-mj-mi  in  the  same  sense.  But  this 
general  meaning  became  still  more  defined  in  Greek, 
Latin,  German,  and  Slavonic,  and  by  changing  r into 
I the  root  malg  was  formed,  meaning  to  rub  or  stroke 
the  udder  of  the  cow,  i.e.  to  milk.  Thus  melgo^  and 
amelgo,  in  Greek,  mean  to  milk ; in  Latin,  mulgere  has 
the  same  meaning.  In  Old  High-German  we  find  the 
substantive  milchu,  and  from  it  new  verbal  deriva- 
tives in  the  sense  of  milking.  In  Lithuanian,  milzti 
means  both  to  milk  and  to  stroke.  These  two  cojrnate 
meanings  are  kept  asunder  in  Latin  by  mulgere,  as 
distinct  from  mulccre,  to  stroke,  and  we  thus  discover 
a third  modification  of  mar  with  final  guttural  or 
palatal  tenuis,  namely,  march,  like  Sanskrit  yach,  to 
ask,  from  yd,  to  go  (ambire  or  adire).  Formed  by 
a similar  process,  though  for  a diflFerent  purpose,  is 
the  Latin  marcus,  a large  hammer  or  pestle,  which 
was  used  at  Rome  as  a personal  name,  Marcus, 
Marcius,  Marcianus,  Marcellus,  and  occurs  again  in 
later  times  in  the  historical  name  of  Charles  Martel. 
In  Sanskrit,  on  the  contrary,  the  verb  mrU,  with  final 
palatal  s,  expresses  the  idea  of  gentle  stroking,  and 
with  certain  prepositions  comes  to  mean  to  revolve,  to 
meditate,  to  think.  As  mori,  to  die,  meant  originally 
to  Avither,  so  marcere  exhibits  the  same  idea  in  a 
secondary  form.  It  means  to  droop,  to  faint,  to  fade, 
and  is  supported  by  the  adjective  marcidus.  In  Greek 
we  have  to  mention  the  adjective  malakds.  It  means 
soft  and  smooth,  originally  rubbed  down  or  polished ; 
and  it  comes  to  mean  at  last  weak,  or  sick,  or  effemi- 
nate.* 

One  of  the  most  regular  modifications  of  mar 

* Cf.  Latin  Unis  ; a/iaXo'c,  if  for  fiaftaXoc,  soft,  may  belong  to 
the  same  root.  We  have  to  consider,  however,  the  Attic  ufiaXot- 
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would  be  mr&,  and  this,  under  the  fonn  of  m/d,  means 
in  Sanskrit  to  wither,  to  fade  away.  In  Greek,  ml 
being  frequently  rendered  by  bl,  we  can  hardly  be 
wrong  in  referring  to  this  base  bldx^  meaning  slack 
in  body  and  in  mind,  and  the  Gothic  maLsk-s,  foolish.* 
Soft  and  foolish  are  used  synonymously  in  many  lan- 
guages, nor  is  it  at  all  unlikely  that  the  Greek  muros, 
foolish,  may  come  from  our  ixx)t  mar,  and  have  meant 
at  first  soft. 

Here  w'e  see  how  difierent  meanings  play  into  each 
other ; how  what  from  one  point  of  view  is  looked 
upon  as  worn  down  and  destroyed,  is  fi’om  another 
point  of  view  considered  as  smooth  and  brilliant,  and 
how  the  creative  genius  of  man  succeeded  in  expres- 
ing both  ideas  by  means  of  the  same  radical  element. 
We  saw  that  in  omdrgnymi  the  meaning  fixed  upon 
was  that  of  rubbing  or  wiping  clean,  in  amelgd  that 
of  rubbing  or  milking;  and  we  can  see  how  a third 
sense,  that  of  rubbing  in  the  sense  of  tearing  off  or 
plucking  oflF,  is  expressed  in  Greek  by  mergo  or 
amergd. 

If  we  suppose  our  root  mar  strengthened  by  means 
of  a final  labial,  instead  of  the  final  guttural  which  we 
have  just  been  considering,  we  have  marp,  a base 
frequently  used  by  Greek  poets.  It  is  generally  trans- 
lated by  catching  (and  identified  with  harpdzb),  but 
we  perceive  traces  of  its  original  meaning  in  such 
expressions  as  geras  emarpse,‘\  old  age  ground  him 
down ; chthuna  rndrpte  podonn  (II.  xiv.  228),  he 
struck  or  pounded  the  soil  with  his  feet. 

Let  us  keep  to  tliis  new  base,  marp,  and  consider 

• CurtiuB,  G.  E.  i.  303. 

t Od.  xxiv.  390. 
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that  it  may  assume  the  forms  of  malp  and  mlap ; let 
us  then  remember  that  ml^  in  Greek,  is  interchange- 
able witli  i/,  and  we  arrive  at  the  new  base,  blap^  well 
known  in  the  Greek  blapto,  I damage,  I hinder,  I 
mar.  This  blapto  still  lives  in  the  English  to  blame, 
the  French  bldrner,  for  blasmer,  which  is  a corruption 
of  blasphemer.  The  Greek  again,  stands 

for  blapsiphemein,  i.e.  to  use  damaging  words ; and  in 
blapsi  we  see  the  verb  blapto,  the  legitimate  offspring 
of  our  root  mar. 

One  of  the  most  prolific  descendants  of  mar  is  the 
root  mard.  It  occurs  in  Sanskrit  as  mridndti  (9th 
conj.),  and  as  mradati.  (1st  conj.),  in  the  sense  of 
rubbing  down ; but  it  is  likewise  used,  particularly  if 
joined  with  prejKJsitions,  in  the  sense  of  to  squash,  to 
overcome,  to  conquer.  From  this  root  we  have  the 
Sanskrit  mridu,  soft,*  the  Latin  mollis  (mard,  maid, 
mall),  the  Old  Slavonic  mladu  (inaldu),  and,  though 
formed  by  a different  suffix,  the  English  mellow.  In 
all  these  words  what  is  ground  down  to  powder  Avas 
used  as  the  representative  of  smoothness,  and  Avas 
readily  transferred  to  moi*al  gentleness  and  kindness. 
Dust  itself  was  csilled  by  the  same  ix)ot  in  its  simplest 
form,  namely,  mrid,  which,  after  meaning  dust,  came 
to  mean  soil  in  general,  or  earth. 

The  Gothic  malma,  sand,  belongs  to  the  same  class 
of  words;  so  does  the  Modern  German  zermalmen,  to 
grind  to  pieces,  and  the  Gotliic  rnalijan,  used  by 
Ulfilas  in  the  same  sense. 

In  Latin  this  root  has  throAAm  out  several  offshoots. 
Malleus,  a hammer,  stands  probably  for  mardeus ; and 

* Curtius  ((7.  E.  i.  92)  points  out  the  analogous  case  of  Greek 
Tipi)y,  tender,  if  derived  from  rep,  as  in  reipw.  If  so,  terra  also,  dust, 
might  be  explained  like  Sanskrit  mrid,  dust,  earth. 
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even  martellus^  unless  it  stands  for  marcellm,  claims 
the  same  kin.  In  a secondary  form  we  find  our  root 
in  Latin  as  mordcre,  to  bite,  originally  to  grind,  or 
worry.  . 

In  English,  to  smart  has  been  well  compared  with 
mo7'dere,  the  s being  a formative  letter  with  which  we 
shall  meet  again.  ‘A  wound  smarts,’  means  a wound 
bites  or  hurts.  It  is  thus  applied  to  every  sharp  pain, 
and  in  German  Schmerz  means  pain  in  general.* 

This  root  mard,  the  Greek  meldo,  to  make  liquid, 
assumes  in  English  regularly  the  form  malt,  or  melt ; 
nor  is  there  any  doubt  that  the  English  to  melt  meant 
originally  to  make  soft,  if  not  by  the  blows  of  the 
hammer,  at  least  by  the  licking  of  the  fire  and  the 
absorbing  action  of  the  heat.  The  German  schmelzen 
has  the  same  power,  and  is  used  both  as  a transitive 
and  an  intransitive  verb.  Now  let  us  watch  the 
clever  ways  of  language.  An  expression  was  wanted 
for  the  softening  influence  which  man  exercises  on 
man  by  looks,  gestures,  words,  or  prayers.  What 
could  be  done?  The  same  root  was  taken  which  had 
conveyed  before  the  idea  of  smoothing  a rough  sur- 
face, of  softening  a hard  substance ; and,  with  a slight 
modification,  the  root  mard  became  fixed  as  the  San- 
skrit mrid,  or  mril,  to  soften,  to  propitiate.f  It  was 
used  in  that  sense  chiefly  with  regard  to  the  gods, 
who  were  to  be  propitiated  by  prayers  and  sacrificc.s. 
It  was  like^\’ise  used  in  an  intransitive  sense  of  the 
gods  themselves,  who  were  implored  to  melt,  to  be- 

* Cf.  Ebel,  in  Kuhn’s  Zeilschrift,  vii.  226,  where  ir/icpSaXcoc  is 
likewise  traced  to  this  root,  and  the  Gothic  marzjan,  to  mar.  See 
also  Denary,  Kuhn’s  ZeiUchrift,  iv.  48.| 

•f  The  lingual  d appears  regularly  in  Sanskrit  mrinmaya,  made 
of  earth. 
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come  softened  and  gracious;  and  prayers  which  we 
now  translate  by  ‘ Be  gracious  to  us,’  meant  originally 
‘ Melt  to  us,  0 gods.’ 

From  this  source  springs  the  Gothic  mild,  the 
English  mild,  originally  soft  or  gentle.  The  Lithua- 
nian takes  from  it  its  name  for  love,  meile ; and  in 
Greek  we  find  meilia,  gladdening  gifts  or  appease- 
ments, and  such  derivatives  as  meilisso,  to  soothe, 
and  meilichos,  gentle. 

This  was  one  aspect  of  the  process  of  melting ; but 
there  was  a second,  equally  natural,  namely,  that  of 
melting  or  dying  away  in  the  sense  of  desiring,  yearn- 
ing, grieving  after  a thing.  We  might  say  a man 
melts  in  love,  in  grief  (in  German  er  zerschmilzt,  er 
vergeht  vor  Liebe),  and  the  Greeks  said  in  the  same 
sense  meledamd,  I melt,  i.e.  I care  for,  meledSne, 
anxiety,  grief.  Melddmenos,  too,  is  explained  by 
Hesychius  in  the  sense  of  desiring.*  But  more  than 
this.  We  saw  before  that  there  is  sufficient  evidence 
for  the  occasional  disappearance  of  the  initial  m in  the 
root  mar.  We  therefore  are  justified  in  identifying 
the  Greek  eldomai  with  an  original  viMdomai.  And 
what  does  eldomai  mean  in  Greek?  It  means  to  die 
for  a thing,  to  desire  a thing  that  is  to  say,  it  means 
exactly  what  it  ought  to  mean  if  it  is  derived  from  the 
root  which  we  have  in  meldo,  1 melt. 

Nay,  we  may  go  still  another  step  farther.  That 
mar  was  raised  to  marp,  we  saw  in  Greek  marpto,  I 
grasp.  Melpein,  too,  is  used  in  Greek  in  the  sense 


* Cf.  Curtins,  G.  E.  ii.  167. 

•f  In  Wallochian,  dor  means  desire,  but  it  is  in  reality  the  same 
as  Italian  duolo,  pain.  Cf.  Dicz,  s.  v.  Analogous  constructions  in 
Latin,  Corydon  ardebat  Alexin. 
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of  propitiating,*  originally  of  softening  or  melting.  If, 
then,  we  look  again  for  corresponding  forms  without 
m,  we  should  find  Mpomai^  which  now  means  I hope, 
but  which  originally  would  have  meant  I desire.  It 
is  not  without  importance  that  Ilesychius  mentions 
the  very  form  which  we  should  have  expected,  namely, 
nujlpis,  instead  of  the  more  usual  elpis,  hope.f 

We  have  throughout  these  investigations  met  on 
several  occasions  with  an  s j)refixed  to  mar,  and  we 
have  treated  it  simply  as  a modificatory  element  added 
for  the  purpose  of  distinguishing  words  which  it  was 
felt  desirable  to  keep  distinct.  Without  inquiring 
into  the  real  origin  of  this  s,  which  has  lately  been  the 
subject  of  violent  disputes  between  Professors  Pott  and 
Curtius,  we  may  take  it  for  granted  that  the  Sanskrit 
root  sinar  is  closely  related  to  the  root  mar ; nor  is 
it  difficult  J to  discover  how  the  meaning  of  smar, 
namely,  to  remember,  could  have  been  elaborated  out 
of  7iiar,  to  grind.  We  saw  over  and  over  again  that 
the  idea  of  melting  glided  into  that  of  loving,  hoping, 
and  desiring,  and  we  shall  find  that  the  original 
meaning  of  smar  in  Sanskrit  is  to  desire,  not  to 
remember.  Thus  Sk.  smara  is  love,  very  much  like 
the  Lithuanian  meile,  love,  i.  e.  melting.  From  this 
meaning  of  desiring,  new  meanings  branched  off,  such 
as  dwelling  on,  brooding  over,  musing  over,  and  then 
recollecting.  In  the  other  Aiyan  languages  the  initial 
specific  s does  not  a^jpear.  We  have  memor  in  Latin, 
mernoria,  memorare,  all  in  the  special  sense  of  re- 

• Curtius,  G.  E.  i.  293,  ftiXirciv  roy  Btoy  ? 

I Ibid.  ii.  167. 

{ Curtius  mentions  smar  as  one  of  the  roots  which,  if  not  from 
the  beginning,  ‘had,  at  all  events  before  the  Aryan  separation, 
assumed  an  entirely  intellectual  meaning.’ — G.  E.  i.  84. 
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membering;  but  in  Greek  mermairb  means  simply  I 
brood,  I care,  I mourn  ; merimna  is  anxiety,  and  even 
martyr  need  not  necessarily  mean  a man  who  remem- 
bers, but  a man  who  cares  for,  who  cherishes,  who 
holds  a thing.* 

In  unravelling  this  cluster  of  words,  it  has  been  my 
chief  object  to  trace  the  gradual  growth  of  ideas,  the 
slow  progress  of  the  mind  from  the  single  to  the 
general,  from  the  material  to  the  spiritual,  from  the 
concrete  to  the  abstract.  To  rub  down  or  to  polish 
leads  to  the  idea  of  propitiation ; to  wear  off  or  to 
wither  arc  expressions  applied  to  the  consuming 
feeling  of  hopes  deferred  and  hearts  sickening,  and 
ideas  like  memory  and  martyrdom  are  clothed  in 
words  taken  from  the  same  source. 

The  fates  and  fortunes  of  this  one  root  mar  form 
but  a small  chapter  in  the  history  and  growth  of  the 
Aryan  languages;  but  w^e  may  derive  from  this  small 
chapter  some  idea  as  to  the  power  and  elasticity  of 
roots,  and  the  unlimited  sway  of  metaphor  in  the  for- 
mation of  new  ideas. 

* Cf.  ioftuipot,  tyjftaifitiipot,  in  the  sense  of  caring  for  arrows, 
spears,  &c.,  Benary,  Kuhn’s  Zeitschrijt,  iv.  53  ; and  'urropti;  Btol, 
“ AypavXos,  'ErudXioc,  “Apijc,  Zs6c,  Freller,  Griechische  Mythologie, 
p.  205. 
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METAPHOR. 

Few  philosophers  have  so  clearly  perceived  the  im- 
portance of  language  in  all  the  operations  of  the 
human  mind,  few  have  so  constantly  insisted  on  the 
necessity  of  watching  the  influence  of  words  on 
thought,  as  Locke  in  his  Essay  concerning  Human 
Understanding.  Of  the  four  books  into  which  this 
great  work  is  divided,  one,  the  third,  is  entirely  de- 
voted to  Words  or  Language  in  general.  At  the  time 
when  Locke  wrote,  but  little  attention  had  been  paid 
to  the  philosophy  of  language,  and  the  author,  afraid 
that  he  might  seem  to  have  given  more  prominence 
to  this  subject  than  it  deserved,  thought  it  necessary 
to  defend  himself  against  such  a charge  in  the  fol- 
lowin'? words : — ‘ What  I have  here  said  concernin'? 
words  in  this  third  book  will  possibly  be  thought  by 
some  to  be  ranch  more  than  what  so  slight  a subject 
required.  I allow,  it  might  be  brought  into  a nar- 
rower compass;  but  I was  willing  to  stey  my  reader 
on  an  argument  that  appears  to  me  new,  and  a little 
out  of  the  way  (I  am  sure  it  is  one  I thought  not  of 
when  I began  to  write)  ; that  by  searching  it  to  the 
bottom,  and  turning  it  on  every  side,  some  part  or 
other  might  meet  with  every  one’s  thoughts,  and  give 
occasion  to  the  most  averse  or  negligent  to  reflect  on 
a general  miscarriage,  which,  though  of  great  conse- 
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quence,  ia  little  taken  notice  of.  When  it  is  con- 
sidered what  a pudder  is  made  about  essences,  and 
how  much  all  sorts  of  knowledge,  discourse,  and  con- 
versation are  pestered  and  disordered  by  the  careless 
and  confused  use  and  application  of  words,  it  will, 
perhaps,  be  thought  worth  while  thoroughly  to  lay  it 
open.  And  I shall  be  pardoned  if  I have  dwelt  long 
on  an  argument  which  I think,  therefore,  needs  to  be 
inculcated ; because  the  faults  men  are  usually  guilty 
of  in  this  kind  are  not  only  the  greatest  hindrances  of 
true  knowledge,  but  are  so  well  thought  of  as  to  pass 
for  it.  !Men  would  often  see  what  a small  pittance  of 
reason  and  truth,  or  possibly  none  at  all,  is  mixed 
with  those  huthng  opinions  they  are  swelled  ■v\dth, 
if  they  would  but  look  beyond  fashionable  sounds, 
and  observe  what  ideas  are,  or  are  not,  comprehended 
under  those  words  with  which  they  are  so  anned  at 
all  points,  and  with  which  they  so  confidently  lay 
about  them.  I shall  imagine  I have  done  some  ser- 
vice to  truth,  peace,  and  learning,  if,  by  an  enlargement 
on  this  subject,  I can  make  men  reflect  on  their  o^\ti 
use  of  language,  and  give  them  reason  to  suspect, 
that  since  it  is  frequent  for  others,  it  may  also  be 
possible  for  them,  to  have  sometimes  very  good  and 
approved  words  in  their  mouths  and  writings,  wdth 
very  uncertain,  little,  or  no  signification.  And,  there- 
fore, it  is  not  unreasonable  for  them  to  be  wary  herein 
themselves,  and  not  to  be  unwilling  to  have  these 
examined  by  others.’  • 

And  again,  when  summing  up  the  results  of  his 
inquiries,  Locke  says : ‘ For  since  the  things  the  mind 
contemplates  arc  none  of  them,  besides  itself,  present 


* Locke,  On  the  Understanding,  iii.  5,  16. 
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to  the  understanding,  it  is  necessary  that  something 
else,  as  a sign  or  representation  of  the  thing  it  con- 
siders, should  be  present  to  it ; and  these  are  ideas. 
And  because  the  scene  of  ideas  that  make  one  man’s 
thoughts  cannot  be  laid  oj)en  to  the  immediate  view 
of  another,  nor  laid  up  anywhere  but  in  the  memory 
— a no  very  sure  repository — therefore,  to  communi- 
cate our  thoughts  to  one  another,  as  well  as  record 
them  for  our  own  use,  signs  of  our  ideas  are  also 
necessary.  Those  which  men  have  found  most  con- 
venient, and  therefore  generally  make  use  of,  are 
articulate  sounds.  The  comiderafion,  then,  of  ideas  and 
words  as  the  great  instruments  of  knowledge,  makes  no 
despicable  part  of  their  consideration,  who  would  take 
a view  of  human  knowledge  in  the  whole  extent  of  it. 
And,  perhaps,  if  they  were  distinctly  weighed  and  duly 
considered,  they  would  afford  us  another  sort  of  logic 
and  critic,  than  what  we  have  been  hitherto  acquainted 
with.' 

But,  although  so  strongly  impressed  with  the  im- 
portance which  language,  as  such,  claims  in  the  ope- 
rations of  the  understanding,  Locke  never  perceived 
that  general  ideas  and  words  are  inseparable,  that 
the  one  cannot  exist  without  the  other,  and  that  an 
arbitraiy  imposition  of  articulate  sounds  to  signify 
definite  ideas,  is  an  assumption  unsupported  by  any 
evidence.  Locke  never  seems  to  have  realized  the 
intricacies  of  the  names-giving  process,  and  though 
he  admits  frequently  the  difficulty,  nay,  sometimes 
the  impossibility,  of  our  handling  any  general  ideas 
w'ithout  the  outward  signs  of  language,  he  never 
questions  for  a moment  the  received  theory  that  at 
some  time  or  other  in  the  history  of  the  world  men 
had  accumulated  a treasure  of  anonymous  general 
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conceiitions,  to  which,  when  the  time  of  intellectual 
and  social  intercourse  had  arrived,  they  prudently 
attached  those  phonetic  labels  which  we  call  words. 

The  age  in  which  Locke  lived  and  wrote  was  not 
partial  to  those  inquiries  into  the  early  history  of 
mankind  which  have,  during  the  last  two  generations, 
engaged  the  attention  of  the  most  eminent  philoso- 
phers. Instead  of  gathering  the  fi’agments  of  the 
jirimitive  language,  poetry,  and  religion,  not  only  of 
the  Greeks  and  Romans,  but  of  all  the  nations  of  the 
world,  and  instead  of  trying  to  penetrate,  as  far  as 
jiossible,  into  the  real  and  actual  life  of  the  fathers  of 
the  human  race,  and  thus  to  learn  how  both  in  our 
thoughts  and  words  we  came  to  be  what  we  are,  the 
great  schools  of  philosophy  in  the  18th  century  were 
satisfied  with  building  up  theories  how  language 
might  have  sprung  into  life,  how  religion  might  have 
been  revealed  or  invented,  how  mythology  might 
have  been  put  together  by  priests,  or  poets,  or  states- 
men, for  the  purposes  of  instruction,  of  amusement, 
or  of  fraud.  Such  systems,  though  ingenious'  and 
plausible,  and  still  in  fiill  possession  of  many  of  our 
liandbooks  of  history  and  philosophy,  Avill  have  to  give 
way  to  the  spirit  of  what  may  be  called  the  Historical 
School  of  the  19th  century.  The  principles  of  these 
two  schools  arc  diametrically  opposed ; the  one  begins 
with  theories  without  facts,  the  other  with  facts  "with- 
out theories.  The  systems  of  Locke,  Voltaire,  and 
Rousseau,  and  in  later  times  of  Comte,  are  plain,  intelli- 
gible, and  perfectly  rational;  the  facts  collected  by  men 
like  Wolf,  Niebuhr,  F.  Schlegel,  W.  von  Humboldt,  Bopp, 
Bumouf,  Grimm,  Bunsen,  and  others,  arc  fragmentary, 
the  inductions  to  which  they  point  incomplete  and 
obscure,  and  opposed  to  many  of  our  received  ideas. 
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Nevertheless,  the  study  of  the  antiquity  of  man,  the 
Palieontology  of  the  human  mind,  can  never  again  be 
allowed  to  become  the  playground  of  mere  theorizers, 
however  bold  and  brilliant,  but  must  henceforth  be 
cultivated  in  accordance  with  those  principles  that 
have  produced  rich  harvests  in  other  fields  of  in- 
ductive research.  It  is  no  want  of  respect  for  the 
great  men  of  former  ages  to  say  that  they  would  have 
written  difierently  if  they  had  lived  in  our  days. 
Locke,  with  the  results  of  Comparative  Philology 
before  him,  would  have  cancelled,  I believe,  the  whole 
of  his  third  book  ‘On  the  Human  Understanding;’ 
and  even  his  zealous  and  ingenious  pupil.  Home  Tooke, 
would  have  given  us  a very  different  volume  of 
‘ Uivereions  of  Purley.’  But  in  spite  of  this,  there 
are  no  books  which,  with  all  their  faults — nay,  on 
account  of  these  very  faults — are  so  instructive  to 
the  student  of  language  as  Locke's  Essay,  and  Home 
Tooke' s Diversions ; nay,  there  are  many  points  bear- 
ing on  the  later  growth  of  language  which  they  have 
handled  and  cleared  up  with  greater  mastery  than 
even  those  who  came  after  them. 

I’lius  the  fact  that  all  w'ords  expressive  of  im- 
material conceptions  are  derived  by  metaphor  from 
words  expressive  of  sensible  ideas  was  for  the  firet 
time  clearly  and  definitely  put  forward  by  Locke,  and 
is  now  fully  confirmed  by  the  researches  of  compa- 
rative philologists.  All  roots,  i.e.  all  the  material 
elements  of  language,  are  expressive  of  sensuous  im- 
pressions, and  of  sensuous  impressions  only ; and  as 
all  words,  even  the  most  abstract  and  sublime,  are 
derived  from  roots,  comparative  philology  fully  en- 
dorses the  conclusions  arrived  at  by  Locke.  This  is 
what  Locke  says  (iii.  4,  3) ; — 
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‘ It  may  also  lead  us  a little  toward  the  original  of 
all  our  notions  and  knowledge,  if  we  remark,  how 
great  a dependence  our  words  have  on  common 
sensible  ideas  ; and  how  those,  which  are  made  use  of 
to  stand  for  actions  and  notions  quite  removed  from 
sense,  have  their  rise  from  thence,  and,  from  obvious  ' 
sensible  ideas  are  transfen'ed  to  more  abstruse  signi- 
fications, and  made  to  stand  for  ideas  that  come  not 
under  the  cognizance  of  our  senses : e.  g.  to  imaijine, 
apprehend^  comprehend^  adhere,  conceive,  instil,  disgust, 
disturbance,  trangidllitg,  &c.,  ai’e  all  words  taken  from 
the  operations  of  sensible  things,  and  applied  to  certain 
modes  of  thinking.  Spirit,  in  its  primary  significa- 
tion is  breath ; angel,  a messenger ; and  I doubt  not,  but 
if  we  could  trace  them  to  their  sources,  we  should  find, 
in  all  languages,  the  names  which  stand  for  things  that 
fall  not  under  our  senses,  to  have  had  their  frst  rise 
from  sensible  ideas.  By  which  we  may  give  some 
kind  of  guess,  what  kind  of  notions  they  were  and 
W'hence  derived,  which  filled  their  minds,  who  were 
the  first  beginnei’s  of  languages;  and  how  nature, 
even  in  the  naming  of  things,  unawares  suggested  to 
men  the  originals  and  principles  of  all  their  know- 
ledge ; whilst,  to  give  names,  that  might  make  knoAvn 
to  others  any  operations  they  felt  in  themselves,  or 
any  other  ideas  that  come  not  under  their  senses, 
they  were  fain  to  borrow  words  from  ordinaiy  known 
ideas  of  sensation,  by  that  means  to  make  others  the 
more  easily  to  conceive  those  operations  they  ex- 
perimented in  themselves,  which  made  no  outward 
sensible  appearances ; and  then,  when  they  had  got 
known  and  agreed  names,  to  signify  these  internal 
operations  of  their  own  minds,  they  were  sufficiently 
furnished  to  make  known  by  words  all  their  other 
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ideas,  since  they  could  consist  of  nothing  but  either 
of  outward  sensible  perceptions,  or  of  the  inward 
opemtions  of  their  minds  about  them ; we  having,  as 
has  been  proved,  no  ideas  at  all,  but  what  originally 
came  either  from  sensible  objects  without,  or  what  we 
feel  within  ourselves  from  the  inward  workings  of  our 
own  spirits,  of  which  we  are  conscious  to  ourselves 
within,’ 

This  passage,  though  somewhat  involved  and  ob- 
scure, is  a classical  passage,  and  has  formed  the 
subject  of  many  commentaries,  both  favourable  and 
unfavourable.  Some  of  Locke’s  followers,  particularly 
Horne  Tooke,  used  the  statement  that  aU  abstract 
words  had  originally  a material  meaning,  in  order  to 
prove  that  all  our  knowledge  was  restricted  to  sen- 
suous knowledge ; and  such  was  the  apparent  cogency 
of  their  arguments,  that,  to  the  present  day,  those 
who  are  opposed  to  materialistic  theories  consider  it 
necessary  to  controvert  the  facts  alleged  by  Locke 
and  Home  Tooke,  instead  of  examining  the  cogency 
of  the  consequences  that  are  supposed  to  flow  from 
them.  Now  the  facts  stated  by  Locke  seem  to  be 
above  all  doubt.  Spiriius  is  certainly  derived  from  a 
verb  spirare,  which  means  to  draw  breath.  The  same 
applies  to  animus.  Animus.,  the  mind,  as  Cicero  says,* 
is  so  called  from  anima,  air.  The  root  is  which  in 
Sanskrit  means  to  blow,  and  which  has  given  rise  to 
the  Sanskrit  and  Greek  words  for  wind,  an-ila,  and 
dn-emos.  Thus  the  Greek  thymds,  the  soul,  comes 
from  thyein,  to  rush,  to  move  violently,  the  Sanskrit 
dhu,  to  shake.  From  dhu  we  have  in  Sanskrit  dhi/li, 

• Cicero,  Tuscul.  i.  9,  sub  fin.  Locke,  Human  Understanding, 
iv.  3,  6,  note  (ed.  London,  1836,  p.  412).  ‘^Anini.t  sit  animus 
ignisve  nescio,’  &c. 
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dust,  which  comes  from  the  same  root,  and  dhiima, 
smoke,  the  Latin  furnus.  In  Greek,  the  same  root 
supplied  thijeUa,  storm-wind,  and  thymus,  the  soul,  as 
the  seat  of  the  passions.  Plato  guesses  correctly 
when  he  says  (Crat.  p.  419)  that  thymus,  soul,  is  so 
called  aTo  Tr\g  ^v(rewg  xa.)  l^strewg  rrjg  To  imayine 

certainly  meant  in  its  original  conception  to  make 
pictures,  to  picture  to  ourselves ; but  even  to  picture 
is  far  too  mixed  an  idea  to  have  been  expressed  by  a 
simple  root.  Imayo,  picture,  stands  for  mimayo,  as 
iniitor  for  rnimitor,  the  Greek  mimeoinai,  all  from  a 
root  mu,  to  measure,  and  therefore  meaning  originally 
to  measure  again  and  again,  to  copy,  to  imitate.  To 
apprehend  and  to  comprehend  meant  to  grasp  at  a 
thing  and  to  grasp  a thing  together;  to  adhere  to 
one’s  opinions  was  litenilly  to  stick  to  one’s  opinions  ; 
to  conceive  was  to  take  and  hold  tog(*ther ; to  instil 
was  to  drop  or  pour  in ; to  disyust  was  to  create  a 
bad  taste;  to  disturb  was  to  throw  into  disorder;  and 
tranquillity  was  calmness  and  particularly  the  smooth- 
ness of  the  sea. 

Look  at  any  words  expressive  of  objects  which 
cannot  fall  under  the  immediate  cognisance  of  the 
senses,  and  you  will  not  have  much  difficulty  in  testing 
the  truth  of  Locke’s  assertion  that  such  words  are 
invariably  derived  from  others  which  originally  were 
meant  to  express  the  objects  of  the  senses. 

I begin  with  a list  of  Kafir  metaphors : — 


Words 

Literal  meaning 

Figaratirc  meaning 

beta  . 

. beat . 

. punish 

(llilelana 

. to  eat  together  . 

. to  be  on  terms  of  in  tor- 

course 

fa 

. to  be  dying 

. to  be  sick 

hlala  . 

. to  ait 

. to  dwell,  live,  continue 
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Words 

Literal  meaning 

Figurative  meaning 

iliLati  . 

bush 

refuge 

ingc.ila 

flying-ant. 

uncommon  dexterity 

innewadi  . 

kind  of  bulbous  plant 

book,  glass 

inja  . 

dog  . 

a dependant 

kolwa 

to  be  satisfied  . 

to  believe 

lila  . 

to  cry 

to  mourn 

mnandi 

sweet 

pleased,  agreeable 

gauka 

to  be  snapped  asunder 

to  be  quite  dead 

umsila 

tail  .... 

court  messenger 

zidhla 

to  eat  oneself  . 

to  bo  proud 

akasiboni  . 

be  does  not  see  us 

he  is  above  noticing  us 

nikcla  indhicbe  . 

give  the  e.'irs 

listen  attentively 

ukudhia  ubomi  . 

to  cat  life 

to  live 

ukudhla  umntu  . 

to  eat  a person 

to  confiscate  his  pro- 
perty 

ukumgekcza  inkloko,  to  break  his  head  . 

to  weary  one 

ukunuka  umntu  . 

to  smell  a person 

to  accuse  one  of 
witchcraft* 

Tribulation^  anxiety,  is  derived  from  tribulum,  a 
sledge  used  by  the  ancient  Romans  for  rubbing  out 
the  corn,  consisting  of  a wooden  platform,  studded 
underneath  ^\nth  sharp  pieces  of  flint  or  ■with  iron 
teeth. f The  similarity  between  the  state  of  mind 
that  had  to  be  expressed  and  the  state  of  the  grains 
of  corn  shaken  in  a tribulum  is  evident,  and  so  striking 
that,  if  once  used,  it  was  not  likely  to  be  forgotten 
again.  This  tribulum,  again,  is  derived  from  the  verb 
terere,  to  rub  or  grind.  Now  suppose  a man’s  mind 
so  oppressed  with  the  weight  of  his  former  misdeeds 
that  he  can  hardly  breathe,  or  lo  >k  up,  or  resist  the 
pressure,  but  feels  crushed  and  ground  to  dust  within 
himself,  that  man  would  describe  his  state  of  mind  as 
a state  of  contrition,  which  means  ‘ being  ground  to 
pieces,’  from  the  same  verb  terere,  to  grind. 

• Appleyard,  1.  c.  p.  70. 

f See  White,  Latin-EnglUh  Dictionary,  s.  v. 
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The  French  penser,  to  think,  is  the  Latin  pensare, 
which  would  mean  to  weigh,  and  lead  us  back  to 
pendere,  to  hang.  ‘ To  be  in  suspense  ’ literally  means 
to  be  hung  up,  and  swaying  to  and  fro.  ‘ To  suspend 
judgment  ’ means  to  hang  it  up,  to  keep  it  from  taking 
effect. 

Doubt^  agfiin,  the  Latin  dubium,  expresses  literally 
the  position  between  two  points,  from  duo^  just  as  the 
German  Ztceifel  points  back  to  zwei^  two. 

To  believe  is  generally  identified  with  the  German 
belieben,  to  be  pleased  with  a thing,  to  approve  of  it; 
the  Latin  libet,  it  pleases.  But  to  believe.,  as  well  as  the 
German  glauben,  meant  originally  more  than  simply 
to  approve  of  a thing.  Both  words  must  be  traced 
back  to  the  root  lubh,  which  has  retained  its  original 
meaning  in  the  Sanskrit  lobha,  desire,  and  the  Latin 
libido,  violent,  irresistible  desire.  The  same  root  was 
taken  to  express  that  irresistible  passion  of  the  soul, 
which  makes  man  break  apparently  through  the 
evidence  of  the  senses  and  the  laws  of  reason  (credo 
quia  absurdum),  and  drives  him,  by  a power  which 
nothing  can  control,  to  embrace  some  truth  which 
alone  can  satisfy  the  natural  cravings  of  his  being. 
This  is  belief  in  its  truest  sense,  though  it  dwindles 
down  in  the  course  of  time  to  mean  no  more  than  to 
suppose,  or  to  be  pleased,  just  as  I love,  which  is  derived 
from  the  same  root  as  to  believe,  comes  to  mean,  I like. 

Truth  has  been  explained  by  Home  Tooke  as  that 
which  a man  troweth.  This,  however,  would  explain 
very  little.  To  trow  is  but  a derivative  verb,  meaning 
to  make  or  hold  a thing  true.  But  what  is  true? 
True  is  the  Sanskrit  dhruva,*  and  means  firm,  solid 
anything  that  will  hold ; from  dhar,  to  hold. 

* Kuhn's  ZeiUchrift,  vii.  62. 
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Another  word  for  true  in  Sanskrit  is  satya^  an 
adjective  fonned  from  the  participle  present  of  the 
auxiliary  verb  a.s,  to  be.  Sat  is  the  Latin  ens,  bein" ; 
from  it  satya^  true,  the  Greek  eteds,*  the  English 
sooth.  If  1 say  that  satis  the  Latin  the  similarity 
may  not  seem  very  striking.  Yet  Latin  ens  clearly 
stands  for  sens.,  which  appears  in  pree-sens.  The 
nominative  singular  of  sat  is  san,  because  in  Sanskrit 
you  cannot  have  a word  ending  in  ns.  But  the  accu- 
sative sing,  is  sa7itam=sentem,  the  nom.  plur.  santas 
—sentes;  so  that  there  can  be  no  doubt  as  to  the 
identity  of  the  two  words  in  Sanskrit  and  Latin. 

And  how  did  language  express  what,  if  it  were  a 
rational  conception  at  all,  would  seem  to  be  the  most 
immaterial  of  all  conceptions — namely,  nothiiiy?  It 
was  expressed  in  the  only  way  in  which  it  could  be 
expressed — namely,  by  the  negation  of,  or  the  com- 
parison with,  something  real  and  tangible.  It  was 
called  in  Sanskrit  asat,  that  which  is  not  being;  in 
Latin  nihil,  i.  e.  nihilwn,'\  which  stands  for  nifllum, 

• See  Pott,  Etymologische  Forschutigen,  ii.  p.  364  ; Kern,  in 
Kuhn’s  Zeitschrifl,  viii.  400.  It  should  bo  remembered  that  in 
satya,  the  t belongs  to  the  base,  and  that  the  derivative  element 
is  not  tya,  Greek  aioc,  but  ya.  Whether  toe  represents  the  same 
suiPix  as  ya  in  .Sanskrit  may  be  doubtful.  See,  however,  Bopp, 
Vergleich.  Gr.  (2),  § 109  a,  2 (p.  212)  ; and  § 956.  Saliva  in 
Sanskrit  means  being  and  a being. 

f Cf.  Kuhn,  Zeilschrifl,  i.  544.  Dietrich  mentions  similar 
cases  of  shortening,  such  as  cognilus  and  notus,  pejero  and 
juro.  Bopp  has  clearly  given  up  the  etymology  of  nihil,  which 
he  proposed  in  the  first  edition  of  his  Comparative  Grammar, 
as  it  is  suppressed  in  the  second.  It  is  to  be  regretted  that  oven 
so  careful  a scholar  ns  Mr.  White,  in  his  excellent 
Dictionary,  should  still  quote  from  the  first  edition  only  of  Bopp’s 
work.  As  to  h taking  the  place  of  f,  we  know  that  in  Spanish 
every  Latin  f is  represented  by  h,  c.g.  habla r=fahulnri,  hijo= 
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i.  e.  ne-fUum,  and  incaxis  ‘ not  a thread  or  shred.’  In 
French  rien  is  actually  a mere  corimption  of  the 
accusative  of  res,  and  retains  its  negative  sense  e-\^en 
without  the  negative  particle  by  Avhich  it  was  origi- 
nally preceded.  Thus  ne-pas  is  non-passum,  not  a 
step ; ne-point  is  non-punctum,  not  a point.  The  French 
nSatit,  Italian  niente,  are  the  Latin  non  ens.  And 
now  observe  for  a moment  how  fables  ■svill  grow  up 
under  the  charm  of  language.  It  was  perfectly 
correct  to  say,  ‘ I give  you  nothing,’  i.e.  ‘ I give  you 
not  even  a shred.’  Here  we  are  speaking  of  a relative 
nothing;  in  fact,  we  only  deny  something,  or  decline 
to  give  something.  It  is  likewise  perfectly  correct 
to  say,  on  stepping  into  an  empty  room,  ‘ There  is 
nothing  here,’  meaning  not  that  there  is  absolutely 
nothing,  but  only  that  things  which  we  expect  to 
find  in  a room  are  not  there.  But  by  dint  of  using 
such  phrases  over  and  over  again,  a vague  idea  is 
gradually  formed  in  the  mind  of  a Nothing,  and 
Nihil  becomes  the  name  of  something  positive  and 
real.  People  at  a very  early  time  begsm  to  talk  of 
the  Nothing  as  if  it  were  something;  they  talked 
and  trembled  at  the  idea  of  annihilation — an  idea 
utterly  inconceivable,  except  in  the  brain  of  a mad- 
man. Annihilation,  if  it  meant  anything,  could  ety- 
mologically— and  in  this  case,  we  may  add,  logicjilly 
too — mean  nothing  but  to  be  reduced  to  a something 
which  is  not  a shred — surely  no  very  fearful  state, 


Jilius,  hierro=ferrum,  hilo=Jilum.  But  in  Latin  itself  these 
two  letters  are  frequentlj  interchangeable.  Instead  of  hirciis,  the 
Sabines  said  Jircut;  instead  of  hadus,  fcedus-,  instead  of  harena, 
/arena.  Nay,  double  forms  are  mentioned  in  Latin,  such  ns  hor- 
deum  and  fordeum ; hostis  and  fottis ; hariolus  and  fariolus. 
See  Corssen,  Aussprache  der  Lateinischen  Sprache,  p.  46. 
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considering  that  in  strict  logic  it  would  comprehend 
the  whole  realm  of  existence,  exclusive  only  of  what 
is  meant  by  shred.  Yet  what  speculations,  what 
fears,  what  ravings,  have  spmng  from  this  word  Nihil 
— a mere  word,  and  nothing  else!  We  see  things 
grow  and  decay,  we  witness  the  birth  and  death  of 
living  things,  but  we  never  see  anything  lost  or 
annihilated.  Now,  what  does  not  fall  Avnthin  the 
cognizance  of  our  senses,  and  what  contradicts  every 
principle  of  our  reasoning  faculties,  has  no  right  to  be 
expressed  in  language.  We  may  use  the  names  of 
material  objects  to  express  immaterial  objects,  if  they 
can  be  rationally  conceived.  We  can  conceive,  for 
instance,  powers  not  within  the  ken  of  our  senses,  yet 
endowed  with  a matenal  reality.  We  can  call  them 
spirits,  literally  breezes,  though  we  understand  per- 
fectly well  that  by  spirits  we  mean  something  else 
than  mere  breezes.  We  can  call  them  ghosts,  a name 
connected  with  gust,  yeast,  gas,  and  other  almost 
imperceptible  vajxiurs.  But  a Nothing,  an  absolute 
Nothing,  that  is  neither  visible,  nor  conceivable,  not 
imaginable,  ouglit  never  to  have  found  e.xpression, 
ought  never  to  have  been  admitted  into  the  dictionarj' 
of  rational  beings. 

Now,  if  we  consider  how  people  talk  about  the 
Nothing,  how  poets  make  it  tlie  subject  of  the  most 
harrowing  strains ; how  it  has  been,  and  still  is,  one  of 
the  principal  ingredients  in  most  systems  of  philo- 
sophy— nay,  how  it  has  been  dragged  into  the  domain 
of  religious  thought,  and,  under  the  name  of  Nirvana, 
has  become  the  liighest  goal  of  millions  among  the 
followers  of  Buddha — we  may  perhaps,  even  at  this 
preliminary  stage  of  our  inquiries,  begin  to  appreciate 
the  power  of  language  over  thought,  and  feel  less 
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surprise  at  the  ancient  nations  for  having  allowed  the 
names  of  natural  objects,  the  sky,  the  sun,  the  moon, 
the  dawn,  and  winds,  to  assume  the  character  of 
supernatural  powers  or  divine  ])ersonalities,  or  for 
having  offered  worship  and  sacrifice  to  such  abstract 
names  as  Fate,  Justice,  or  Victory,  There  is  as  much 
mythology  in  our  use  of  the  word  Nothing  as  in  the 
most  absurd  portions  of  the  mythological  phraseology 
of  India,  Greece,  and  Rome:  and  if  we  ascribe  the 
former  to  a disease  of  language,  the  causes  of  which 
we  are  able  to  explain,  we  shall  have  to  admit  that  in 
the  latter,  language  has  reached  to  an  almost  delirious 
state,  and  has  ceased  to  be  what  it  was  meant  to  be, 
the  expression  of  the  impressions  received  through 
the  senses,  or  of  the  conceptions  of  a rational  mind. 

But  to  return  to  Locke’s  statement,  that  all  names 
of  immaterial  objects  arc  derived  from  the  names  of 
material  objects.  Many  philosophers,  us  I remarked, 
instead  of  grappling  manfully  with  the  conclusions 
that  are  supposed  to  flow  from  Locke’s  observation, 
have  preferred  to  question  the  accuracy  of  his  obser- 
vation. 

Victar  Cousin,  in  his  ‘Lectures  on  the  History  of 
Philosophy  during  the  Eighteenth  Century,’*  endea- 
vours to  controvert  Locke’s  assertion  by  the  following 
process : — ‘ I shall  give  you  two  words,’  he  says,  ‘ and  I 
shall  ask  you  to  trace  them  back  to  primitive  words 
expressive  of  sensible  ideas.  Take  the  word  je,  I. 
This  word,  at  least  in  all  languages  known  to  me,  is 
not  to  be  reduced,  not  to  be  decomposed,  primitive; 
and  it  expresses  no  sensible  idea,  it  represents  nothing 
but  the  meaning  which  the  mind  attaches  to  it ; it  is 

' • Paris,  1841.  Vol.  ii.  p.  274. 
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a pure  and  true  sign,  without  any  reference  to  any 
sensible  idea.  Tlie  word  etre,  to  be,  is  exactly  in  the 
same  case;  it  is  primitive  and  altogether  intellectual. 
I know  of  no  language  in  which  the  French  verb  etre 
is  rendered  by  a corresponding  word  that  expresses  a 
sensible  idea;  and  therefore  it  is  not  true  that  all  the 
roots  of  language,  in  their  last  analysis,  are  signs  of 
sensible  ideiis.’ 

\ow  it  must  be  admitted  that  the  French  Jc,  which 
is  the  Sanskrit  aham,  is  a word  of  doubtful  etvmo- 
logy.  It  belongs  to  the  earliest  fonnations  of  Aryan 
speech,  and  we  need  not  wonder  that  even  in  Sans- 
krit the  materials  out  of  which  this  pronoun  was 
formed  should  have  disappeared.  We  can  explain  in 
English  such  words  as  myself  or  your  honour^  but  we 
could  not  attempt,  with  the  means  suj)plied  by  English 
alone,  to  analyse  /,  thou^  and  he.  It  is  the  same  with  the 
Sanskrit  aham,  a word  carried  down  by  the  stream  of 
language  from  such  distant  ages,  that  even  the  Vedas, 
as  compared  with  them,  are  but,  as  it  were,  of  yester- 
day. But  though  the  etymology  of  aham  is  doubtful, 
it  has  never  been  doubtful  to  any  scholar  that,  like 
all  other  words,  it  must  have  an  etymologjy;  that  it 
must  be  derived  either  from  a predicative  or  from  a 
demonstrative  root.  Those  vvdio  would  derive  aham 
from  a prcdicativ'e  root,  luive  thought  of  the  root  ah, 
to  breathe,  to  speak.*  Those  who  would  derive  it 

• I tliought  it  possible,  in  my  History  of  Sanskrit  Literature, 
p.  21,  to  connect  ah-am  witli  Sanskrit  aha,  I said,  Greek  ih 
Latin  ajo  and  nego,  nay,  with  Gothic  abnia  (instead  of  agma), 
spirit,  but  I do  so  no  longer.  Nor  do  I accept  the  opinion  of 
llenfey  ( S««sArit  Grammafik,  § 773),  who  derives  aknm  from  the 
pronominal  root  gha  with  a prostlietic  a.  It  is  a word  which, 
tor  the  present,  must  remain  without  a genealogy. 
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from  a demonstrative  root,  refer  us  to  the  Yedlc  gha, 
the  later  ha,  this,  used  like  the  Greek  h(kle.  How  the 
pronoun  of  the  first  person  is  expressed  in  Chinese 
we  saw  in  an  earlier  Lecture,  and  although  such  ex- 
pressions as  ‘ servant  says,’  instead  of  ‘ I say,’  may 
seem  to  us  modern  and  artificial,  they  are  not  so  in 
Chinese,  and  show  at  all  events  that  even  so  colourless 
an  idea  as  I may  meet  with  signs  sufficiently  pale 
and  faded  to  express  it.* 

With  regard  to  etve,  to  be,  the  case  is  different. 
Eire  f is  the  Latin  esse,  changed  into  essere  and  con- 
tracted. The  root,  therefore,  is  as,  which,  in  all  the 
Arj'an  languages,  has  supplied  the  material  for  the 
auxiliary  verb.  Now  even  in  Sanskrit,  it  is  true, 
this  root  as  is  completely  divested  of  its  material 
character;  it  means  to  he,  and  nothing  else.  But 
there  is  in  Sanskrit  a derivative  of  the  root  as, 
namely,  dsu,  and  in  this  asu,  which  means  the  vital 
breath,  the  original  meaning  of  the  root  as  has  been 
preserved.  As,  in  order  to  give  rise  to  such  a noun 
as  asii,  must  have  meant  to  breathe,  then  to  live,  then 
to  exist,  and  it  must  have  passed  through  all  these 
stages  before  it  could  have  been  used  as  the  abstract 
auxiliary  verb  which  we  find  not  only  in  Sanskrit 
but  in  all  Aryan  languages.  Unless  this  one  deriva- 
tive asu,  life,  had  been  preserved  in  Sanskrit,  it  would 

* Jean  Paul,  in  his  Levana,  p.  32,  says,  ‘ “ I ” is — excepting 
God,  the  true  I and  true  Thou  at  once — the  highest  and  most 
incomprehensible  that  can  be  uttered  by  language,  or  contem- 
plated. It  is  there  all  at  once,  as  the  whole  realm  of  truth  and 
conscience,  which,  without  “I,”  is  nothing.  Wo  must  ascribe  it 
to  God,  as  well  as  to  unconscious  beings,  if  we  want  to  conceive 
the  being  of  the  One  and  the  existence  of  the  others.' 

f Cf.  Diez,  Lexicon,  s.  v.  essere. 
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have  been  impossible  to  guess  the  original  material 
meaning  of  the  root  as,  to  be;  yet  even  then  the 
student  of  language  would  have  been  justified  in 
postulating  such  a meaning.  And  even  in  French, 
though  tire  may  seem  an  entirely  abstract  word,  the 
imperfect  j'etais,  the  participle  ete  are  clearly  derived 
from  Latin  stare,  to  stand,  and  show  how  easily  so 
definite  an  idea  as  to  stand  may  dwindle  do5vn  to  the 
abstract  idea  of  being.  If  we  look  to  other  languages, 
we  shall  find  again  and  again  the  French  verb  etre 
rendered  by  corresponding  words  that  expressed 
originally  a sensible  idea.  Our  verb  to  he  is  derived 
from  Sanskrit  hhO,  which,  as  we  learn  from  Greek 
phyd,  meant  originally  to  grow.*  I teas  is  connected 
with  the  Gothic  visan,  which  means  to  dicell. 

But  though  on  this  point  the  student  of  language 
must  side  with  Locke,  and  admit,  without  one  single 
exception,  the  material  character  of  all  words,  nothing 
can  be  more  coimncing  than  the  manner  in  which 
Victor  Cousin  disposes  of  the  conclusions  which  some 
philosophers,  though  certainly  not  Locke  himself, 
seem  inclined  to  draw  from  such  premises.  ‘Further,’ 
he  writes,  ‘even  if  this  were  true,  and  absolutely 
true,  which  is  not  the  case,  we  could  conclude  no 
more  than  this.  Man  is  at  first,  by  the  action  of  all 
his  faculties,  carried  out  of  himself  and  toward  the 
external  world  ; the  phenomena  of  the  external  world 
strike  him  first,  and  hence  these  phenomena  receive 
the  first  names.  The  first  signs  are  borrowed  from 
sensible  objects,  and  they  are  tinged  to  a certain  ex- 
tent by  their  colours.  When  man  aftei’wards  turns 

• S<’P  M.  M.’s  Essay  on  the  Aryan  and  Aboriginal  Languages 
of  India,  p.  344. 
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back  on  himself,  and  lays  hold  more  or  less  dis- 
tinctly of  the  intellectual  phenomena  which  he  had 
always,  though  somewhat  vaguely,  perceived ; if,  then, 
he  wants  to  give  expression  to  the  new  phenomena  of 
mind  and  soul,  analogy  leads  him  to  connect  the  signs 
he  seeks  with  those  he  already  possesses : for  analogy 
is  the  law  of  each  growing  or  developed  language. 
Hence  the  metaphors  to  which  our  analysis  traces  back 
most  of  the  signs  and  names  of  the  most  abstract 
moral  ideas.’ 

Nothing  can  be  truer  than  the  caution  thus  given 
by  Cousin  to  those  who  would  use  Locke’s  observa- 
tion as  an  argument  in  favour  of  an  one-sided  sen- 
sualistic  philosophy. 

Metaphor  is  one  of  the  most  powerful  engines  in 
the  construction  of  human  speech,  and  without  it  we 
can  hardly  imagine  how  any  language  could  have 
progressed  beyond  the  simplest  rudiments.  Metaphor 
generally  means  the  transferring  of  a name  from  the 
object  to  which  it  properly  belongs  to  other  objects 
which  strike  the  mind  as  in  some  way  or  other  par- 
ticipating in  the  peculiarities  of  the  first  object. 
The  mental  process  which  gave  to  the  root  mar  the 
meaning  of  to  jmopiiiate  was  no  other  than  this, 
that  men  perceived  some  analogy  between  the  smooth 
surface  produced  by  rubbing  and  polishing  and  the 
smooth  expression  of  countenance,  the  smoothness  of 
voice,  and  the  calmness  of  looks  produced  even  in 
an  enemy  by  kind  and  gentle  words.  Thus,  when 
we  speak  of  a crane,  we  apply  the  name  of  a bird 
to  an  engine.  People  were  struck  with  some  kind 
of  similarity  between  the  long-legged  bird  picking 
up  his  food  with  his  long  beak  and  their  rude  engines 
for  lifting  weights.  In  Greek,  too,  geranos  has  both 
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meanings.  This  is  metaphor.  Again,  cutting  remarks, 
glowing  Avords,  fervent  prayers,  slashing  article.s,  all 
are  metaphor.  Spirifm  in  Latin  meant  originally 
blowing,  or  wind.  But  when  the  principle  of  life 
within  man  or  animal  had  to  be  named,  its  outward 
sign,  namely,  the  breath  of  the  mouth,  Avas  naturally 
chosen  to  e.xpress  it.  Hence  in  Sanskrit  asu,  breath 
and  life;  in  Latin  spiritus,  breath  and  life.  Again, 
Avhen  it  Avas  percei\'ed  that  there  Avas  something  else 
to  be  named,  not  the  mere  animal  life,  but  that  Avhich 
Avas  supported  by  this  animal  life,  the  same  Avord  was 
chosen,  in  the  Modern  Latin  dialects,  to  e.xpress  the 
spiritual  as  opposed  to  the  mere  mateiial  or  animal 
clement  in  man.  All  this  is  metaphor. 

We  read  in  the  Veda,  ii.  3,  4 :* — ‘ Who  saw  the 
first-born  Avhen  he  who  had  no  form  (lit.  bones)  bore 
him  that  had  form?  Where  was  the  life  (asuh),  the 
blood  (asrik),  the  self  (3,tmA,)  of  the  earth?  Who 
Avent  to  ask  this  from  any  that  kncAV  it?’ 

Here  breath,  blood,  self,  are  so  many  attempts  at 
e.xpressing  Avhat  we  should  call  cause. 

But  let  us  now  consider  for  a moment  that  what  phi- 
losophers, and  particularly  Locke,  have  pointed  out  as 
a peculiarit)'  of  certain  words,  such  as  to  apprehend,  to 
comprehend,  to  understand,  to  fathom,  to  imagine,  spirit 
and  angel,  must  ha\'e  been,  in  reality,  a peculiarity  of 
a ichole  period  in  the  eiarly  history  of  speech.  No 
advance  Avas  possible  in  the  intellectual  life  of  man 
Avithout  metaphor.  ^lost  roots  that  have  yet  been  dis- 
coA'cred,  had  originally  a material  meaning,  and  a mcan- 
ing  so  general  and  comprehensiA^ef  that  they  could 

* M.  M.,  History  of  Sanskrit  Literature,  p.  20. 

f The  specialization  of  general  roots  is  more  common  than  the 
generalization  of  special  roots,  though  both  processes  must  be 
admitted. 
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CRsily  be  applied  to  many  special  objects.  We  meet 
with  I’oots  meaning  to  strike,  to  shine,  to  creep,  to 
grow,  to  full,  but  we  never  meet  with  primitive  roots 
expressive  of  states  or  actions  that  do  not  fall  under 
the  cognisance  of  the  senses,  nor  even  with  roots  ex- 
pressive of  such  special  acts  as  ‘ raining,  thundering, 
hailing,  sneezing,  trying,  helping.’  Yet  Language  has 
been  a very  goorl  housewife  to  her  husband,  the  human 
Mind ; she  has  made  very  little  go  a long  way.  With 
a very  small  store  of  such  material  roots  as  we  just 
mentioned,  she  has  furnished  decent  clothing  for  the 
numberless  offspring  of  the  Mind,  leaving  no  idea,  no 
sentiment  unprovided  for,  except,  perhaps,  the  few 
which,  as  we  are  told  by  some  poets,  are  inexpres- 
sible. 

Thus  from  roots  meaning  to  shine,  to  be  bright, 
names  were  foiTned  for  sun,  moon,  stars,  the  eyes  of 
man,  gold,  silver,  play,  joy,  happiness,  love.  With 
roots  meaning  to  strike,  it  was  possible  to  name  an 
axe,  the  thunderbolt,  a fist,  a paralytic  stroke,  a strik- 
ing remark,  and  a stroke  of  business.  From  roots 
meaning  to  go,  names  were  derived  for  clouds,  for  ivy, 
for  creepers,  serpents,  cattle  and  chattel,  moveable 
and  immoveable  projxirty.  With  a root  meaning  to 
crumble,  expressions  were  formed  for  sickness  and 
death,  for  evening  and  night,  for  old  age  and  for  the 
fall  of  the  year. 

We  must  now  endeavour  to  distinguish  between 
two  kinds  of  metaphor,  which  I call  radical  and 
poetical.  I call  it  radical  metaphor  when  a root  which 
means  to  shine  is  applied  to  form  the  names,  not  only 
of  the  fire  or  the  sun,  but  of  the  spring  of  the  year, 
the  morning  light,  the  brightness  of  thought,  or  the 
joyous  outburst  of  hymns  of  praise.  Ancient  lan- 
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guages  are  brim  full  of  such  metaphors,  and  under 
the  microscope  of  the  etymolopst  ever}'  word  almost 
discloses  traces  of  its  first  metaphorical  concej)tion. 

From  this  we  must  distiiifruish /wet/caZ  metaphor, 
namely,  when  a noun  or  verb,  ready  made  and  as- 
signed to  one  definite  object  or  action,  is  transferred 
poetically  to  another  object  or  action.  For  instance, 
Avhen  the  rays  of  tlie  sun  are  called  the  hands  or 
fingers  of  the  sun,  the  noun  which  means  hand  or 
finger  c.xisted  ready  made,  and  was,  as  such,  trans- 
ferred jxietically  to  the  stretched  out  rays  of  the  sun. 
By  the  same  jirocess  the  clouds  are  called  mountains, 
tlie  rain-clouds  are  spoken  of  as  cows  with  hea^y 
udders,  the  thunder-cloud  as  a goat  or  as  a goat-skin, 
the  sun  as  a horse,  or  as  a buU,  or  as  a giant  bird,  the 
lightning  as  an  arrow,  or  as  a scrj>ent. 

What  applies  to  nouns,  applies  likewise  to  verbs.  A 
verb  such  as  ‘ to  give  birth  ’ is  used,  for  instance,  of 
tlie  night  producing,  or,  more  correctly,  preceding  the 
day,  as  well  as  of  the  day  preceding  the  night.  The 
sun,  under  one  name,  is  said  to  beget  the  dawn,  be- 
cause the  approach  of  daylight  gives  rise  to  the  dawn  ; 
under  another  name  the  sun  is  said  to  love  the  dawn, 
because  he  follows  her  as  a bridegroom  follows  after 
his  bi-ide;  and  lastly,  tlie  sun  is  said  to  destroy  the 
dawn,  because  the  dawn  disappears  as  soon  as  the  sun 
has  risen.  From  another  point  of  view  the  dai\Ti  may 
be  said  to  give  birth  to  the  sun,  because  the  sun  seems 
to  spring  from  her  lap ; she  may  be  said  to  die  or  dis- 
appear after  having  given  birth  to  her  brilliant  son, 
because  as  sixai  as  the  sun  is  born,  tlie  da^v^l  must 
vanish.  All  these  metapliors,  however  full  of  contra- 
dictions, were  jierfectly  intelligihle  to  the  ancient 
poct.s,  though  to  our  modem  understanding  they  are 
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frequently  riddles  difficult  to  solve.  We  read  in  the 
Rig-Veda  (x.  189),*  where  the  sunrise  is  described, 
that  the  dawn  comes  near  to  the  sun,  and  breathes  her 
last  when  the  sun  draws  his  first  breath.  The  com- 
mentators indulge  in  the  most  fanciful  explanations 
of  this  expression  without  suspecting  the  simple  con- 
ception of  the  poet,  which  after  all  is  very  natural. 

Let  us  consider,  then,  that  there  was,  necessarily 
and  really,  a period  ui  the  history  of  our  race  when 
all  the  thoughts  that  went  beyond  the  narrow  horizon 
of  our  every-day  life  had  to  be  expressed  by  means 
of  metaphors,  and  that  these  metaphors  had  not  yet 
become  what  they  are  to  us,  mere  conventional  and 
traditional  expressions,  but  were  felt  and  understood 
half  in  their  original  and  half  in  their  modified  cha- 
racter. We  shall  then  perceive  that  such  a period  of 
thought  and  speech  must  be  marked  by  features  very 
different  from  those  of  any.  later  age. 

One  of  the  first  results  would  naturally  be  that 
objects  in  themselves  quite  distinct,  and  originally 
conceived  as  distinct  by  the  human  intellect,  would 
nevertheless  receive  the  same  name.  If  there  was  a 
root  meaning  to  shine  forth,  to  revive,  to  gladden,  that 
root  might  be  applied  to  the  dawn,  as  the  burst  of 
brightness  after  the  dark  night,  to  a spring  of  water, 
gushing  forth  from  the  rock  and  gladdening  the  heart 
of  the  traveller,  and  to  the  spring  of  the  year,  that 
awakens  the  earth  after  the  death-like  rest  of  winter. 
The  spring  of  the  year,  the  spring  of  water,  the 
dayspring,  would  thus  go  by  the  same  name,  they 
would  be  what  Aristotle  calls  homonymous  or  name- 
sakes. On  the  other  hand,  the  same  object  might 
strike  the  human  mind  in  various  ways.  The  sun 

• See  M.  M.,  Die  Todtenbestattuvg  der  Brahmaneu.  p.  xi. 
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might  be  called  the  warming  and  generating,  but 
likewse  the  scorching  and  killing;  the  sea  might 
be  called  the  barrier  as  well  as  the  bridge,  and  the 
high-road  of  commerce ; the  clouds  might  be  spoken 
of  as  bright  cows  with  heavy  udders,  or  as  dju’k 
and  roaring  demons.  Every  day  that  dawns  in  the 
morning  might  be  called  the  twin  of  the  night  that 
follows  the  day,  or  all  the  days  of  the  year  might  be 
called  brothera,  or  so  many  head  of  cattle  which  are 
driven  to  their  heavenly  pasture  every  morning,  and 
shut  up  in  the  dark  stable  of  Avgeias  at  night.  In  this 
manner  one  and  the  same  object  would  receive  many 
names,  or  would  become,  as  the  Stoics  called  it,  jwlg- 
onymous,  many-named — having  many  alias’s.  Now 
it  has  always  been  pointed  out  as  a peculiarity  of  what 
we  call  ancient  languages,  that  they  have  many  words 
for  the  same  thing,  these  words  being  sometimes  called 
synonymes;  and  likewise,  that  their  words  have  fre- 
quently verj'  numerous  meanings.  Yet  what  we  call 
ancient  languages,  such  as  the  Sanskrit  of  the  Vedas 
or  the  Greek  of  Homer,  are  in  reality  very  modem 
languages;  that  is  to  say,  they  show  clear  traces  of 
having  pjissed  through  many,  many  successive  periods 
of  growth  and  decay,  before  they  became  what  we  know 
them  to  be  in  the  earliest  literary  documents  of  India 
and  Greece.  Wliat,  then,  must  have  been  the  state  of 
these  languages  in  their  earlier  periods,  before  many 
names,  that  might  have  been  and  were  applied  to 
various  objects,  were  restricted  to  one  object,  and 
before  each  object,  that  might  have  been  and  was 
called  by  various  names,  was  reduced  to  one  name! 
Even  in  our  days  we  confess  that  there  is  a great  deal 
in  a name ; how  much  more  must  that  have  been  the 
case  during  the  primitive  ages  of  man’s  childhood ! 


Digitized  by  Google 


THE  MYTHIC  PERIOD. 


857 


The  period  in  the  history  of  language  and  thought 
which  1 have  thus  endeavoured  to  describe  as  charac- 
terised by  what  we  may  call  two  tendencies,  the  homo- 
nymous and  the polyonymous*  I shall  henceforth  call 
the  mythic  or  mythological  period,  and  I shall  try  to 
show  how  much  that  has  hitherto  been  a riddle  in  the 
origin  and  spread  of  myths  becomes  intelligible  if 
considered  in  connection  with  the  early  phases  through 
which  language  and  thought  must  necessarily  pass. 

Before  I enter,  however,  on  a fuller  explanation  of 
my  meaning,  I think  it  right  to  guard  from  the  be- 
ginning against  two  mistakes,  to  which  the  name  of 
Mythic  Period  might  possibly  give  rise.  What  I call 
a period  is  not  so  in  the  strict  sense  of  the  word : it 
has  no  fi.xed  limits  that  could  be  laid  down  with 
chronological  accuracy.  There  is  a time  in  the  early 
history  of  all  nations  in  which  the  mythological  cha- 
racter predominates  to  such  an  extent  that  we  may 
speak  of  it  as  the  mythological  period,  just  as  we 
might  call  the  age  in  which  we  live  the  age  of  dis- 
coveries. But  the  tendencies  which  characterize  the 
mythological  period,  though  they  necessarily  lose 
much  of  that  power  with  which,  at  one  time,  they_ 
swayed  eveiy  intellectual  movement,  continue  to  work 
under  different  disguises  in  all  ages,  even  in  our 
own,  though  perhaps  the  least  given  to  metaphor, 
poetry,  and  mythology. 

Secondly,  when  I speak  of  a mythological  period, 

I do  not  use  mythological  m the  restricted  sense  in 
which  it  is  generally  used,  namely,  as  being  neces- 
sarily connected  with  stories  about  gods,  heroes,  and 
heroines.  In  the  sense  in  which  I use  mythological,  it 

• Augustinus,  De  Civ.  Dei,  vii.  16.  ‘Et  aIiqu.mdo  unum  deum 
res  plures,  aliquando  unam  rem  decs  plures  faciunt.’ 
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is  applicable  to  every  sphere  of  thought  and  every 
class  of  words,  though,  from  reasons  to  be  explained 
hereafter,  religious  ideas  are  most  liable  to  mytho- 
logical expression.  Whenever  any  word,  that  was 
at  first  used  metaphorically,  is  used  without  a clear 
conception  of  the  steps  that  led  from  its  original 
to  its  metaphorical  meaning,  there  is  danger  of  my- 
thology ; whenever  those  steps  are  forgotten  and  arti- 
ficial steps  put  in  their  places,  we  have  mythology,  or, 
if  I may  say  so,  we  have  diseased  language,  whether 
that  language  refers  to  religious  or  secular  interests. 
Why  I use  the  term  mythological  in  this  wide  sense, 
a sense  not  justified  by  Greek  or  Roman  usage,  will 
appear  when  we  come  to  see  how  what  is  commonly 
called  m)i;hology  is  but  a part  of  a much  more  general 
phase  through  which  all  language  has  at  one  time  or 
other  to  pass. 

After  these  preliminary  remarks,  I now  proceed  to 
examine  some  cases  of  what  I called  radical  and 
poetical  vietaphor. 

Cases  of  radical  metaphor,  though  numerous  in 
radical  and  agglutinative  languages,  are  less  frequent 
in  inflectional  languages,  such  as  Sanskrit,  Greek, 
and  Latin.  Nor  is  it  diflicult  to  account  for  this.  It 
was  the  very  inconvenience  caused  by  words  which 
failed  to  convey  distinctly  the  intention  of  the 
speaker  that  gave  the  impulse  to  that  new  phase  of 
life  in  language  which  we  call  injlectional.  Because 
it  was  felt  to  be  important  to  distinguish  between  the 
bright  one^  i.e.  the  sun,  and  the  bright  one,  i.e.  the  da)-, 
and  the  bright  one,  i.e.  wealth,  therefore  the  root  vas, 
to  be  bright,  was  modified  by  inflection,  and  broken 
up  into  Vi-vas-vat,  the  sun,  vas-ara,  day,  vas-u,  wealth. 
In  a radical  and  in  many  an  agglutinative  language, 
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the  mere  root  vas  would  have  been  considered  sutBcient 
to  express,  pro  re  7iatd,  any  one  of  these  meanings. 
Yet  inflectional  languages,  too,  yield  frequent  instances 
of  radical  metaphor,  some  of  which,  as  we  shall  sec, 
have  led  to  very  ancient  misunderstandings,  and,  in 
course  of  time,  to  mythology. 

There  is,  for  instance,  in  Sanskrit,  a root  a?-k  or 
arch,  which  means  to  be  bright ; but,  like  most  primi- 
tive verbs,  it  is  used  both  in  a transitive  and  intran- 
sitive sense,  thus  meaning  both  to  be  bright  and  to 
make  bright.  Only  ‘ to  make  bright  ’ meant  more  in 
that  ancient  language  than  it  means  with  us.  To 
make  bright  meant  to  cheer,  to  gladden,  to  celebrate, 
to  glorify,  and  it  is  constantly  used  in  these  different 
senses  by  the  ancient  poets  of  the  Veda.  Now,  by  a 
very  simple  and  intelligible  process,  the  meaning  of 
this  root  arch  might  be  transferred  to  the  sun,  or  the 
moon,  or  the  stars ; all  of  them  might  be  called  arch 
or  rich  without  any  change  in  the  outward  appearance 
of  the  root.  For  all  we  know,  rich,  as  a substantive, 
may  really  have  conveyed  all  these  meanings  during 
the  earliest  period  of  the  Aryan  languages.  But  if  we 
look  at  the  fnlly  developed  branches  of  that  family  of 
speech,  we  find  that  in  this,  its  simplest  form,  rich  has 
been  divested  of  all  meanings,  except  one;  it  only 
means  a song  of  praise,  a hymn,  that  gladdens  the  heart 
and  brightens  the  countenance  of  the  gods,  or  that 
makes  their  power  effulgent  and  manifest.*  The  other 
meanings,  however,  which  rich  might  have  expressed 
were  not  entirely  given  up ; they  were  only  rendered 

* The  passage  in  the  Vdjataneyi  Sanhild,  13,  39,  ‘riche  tva 
ruchd  tva,’  contains  either  an  isolated  remnant  of  the  original 
import  of  the  root,  preserved  in  a proverbial  phrase,  or  it  is  an 
etymological  play. 
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more  definite  by  new  and  distinct  grammatical  modi- 
fications of  the  same  root.  Thus,  in  order  to  express 
light  or  ray,  archi  was  formed,  a masculine,  and  very 
soon  also  a neuter,  archis.  Neither  of  these  nouns  is 
ever  used  in  the  sense  of  praise  which  clings  to  rich ; 
they  have  only  the  sense  of  light  and  splendour. 

Again,  quite  regularly,  a new  derivative  was 
formed,  namely,  arkah,  a masculine.  This  likewise 
means  light,  or  ray  of  light,  but  it  has  been  fixed 
upon  as  the  proper  name  of  the  light  of  lights, 
the  sun.  Arkdh.,  then,  by  a very  natural  metaphor, 
became  one  of  the  many  names  of  the  sun ; but  by 
another  metaphor,  which  we  explained  before,  arkdh, 
with  exactly  the  same  accent  and  gender,  was  also 
used  in  the  sense  of  hymn  of  praise.  Now  here  we 
ha^•e  a clear  case  of  radical  metaphor  in  Sanskrit.  It 
was  not  the  noun  arkdh,  in  the  sense  of  sun,  that  was, 
by  a bold  flight  of  fancy,  transferred  to  become  the 
name  of  a hymn  of  praise,  nor  vice  versd.  The  same 
root  arch,  under  exactly  the  same  form,  was  bestowed 
independently  on  two  distinct  conceptions.  If  the 
reason  of  the  independent  bestowal  of  the  same  root 
on  these  two  distinct  ideas,  sun  and  h)'mn,  was  for- 
gotten, there  was  danger  of  mythology,  and  we  actually 
find  in  India  that  a myth  sprang  up,  and  that  hymns 
of  praise  were  fabled  to  have  proceeded  from  or  to 
have  originally  been  revealed  by  the  sun. 

Our  root  arch  oflfers  us  another  instance  of  the  same 
kind  of  metaphor,  but  slightly  differing  from  that  just 
examined.  From  rich  in  the  sense  of  shining,  it  was 
possible  to  form  a derivative  rikta,  in  the  sense  of 
lighted  up,  or  bright.  This  form  docs  not  exist  in 
Sanskrit,  but  as  kt  in  Sanskrit  is  liable  to  be  changed 
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into  ks*  we  may  recognise  in  nkska  the  same  deri- 
vative of  rich.  Riksha,  in  the  sense  of  bright,  has 
become  the  name  of  the  bear,  so  called  either  from  his 
bright  eyes  or  from  his  brilliant  tawny  fur.f  The 
same  name  riksha  was  given  in  Sanskrit  to  the  stars, 
the  bright  ones.  It  is  used  as  a masculine  and  neuter 
in  the  Later  Sanskrit,  as  a masculine  only  in  the  Veda. 
In  one  passage  of  the  Rig-Veda,  i.  24,  10,  we  read 
as  follows  : — ‘ These  stars  fixed  high  above,  which  are 
seen  by  night,  whither  did  they  go  by  day?’  The 
commentator,  it  is  curious  to  observe,  is  not  satisfied 
with  this  translation  of  riksha  in  the  sense  of  stars  in 
general,  but  appeals  to  the  tradition  of  the  Vajasa- 
neyins.,  in  order  to  show  that  the  stars  here  called 
rikshas  are  the  same  constellation  which  in  later 
Sanskrit  is  called  ‘ the  Seven  Rishis,’  or  ‘ the  Seven 
Sages.’  They  are  the  stars  that  never  seem  to  set 

• Kuhn,  in  the  Zeitschrift  fur  die  fVusenechaft  der  Sprache, 
i.  lo5,  was  the  first  to  point  out  the  identity  of  Sk.  riksha  and 
Greek  aperot  in  their  mythological  application.  Be  proved  that 
hsh  in  Sanskrit  represented  an  original  kt,  in  takshan,  carpenter, 
Gr.  TtKTuiy,  in  Asfii,  to  dwell,  ht/w;  in  vakshas,  Lat.  pectut. 
Curtius,  in  his  Grundziige,  added  kthan,  to  kill,  Gr.  tray ; 
Aufrecht  (Kuhn’s  Zeitschrift,  viii.  71),  kshi,  to  kill,  kti-,  Leo 
Meyer  (v.  374),  ksham,  earth,  Gr.  \6i>y.  To  these  may  be  added 
kshi,  to  possess,  icraopcu  ; and  perhaps  kshu,  to  sneeze,  rrvw,  if  it 
stands  for  ktvu. 

■f  Grimm  (Z).  fF.  s.  v.  Auge  and  B5r)  compares  riksha,  Biir, 
not  only  with  aperoc,  ursus,  Lith.  lokis  (instead  of  olhis,  orkis), 
Irish  art  (instead  of  arct),  but  also  with  Old  High-German  elah, 
which  is  not  the  bear  but  the  elk,  the  alces  described  by  Caesar, 
B.  G.  vi.  27.  This  aleet,  however,  the  Old  High-German  elah, 
would  agree  better  with  fiSa  or  fiaya,  some  kind  of  roebuck,  men- 
tioned in  the  Veda  (Bv.  viii.  4.  10),  with  which  Weber  (K.  Z. 
vi.  320)  has  well  compared  ircus,  the  primitive  form  of  hireus 
(Quintil.  i.  5,  20). 
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during  the  night,  and  therefore  the  que.stion  whither 
they  went  by  day  would  be  specially  applicable  to 
them.  Anyhow,  the  tradition  is  there,  and  the  ques- 
tion is  whether  it  can  be  explained.  Now,  remember, 
that  the  constellation  here  called  the  Rikshas,  in  the 
sense  of  the  bright  ones,  would  be  homonjunous  in 
Sanskrit  with  the  Bears.  Remember  also,  that, 
apparently  without  rhyme  or  reason,  the  same  con- 
stellation is  called  by  Greeks  and  Romans  the  Bear, 
in  the  singular,  arktos  and  ursa.  There  may  be  some 
similarity  between  that  constellation  and  a waggon  or 
wain,  but  there  is  not  a shadow  of  a likeness  wth  a 
bear.  You  will  now  perceive  the  influence  of  words 
on  thought,  or  the  spontaneous  gro^vth  of  mythology. 
The  name  riksha  was  applied  to  the  bear  in  the  sense 
of  the  bright  fuscous  animal,  and  in  that  sense  it 
became  most  popular  in  the  later  Sanskrit,  and  in 
Greek  and  Latin.  The  same  name,  in  the  sense  of 
the  bright  ones,  had  been  applied  by  the  Vedic  poets 
to  the  stars  in  general,  and  more  particularly  to  that 
constellation  which,  in  the  northern  parts  of  India,  was 
the  most  prominent.  The  etymological  meaning  of 
“riksha,  as  simply  the  bright  stars,  was  forgotten,  the 
popular  meaning  of  nksha,  bear,  was  known  to  every- 
body. And  thus  it  happened  that  when  the  Greeks 
had  left  their  central  home  and  settled  in  Europe,  they 
retained  the  name  of  Arktos  for  the  same  unchanging 
stars,  but  not  knowing  why  these  stars  had  originally 
received  that  name,  they  ceased  to  speak  of  them  as 
drktoi,  or  many  bears,  and  spoke  of  them  as  the  Bear, 
the  Great  Bear,  adding  a bear-ward,  the  A returns 
(otiros,  ward),  and  in  time  even  a Little  Bear.  Thus 
the  name  of  the  Arctic  regions  rests  on  a misunder- 
standing of  a name  framed  thousands  of  years  ago  in 
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Central  Asia,  and  the  surprise  ■svith  which  many  a 
thoughtful  observer  has  looked  at  these  seven  hriglit 
stars,  wondering  why  they  were  ever  called  the  bear, 
is  removed  by  a reference  to  the  early  annals  of 
human  speech. 

On  the  other  hand,  the  Hindus  also  forgot  the 
original  meaning  of  riksha.  It  became  a mere  name, 
apparently  with  two  meanings,  star  and  bear.  In 
India,  however,  the  meaning  of  bear  predominated, 
and  as  riksha  became  more  and  more  the  established 
name  of  the  animal,  it  lost  in  the  same  degree  its  con- 
nection wth  the  stars.  So  when,  in  later  times,  their 
Seven  Sages  had  become  familiar  to  all  under  the 
name  of  the  Seven  Rishis,  the  seven  Rikshas,  being 
unattached,  gradually  drifted  towards  the  Seven  Rishis, 
and  many  a fable  sprang  up  as  to  the  seven  poets 
dwelling  in  the  seven  stars.  Such  is  the  origin  of  a 
myth. 

The  only  doubtful  point  in  the  history  of  the  myth 
of  the  Great  Bear  is  the  uncertainty  which  attaches 
to  the  exact  etymological  meaning  of  •riksha,  bear. 
We  do  not  see  why  of  all  other  animals  the  bear 
should  have  been  called  the  bright  animal.*  It  is  true 
that  the  reason  of  many  a name  is  beyond  our  reach, 
and  that  we  must  frequently  rest  satisfied  with  the 
fact  that  such  a name  is  derived  from  such  a root,  and 
therefore  had  originally  such  a meaning.  The  bear 
was  the  king  of  beasts  with  many  northern  nations, 
who  did  not  know  the  lion ; and  it  would  be  difficult 
to  say  why  the  ancient  Germans  called  him  Goldfusz, 
golden-footed.  But  even  if  the  derivation  of  riksha 

• See,  howerer,  Welcker’s  remarks  on  the  wolf  in  his  Grte- 
ehische  Gotterlehre,  p.  64. 
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from  arch  were  given  up,  the  later  chapters  in  the 
history  of  the  word  would  still  remain  the  same.  We 
should  have  riksha,  star,  derived  from  arch,  to  shine, 
mixed  up  with  riksha,  bear,  derived  from  some  other 
root,  such  as,  for  instance,  ari  or  rU,  to  hurt ; but  the 
reason  why  certain  stars  were  afterwards  conceived  as 
bears  would  not  be  aflfected  by  this.  It  should  also 
be  stated  that  the  bear  is  little  known  in  the  Veda. 
In  the  two  passages  of  the  Rig- Veda  where  riksha 
occurs,  it  is  explained  by  SAyana,  in  the  sense  of  hurt- 
ful and  of  fire,  not  in  that  of  bear.  In  the  later 
literature,  however,  riksha,  bear,  is  of  very  common 
occurrence. 

Another  name  of  the  Great  Bear,  or  originally  the 
Seven  Bears,  or  really  the  seven  bright  stars,  is  Sep- 
temtriones.  The  two  words  which  form  the  name  are 
occasionally  used  separately ; for  instance,  'quasnostri 
septem  soliti  vocitare  triones.'*  Varro  (L.  L.  vii.  73- 
75),  in  a passage  which  is  not  very  clear,  tells  us  that 
triones  was  the  name  by  which,  even  at  his  time, 
ploughmen  used  to  call  oxen  when  actually  employed 
for  ploughing  the  earth.f  If  we  could  quite  depend 
on  the  fact  that  oxen  were  ever  called  triones,  we  might 
accept  the  explanation  of  Varro,  and  should  have  to  ad- 
mit that  at  one  time  the  seven  stars  were  conceived  as 
seven  oxen.  But  as  a matter  of  fact,  trio  is  never  used 
in  this  sense,  except  by  Varro,  for  the  purpose  of  an 
etymolog}',  nor  are  the  seven  stars  ever  again  spoken 
of  as  seven  oxen,  but  only  as  ‘ the  oxen  and  the  shaft,’ 

* ArBt.  in  N.  D.  ii.  41,  105. 

f Triones  enim  boves  appellantur  a bubulcis  etiam  nunc 
maxume  quom  arant  terram  ; e quia  ut  diet!  valentcs  glebarii  qui 
facile  proscindunt  glebaa,  sic  omnis  qui  terram  arabant  a tciTa 
terriones,  unde  triones  ut  dicerentur  e detrito. 
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boves  et  temo,  a much  more  appropriate  name.  Bootes, 
too,  the  ploughman  or  cow-driver,  given  to  the  same 
star  which  before  we  saw  called  Arcturus,  or  bear- 
keeper,  would  only  imply  that  the  waggon  {hdmaxa) 
was  conceived  as  drawi  by  two  or  three  oxen,  but  not 
that  all  the  seven  stars  were  ever  spoken  of  as  oxen. 
Though,  in  matters  of  this  kind,  it  is  impossible  to 
speak  very  positively,  it  seems  not  improbable  that 
the  name  triones,  wliich  certainly  cannot  be  derived 
from  terra,  may  be  an  old  name  for  star  in  general. 
We  saw  that  the  stars  in  Sanskrit  were  called 
star-as,  the  strewera  of  light ; and  the  Latin  stella  is 
but  a contraction  of  sterula.  The  English  star,  the 
German  Stern,  come  from  the  same  source.  But  be- 
sides star,  we  find  in  Sanskrit  another  name  for  star, 
namely,  tdrd,  where  the  initial  s of  the  root  is  lost. 
Such  a loss  is  by  no  means  unfrequent,*  and  trio,  in 
Latin,  might  therefore  represent  an  original  strio, 
star.  The  name  strio,  star,  having  become  obsolete,  like 
riksha,  the  Septentriones  remained  a mere  traditional 
name;  and  if,  as  Varro  tells  us,  there  Avas  a vulgar 
name  for  ox  in  Latin,  namely,  trio,  which  tlien  would 
have  to  be  derived  from  tero,  to  pound,  the  peasants 
speaking  of  the  Septem  triones,  the  seven  stars,  would 
naturally  imagine  themselves  speaking  of  seven  oxen. 

But  as  I doubt  whether  the  seven  stars  ever  sug- 
gested by  themselves  the  picture  of  seven  animals, 
Avhether  bears  or  cows,  I equally  question  whether  the 
seven  were  ever  spoken  of  as  temo,  the  shaft.  Varro 
says  they  were  called  ‘ boves  et  temo,'  ‘oxen  and  shaft,’ 
but  not  that  they  were  called  both  oxen  and  shaft. 
We  can  well  imagine  the  four  stars  being  taken  for 

• Sec  Kuhn,  ZeiUchrifl,  iv.  4 scq. 
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oxen,  and  the  three  for  the  shaft ; or  again,  the  four 
stars  being  taken  for  the  cart,  one  star  for  the  shaft, 
and  two  for  the  oxen;  but  no  one,  I think,  could 
ever  have  called  the  seven  together  the  shaft.  But 
then  it  might  be  objected  that  temo,  in  Latin,  means  not 
only  shaft,  but  carriage,  and  should  be  taken  as  an 
equivalent  of  hdmaxa.  This  might  be,  only  it  has 
never  been  shown  that  temo  in  Latin  meant  a car- 
riage. Varro,*  no  doubt,  affirms  that  it  was  so,  but  we 
have  no  further  evidence.  For  if  Juvenal  says  (Sat. 
iv.  126),  ''  De  temone  Britanno  excidet  Arviragus^'  this 
really  means  from  the  shaft,  because  it  was  the  cus- 
tom of  the  Britons  to  stand  fighting  on  the  shafts  of 
their  chariots.f  And  in  the  other  passages,  J where 
temo  is  supposed  to  mean  car  in  general,  it  only  means 
our  constellation,  which  can  in  no  wise  prove  that  temo 
by  itself  ever  had  the  meaning  of  car. 

Temo  stands  for  tegmo,  and  is  derived  from  the  root 
talsA,  which  likewise  yields  tignmn,  a beam.  In  French, 
too,  le  timon  is  never  a carriage,  but  the  shaft,  the 
German  Deichsel,  the  Anglo-Saxon  'fixl  or 

• L.  L.  vii.  75.  Temo  dictus  a tenendo,  is  enim  continct 
ju"um.  £t  plaustrum  appellatum,  a parte  totum,  ut  multa. 

t Caes.  B.  G.  iv.  33,  v.  IS. 

X Stat.  Theb.  t.  692.  Scd  jam  tcmono  supino  Languet  hyper- 
borete  glacislis  portitor  Ursie. 

Stat.  T/ieb.  i.  370.  Ilybcrno  dcprensus  navita  ponto,  Cui  neque 
temo  pigcr,  neque  amico  siderc  monstrat  Luna  vins. 

Cic.  N.  D.  ii.  42  (vertens  Arati  carmina)  Arctopbylax,  vulgo 
qui  dicitur  esse  Bootes,  Quod  quasi  temone  adjuiictam  prm  se 
quatit  Arcton. 

Ovid,  Met.  X.  447.  Interquo  triones  Flexerat  obliquo  plau- 
strum temone  Bootes. 

Lucan,  lib.  iv.  v.  523.  Flcxoque  Urste  temone  paverent. 

Propert.  iii.  5,  35.  Cur  serus  versare  bores  et  p/austra  Bootes. 

§ In  A.S.  is  used  ns  a name  of  the  constellation  of 

Cliarles’s  Wain  ; like  fe/iio. 
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words  which  are  themselves,  in  strict  accordance  with 
Grimm’s  law,  derived  from  the  same  root  (tvak.sk,  or 
taksh)  as  temo.  The  English  team,  on  the  contrary, 
has  no  connection  with  temo  or  timon,  but  comes  from 
the  Anglo-Saxon  verb  teon,  to  draw,  the  German 
zieken,  the  Gothic  tiuhan,  the  Latin  duco.  It  means 
dra  wing,  and  a team  of  horses  means  literally  a draught 
of  horses,  a line  of  horses,  ein  Zitg  Pferde.  The  verb 
teon,  however,  like  the  Gennan  zieken,  had  likewise 
the  meaning  of  bringing  up,  or  rearing;  and  as  in 
German  zieken,  Zuckt,  and  ziickten,  so  in  Anglo-Saxon 
team  was  used  in  the  sense  of  issue,  progeny ; teamian 
(in  English,  for  distinctness  sake,  spelt  to  teem)  took 
the  sense  of  producing,  propagating,  and  lastly  of 
abounding. 

According  to  the  very  nature  of  language,  mytho- 
logical misunderstandings  such  as  that  which  gave 
rise  to  the  stories  of  the  Great  Bear  must  be 
more  frequent  in  ancient  than  in  modem  dialects. 
Nevertheless,  the  same  mythological  accidents  will 
liappen  even  in  modern  French  and  English.  To 
speak  of  the  seven  bright  stars,  the  Rikshas,  as  the 
Bear,  is  no  more  than  if  in  speaking  of  a walnut  we 
were  to  imagine  that  it  had  anything  to  do  wth  a 
wall.  Walnut  is  the  A.8.  wealk-knut,  in  German 
Wiilsche  Nusa.  Widsek  in  Gennan  means  originally 
foreigner,  barbarian,  and  was  especially  applied  by 
the  Germans  to  the  Italians.  Hence  Italy  is  to  the 
present  day  called  Welsckland  in  Gennan.  The 
Saxon  invaders  gave  the  same  name  to  the  Celtic 
inhabitants  of  the  British  Isles,  who  are  called  wealk 
in  Anglo-Saxon  (plur.  wealas).  Hence  the  walnut 
meant  originally  the  foreign  nut.  In  Lithuanian  the 
walnut  goes  by  the  name  of  the  ‘ Italian  nut,’  in 
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‘la  touk  sans  venin.’ 


Russian  by  that  of  ‘ Greek  nut.’  * What  English- 
man, in  speaking  of  walnut^  thinks  that  it  means 
foreign  or  Italian  nut?  But  for  the  accident  that 
walnuts  are  no  wall  fruit,  I have  little  doubt  that  by 
this  time  schoolmasters  would  have  insisted  on  spelling 
the  word  with  two  Ts,  and  that  many  a gardener  would 
have  planted  his  walnut  trees  against  the  wall. 

There  is  a soup  called  Palestine  soup.  It  is  made,  I 
believe,  of  artichokes  called  Jerusalem  artichokes,  but 
the  Jerusalem  artichoke  is  so  called  from  a mere  Aiis- 
understanding.  The  artichoke,  being  a kind  of  sun- 
flower, was  called  in  Italian  girasole,  from  the  Latin 
gyrus,  circle,  and  sol,  sun.  Hence  Jerusalem  arti- 
chokes and  Palestine  soups ! 

One  other  instance  may  here  suffice,  because  we 
shall  have  to  return  to  this  subject  of  modem  mytho- 
logy. One  of  the  seven  wonders  of  the  Dauphine 
in  France  is  la  Tour  sans  venin,\  the  Tower  without 
poison,  near  Grenoble.  It  is  said  that  poisonous 
animals  die  as  soon  as  they  approach  it.  Though  the 
experiment  has  been  tried,  and  has  invariably  failed, 
yet  the  common  people  believe  in  the  miraculous 
power  of  the  locality  as  much  as  ever.  They  appeal 
to  the  name  of  la  Tour  sans  venin,  and  all  that  the 
more  enlightened  among  them  can  be  made  to  concede 
is  that  the  tower  may  have  lost  its  miraculous  charac- 
ter in  the  present  age,  but  that  it  certainly  jx)ssessed 
it  in  fonner  days.  The  real  name,  however,  of  the  tower 
and  of  the  chapel  near  it  is  San  Verena  or  Saint  Vrain. 
This  became  san  veneno,  and  at  last  sans  venin. 

* Pott,  ii'.  F.  ii.  127.  Itoliskas  rCssutys  ; Greczkol  orjecli. 
The  German  Lamberts-nufs  is  mix  Lombardica.  Instead  of 
walnut  we  find  wetshnut,  Philos.  Transact,  xviii.  p.  819,  and 
wahhnut  in  Gerardo's  Herbal.  In  the  Index  to  the  Herbal 
walnut  is  spelt  with  two  /'s,  and  classed  with  wallflower. 

Brosses,  Formation  Mecanique  des  Langues,  ii.  133. 
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But  we  must  return  to  ancient  mythology.  There 
is  a root  in  Sanskrit,  GHAR,  which,  like  ark,  means 
to  be  bright  and  to  make  bright.*  It  was  originally 
used  of  the  glittering  of  fat  and  ointment.  This 
earliest  sense  is  preserved  in  passages  of  the  Veda, 
where  the  priest  is  said  to  brighten  up  the  fire  by 
sprinkling  butter  on  it.  It  never  means  sprinkling 
in  general,  but  always  sprinkling  with  a bright  fatty 
substance  {beglitzem).^  From  this  root  we  have ghrita, 
the  modern  ghee,  melted  butter,  and  in  general  any- 
thing fat  (Schmalz),  the  fatness  of  the  land  and  of  the 
clouds.  Fat,  however,  means  also  bright,  and  hence 
the  dawn  is  called  ghritnpratik'i,  bright-faced.  Again, 
the  fire  claims  the  same  name,  as  well  as  ghritanirnij, 
wth  garments  dripping  with  fat  or  with  brilliant  gar- 
ments. The  horses  of  Agni  or  fire,  too,  are  called  ghritd- 
pri-sht/idh,  literally  whose  backs  are  covered  with  fat ; 
but,  according  to  the  commentator,  well  fed  and  shining. 
The  same  horses  are  called  vUaprishtha,  with  beautiful 
backs,  and  ghntamdh,  bathed  in  fat,  glittering,  be- 
dewed. Other  derivatives  of  this  root  ghar  are  ghrinn, 
heat  of  the  sun ; in  later  Sanskrit  ghrind,  warmth  of 
the  heart  or  pity,  but  likewise  heat  or  contempt. 
Ghrini,  too,  means  the  burning  heat  of  the  sun. 
Gharrnd  is  heat  in  general,  and  may  be  used  for  any- 
thing that  is  hot,  the  sun,  the  fire,  warm  milk,  and 
even  the  kettle.  It  is  identical  with  Greek  thermos, 
and  Latin  farmus,  warm. 

Instead  of  ghar  we  also  find  the  root  har,  a .slight 
modification  of  the  former,  and  having  the  same  mean- 

* Cf.  Kuhn's  Zeitschrifl,  i.  154,  566;  iii.  346  (Schweizer), 
iv.  354  (Pictet). 

t Rv.  ii.  10,  4.  ‘ Jigharmy  agnim  havisha  ghrit^na,’  I anoint 

or  brighten  up  the  fire  with  oblations  of  fat. 
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ing.  This  root  has  given  rise  to  several  derivatives. 
Two  very  well-known  derivatives  are  hdri  and  harit, 
both  meaning  originally  bright,  resplendent.  Now 
let  us  remember  that  though  occasionally  both  the 
sun  and  the  dawn  are  conceived  by  the  Vedic  poets 
as  themselves  horses,*  that  is  to  say,  as  racers, 
it  became  a more  familiar  conception  of  theirs  to 
speak  of  the  sun  and  the  dawn  as  drawn  by  horses. 
These  horaes  are  veiy  naturally  called  hdri,  or  harit, 
bright  and  brilliant;  and  many  similar  names,  such  as 
arund,  arushd,  rohit,  &c.,f  are  applied  to  them,  all  ex- 
pressive of  brightness  of  colour  in  its  various  shades. 
After  a time  these  adjectives  became  substantives. 
Just  as  harind,  from  meaning  bright  bro^vn,  came  to 
mean  the  antelope,  as  we  speak  of  a bay  instead  of  a 
bay  horse,  the  Vedic  poets  spoke  of  the  llarits  as  the 
horses  of  the  Sun  and  the  Da^vn,  of  the  two  Haris  as 
the  horses  of  Indra,  of  the  Kohits  as  the  horses  of 
Agni  or  fire.  After  a time  the  etymological  meaning 
of  these  words  was  lost  sight  of,  and  hari  and  harit 
became  traditional  names  for  the  horses  which  either 
represented  the  Da^vn  and  the  Sun,  or  were  supposed 
to  be  yoked  to  their  chariots.  When  the  Vedic  poet 
says,  ‘ The  Sun  has  yoked  the  Harits  for  his  course,’ 
what  did  that  language  originally  mean  ? It  meant 
no  more  than  what  was  manifest  to  every  eye,  namely, 
that  the  bright  rays  of  light  which  are  seen  at  dawn 
before  sunrise,  gathered  in  the  east,  rearing  up  to  the 
sky,  and  bounding  forth  in  all  directions  with  the 
quickness  of  lightning,  draw  forth  the  light  of  the 
sun,  as  horses  draw  the  car  of  a warrior.  But  who 

• M.  M.’s  Estay  on  Comparative  Mythology,  p.  82.  JBoktlingk- 
Roth,  WiiTterbuch,  8.  v.  aiva. 

■f  Cf.  M.  M.’s  Eitay  on  Comparative  Mythology,  pp.  81-83. 
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can  keep  the  reins  of  language?  The  bright  ones, 
the  Har-its,  run  away  like  horses,  and  very  soon  they 
who  were  originally  themselves  the  dawn,  or  the  rays 
of  tlie  Da^vn,  are  recalled  to  be  yoked  as  horses  to 
the  car  of  the  Dawn.  Thus  we  read  (Rv.  vLi.  75,  6), 

‘ The  bright  brilliant  horses  are  seen  bringing  to  us 
the  shining  Da^vn.’ 

If  it  be  asked  how  it  came  to  pass  that  rays  of  light 
should  be  spoken  of  as  horses,  the  most  natural  answer 
would  be  that  it  was  a poetical  expression  such  as  any 
one  might  use.  But  if  Ave  watch  the  growth  of  lan- 
guage and  poetry,  we  find  that  many  of  the  later 
poetical  expressions  rest  on  the  same  metaphorical 
principle  which  we  considered  before  as  so  important 
an  agent  in  the  original  formation  of  nouns,  and  that 
they  were  suggested  to  later  poets  by  eai-lier  poets, 
i.e.  by  the  framers  of  the  very  language  which  they 
spoke.  Thus  in  our  case  we  can  see  that  the  same 
name  which  was  given  to  the  flames  of  fire,  namely, 
vahni,  was  likewise  used  as  a name  for  horse,  vahni 
being  derived  from  a root  vah,  to  carry  along.  There 
are  several  other  names  which  rays  of  light  and  horses 
share  in  common,  so  that  the  idea  of  horse  would 
naturally  ring  through  the  mind  whenever  these  names 
for  rays  of  light  were  touched.  And  here  we  are  once 
again  in  the  midst  of  mythology ; for  all  the  fables  of 
Helios,  the  sun,  and  his  hoi’ses,  flow  irresistibly  from 
this  source. 

But  more  than  this.  Remember  that  one  of  the 
names  given  to  the  horses  of  the  sun  was  Harit;  re- 
member also  that  originally  these  horses  of  the  sun 
were  intended  for  the  rays  of  the  dawn,  or,  if  you  like, 
for  the  DaAvn  itself.  In  some  passages  the  Dawn  is 
simply  called  awd,  the  mare,  originally  the  racing 
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light.  Even  in  the  Veda,  however,  the  Harks  are 
not  always  represented  as  mere  horses,  but  assume 
occasionally,  like  the  Dawn,  a more  human  aspect. 
Thus,  vii.  66,  15,  they  arc  called  the  Seven  Sistei-s, 
and  in  another  passage  (ix.  86,  37)  they  are  repre- 
sented with  beautiful  wings.  Let  us  now  see  whether 
we  can  find  any  trace  of  these  Ilarits  or  bright  ones 
in  Greek  mythology,  which,  like  Sanskrit,  is  but 
another  dialect  of  the  common  Arj'^an  mythology. 
If  their  name  exists  at  all  in  Greek,  it  could  only  be 
under  the  form  of  Charts,  Charites.  The  name,  as 
you  know,  exists,  but  what  is  its  meaning  ? It  never 
means  a horse.  The  name  never  passed  through  that 
phase  in  the  minds  of  the  Greek  poets  which  is  so 
familiar  in  the  poetry  of  the  Indian  bards.  It  re- 
tained its  etymological  meaning  of  lustrous  brightness, 
and  became,  as  such,  the  name  of  the  brightest  bright- 
ness of  the  sky,  of  the  da^\^l.  In  Homer,  Charts  is 
still  used  as  one  of  the  many  names  of  Aphrodite,  and, 
like  Aphrodite,  she  is  called  the  wife  of  Hepluvstos.* 
Aphrodite,  the  sea-bom,  was  originally  the  dawn,  the 
most  lovely  of  all  the  sights  of  nature,  and  hence  very 
naturally  raised  in  the  Greek  mind  to  the  rank  of 
goddess  of  beauty  and  love.  As  the  dawm  is  called 
in  the  Veda  Duhitd  Dicah,  the  daughter  of  Dyaus, 


• II.  xviii.  382 : 

n/y  Je  vpofwXovaa  Xdpic  XiirnpoKpq^f/iyoc 
Ku\>/  rqy  Hirvie  TrcpiicXvToe  ’ A/ufiiyvlicif, 

In  the  Odyssey,  the  wife  of  llepha-^tos  is  Aphrodite;  and  Niigels- 
bacb,  not  perceiving  the  synonymous  character  of  the  two  names, 
actually  ascribed  the  passage  in  Od.  viii.  to  another  poet,  because 
the  system  of  names  in  Homer,  he  says,  is  too  firmly  established 
to  allow  of  such  variation.  He  likewise  considers  the  marriage 
of  Hepbsestos  as  purely  allegorical.  {Ilomerische  Theologie,  p.  1 14.) 
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Charis,  the  dawn,  is  to  the  Greeks  the  daughter 
of  Zeus.  One  of  the  names  of  Aphrodite,  Arffymii^, 
which  the  Greeks  derived  from  a name  of  a sacred 
place  near  the  Ceph{s.sus,  where  Ar<jynn{.%  the  beloved 
of  Agamemnon  had  died,  has  been  identified  * with  the 
Sanskrit  atjunt,  the  bright,  the  name  of  the  dawn. 
In  progress  of  time  the  different  names  of  the  dawn 
ceased  to  be  understood,  and  Eos,  Ushas,  as  the  most 
intelligible  of  them,  became  in  Greece  the  chief  repre- 
sentative of  the  deity  of  the  morning,  drawn,  as  in 
the  Veda,  by  her  bright  horses.  Aphrodite,  the  sea- 
born, also  called  Enalia  f and  Pontia,  became  the 
goddess  of  beauty  and  love,  and  was  afterwards  de- 
graded by  an  admi.xture  of  Syrian  mythology.  Charis, 
on  the  contrary,  was  merged  in  the  Charites,\  who, 
instead  of  being,  as  in  India,  the  horses  of  the  dawn, 
were  changed  by  an  equally  natural  process  into  the 
attendants  of  the  bright  gods,  and  particularly  of 
Aphrodite,  whom  ‘they  w'ash  at  Paphos  and  anoint 
with  oil,’§  as  if  in  remembrance  of  their  descent  from 
the  root  ghar,  which,  as  we  saw,  meant  to  anoint,  to 
render  brilliant  by  oil. 

It  has  been  considered  a fatal  objection  to  the 
history  of  the  word  Charis,  as  here  given,  that  in  Greek 

• Sonne,  in  Kuhn’s  ZeiUchrift,  x.  350.  Rv.  i.  49,  3.  Aijuna, 
a name  of  Indra,  mentioned  in  the  Brahmanas,  &c. 

t Cf.  Apva  ydsha,  Rv.  x.  10,  4 ; apya  ydshana,  11,  2. 

J Kuhn,  ZeiUchrift,  i.  518,  x.  125.  The  same  change  of  one 
deity  into  many  took  place  in  the  case  of  the  Moira,  or  fate.  The 
passages  in  Homer  where  more  than  one  Moira  are  mentioned, 
are  considered  as  not  genuine  (Oef.  vii.  197,  II.  xxiv.  49);  but 
Hesiod  and  the  later  poets  are  familiar  with  the  plurality  of  the 
Moiras.  See  Niigelsbach,  Nachhomerische  Theologie,  p.  150. 
Welcker,  Griechische  Gotterlehre,  p.  53. 

§ Od.  Tii.  364. 
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it  would  be  impossible  to  separate  Chatis  from  other 
words  of  a more  general  meaning.  ‘ What  shall  we  do,’ 
says  Curtius,*  with  chdris,  chard,  chaird,  charlzomai, 
charieis  ? ’ Why,  it  would  be  extraordinary  if  such 
words  did  not  exist,  if  the  root  ghar  had  become 
withered  as  soon  as  it  had  produced  this  one  name  of 
Charis.  These  words  which  Curtius  enumerates  are 
nothing  but  collateral  offshoots  of  the  same  root  which 
produced  the  Uarits  in  India  and  Charis  in  Greece. 
One  of  the  derivatives  of  the  root  liar  was  carried  off 
by  the  stream  of  mythology,  the  others  remained  on 
their  native  soil.  Thus  the  root  dyu  or  div  gives  rise 
among  others  to  the  name  of  Zens,  in  Sanskrit  Dyaus, 
but  this  is  no  reason  why  the  same  word  should  not 
be  used  in  the  original  sense  of  heaven,  and  produce 
otlier  nouns  expressive  of  light,  day,  and  similar 
notions.  The  very  word  which  in  most  Slavonic 
languages  appears  in  the  sense  of  brightness,  has  in 
Illyrian,  under  the  fonn  of  zora,  become  the  name  of 
the  dawn.f  Are  we  to  suppose  that  Charis  in  Greek 
meant  first  grace,  beauty,  and  was  then  raised  to  the 
rank  of  an  abstract  deity?  It  would  be  difficult  to 
find  another  such  deity  in  Homer,  originally  a mere 
abstract  conception, J and  yet  made  of  such  flesh 
and  bone  as  Charis,  the  wife  of  Ilephoestos.  Or  shall 
we  suppose  that  Charis  was  first,  for  some  reason 
or  other,  the  wife  of  Hephsestos,  and  that  her  name 
afterwards  dwindled  down  to  mean  splendour  § or 
charm  in  general;  so  that  another  goddess,  Athene, 
could  be  said  to  shower  charis  or  charms  upon  a man  ? 

• Curtiug,  G.  E.  i.  97. 

t Pictet,  Originet,  i.  155.  Sonne,  Kuhn’s  Zeitschrift,  x.  354. 

} See  Kuhn,  Herahholung  des  Feuers,  p.  17. 

§ Sonne,  1.  c.  x.  355-6. 
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To  this,  too,  I doubt  whether  any  parallel  could  be 
found  in  Homer.  Everything,  on  the  contrary,  is  clear 
and  natural,  if  we  admit  that  from  the  root  ghar  or  har, 
to  be  fat,  to  be  glittering,  was  derived,  besides  harit, 
the  bright  hoi-se  of  the  sun  in  Sanskrit,  and  Charis, 
the  bright  da^vn  in  Greece,  charts  meaning  bright- 
ness and  fatness,  then  gladness  and  pleasantness  in 
general,  according  to  a metaphor  so  common  in  ancient 
language.  It  may  seem  strange  to  us  that  the  charis, 
that  indescribable  grace  of  Greek  poetry  and  art, 
should  come  from  a root  meaning  to  be  fat,  to  be 
greasy.  Y et  as  fat  and  greasy  infants  grow  into  ‘ airy, 
fairy  Lilians,’  so  do  words  and  ideas.  The  Psalmist 
(cxxxiii.  2)  does  not  shrink  from  even  bolder  meta- 
})hors.  ‘ Behold,  how  good  and  how  pleasant  {cha- 
rien)  it  is  for  brethren  to  dwell  together  in  unity ! 
It  is  like  the  precious  ointment  upon  the  head  that 
iTin  down  upon  the  beard,  even  Aaron’s  beard : that 
went  down  to  the  skirts  of  his  garments.’  After  the 
Greek  charis  had  grown,  and  assumed  the  sense  of 
charm,  such  as  it  was  conceived  by  the  most  highly- 
cultivated  of  races,  no  doubt  it  reacted  on  the  mytho- 
logical Charis  and  Charites,  and  made  them  the  embo- 
diment of  all  that  the  Greeks  had  learnt  to  call  lovely 
and  graceful,  so  that  in  the  end  it  is  sometimes  diffi- 
cult to  say  whether  charis  is  meant  as  an  appellative 
or  as  a mythological  proper  name.  Y^ et  though  thus 
converging  in  the  later  Greek,  the  starting-points  of 
the  two  words  were  clearly  distinct — as  distinct  at  least 
as  those  of  arka,  sun,  and  arka,  hymn  of  praise,  which 
we  examined  before,  or  as  Dyaus,  Zeus,  a masculine, 
and  dyaus,  a feminine,  meaning  heaven  and  day. 
Which  of  the  two  is  older,  the  appellative  or  the  pi*o- 
per  name,  Charis,  the  bright  dawn,  or  charis,  love- 


Qigitized  by  Google 


376 


CHARIS. 


liness,  is  a question  which  it  is  impossible  to  answer, 
though  Curtins  declares  in  favour  of  the  priority  of 
the  appellative.  This  is  by  no  means  so  certain  as  he 
imagines.  I fully  agree  with  him  when  he  says  that 
no  etymology  of  any  proper  name  can  be  satisfactory 
which  fails  to  explain  the  appellative  nouns  with 
which  it  is  connected ; but  the  etymology  of  Charts 
does  not  fail  here.  On  the  contrary,  it  lays  bare  the 
deepest  roots  from  which  all  its  cognate  offshoots  can 
be  fully  traced  both  in  form  and  meaning,  and  it 
can  defy  the  closest  criticism,  both  of  the  student  of 
comparative  philology  and  of  the  lover  of  ancient 
mythology.* 

In  the  cases  which  we  have  hitherto  examined,  a 
mythological  misunderstanding  arose  from  the  fact 
that  one  and  the  same  root  was  made  to  yield  the 
names  of  different  conceptions ; that  after  a time  the 
two  names  were  supposed  to  be  one  and  the  same, 
which  led  to  the  transference  of  the  meaning  of  one  to 
the  other.  There  was  one  point  of  similarity  between 
the  bright  bear  and  the  bright  stars  to  justify  the 
ancient  framers  of  language  in  deriving  from  the 
same  root  the  names  of  both.  But  when  the  similarity 
in  quality  was  mistaken  for  identity  in  substance,  my- 
thology became  inevitable.  The  fact  of  the  seven 
bright  stars  being  called  Arktos^  and  being  supposed 
. to  mean  the  bear,  I call  mythology,  and  it  is  important 
to  observe  that  this  myth  has  no  connection  whatever 
with  reli^ous  ideas  or  Avith  the  so-called  gods  of 
antiquity.  The  legend  of  Kallisto,  the  beloved  of  Zeus^ 
and  the  mother  of  Arkas^  has  nothing  to  do  with  the 
original  naming  of  the  stars.  On  the  contrary,  Kallisto 

* See  Appendix  at  the  end  of  this  Lecture. 
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was  supposed  to  have  been  changed  into  the  Arhos,  or 
the  Great  Bear,  because  she  was  the  mother  of  Arkas, 
that  is  to  say,  of  the  Arcadian  or  bear  race,  and  her 
name,  or  that  of  her  son,  reminded  the  Greeks  of  their 
long-established  name  of  the  Northern  constellation. 
Here,  then,  we  have  mythology  apart  from  religion, 
we  have  a mythological  misunderstanding  verj’^  like 
in  character  to  those  which  we  alluded  to  in  ‘ Pales- 
tine soup  ’ and  La  Tour  sans  venin. 

Let  us  now  consider  another  class  of  metaphorical 
expressions.  The  first  class  comprehended  those 
cases  which  owed  their  origin  to  the  fact  that  two 
substantially  distinct  conceptions  received  their  name 
from  the  same  root,  differently  applied.  The  metaphor 
had  taken  place  simultaneously  with  the  formation  of 
the  words ; the  root  itself  and  its  meaning  had  been 
modified  in  being  adapted  to  the  different  conceptions 
that  waited  to  be  named.  This  is  radical  metaphor. 
If,  on  the  contrary,  we  take  such  a word  as  star  and 
apply  it  to  a Jlorcer]  if  we  take  the  word  ship  and 
apply  it  to  a cloud,  or  wing  and  apply  it  to  a sail ; if 
we  call  the  sun  horse,  or  the  moon  cow;  or  wth  verbs, 
if  we  take  such  a verb  as  to  die  and  apply  it  to  the 
setting  sun,  or  if  we  read — 

* The  moonlight  clasps  the  earth. 

And  the  sunbeams  kiss  the  sea.’  * 

we  have  throughout  poetical  metaphors.  These,  too, 
are  of  very  frequent  occurrence  in  the  history  of  eai'ly 
language  and  early  thought.  It  was,  for  instance,  a 
very  natural  idea  for  people  who  watched  the  golden 
beams  of  the  sun  playing  as  it  were  tvith  the  foliage 
of  the  trees,  to  speak  of  these  outstretched  rays  as 

* Cox,  Tales  of  the  Gods  and  Heroes,  p.  55. 
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hands  or  arms.  Thus  we  see  that  in  the  Veda,* 
Snvitar,  one  of  the  names  of  the  sun,  is  called  golden- 
handed. Who  would  have  thought  that  such  a simple 
metaphor  could  ever  have  caused  any  mythological 
misunderstanding?  Nevertheless,  we  find  that  the 
commentators  of  the  Veda  see  in  the  name  golden- 
handed.,  as  applied  to  the  sun,  not  the  golden  splen- 
dour of  his  rays,  but  the  gold  which  he  carries  in 
his  hands,  and  which  he  is  ready  to  shower  on  his 
j)ious  worshippers.  A kind  of  moral  is  drawn  from 
the  old  natural  epithet,  and  people  are  encouraged  to 
worship  the  sun  because  he  has  gold  in  his  hands  to 
bestow  on  his  priests.  We  have  a proverb  in  German, 
‘ Morgenstunde  hat  Gold  im  Munde'  ‘ Morning-hour 
has  gold  in  her  mouth,’  which  is  intended  to  inculcate 
the  same  lesson  as, 

‘ Early  to  bed,  and  early  to  rise, 

Makes  a man  healthy,  and  wealthy,  and  wise.’ 

But  the  origin  of  the  German  proverb  is  mythological. 
It  was  the  conception  of  the  dawn  as  the  golden  light, 
some  similarity  like  that  between  auruin  and  aurora, 
which  suggested  the  proverbial  or  mythological  ex- 
pression of  the  ‘ golden-mouthed  Dawn  ’ — for  many 
proverbs  are  chips  of  mythology.  But  to  return  to 
the  golden-handed  Sun.  He  was  not  only  turned 
into  a lesson,  but  he  also  grew  into  a respectable 
myth.  Whether  people  fiiiled  to  see  the  natural 
meaning  of  the  golden-handed  Sun,  or  whether  they 
would  not  see  it,  certain  it  is  that  the  early  theolo- 

* i.  22,  5,  liiranyapanim  &tayo  Savitaram  upa  hvaye. 

i.  35,  9,  hiranyapanih  Savita  vicharslianili  ubhe  dyavaprithivi 
antar  lyate. 

i.  35,  10,  hiranyahasta. 
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gical  treatises  of  the  Brahmans*  tell  of  the  Sun  as 
having  cut  his  hand  at  a sacrifice,  and  the  priests 
having  replaced  it  by  an  artificial  hand  made  of 
gold.  Nay,  in  later  times  the  Sun,  under  the  name 
of  Savitar,  becomes  himself  a priest,  and  a legend  is 
told  how  at  a sacrifice  he  cut  off  his  hand,  and  how 
the  other  priests  made  a golden  hand  for  him. 

All  these  myths  and  legends  which  we  have  hitherto 
examined  are  clear  enough ; they  are  like  fossils  of  the 
most  recent  period,  and  their  similarity  tvith  living 
species  is  not  to  be  mistaken.  But  if  we  dig  some- 
what deeper,  the  similarity  is  less  palpable,  though 
it  may  be  traced  by  careful  research.  If  the  German 
god  Tyr,  whom  Grimm  identifies  with  the  Sanskrit 
sun-god, f is  spoken  of  as  one-handed,  it  is  because  the 
name  of  the  golden-handed  Sun  had  led  to  the  con- 
ception of  the  sun  with  one  artificial  hand,  and  after- 
wards, by  a strict  logical  conclusion,  to  a sun  with  but 
one  hand..  Each  nation  invented  its  own  story  how 
Savitar  or  Tyr  came  to  lose  their  hands ; and  while 
the  priests  of  India  imagined  that  Sainfar  hurt  his 
hand  at  a sacrifice,  the  sportsmen  of  the  North  told  how 
Tyr  placed  his  hand,  as  a pledge,  into  the  mouth  of 
the  wolf,  and  how  the  wolf  bit  it  off.  Grimm  compares 
the  legend  of  Tyr  placing  his  hand,  as  a pledge,  into 
the  mouth  of  the  wolf,  and  thus  losing  it,  with  an 
Indian  legend  of  SArya  or  Savitar,  the  sun,  laying 
hold  of  a sacrificial  animal  and  losing  his  hand  by  its 
bite.  This  explanation  is  possible,  but  it  wants  con- 
firmation, particularly  as  the  one-handed  German  god 
Tyr  has  been  accounted  for  in  some  other  way.  J’yr 

* Kaushitaki-brahraana,  t.  c.  and  Sajana. 

t Deutsche  Mythologie,  xlvii.  p.  187. 
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is  the  god  of  victory,  as  Wackernagel  points  out,  and 
as  victory  can  only  be  on  one  side,  the  god  of  victory 
might  well  have  been  thought  of  and  spoken  of  as 
himself  one-handed.* 

It  was  a simj)le  case  of  poetical  metaphor  if  the 
Greeks  spoke  of  the  stars  as  the  eyes  of  the  night. 
But  when  they  speak  of  Argos  theall-seeing(Prtne/j>^Js), 
and  tell  of  his  body  being  covered  with  eyes,  we  have 
a clear  case  of  mythology. 

It  is  likewise  perfectly  intelligible  when  the  poets 
of  the  Veda  speak  of  the  Maruts  or  storms  as  singers. 
This  is  no  more  than  when  poets  speak  of  the  music 
of  the  winds;  and  in  German  such  an  expression  as 
‘ The  wind  sings  ’ (der  Wind  singt)  means  no  more 
than  the  Mund  blows.  But  when  the  Maruts  are  called 
not  only  singers,  but  musicians — nay,  wise  poets  in  the 
Vedaf — then  again  language  has  exceeded  its  proper 
limits,  and  has  landed  us  in  the  realm  of  fables. 

Although  the  distinction  between  radical  and 
poetical  metaphor  is  veiy’  essential,  and  helps  us  more 
than  anything  else  toward  a clear  percejjtion  of  the 
origin  of  fables,  it  must  be  admitted  that  there  are 
cases  where  it  is  difficult  to  carry  out  this  distinction. 
If  modern  poets  call  the  clouds  mountains,  this  is 
clearly  poetical  metaphor;  for  mountain,  by  itself, 
never  means  cloud.  But  when  we  see  that  in  the 
Veda  the  clouds  are  constantly  called  parvata,  and 
that  pan-ata  means,  etymologically,  knotty  or  rugged, 
it  is  difficult  to  say  positively  whether  in  India  the 
clouds  were  called  mountains  by  a simple  poetical 
metaphor,  or  whether  both  the  clouds  and  the  moun- 

• Schweilzer  Muteum,  i.  107. 

f Rv.  i.  19,4  ; 38,  15  ; 52,  15.  Kuhn,  ZeiUchrift,  i.  521. 
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tains  were  from  the  beginning  conceived  as  full  of 
niggedness  and  imdulation,  and  thence  called  pairata. 
The  result,  however,  is  the  same,  namely,  mythology' ; 
for  if  in  the  Veda  it  is  said  that  the  Maruts  or  storms 
make  the  mountains  to  tremble  (i.  39,  5),  or  pass 
through  the  mountains  (i.  116,  20),  this,  though 
meaning  originally  that  the  storms  made  the  clouds 
shake,  or  passed  through  the  clouds,  came  to  mean,  in 
the  eyes  of  later  commentators,  that  the  Maruts 
actually  shook  the  mountains  or  rent  them  asunder. 


APPENDIX  TO  LECTURE  VIII. 

Dr.  Sonne,  in  several  learned  articles  published  in 
‘Kuhn’s  Zeitschrift’  (x.  96,  161,  321,  401),  has  sub- 
jected my  conjecture  as  to  the  identity  of  harit  and 
chdris  to  the  most  searching* criticism.  On  most  points 
I fully  agree  with  him,  as  he  will  see  from  the  more 
complete  statement  of  my  views  given  in  this  Lecture; 
and  I feel  most  grateful  to  him  for  much  additional 
light  which  his  exhaustive  treatise  has  thrown  on  the 
subject.-  We  differ  as  to  the  original  meaning  of  the 
root  ghar,  which  Dr.  Sonne  takes  to  be  effusion  or 
shedding  of  light,  while  I ascribe  to  it  the  meaning  of 
glittering  and  fatness;  yet  we  meet  again  in  the 
explanation  of  such  words  as  ghrind,  pity;  haras, 
wrath;  hrini,  wrath;  hrinite,  he  is  angry  (p.  100). 
These  meanings  Dr.  Sonne  explains  by  a reference 
to  the  Russian  kraska,  colour;  k?-asnoi,  red,  beauti- 
ful ; krasa,  beauty ; krasnjett,  to  blush ; krasoi^atlsja,  to 
rejoice.  Dr.  Sonne  is  certainly  right  in  doubting  the 
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identity  of  chairo  and  Sanskrit  hrish,  the  Latin  horreo, 
and  in  explaining  chairo  as  the  Greek  form  of  ghar, 
to  be  bright  and  glad,  conjugated  according  to  the 
fourth  class.  Whether  the  Sanskrit  hargati,  he  desires, 
is  the  Greek  ihelei,  seems  to  me  doubtful. 

Why  Dr.  Sonne  should  prefer  to  identify  chdris, 
chdritos,  with  the  Sanskrit  hdri,  rather  than  with  harit, 
he  does  not  state.  Is  it  on  account  of  the  accent? 
I certainly  think  that  there  was  a form  chdris,  corres- 
ponding to  hdri,  and  I should  derive  from  it  the 
accusative  chdrin,  instead  of  chdrita;  also  adjectives 
like  charieis  (harivat).  But  I should  certainly  retain 
the  base  which  we  have  in  harit,  in  order  to  explain 
such  forms  as  chdris,  chdritos.  That  chdrit  in  Greek 
ever  passed  through  the  same  metamorphosis  as  the 
Sanskrit  harit,  that  it  ever  to  a Greek  mind  conveyed 
the  meaning  of  horse,  there  is  no  evidence  whatever. 
Greek  and  Sanskrit  myths,  like  Greek  and  Sanskrit 
words,  must  be  treated  as  co-ordinate,  not  as  subordi- 
nate; nor  have  I ever,  as  far  as  I recollect,  referred 
Greek  myths  or  Greek  words  to  Sanskrit  as  their 
prototypes.  What  I said  about  the  Charites  was  very 
little.  On  page  81  of  my  ‘ Essay  on  Comparative 
Mythology,’  I said : — 

‘ In  other  passages,  however,  they  (the  Ilarits)  take 
a more  human  form ; and  as  the  Dawn,  which  is  some- 
times simply  called  aivd,  the  mare,  is  well  known  by 
the  name  of  the  sister,  these  Ilarits  also  are  called  the 
Seven  Sisters  (vii.  G6,  15);  and  in  one  passage  (Lx. 
86,  37)  they  appear  as  the  Ilarits  with  beautiful 
wings.  After  this  I need  hardly  say  that  we  have 
here  the  prototype  of  the  Grecian  Charites.' 

If  on  any  other  occasion  I had  derived  Greek  finm 
Sanskrit  myths,  or,  as  Dr.  Sonne  expresses  it,  ethnic 
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from  ethnic  myths,  instead  of  deriving  both  from  a 
common  Aryan  or  pro-ethnic  source,  my  words  might 
have  been  liable  to  misapprehension.*  But  as  they 
stand  in  my  essay,  they  were  only  intended  to  point 
out  that  after  tracing  the  Uarits  to  their  most  primi- 
tive source,  and  after  showing  how,  starting  from 
thence,  they  entered  on  their  mythological  career  in 
India,  we  might  discover  there,  in  their  earliest  form, 
the  mould  in  which  the  myth  of  the  Greek  Charlies 
was  cast,  while  such  epithets  as  ‘ the  sisters,’  and  ‘ with 
beautiful  wings,’  might  indicate  how  conceptions  that 
remained  sterile  in  Indian  mythology,  grew  up  under 
a Grecian  sky  into  those  charming  human  forms  which 
we  have  all  learned  to  admire  in  the  Graces  of  Hellas. 
That  I had  recognised  the  personal  identity,  if  we 
may  say  so,  of  the  Greek  Charis,  the  Aphrodite,  the 
Dawn,  and  the  Sanskrit  Ushas,  the  dawn,  will  be  seen 
from  a short  sentence  towards  the  end  of  my  essay, 

p.  86 

‘ He  (Eros)  is  the  youngest  of  the  gods,  the  son  of 
Zeus,  the  friend  of  the  Charites,  also  the  son  of  the 
chief  .6'Aam,  Aphrodite^  in  whom  we  can  hardly  fail 
to  discover  a female  Eros  (an  Ushd,^  dawn,  instead  of 
an  Agni  aushasya)  ’. 

Dr.  Sonne  wiU  thus  perceive  that  our  roads,  even 
where  they  do  not  exactly  coincide,  run  parallel,  and 
that  we  work  in  the  same  spirit  and  with  the  same 
objects  in  view. 

* I ought  to  mention,  however,  that  Mr.  Cox,  in  the  Introduction 
to  his  Tales  of  the  Gods  and  Heroes,  p.  67,  has  understood  iny 
words  in  the  same  sense  as  Dr.  Sonne.  ‘ The  liorses  of  the  sun,’ 
he  writes,  ‘are  called  Harits;  and  in  these  we  have  the  prototype 
of  the  Greek  Charlies — an  inverse  transmutation,  for  while  in  the 
other  instances  the  human  is  changed  into  a brute  personality,  in 
this  the  beasts  are  converted  into  maidens.’ 
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LECTURE  IX. 

THE  MYTHOLOGY  OF  THE  GREEKS. 

TO  those  who  are  acquainted  with  the  history  of 
Greece,  and  have  learnt  to  appreciate  the  intellec- 
tual, moral,  and  artistic  excellencies  of  the  Greek  mind, 
it  has  often  been  a subject  of  wonderment  how  such 
a nation  could  have  accepted,  could  have  tolerated 
for  a moment,  such  a religion.  What  the  inhabitants 
of  the  small  city  of  Athens  achieved  in  philosophy,  in 
poetry,  in  art,  in  science,  in  politics,  is  kno^vn  to  all 
of  us ; and  our  admiration  for  them  increases  tenfold 
if,  by  a study  of  other  literatures,  such  as  the  litera- 
tures of  India,  Persia,  and  China,  we  are  enabled  to 
compare  their  achievements  with  those  of  other  na- 
tions of  antiquity.  The  rudiments  of  almost  every- 
thing, with  the  exception  of  religion,  we,  the  people 
of  Europe,  the  heirs  to  a fortune  accumulated  during 
twenty  or  thirty  centuries  of  intellectual  toil,  owe 
to  the  Greeks;  and,  strange  as  it  may  sound,  but 
few,  I think,  would  gainsay  it,  that  to  the  present 
day  the  achievements  of  these  our  distant  ancestors 
and  earliest  masters,  the  songs  of  Homer,  the  dialogues 
of  Plato,  the  speeches  of  Demosthenes,  and  the  statues 
of  Pliidias  stand,  if  not  unrivalled,  at  least  unsur- 
passed by  anything  that  has  been  achieved  by  their 
descendants  and  pupils.  How  the  Greeks  came  to  be 
what  they  were,  and  how,  alone  of  all  other  nations. 
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they  opened  almost  every  mine  of  thought  that  has 
since  been  worked  by  mankind ; how  they  invented 
and  perfected  almost  every  style  of  poetry  and  prose 
which  has  since  been  cultivated  by  the  greatest  minds 
of  our  race ; how  they  laid  the  lasting  foundation  of 
the  principal  arts  and  sciences,  and  in  some  of  them 
achieved  triumphs  never  since  equalled,  is  a problem 
which  neither  historian  nor  philosopher  has  as  yet 
been  able  to  solve.  Like  their  own  goddess  Athene, 
the  people  of  Athens  seems  to  spring  full  armed  into 
the  arena  of  histoiy,  and  we  look  in  vain  to  Egypt, 
Syria,  or  India  for  more  than  a few  of  the  seeds  that 
burst  into  such  man^ellous  growth  on  the  soil  of 
Attica. 

But  the  more  we  admire  the  native  genius  of 
IIella.s,  the  more  we  feel  surprised  at  the  crudities  and 
absurdities  of  what  is  handed  doAvn  to  us  as  their 
religion.  Their  earliest  philosophers  knew  as  well  as 
we  that  the  Deity,  in  order  to  be  Deity,  must  be  either 
perfect  or  nothing — tliat  it  must  be  one,  not  man}q 
and  without  parts  and  passions ; yet  tliey  believed  in 
many  gods,  and  ascribed  to  all  of  them,  and  more 
particularly  to  Jupiter,  almost  every  vice  and  weak- 
ness that  disgi'aces  human  nature.  Their  poets  had 
an  instinctive  aversion  to  everything  excessive  or 
monstrous ; yet  they  would  relate  of  tlieir  gods  what 
W’ould  make  the  most  savage  of  the  Red  Indians 
creep  and  shudder: — how  that  Uranos  was  maimed 
by  his  son  Kronos — how  Kronos  swallow’ed  his  own 
children,  and,  after  years  of  digestion,  vomited  out 
alive  his  whole  progeny — how  Apollo,  their  fairest 
{rod,  hung  Marsyas  on  a tree  and  flayed  him  alive — 
how  Demeter,  the  sister  of  Zeus,  partook  of  the 
shoulder  of  Pelops  w'ho  had  been  butcliered  and 

c c 
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roasted  by  his  own  father,  Tantalus,  as  a feast  for  the 
gods.  I will  not  add  any  further  horrors,  or  dwell  on 
crimes  that  have  become  unmentionable,  but  of  which 
the  most  highly  cultivated  Greek  had  to  tell  his  sons 
and  daughters  in  teaching  them  the  history  of  their 
gods  and  heroes. 

It  would  indeed  be  a problem,  more  difficult  than 
the  problem  of  the  origin  of  these  stories  themselves, 
if  the  Greeks,  such  as  we  know  them,  had  never  been 
startled  by  this,  had  never  asked.  How  can  these 
things  be,  and  how  did  such  stories  spring  up?  But 
be  it  said  to  the  honour  of  Greece,  that  although  her 
philosophers  did  not  succeed  in  explaining  the  origin 
of  these  religious  fables,  they  certainly  were,  from  the 
earliest  times,  shocked  by  tliem.  Xenophanes,  who 
lived,  as  far  as  we  know,  before  Pj'thagoras,  accuses  * 
Homer  and  Hesiod  of  havnng  ascribed  to  the  gods 
everything  that  is  disgraceful  among  men — stealing, 
adultery,  and  deceit.  He  remarks  that  f men  seem  to 
have  created  their  gods,  and  to  have  given  to  them 
their  own  mind,  voice,  and  figure;  that  the  Ethio- 
pians made  their  gods  black  and  flat  nosed,  the 

• ITan*a  0foic  **0/iijpoc  6*  WaioZo^  7t^ 

otrtra  trap  ayOpinFOiitiv  ortiZea  icai  i^oyoc  tcrriy,  . • . . 

nXtiffT  i^dty^ayTO  Biuv  adtpiaria  cpyci, 

KXivTtiy  poi\€vtiy  rc  Kat  aXXijXovc  awartviiy, 

Cf.  Sexttis  Emp,  adv.  Math,  i.  289,  ix,  193. 

f *AX\d  fipoTo't  ZoKtovai  0eovc  yeyeriiadaiy 

Ti)y  tT<piripijy  r a^oBrjffiy  ix^ty  ^wyt'iy  re  Zipa^  re 

*AX\*  t'iroi  y*  XiovT€^, 

y ypa\pai  ^py^  reXeiv  aTrep  ayZpi^, 

Kai  arc  Oeuy  i^eac  typcupoy  n'al  crw^ar’  iwoiovy 
TOtavd'  o\6y  irep  aravroi  ZipaQ  elx<>a'  opoloyf 
’tvvoi  piv  & imrotat,  /3occ  Zi  rc  (Sovaty  opvla, 

Cf.  Clem,  Alex,  Strom,  v.  p.  601  C. 
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Thracians  red-haired  and  blue-eyed — just  as  cows  or 
lions,  if  they  could  but  draw,  would  draw  their 
gods  like  cows  and  lions.  He  himself  declares,  in 
the  most  unhesitating  manner — and  this  nearly  600 
years  before  our  era — that  ‘ God  • is  one,  the  greatest 
among  gods  and  men,  neither  in  form  nor  in  thought 
like  unto  men.’  He  calls  the  battles  of  the  Titans, 
the  Giants,  and  Centaurs,  the  inventions  of  former 
generations  f (TrXaffjaaTa  Tmv  vpoTtpwv),  and  requires 
that  the  Deity  should  be  praised  in  holy  stories  and 
pure  strains. 

Similar  sentiments  were  entertained  by  most  of  the 
great  philosophers  of  Greece.  Heraclitus  seems  to 
have  looked  upon  the  Homeric  system  of  theology, 
if  we  may  so  call  it,  as  flippant  infidelity.  Accord- 
ing to  Diogenes  Laertius,  J Heraclitus  declared  that 
Homer,  as  well  as  Archilochus,  deserved  to  be 
ejected  from  public  assemblies  and  flogged.  The 
same  author  relates  § a story  that  Pythagoras  saw  the 
soul  of  Homer  in  the  lower  world  hanging  on  a tree, 
and  surrounded  by  serpents,  as  a punishment  for 
what  he  had  said  of  the  gods.  No  doubt  the  views 
of  these  philosophers  about  the  gods  were  far  more 


• Elc  6toc  ly  re  OeoTffi  rat  ayOpuroim  fiiyiaroi, 
oi  ri  Sifiat  dyifro'iirt  oftoiint  ouH  yotifta. 

Cf.  Clem.  Alex.  1.  c. 

f Cf.  Isocrates,  ii.  38  {NageUhach,  p.  45). 

t Tor  6’  "Oftrjpoy  t^uoKey  a£ior  tie  rwv  ayutyutv  iK^aWtcQai  irae 
^airiUttrOai,  sat  ’ Ap)^i\o\oy  o/ioiui;. — Diog.  Laert.  ix.  1. 

'llaiSriet  tl  /iq  >)\Xijydpt<T£,  “Ofttipoc.  Bertrand,  Les  Dieux  Pro- 
teeteurs,  p.  143. 

§ 4>riai  I' ' Itpuyv/iot  KOTtXOoyra  avToy  e!c  foov  Tt)y  ftcy  Haivcov 
4'vxi>’  Iteiyrpoc  sioyt  Kot  rpiZovaay,  ri)y  S’  0/ii/pou 

Kpipafiiyr)y  dxd  SeVSpov  cat  ofieic  xepi  airi/y  ayO’  <!y  iiTToy  rtpi 
Oiuy. — Uiog.  Laert.  viii.  21. 

c c 2 
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exalted  and  pure  than  those  of  the  Homeric  poets, 
who  represented  their  gods  as  in  many  eases  liardly 
better  than  man.  But  as  religion  became  mixed  up 
with  politic.s,  it  Avas  more  and  more  dangerous  to 
pi-onounce  these  sublimer  views,  or  to  attempt  to  ex- 
plain the  Homeric  myths  in  any  but  the  most  literal 
sense.  Anaxafjoras,  who  endeavoured  to  give  to  the 
Homeric  legends  a moral  meaning,  and  is  said  to 
have  interpreted  the  names  of  the  gods  allegorically — 
nay,  to  have  called  Fate  an  empty  name,  was  thrown 
into  prison  at  Athens,  from  Avhence  he  only  escaped 
through  the  powerful  protection  of  his  friend  and 
pupil  Pericles.  Pmtaijoras^  another  friend  of  Pericles,* 
was  expelled  from  Athens,  and  his  books  were  pub- 
licly burnt,  because  he  had  said  that  nothing  could 
be  knoAvn  about  the  gods,  whether  they  existc“d  or 
no.f  Socrates^  though  he  never  attacked  the  sacred 
traditions  and  popular  legends,  J Avas  suspected  of 
being  no  veiy  strict  believer  in  the  ancient  Homeric 
theologyy  and  he  had  to  suffer  martyrdom.  After 
the  death  of  Socrates  greater  freedom  of  thought  aatis 
pennitted  at  Athens  in  exchange  for  the  loss  of 
political  liberty.  Plato  declared  that  many  a myth 


* Aok'ft  Tpwroc,  KaOa  tftrjtri  ty  Ta^'rocriir?/  ttrropi^f 

O^njpov  irottffftv  u7ro<f>f)ya(rdai  clj'fie  TT(f>\  aptrflc  nai  3«ica(Offui'»?c  * 
iff-'i  TrXeoy  xpotrr^yat  rov  Xoyov  Mrfrpocu/por  roy 
yyiypipoy  oyra  avrovf  6y  cai  yrpwroy  ffjrovcairui  rov  woirjrov  irtpi  ri/y 
^vtriKffy  Trpay^arei'ay. — Lacrt,  ii.  11. 

'I’  Ilfpi  fity  Ofwy  ovK  i\u}  iicirai  ovd*  oifO*  u>q  ouk  uttiy* 

ToXXa  yup  rU  KutXvoyrn  cico'ai,  ij  r'  a^rjXoTTjc  rai  ftpa^vc  Civ  6 /3/oc 
rov  at  Opinrov.  Ata  ravrrjy  rt)y  ap)(^f)y  rov  ffvyypnpficiro^  llt(:Xiidr) 
Trpvs:  \\di}y(tiu)y  • Ta  /3t€X/a  auroD  (y  rp  ayop^y  bird 

ki)pvt:oc  uyaXelapti’m  vtip*  iKaarov  riiy  Kturijpiywy, — Diog.  Laert.  ix, 
51,  Cicero,  Nat  Dear,  i.  23,  63. 

J Grote,  History  of  Greece^  vol.  i.  p.  504. 
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had  a symbolical  or  allegorical  meaning,  but  he 
insisted,  nevertheless,  that  the  Homeric  poems,  such 
as  they  were,  should  be  banished  from  his  Republic.* 
Nothing  can  be  more  distinct  and  outsjioken  than  the 
words  attributed  to  Epicurus : ‘ The  gods  are  indeed, 
but  they  are  not  as  the  many  believe  them  to  be. 
Not  he  is  an  infidel  who  denies  the  gods  of  the  many, 
but  he  who  fastens  on  the  gods  the  opinions  of  the 
many.’  f 

In  still  later  times  an  accommodation  was  attempted 
between  mythology  and  philosophy.  Chrysippus  (died 
207),  after  stating  his  views  about  the  immortal 
gods,  is  said  to  liave  written  a second  book  to  show 
how  these  might  be  brought  into  harmony  with  the 
fables  of  Homer.  J 

And  not  philosophers  only  felt  these  difficulties 
about  the  gods  as  represented  by  Homer  and  Hesiod; 
most  of  the  ancient  poets  also  were  distressed  by 
the  same  doubts,  and  constantly  find  themselves  in- 
volved in  contradictions  Avhich  they  are  unable  to 
solve.  Thus,  in  the  Euinenides  of  yEschylus  (v.  G40), 
the  Chorus  asks  how  Zeus  could  have  called  on 
Orestes  to  avenge  the  murder  of  his  father,  he  who 

* Ovf  T'c,  iiTTov,  iirai ‘'O/iijpoc  tXtyir^v  icat  0(  aXXoi 

irmiyrai  • ovroi  yap  row  pvdovq  ro'i^  aiSpvvot^  \p€vluc  trvyTtdiyTec 

IXtyoy  Tt  (cai  Xiyovtriy, — Plat.  Polit.  /3.  377(1,  Grote,  Historyj 
i.  593. 

f Diog.  Laert.  x.l23.  Ritter  and  Prcller, 
p.  419.  0«o(  piv  yap  eiffiy*  iyupyrfQ  ci  toriy  avr^y  »/  yt'WffiQ*  o7ovc 
2’  avrouc  01  TToXXoc  ropii^ov^iy  ovk  tlaty  ov  yap  <pv\ar70vertr  ai/TOVQ 
otooc  yopiCovau\  3’  oi>)(  6 rove  Tuiy  TroWuiy  Oeovq  ayatpJy, 

dXX*  6 rdc  rwy  toXXw*'  0co7c  irpo<raTTt»ty, 

J In  eecundo  autem  libro  Homeri  fabulas  accommodare  voluit 
ad  ea  qua?  ipse  primo  libro  de  diis  iminortalibus  dixerit. — Cic. 
JVat  Dear,  i.  15.  Bertrand,  Sur  les  Diet/x  Protectcurs  (Rcimea, 
1858),  p.  38. 
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himself  had  dethroned  his  father  and  bound  him  in 
chains.  Pindar,  who  is  fond  of  weaving  the  tradi- 
tions of  gods  and  heroes  into  his  songs  of  ^^ctory, 
suddenly  starts  when  he  meets  with  anytliing  dis- 
honourable to  the  gods.  ‘ Lips,’  he  says,*  ‘ throw 
away  this  word,  for  it  is  an  evil  wisdom  to  speak  evil 
of  the  gods.’  His  criterion  in  judging  of  mythology 
would  seem  to  have  been  veiy  simple  and  straight- 
fonvard,  namely,  that  nothing  can  be  time  in  mytho- 
logy that  is  dishonourable  to  the  gods.  The  whole 
poetry  of  Euripides  oscillates  between  two  extremes ; 
he  either  taxes  the  gods  with  all  the  injustice  and 
crimes  they  are  fabled  to  have  committed,  or  he  turns 
round  and  denies  the  truth  of  the  ancient  myths 
because  they  relate  of  the  gods  what  is  incompatible 
with  a divine  nature.  Thus,  while  in  the  Ion,f  the 
gods,  even  Apollo,  Jupiter,  and  Neptune,  are  accused 
of  every  crime,  we  read  in  another  play : J ‘ I do  not 

• Olymp,  ix.  38,  ed.  Bockh.  'Atto  fioiXoyov  roSror,  pij'ov 

tTTtt  rd  yt  \oilopijani  Stove  aoipia. 

I Ion,  444,  ed.  Paley : 

Ei  i’,  ov  yap  tirrai,  ry  kdyf)  ?£ 

iiicai  fiiaiuv  Suair’  ayOpuTrots  yd^ivi', 

av  Ka'i  Hoa€iCiiy  Zevc  0’  oe  oi/tayou  Kpartt,  ' 

vaovc  rlyoyrtt  iliKias  Kiyuacrt 

ovKtT  ayOpolrovi  cui.'ovc 
Xtyciv  SUatoy,  li  ra  ruy  diuy  icata 
fitfxovfiiB',  aXXu  rove  SdaoKoyrac  rd2t . 

Cf.  Here.  fur.  339. 

t Here.  fur.  1341,  ed.  Paley: 

’Eyii  Jt  rove  Stove  ovre  Xierp'  a fi^  diptc 
trripyuy  yofti^u,  Siapa  r’  iiarrety  Xfpoiy 
oir'  ^iiuxra  Triiffor’  ovre  reieo/iai, 
ov5*  uXXov  dXXov  Eetnrorrjy  irt^vt'tvai. 
telrai  yap  6 Stde,  titrtp  tor’  ovreve  Stic, 
ovStvoe  ' aociijv  oiit  Evartjyoi  \6yot. 

See  Euripides,  ed.  Paley,  vol.  i.  Preface,  p.  x.\. 
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think  that  the  gods  delight  in  unlawful  marriages, 
nor  did  I ever  hold  or  shall  ever  believe  that  they 
fasten  chains  on  their  hands,  or  that  one  is  lord  of 
another.  For  a god,  if  he  is  really  god,  has  no  need 
of  anything : these  are  the  miserable  stories  of  poets ! ’ 
Or,  again  :*  ‘ If  the  gods  commit  anything  that  is 
evil,  they  are  no  gods.’ 

These  passages,  to  which  many  more  might  be 
added,  will  be  sufficient  to  show  that  the  more  thought- 
ful among  the  Greeks  were  as  much  startled  at  their 
mythology  as  we  arc.  They  would  not  have  been 
Greeks  if  they  had  not  seen  that  those  fables  were  ir- 
rational, if  they  had  not  perceived  that  the  whole  of 
their  mythology  presented  a problem  that  required  a 
solution  at  the  hand  of  the  philosopher.  If  the  Greeks 
did  not  succeed  in  solving  it,  if  they  preferred  a com- 
promise between  wliat  they  knew  to  be  true  and  w'hat 
they  knew  to  be  false,  if  the  wisest  among  their  wise 
men  spoke  cautiously  on  the  subject  or  kept  aloof  from 
it  altogether,  let  us  remember  that  these  myths,  which 
Ave  now  handle  as  freely  as  the  geologist  his  fossil 
bones,  were  then  living  things,  sacred  things,  implanted 
by  parents  in  the  minds  of  their  children,  accepted 
Avith  an  unquestioning  faith,  halloAved  by  the  memory 
of  the  departed,  sanctioned  by  the  state,  the  foundation 
on  Avhich  some  of  the  most  venerable  institutions  had 
been  built  uj)  and  established  for  ages.  It  is  enough 
for  us  to  know  that  the  Greeks  expressed  surprise  and 
dissatisfaction  at  these  fables : to  explain  their  origin 
Avas  a task  left  to  a more  dispassionate  age. 

The  pi*incipal  solutions  that  offered  themselves  to 
the  Greeks,  Avhen  enquiring  into  the  origin  of  their 

* Eur.  Fragm,  Belleroph.  300:  ti  Btoi  n Zp&aiv  aia^^pvy,  ovk 
tia'iy  Otoi. 
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mytholoEf}^,  may  be  classed  under  three  heads,  which 
I call  ethical,  physical,  historical,  according  to  the  dif- 
ferent objects  which  the  original  framers  of  mythology 
were  supposed  to  have  had  in  view.* 

Seeing  how  powerful  an  engine  was  supplied  by 
religion  for  awing  individuals  and  keeping  political 
communities  in  order,  some  Greeks  imagined  that  the 
stories  telling  of  the  omniscience  and  omnipotence  of 
the  gods,  of  their  rewarding  the  good  and  punishing 
the  wicked,  were  invented  by  wise  jjeople  of  old  for 
the  improvement  and  better  government  of  men.f 
This  view,  though  extremely  shallow,  and  supported 
by  no  evidence,  was  held  by  many  among  the  ancients ; 
and  even  Aristotle,  though  admitting,  us  we  shall  see, 
a deeper  foundation  of  religion,  was  inclined  to  consider 
the  mythological  form  of  the  Greek  religion  as  invented 
for  the  sake  of  persuasion,  and  as  useful  for  the  supj)Ort 
of  law  and  order.  Well  might  (’icero,  when  examin- 
ing this  view,  exclaim,  ‘ Have  not  those  who  said  that 
the  idea  of  immortal  gods  was  made  up  by  wise  men  for 
the  sake  of  the  commonwealth,  in  order  that  those  who 
could  not  be  led  by  reason  might  be  led  to  their  duty 
by  religion,  destroyed  all  religion  from  the  bottom?’ J 
Nay,  it  would  seem  to  follow  that  if  the  useful  portions 
of  mythology  were  invented  by  wise  men,  the  immoral 
stories  about  gods  and  men  must  be  ascribed  to  foolish 
poets — a view,  as  we  saw  before,  more  than  hinted  at 
by  Euripides. 

A second  class  of  interpretfitions  may  be  compre- 

* Cf.  Augustinus,  De  Civ.  Dei,  vii.  5.  De  paganorum  secretiore 
doctrina  physicisquo  rationibus. 

I Cf.  Wagner,  Fraym.  Trag.  iii.  p.  102.  KUgflsbaeh,  Aac^- 
homerische  'I'henlhgie,  pp.  43.5,  44o. 

J Cic.  iV.  /L  i.  42,  118. 
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hended  imier  the  name  of  physical^  using  that  term  in 
the  most  general  sense,  so  as  to  include  even  what  are 
commonly  called  rnetaphynical  interpretations.  Accord- 
ing to  tins  school  of  interpreters,  it  was  the  intention 
of  the  authors  of  mythology  to  convey  to  the  people 
at  large  a knowledge  of  certain  facts  of  nature,  or 
certain  views  of  natural  philosophy,  which  they  did  in 
a phraseology  peculiar  to  themselves  or  to  the  times 
they  lived  in,  or,  according  to  others,  in  a language 
that  was  to  veil  rather  than  to  unveil  the  mysteries 
of  their  sacred  wisdom.  As  all  interpreters  of  this 
class,  though  differing  on  the  exact  original  intention 
of  each  individual  myth,  agree  in  this,  that  no  myth 
must  be  undei’stood  litemlly,  their  system  of  interpre- 
tation is  best  known  under  the  name  of  alleyorkal, 
allegorical  being  the  most  general  name  for  that  kind 
of  language  which  says  one  thing  but  means  another.* 
So  early  a philosopher  as  Epicharmw^^  the  pupil  of 
Pythagonis,  declared  that  the  gods  were  really  wind, 
water,  earth,  the  sun,  fire,  and  the  stars.  Not  long 
after  him,  Empedocles  (about  444  b.c.)  ascribed  to 
the  names  of  Zeus,  Here,  Auloneus,  and  Nestis,  the 

• Cf.  Muller,  Prolegomena,  p.  335,  n.  6.  a\Ko  gey  ayopeiet, 
aWo  Si  yoel.  The  difference  between  a myth  and  an  allegory 
has  been  simply  but  most  happily  explained  by  Professor  lilaekie, 
in  his  article  on  Mythology  in  Chambers'  Ci/clopeedia  : ‘A  myth 
is  not  to  be  confounded  with  an  allegory;  the  one  being  an  un- 
conscious act  of  the  popular  mind  at  an  early  stage  of  society,  the 
other  a conscious  act  of  the  indiriduul  mind  at  any  stage  of  social 
progress.’ 

t Stobteus,  Flor.  xci.  29  : — 

'O  gey  ’Errly^apgoQ  rove  drove  tliai  \/yei 
'Ayegovt,  vSup,  yi/i',  ij\iny,  vip,  aaripat, 

Cf.  Bernays,  Rhein.  -Mus.  1853,  p.  280.  Krusemun,  Egicharmi 
Fragmenta,  Ilarlemi,  1834. 
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meaning  of  the  four  elements,  fire,  air,  earth,  and 
water.*  Whatever  the  pliilosophers  of  Greece  suc- 
cessively discovered  as  the  first  principles  of  being  and 
thought,  whether  the  &iv  oi  Anaximenes^  (about  548) 
or  the  fire  of  Ueraclltus  \ (about  503),  or  the  Nous,  the 
mind,  of  Anaxagoras  (died  428),  was  gladly  identified 
by  them  with  Jupiter  or  other  divine  powers.  Anax- 
agoras and  his  school  are  said  to  have  explained  the 
whole  of  the  Homeric  mythology  allegorically.  With 
them  Zeus  was  mind,  Athene,  art;  while  Metrodorus, 
the  contemporary  of  Anaxagoras,  ‘ resolved  not  only 
the  persons  of  Zeus,  Here,  and  Athene,  but  also  those 
of  Agamemnon,  Achilles,  and  Hector,  into  various 
elemental  combinations  and  physical  agencies,  and 
treated  the  adventures  ascribed  to  them  as  natural 
facts  concealed  under  the  veil  of  allegory.’§ 

Socrates  declined  this  labour  of  explaining  all  fables 
allegorically  as  too  arduous  and  unprofitable ; yet  he, 
as  well  as  Plato,  frequently  pointed  to  what  they  called 
the  hypdnoia,  the  under-meaning,  if  I may  say  so,  of 
the  ancient  myths. 

There  is  a passage  in  the  eleventh  book  of  Aristotle’s 

• Plut.  de  Plae.  Phil,  i.  30:  'KinriloKXfK  <l>vaiv  fitidey  ih-at,  fillty 
le  ruy  aroi\Uii>v  Kai  Sia/rTatny,  ypatpu  yap  ovrus  iy  rf  irpuT^ 
Tiaaapa  ruy  vayTuy  ptiutfiara  npuroy  &Kove* 

Zevc  apy/)c  r«,  (pepia€toc  t/S*  ’AcJoiKCuCt 
Ni/tm'c  O'  f/  SaKpvotc  riyyii  Kpouyuf^a  f3puritoy, 
f Cic.  Z).  i.  10.  Ritter  and  Preller,  § 27. 

X Clem.  Alex.  Strom,  v,  p.  603  D.  Ritter  and  Preller,  § 38. 
Bernays,  AVwe  Bruclttiucke  des  Heraklit,  p.  256 : ty  to  aotpoy  piovyoy 
XtyerrOai  iOiXtif  cai  ov$:  idtXtt  Ztjyoc  ovynpa. 

§ Syncellus,  Chron.  p,  149,  ed,  Paris.  *KppT}ytvov(ri  oi 
'AyanCiyopeiot  roue  0(ovc,  youy  piy  ruy  Aia,  n/r  ie  'AOijray 

ri\i’rfy,  Grote,  vol,  i.  p.  563.  Ritter  and  Preller,  7/u/.  P/ii7, 
§ 48.  Lobeck,  Aglaoph,  p.  156.  Diog.  Loert.  ii.  11. 
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Metaphysics  which  has  often  been  quoted*  as  show- 
ing the  clear  insight  of  that  philosopher  into  the  origin 
of  mythology,  though  in  reality  it  does  not  rise  much 
above  the  narrow  views  of  other  Greek  philosophers. 

This  is  what  Aristotle  writes : — 

‘ It  has  been  handed  down  by  early  and  very  ancient 
people,  and  left,  in  the  form  of  myths,  to  those  who 
came  after,  that  these  (the  first  principles  of  the  world) 
are  the  gods,  and  that  the  divine  embraces  the  whole 
of  nature.  The  rest  has  been  added  mythically,  in 
order  to  persuade  the  many,  and  in  order  to  be  used 
in  support  of  laws  and  other  interests.  Thus  they 
say  that  the  gods  have  a human  form,  and  that  they 
are  like  to  some  of  the  other  living  beings,  and  other 
things  consequent  on  this,  and  similar  to  what  has 
been  said.  If  one  separated  out  of  these  fables,  and 
took  only  that  first  point,  that  they  believed  the  first 
essences  to  be  gods,  one  would  think  that  it  had  been 
divinely  said,  and  that  while  every  art  and  every 
philosophy  was  probably  invented  ever  so  many  times 
and  lost  again,  these  opinions  had,  like  fragments  of 
them,  been  preserved  until  now.  So  far  only  is  tlie 
opinion  of  our  fathers,  and  that  received  from  our  first 
ancestors,  clear  to  us.’ 

The  attempts  at  finding  in  mythology  the  remnants 
of  ancient  philosophy,  have  been  carried  on  in  different 
ways  from  the  days  of  Socrates  to  our  own  time. 
Some  writers  thought  they  discovered  astronomy,  or 
other  physical  sciences  in  the  mythology  of  Greece: 
and  in  our  own  days  the  great  work  of  CTeuzer 
‘ Symbolik  und  Mythologie  der  alten  Vblker  ’ (1819- 
21),  was  written  with  the  one  object  of  proving  that 

* Bunsen,  Goll  in  der  Geschichle,  vol.  iii.  p.  532.  Ar.  3Iet. 
xi.  8,  19. 
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(ireck  mytlioloffy  was  composed  by  priests,  born  or 
instructed  in  the  Eiist,  who  wished  to  raise  the  semi- 
barbarous  races  of  Greece  to  a higher  civilization  and 
a purer  knowledge  of  the  Deity.  There  was,  according 
to  Creuzer  and  his  school,  a deej)  mysterious  wisdom, 
and  a monotheistic  religion  veiled  under  the  symbo- 
lical language  of  mythology,  which  language,  though 
unintelligible  to  the  2H'oplc,  was  understood  by  the 
priests,  and  may  be  interpreted  even  now  by  the 
thoughtful  student  of  m\  thology. 

The  third  theoiy  on  the  origin  of  mythology'  I call 
the  hi.'iioncal.  It  goes  generally  by  the  name  of  Eu- 
hemerus,  though  Ave  find  traces  of  it  both  before  and 
after  his  time.  Euhemerus  Avas  a contemporary  of 
Alexander,  and  lived  at  the  court  of  Cassander,  in 
Macedonia,  by  Avhom  he  is  said  to  have  been  sent  out 
on  an  exploring  exj)edition.  Whether  he  really  ex- 
plored the  Red  Sea  and  the  southern  coasts  of  Asia 
Ave  have  no  means  of  ascertaining.  All  Ave  knoAv  is  that, 
in  a religious  novel  Avliich  he  Avrote,  he  rejjresented 
himself  as  having  sailed  in  that  direction  to  a great 
distance,  until  he  came  to  the  island  of  I’anchma.  In 
that  island  he  Siud  that  he  discoA'ered  a number  of 
inscrij>tions  (avay^ac^ai,  hence  the  title  of  his  book, 
lifct  'Avaypaipri')  containing  an  account  of  the  prin- 
cij)al  gods  of  Greece,  but  representing  them,  not  as 
g(Kls,  but  as  kings,  heroes,  and  philosojdiers,  Avho  after 
tlieir  death  had  received  divine  honours  among  their 
fellow-men.* 


• Quid  ? qui  nut  fortes  aut  claros  aut  potentes  viros  trndunt 
post  mortem  ad  deos  pervenisse,  eo?que  esse  ipsos  quos  nos  colere, 
precari,  venenirique  soleamus,  nonne  expertes  sunt  rcligioTinm 
omnium  ? Qiiie  ratio  maxim.a  tractata  ab  Euliemcro  e>t,  quam 
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Thon;?h  the  book  of  Euhemcrus  itself,  and  its 
translation  by  Ennius,  are  both  lost,  ajid  we  know 
little  eithei'  of  its  genei'al  spirit  or  of  its  treatment  of 
individual  deities,  such  was  the  sensation  produced  by 
it  at  the  time,  that  Pluhemerism  has  become  the  recog- 
nised title  of  that  system  of  mythological  intei-pretation 
which  denies  the  existence  of  di\nne  beings,  and  reduces 
the  gods  of  old  to  the  level  of  men.  A distinction, 
however,  must  be  made  between  the  complete  and 
systematic  denial  of  all  gods,  wliich  is  ascribed  to 
Euhemerus,  and  the  partial  application  of  his  prin- 
ciples which  we  find  in  many  Greek  writere.  Thus 
Ilecatajus,  a most  orthodox  Greek,*  declares  that 
Geryon  of  Erytheia  was  really  a king  of  Epirus,  rich 
in  cattle;  and  that  Cerberus,  the  dog  of  Hades,  was  a 
certain  serpent  inhabiting  a cavern  on  Cape  Taanarus.f 
Ejdiorus  converted  Tityos  into  a bandit,  and  the  ser- 
pent PythonJ  into  a rather  troublesome  person,  Py- 
thon by  name,  alias  Dracon,  whom  Apollo  killed  with 
his  arrows.  According  to  Herodotus,  an  equally  or- 
thodox writer,  the  two  black  doves  from  Egypt  which 
flew  to  Libt'a  and  Dodona,  and  directed  the  people  to 
found  in  each  place  an  oracle  of  Zeus,  were  in  reality 
women  who  came  from  Thebes.  The  one  that  came 
to  Dodona  was  called  a dove,  because,  he  says,  speak- 
ing a foreign  tongue,  she  seemed  to  utter  sounds  like 
a bird,  and  she  was  cjdled  a black  dove  on  account  of 
her  black  Egyptian  colour.  This  explanation  he 
represents  not  as  a guess  of  his  own,  but  as  founded 


noster  ct  interpretatus  ct  secutus  e.st  prseter  caeteros  Enniua. — 
Cic.,  De  Nat.  Dear.  i.  42. 

• Grots,  History  of  Greece,  vol.  i.  p.  526. 
t Strabo,  ix.  p.  422.  Grots,  H.  G.  i.  p.  .552. 
t Possibly  connected  with  the  Vedic  Ahir  Budlinya. 
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on  a statement  made  to  him  by  Egyptian  priests ; and 
I count  it  therefore  as  an  historical,  not  as  a merely 
allegorical  interpretation.  Similar  explanations  be- 
come more  frequent  in  later  Greek  historians,  who, 
unable  to  admit  anything  supernatural  or  miraculous 
as  historical  fact,  strip  the  ancient  legends  of  all  that 
renders  them  incredible,  and  then  treat  them  as  narra- 
tions of  real  events,  and  not  as  fiction.*  With  them, 
iEolus,  the  god  of  the  winds,  became  an  ancient 
mariner  skilled  in  predicting  weather ; the  Cyclopes 
were  a race  of  savages  inhabiting  Sicily ; the  Centaurs 
were  horsemen;  Atlas  was  a great  astronomer,  and 
Scylla  a fast-sailing  filibuster.  This  system,  too,  like 
the  former,  maintained  itself  almost  to  the  present  day. 
The  early  Christian  controversialists,  St.  Augustine, 
Lactantius,  Amobius,  availed  themselves  of  this  argu- 
ment in  their  attacks  on  the  religious  belief  of  the 
Greeks  and  Romans,  taunting  them  with  worshipping 
gods  that  were  no  gods,  but  known  and  admitted  to 
have  been  mere  deified  mortals.  In  their  attacks  on 
the  religion  of  the  German  nations,  the  Roman  mis- 
sionaries recurred  to  the  same  argument.  One  of 
them  told  the  Angli  in  England  that  Woden,  whom 
they  believed  to  be  the  principal  and  the  best  of  their 
gods,  from  whom  they  derived  their  origin,  and  to 
whom  they  had  consecrated  the  fourth  day  in  the 
week,  had  been  a mortal,  a king  of  the  Saxons,  from 
whom  many  tribes  claimed  to  be  descended.  When 
his  body  had  been  reduced  to  dust,  his  soul  was 
buried  in  hell,  and  suffers  eternal  fire  f In  many 
of  our  handbooks  of  mythology  and  history,  we  still 

* Grote,  i.  554. 

•f  Kemble,  Saxons  in  England,  i.  338.  Legend.  Nova,  fol. 
210  b. 


Digitized  by  Google 


HISTORICAL  INTERPRETATIONS. 


399 


find  traces  of  this  system.  Jupiter  is  still  spoken  of 
as  a ruler  of  Crete,  Hercules  as  a successful  general 
or  knight-errant,  Priam  as  an  eastern  king,  and 
Achilles,  the  son  of  Jupiter  and  Thetis,  as  a valiant 
champion  in  the  siege  of  Troy.  The  siege  of  Troy 
still  retains  its  place  in  the  minds  of  many  as  a his- 
torical fact,  though  resting  on  no  better  authority 
than  the  carrying  off  of  Helena  by  Theseus  and  her 
recovery  by  the  Dioskuri,  the  siege  of  0l3nnpus  by 
the  Titans,  or  the  taking  of  Jerusalem  by  Charle- 
magne, described  in  the  chivalrous  romances  * of  the 
Middle  Ages. 

In  later  times  the  same  theor}'  was  revived,  though 
not  for  such  practical  purposes,  and  it  became  during 
the  last  century  the  favourite  theory  with  philoso- 
phical historians,  particularly  in  France.  The  compre- 
hensive work  of  the  Abb(i  Banier,  ‘ The  Mythology 
and  Fables  of  Antiquity,  explained  from  History,’ 
secured  to  this  school  a temporary  ascendancy  in 
France ; and  in  England,  too,  his  work,  translated  intp 
English,  was  quoted  as  an  authority.  His  design  was, 
as  he  says,f  ‘ to  prove  that,  notwithstanding  all  the 
ornaments  which  accompany  fables,  it  is  no  difficult 
matter  to  see  that  they  contain  a part  of  the  history 

• Grote,  i.  636.  ‘ The  series  of  articles  by  M.  Fauriel,  pub- 
lished in  the  Revue  des  deux^Mondes,  vol.  xiii.,  are  full  of  in- 
struction respecting  the  origin,  tenor,  and  influence  of  the  romances 
of  chivalry.  Though  the  name  of  Charlemagne  appears,  the 
romancers  are  really  unable  to  distinguish  him  from  Charles 
Martel,  or  from  Charles  the  Bald  (pp.  537-39).  They  ascribe  to 
him  an  expedition  to  the  Holy  Land,  in  which  he  conquered  Jeru- 
salem from  the  Saracens,’  &c. 

t The  Mythology  and  Fables  of  the  Ancients,  explained  from 
History,  by  the  Abbe  Banier.  London,  1739,  in  six  vole.  Vol.  i. 
p.  ix. 
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of  primitive  times.’  It  is  useful  to  road  these  books, 
■vvrittcu  only  about  a hundred  years  ago,  if  it  were 
but  to  take  warning  against  a too  confident  spirit  in 
working  out  theories  which  now  seem  so  incontro- 
vcrtihle,  and  which  a hundred  yeara  hence  may  be 
equally  antiquated.  ‘ Shall  we  believe,’  says  Abbe 
Banier — and  no  doubt  he  thought  his  argument  un- 
answerable— ‘ shall  we  believe  in  good  earnest  that 
Alexander  would  have  held  Homer  in  such  esteem, 
had  he  looked  upon  him  only  as  a mere  relater  of 
fables  ? and  would  he  have  envied  the  happy  lot  of 
Achilles  in  having  such  a one  to  sing  his  praises?*  . . . 
When  Cicero  is  enumerating  the  sages,  docs  he  not 
bring  in  Nestor  and  Ulysses? — would  he  have  given 
mere  phantoms  a place  among  them?  Are  we  not 
taught  by  Cicero  (Tusc.  (^umst.  i.  5)  that  what  gave  oc- 
casion to  feign  that  the  one  supported  the  heavens  on  his 
shoulders,  and  that  the  other  was  chained  to  Mount 
Caucasus,  was  their  indefatigable  application  to  con- 
template the  heavenly  bodies?  I might  bring  in  here 
the  authority  of  most  of  the  ancients : I might  produce 
tliat  of  the  primitive  Fathers  of  the  Church,  Arnobius, 
Lactantiiis,  and  several  otliers,  Avho  looked  upon  fables 
to  be  founded  on  true  histories;  and  I might  finish 
tliis  list  witli  the  names  of  the  most  illustrious  of  our 
moderns,  who  have  traced  out  in  ancient  fictions  so 
many  remains  of  the  traditions  of  the  primitive 
ages.’  How  like  in  tone  to  some  incontrovertible  argu- 
ments used  in  our  owm  days!  And  agaiti  :f  ‘I  shall 
make  it  appear  that  Minotaur  with  Pasiphaii,  and 
the  rest  of  that  fable,  contain  nothing  but  an  intrigue 
of  the  Queen  of  Crete  wth  a captain  named  Taurus, 

* Vol.  i.  p.  21.  f Vol.  i.  p.  29. 
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and  the  artifice  of  Daedalus,  only  a sly  confident. 
Atlas  bearing  heaven  u}x>n  his  shoulders  was  a king 
that  studied  astronomy  with  a globe  in  his  hand. 
The  golden  apples  of  the  delightful  garden  of  the 
Hesperides,  and  their  dragon,  were  oranges  watched 
by  mastiff  dogs.’ 

As  belonging  in  spirit  to  the  same  school,  we  have 
still  to  mention  those  scholars  who  looked  to  Greek 
mythology"  for  traces,  not  of  profane,  but  of  sacred  per- 
sonages, and  who,  like  Bochart,  imagined  they  could 
recognise  in  Saturn  the  features  of  Noah,  and  in  his 
three  sons,  Jupiter,  Neptune,  and  Pluto,  the  three 
sons  of  Noah,  Ham,  Japhet,  and  Shem.*  G.  J. 
Vossius,  in  his  learned  work,  '•De  Theologia  Gentili  et 
PhgKiologia  Clu'istiana,  sive  De  Origine  et  Progressu 
fdolatrur,' f identified  Saturn  with  Adam  or  with 
Noah,  Janus  and  Prometheus  with  Noah  again,  Pluto 
with  Japhet  or  Ham,  Neptune  with  Japhet,  Minerva 
with  Naamah,  the  sister  of  Tubal  Cain,  Vulcanus  Muth 
Tubal  Cain,  Typhon  with  Og,  king  of  Bashan,  &c. 
Gerardus  Croesus,  in  his  ‘Homerus  Ebraeus,’  maintains 
that  the  Odyssey  gives  the  history  of  the  patriarchs, 
the  emigration  of  Lot  from  Sodom,  and  the  death  of 

• Geogrftphia  Sacra,  lib.  j.  l.c.i  ‘ Noam  esse  Saturnum  tarn 
multa  docent  ut  vix  sit  dubitandi  locus.’  Ut  Noam  esse  Saturnum 
multis  argumentis  constitit,  sic  tree  Norn  filios  cum  Saturni  tribus 
filiis  conferenti,  Hamum  vel  Chamum  esse  Jovem  probabunt  bae 
rationcs. — Japhet  idem  qui  Neptunus.  Semum  Flutonis  nomine 
detruserunt  in  inferos. — Lib.  i.  c.  2.  Jam  si  libet  etiam  ad  nepotes 
descendere ; in  familia  Hami  sive  Jovis  Hammonis,  Put  est 
Apollo  Pythius;  Chanaan  idem  qui  Mercurius. — Quis  non  videt 
Nimrodum  esse  Bacchum  ? Bacchus  enim  idem  qui  bar-chus,  i.  e. 
Cbusi  filius.  Videtur  et  Magog  esse  Prometheus. 

I Amsterdami,  1668,  pp.  71,73, 77,  97.  Og  aW  iste  qui  a Grwcis 
dicitur  'Ivipur,  &c. 
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Moses,  while  the  Iliad  tells  the  conquest  and  destruc- 
tion of  Jericho.  Uuet,  in  his  ‘ Demonstratio  Evan- 
gelica,'  * went  still  further.  His  object  was  to  prove 
the  genuineness  of  the  books  of  the  Old  Testament  by 
showing  that  nearly  the  whole  theology  of  the  heathen 
nations  was  borrowed  from  Moses.  Moses  himself 
is  represented  by  him  as  having  assumed  the  most  in- 
congruous characters  in  the  traditions  of  the  Gentiles ; 
and  not  only  ancient  lawgivere  like  Zoroaster  and 
Orpheus,  but  gods  like  Apollo,  Vulcan,  and  Faunus, 
are  traced  back  by  the  learned  and  pious  bishop  to 
the  same  historical  prototype.  And  as  Moses  was 
the  prototype  of  the  Gentile  gods,  his  sister  Miriam 
or  his  wife  Zippora  were  supposed  to  have  been  the 
models  of  all  their  goddesses.f 

You  are  aware  that  Mr.  Gladstone,  in  his  interesting 
and  ingenious  work  on  Homer,  takes  a similar  view, 
and  tries  to  discover  in  Greek  mythology  a dimmed 
image  of  the  sacred  history  of  the  Jews;  not  so 
dimmed,  however,  as  to  prevent  him  from  recognising, 
as  he  thinks,  in  Jupiter,  Apollo,  and  Minerva,  the 
faded  outlines  of  the  three  Persons  of  the  Trinity. 

• Parisiis,  1677. 

I Caput  tertium.  i.  ITniversa  propemodum  Etbnicorum  Theo- 
logia.  ex  Mose,  Mosisve  actis  aut  scriptia  manavit.  'll.  Velut 
ilia  Phoenicum.  Tautus  idem  ac  Mosea.  iii.  Adonia  idem  ac 
Moaea.  iv.  Thammus  Ezechielis  idem  ac  Mosea.  v.  noXvuyv/ioc 

fuit  Moaea.  vi.  Marnaa  Gazonaium  Deua  idem  ac  Moaea Caput 

quartum.  viii.  Vulcanua  idem  ac  Moses,  ix.  Typhon  idem  ac 

Moses Caput  quintum.  ii.  Zoroastres  idem  ac  Moses. — Caput 

octavuro.  in.  Apollo  idem  ac  Moses,  rv.  Pan  idem  ac  Moses. 
V.  Priapus  idem  ac  Moses,  &c.  &c. — p.  121.  Cum  demonstratum 
sit  Grxcanicos  Deos,  in  ipsa  Mosis  persona  larvata,  et  ascititio 
habitu  contecta  provenisse,  nunc  probare  aggredior  ex  Mosis 
scriptionibus,  verbis,  doctrina,  et  institutis,  aliquos  etiam  Gra;corum 
corundem  Deos,  ac  bonam  Mjtliologice  ipsorum  partem  manasse. 
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In  the  last  number  of  one  of  the  best  edited  quarter- 
lies, in  the  ‘ Home  and  Foreign  Review,’  a Roman 
Catholic  organ,  Mr.  F.  A.  Paley,  the  well-known  editor 
of  ‘ Euripides,’  advocates  the  same  sacreJ  Euhemerism. 
‘Atlas,’  he  writes,  ‘symbolizes  the  endurance  of  labour. 
He  is  placed  by  Hesiod  close  to  the  garden  of  the  Hes- 
perides,  and  it  is  impossible  to  doubt  that  here  we 
have  a tradition  of  the  garden  of  Eden,  the  golden 
apples  guarded  by  a dragon  being  the  apple  which 
the  serpent  tempted  Eve  to  gather,  or  the  garden  kept 
by  an  angel  with  a flaming  sword.’  * 

Though  it  was  felt  by  all  unprejudiced  scholars  that 
none  of  these  three  systems  of  interpretation  was  in 
the  least  satisfactory,  yet  it  seemed  impossible  to  sug- 
gest any  better  solution  of  the  problem ; and  thougli 
at  the  present  moment  few,  I believe,  could  be  found 
who  adopt  any  of  these  three  systems  exclusively — 
who  hold  that  the  whole  of  Greek  mythology  was  in- 
vented for  the  sake  of  inculcating  moral  precepts,  or  of 
promulgating  physical  or  metaphysical  doctrines,  or  of 
relating  facts  of  ancient  history,  many  have  acquiesced 
in  a kind  of  compromise,  admitting  that  some  parts 
of  mythology  might  have  a moral,  others  a physical, 
others  an  historical  chai'acter,  but  that  there  remained 
a great  body  of  fables,  which  yielded  to  no  tests 
whatever.  The  riddle  of  the  Sphinx  of  Mythology 
remained  unsolved. 

The  first  impulse  to  a new  considemtion  of  the 
mythological  problem  came  from  the  study  of  com- 
parative philology.  Through  the  discovery  of  the 

* Home  and  Foreign  Review,  No.  7,  p.  Ill,  1864: — ‘The 
Cyclopes  were  probably  a race  of  pastoral  and  metal-working 
people  from  the  East,  characterised  by  their  rounder  faces, 
whence  arose  the  story  of  their  one  eye.’ — -F.  A.  P. 
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ancient  language  of  India,  the  so-called  Sanskrit, 
which  was  due  to  the  labours  of  Wilkins,*  Sir  W. 
Jones,  and  Colebrooke,  some  eighty  years  ago,  and 
through  the  discovery  of  the  intimate  relationship 
Ixjtween  that  language  and  the  languages  of  the  prin- 
cipal races  of  Europe,  due  to  the  genius  of  Schlegel, 
Humboldt,  Bopp,  and  others,  a complete  revolution 
took  place  in  the  views  commonly  entertained  of  the 
ancient  history  of  the  world.  I have  no  time  to  give 
a fuU  account  of  these  researches ; but  I may  state  it 
iis  a fact,  suspected,  I suppose,  by  no  one  before^  and 
doubted  by  no  one  after  it  was  enunciated,  that  the 
languages  spoken  by  the  Brahmans  of  India,  by  the 
followers  of  Zoroaster  and  the  subjects  of  Darius  in 
Persia;  by  the  Greeks,  by  the  Homans;  by  Celtic, 
Teutonic,  and  Slavonic  races,  were  all  mere  varieties 
of  one  common  type — stood,  in  fact,  to  each  other  in 
the  same  relation  as  French,  Italian,  Spanish,  and 
Portuguese  stand  to  each  other  as  modern  dialects  of 
Latin.  This  was,  indeed,  ‘the  discovery  of  a new 
world,’  or,  if  you  like,  the  recovery  of  an  old  world. 
All  the  landmarks  of  what  was  called  the  ancient 
history  of  the  human  race  had  to  be  shifted,  and  it 
had  to  be  explained,  in  some  way  or  other,  how  aU 
these  languages,  separated  from  each  other  by  thou- 
sands of  miles  and  thousands  of  yeai's,  could  have 
originally  started  from  one  common  centre. 

On  this,!  however,  I cannot  dwell  now ; and  I must 
proceed  at  once  to  state  how,  after  some  time,  it  was 
discovered  that  not  only  the  radical  elements  of  all 
these  languages  which  are  called  Aryan  or  Indo- 
European — not  only  their  numerals,  pronouns,  prepo- 

• Wilkins,  Bhagaradffila,  1785. 

Lecturei  on  the  Science  of  Language,  First  Series,  p.  147  seq. 
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sitions,  and  grammatical  teiininations — not  only  their 
household  words,  such  as  father,  mother,  brother, 
daughter,  husband,  brother-in-law,  cow,  dog,  horse, 
cattle,  tree,  ox,  com,  mill,  earth,  sky,  w'ater,  stars, 
and  many  hundreds  more,  were  identically  the  same, 
but  that  each  possessed  the  elements  of  a mythological 
phraseology,  displaying  the  palpable  traces  of  a com- 
mon origin. 

What  followed  from  this  for  the  Science  of  Slytho- 
logj'?  Exactly  the  same  as  what  followed  for  the 
Science  of  Language  from  the  discovery  that  Sanskrit, 
Greek,  Latin,  German,  Celtic,  and  Slavonic  had  all 
one  and  the  same  origin.  Before  that  discovery  was 
made,  it  was  allowable  to  treat  each  language  by  itself, 
and  any  etymological  explanation  that  was  in  accoid- 
ance  with  the  laws  of  each  particular  language  might 
have  been  considered  satisfactory.  If  Plato  derived 
theds^  the  Greek  word  for  god,  from  the  Greek  verb  theem, 
to  run,  because  the  first  gods  were  the  sun  and  moon, 
always  running  through  the  sky ; * or  if  Herodotus  f 
derived  the  same  word  from  tithinai,  to  set,  because 
the  gods  set  everything  in  order,  we  can  find  no  fault 
with  either.  But  if  we  find  that  the  same  name  for 
god  exists  in  Sanskrit  and  Latin,  as  deva  and  deus^  it 
is  clear  that  we  cannot  accept  any  etymology  for  the 
Greek  word  that  is  not  equally  applicable  to  the  cor- 
responding terras  in  Sanskrit  and  Latin.  If  we  knew 
French  only,  we  might  derive  the  French  feu^  fire, 
from  the  German  Feuer.  But  if  we  see  that  the  same 
word  exists  in  Italian  as/woco,  in  Spanish  as  fuego,  it 
is  clear  that  we  must  look  for  an  etymology  applicable 
to  all  three,  which  we  find  in  the  Latin  focus,  and  not 

* Plat.  Crat.  397  C.  f Her.  ii.  52. 
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in  the  German  Feuer.  Even  so  thoughtful  a scholar 
as  Grimm  does  not  seem  to  have  perceived  the  absolute 
stringency  of  this  rule.  Before  it  was  known  that 
there  existed  in  Sanskrit,  Greek,  Latin,  and  Slavonic, 
the  same  word  for  name,  identical  with  the  Gothic  namd 
(gen.  namins),  it  would  have  been  allowable  to  derive 
the  German  word  from  a German  root.  Thus  Grimm 
( ‘ Grammatik,’  ii.  30)  derived  the  German  Name  from 
the  verb  nehnien,  to  take.  This  would  have  been  a per- 
fectly legitimate  etymology.  But  when  it  became  evi- 
dent that  the  Sanskrit  naman  stood  for  gnd-man,  just 
as  nomen,  for  gnomen  (cognomen,  ignominia),  and  was 
derived  from  a verb  gnd,  to  know,  it  became  impossible 
to  retain  the  derivation  of  Name  from  nehmen,  and  at 
the  same  time  to  admit  that  of  naman  from  gn&* 
Each  word  can  have  but  one  etymology,  as  each  living 
being  can  have  but  one  mother. 

Let  us  apply  this  to  the  m}’thological  phraseology 
of  the  Aryan  nations.  If  we  had  to  explain  only  the 
names  and  fables  of  the  Greek  gods,  an  explanation 
such  as  that  which  derives  the  name  of  Zeus  fi’om  the 
verb  zhi,  to  live,  would  be  by  no  means  contemptible. 
But  if  we  find  that  Zeus  in  Greek  is  the  same  word  as 
Dyaus  in  Sanskrit,  Ju  in  Jupiter,  and  Tiu  in  Tuesday, 
we  perceive  that  no  etymology  would  be  satisfactory 
that  did  not  explain  all  these  words  together.  Hence 
it  follows,  that  in  order  to  understand  the  origin  and 
meaning  of  the  names  of  the  Greek  gods,  and  to  enter 
into  the  original  intention  of  the  fables  told  of  each, 
we  must  not  confine  our  view  within  the  Greek 
horizon,  but  must  take  into  account  the  collateral 

• Grimm,  Getehichte  der  Deulschen  Sprache,  p.  153.  Other 
words  derived  from  gnu,  are  notus,  oobilis,  gnarus,  ignarus, 
ignoro,  narrare  (gnarigare),  gnumOn,  I ken,  I know,  uncouth,  &c. 
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evidence  supplied  by  Latin,  Gennan,  Sanskrit,  and 
Zend  mythology’.  The  key  that  is  to  open  one  must 
open  all ; otherwise  it  cannot  be  the  right  key. 

Strong  objections  have  been  raised  against  this  line 
of  reasoning  by  classical  scholars ; and  even  those  who 
have  surrendered  Greek  etymology  as  useless  without 
the  aid  of  Sanskrit,  protest  against  this  desecration  of 
the  Greek  Pantheon,  and  against  any  attempt  at  de- 
riving the  gods  and  fables  of  Homer  and  Hesiod  from 
the  monstrous  idols  of  the  Brahmans.  I believe  this 
is  mainly  owing  to  a misunderstanding.  No  sound 
scholar  would  ever  think  of  deriving  any  Greek  or 
Latin  word  from  Sanskrit.  Sanskrit  is  not  the  mother 
of  Greek  and  Latin,  as  Latin  is  of  French  and  Italian. 
Sanskrit,  Greek,  and  Latin  are  sisters,  varieties  of  one 
and  the  same  tj'pe.  They  all  point  to  some  earlier 
stage  when  they  were  less  different  from  each  other 
than  they  now  are ; but  no  more.  All  we  can  say  in 
favour  of  Sanskrit  is,  that  it  is  the  eldest  sister;  that 
it  has  retained  many  words  and  forms  less  changed 
and  corrupted  than  Greek  and  Latin.  The  more 
primitive  character  and  transparent  structure  of  Sans- 
krit have  naturally  endeared  it  to  the  student  of 
language,  but  they  have  not  blinded  him  to  the  feet, 
that  on  many  points  Greek  and  Latin — nay.  Gothic 
and  Celtic — have  preserved  primitive  features  which 
Sanskrit  has  lost.  Greek  is  co-ordinate  with,  not 
subordinate  to  Sanskrit;  and  the  only  distinction 
which  Sanskrit  is  entitled  to  claim  is  that  which 
Austria  used  to  claim  in  the  German  Confederation — 
to  be  the  first  among  equals,  primus  inter  pares. 

There  is,  however,  another  reason  which  has  made 
any  comparison  of  Greek  and  Hindu  gods  more  par- 
ticularly distasteful  to  classical  scholars.  At  the  very 
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beginning  of  Sanskrit  philology  attempt.s  were  made 
by  no  less  a jxjrson  than  Sir  W.  Jones*  at  identifying 
the  deities  of  the  modem  Hindu  mythology  with  those 
of  Homer.  This  was  done  in  the  most  arbitrary- 
manner,  and  has  brought  any  attempt  of  the  same 
kind  into  deserved  disrepute  among  sober  critics. 
Sir  W.  Jones  is  not  responsible,  indeed,  for  such  com- 
parisons as  Cupid  and  Dipuc  (dipaka) ; but  to  com- 
pare, as  he  does,  modern  Hindu  gods,  such  as  Vishnu, 
Siva,  or  Krishna,  with  the  gods  of  Homer  was  indeed 
like  comparing  modem  Hindustani  with  ancient 
Greek.  Ti*ace  Hindustani  back  to  Sanskrit,  and  it 
will  be  possible  then  to  comjiare  it  with  Greek  and 
•Latin ; but  not  otherwise.  The  same  in  mytholog}\ 
Trace  the  modem  system  of  Hindu  mythology  back 
to  its  earliest  form,  and  there  will  then  be  some 
reasonable  hope  of  discovering  a family  likeness  be- 
tween the  sacred  names  worshipped  by  the  Aryans  of 
India  and  the  Arj'ans  of  Greece. 

This  w'as  impossible  at  the  time  of  Sir  William 
Jones ; it  is  even  now  but  partially  possible.  .Though 
Sanskrit  has  now  been  studied  for  three  generations, 
the  most  ancient  work  of  Sanskrit  literature,  the  Rig- 
Veda,  is  still  a book  with  seven  seals.  The  wish  ex- 
pressed by  Otfried  Muller  in  1825,  in  his  ‘Prolego- 
mena to  a Scientific  Mythology,’  ‘ Oh  that  we  had  an 

• Sir  \V.  Jones,  On  the  Gods  of  Greece,  Italy,  and  India. 
(Works,  vol.  i.  p.  229.)  He  compares  Janus  with  Ganeia,  Saturn 
with  Manu  Satyavrata,  nay,  with  Noah  ; Ceres  with  Sri,  Jupiter 
with  Divaspati  and  with  Siva  (rp(o0Oa\/ioc=trilochana),  Bacchus 
with  Bagisa,  Juno  with  Parvati,  Mars  with  Skanda,  nay,  with 
the  Secander  of  Persia,  Minerva  with  Durga  and  Sarasvati,  Osiri.s 
and  Isis  with  Isvara  and  Ri,  Dionysos  with  Rama,  Apollo  with 
Krishna,  Vulcan  with  Pavaka  and  Visvakarman,  Mercury  with 
Narada,  Hekate  with  Kali. 
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intelligible  translation  of  the  V eda ! ’ is  still  unfulfilled ; 
and  though  of  late  years  nearly  all  Sanskrit  scholaia 
have  devoted  their  energies  to  the  elucidation  of 
Vedic  literature,  many  years  are  stiU  required  before 
Otfried  tiller’s  desire  can  be  realized.  Now  Sans- 
krit literature  without  the  Veda  is  like  Greek  litera- 
ture wthout  Homer,  like  Jewish  literature  without 
the  Bible,  like  Mohammedan  literature  Avithout  the 
Koran ; and  you  wiU  easily  understand  how,  if  we  do 
not  know  the  most  ancient  form  of  Hindu  religion 
and  mythology,  it  is  premature  to  attempt  any  com- 
parison between  the  gods  of  India  and  the  gods  of  any 
other  countiy.  What  was  wanted  as  the  only  safe 
foundation,  not  only  of  Sanskrit  literature,  but  of 
Comparative  Mythology — nay,  of  Comparative  Philo- 
logy — was  an  edition  of  the  most  ancient  document  of 
Indian  literature,  Indian  religion,  Indian  language — 
an  edition  of  the  Rig-  Veda.  Eight  of  the  ten  books  of 
the  Rig- Veda  have  now  been  published  in  the  original, 
together  Avith  an  ample  Indian  commentarj',  and  there 
is  every  prospect  of  the  two  remaining  books  pass- 
ing through  the  press  in  four  or  five  years.  But, 
after  the  text  and  commentary  of  the  Rig- Veda  are 
published,  the  great  task  of  translating,  or,  I should 
rather  say,  deciphering  these  ancient  hymns  still  re- 
mains. There  are,  indeed,  two  translations ; one  by  a 
Frenchman,  the  late  M.  Langlois,  the  other  by  the 
late  Professor  Wilson;  but  the  former,  though  verj' 
ingenious,  is  mere  guesswork,  the  latter  is  a repro- 
duction, and  not  always  a faithful  reproduction,  of 
the  commentary  of  Silyana,  which  I have  published. 
It  shows  us  how  the  ancient  hymns  were  misunder- 
stood by  later  gi’ammarians,  and  theologians,  and  phi- 
losophers ; but  it  does  not  attempt  a critical  restora- 
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tion  of  the  original  sense  of  these  simple  and  primi- 
tive hymns  by  the  only  process  by  which  it  can  be 
effected — by  a comparison  of  every  passage  in  which 
the  same  words  occur.  This  process  of  deciphering 
is  a slow  one ; yet,  through  the  combined  laliours  of 
various  scholars,  some  progress  has  been  made,  and 
some  insight  been  gained  into  the  mythological 
phraseology  of  the  Vedic  Rishis.  One  thing  we  can 
clearly  see,  that  the  same  position  which  Sanskrit,  as  the 
most  primitive,  most  transparent  of  the  Aryan  dia- 
lects, holds  in  the  science  of  huiguage,  the  V eda  and 
its  most  primitive,  most  transparent  system  of  reli- 
gion, will  hold  in  the  science  of  mythology.  In  the 
hymns  of  the  Rig- Veda  we  still  have  the  last  chapter 
of  the  real  Theogony  of  the  Aryan  races:  we  just 
catch  a glimpse,  behind  the  scenes,  of  the  agencies 
which  were  at  work  in  producing  that  magnificent 
stage-effect  witnessed  in  the  drama  of  the  Olympian 
gods.  There,  in  the  Veda,  the  Sphinx  of  Mythology 
still  utters  a few  words  to  betray  her  o-wn  secret,  and 
shows  us  that  it  is  man,  that  it  is  human  thought 
and  human  language  combined,  which  naturally  and 
inevitably  produced  that  strange  conglomerate  of  an- 
cient fable  which  has  pei*plexed  all  rational  thinkers, 
from  the  days  of  Xenophanes  to  our  own  time. 

I shall  tiy  to  make  my  meaning  clearer.  You  will 
see  that  a great  point  is  gained  in  comparative  my- 
thology if  we  succeed  in  discovering  the  original 
meaning  of  the  names  of  the  gods.  If  we  knew,  for 
instance,  what  Athene^  or  Ilere^  or  Apollo  meant  in 
Greek,  we  should  have  something  firm  to  stand  on  or 
to  start  from,  and  be  able  to  follow  more  securely  the 
later  development  of  these  names.  We  know,  for 
instance,  that  Selene  in  Greek  means  moon,  and  know- 
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ing  this,  we  at  once  understand  the  myths  that  she 
is  the  sister  of  Helios,  for  helios  means  sun;  that  she 
is  the  sister  of  Eos,  for  eos  means  dawn ; — and  if  another 
poet  calls  her  the  sister  of  Eurypha'essa,  we  are  not 
much  perplexed,  for  eurypha'essa,  meaning  wide- 
shining,  can  only  be  another  name  for  the  dawn.  If 
she  is  represented  with  two  horns,  we  at  once  remem- 
ber the  two  horns  of  the  moon ; and  if  she  is  said  to 
have  become  the  mother  of  Erse  by  Zeus,  we  again 
perceive  that  erse  means  dew,  and  that  to  call  Erse 
the  daughter  of  Zeus  and  Selene  was  no  more  than  if 
we,  in  our  more  matter-of-fact  language,  say  that 
there  is  dew  after  a moonlight  night. 

Now  one  great  advantage  in  the  Veda  is  that  many 
of  the  names  of  the  gods  are  still  intelligible,  are  used, 
in  fact,  not  only  as  proper  names,  but  likewise  as  ap- 
pellative nouns.  Agni,  one  of  their  principal  gods, 
means  clearly  fire ; it  is  used  in  that  sense ; it  is  the 
same  word  as  the  Latin  ignis.  Hence  we  have  a right 
to  explain  his  other  names,  and  aU  that  is  told  of 
him,  as  originally  meant  for  fire.  Vayu  or  Vdta  means 
clearly  wind,  Marut  means  storm,  Parjanya  rain, 
Savitar  the  sun,  Ushas,  as  well  as  its  synonyms, 
Urvasi,  AhanA,  Saranyd,  means  dawn]  Pnthivi  earth, 
DyAvAprithivi,  heaven  and  earth.  Other  divine  names 
in  the  Veda  which  are  no  longer  used  as  appellatives, 
become  easily  intelligible,  because  they  are  used  as 
synonyms  of  more  intelligible  names  (such  as  urvasi 
for  ushas),  or  because  they  receive  light  from  other 
languages,  such  as  Varuna,  clearly  the  same  word  as 
the  Greek  ourands,  and  meaning  originally  the  sky. 

Another  advantage  which  the  Veda  offers  is  this,  that 
in  its  numerous  hymns  we  can  still  watch  the  gradual 
growth  of  the  gods,  the  slow  transition  of  appellatives 
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into  proper  names,  the  first  tentative  steps  towards 
personification.  The  Yedic  Pantheon  is  held  together 
by  the  loosest  ties  of  family  relationship ; nor  is  there 
as  yet  any  settled  supremacy  like  that  of  Zeus  among 
the  gods  of  Homer.  Every  god  is  conceived  as  su- 
preme, or  at  least  as  inferior  to  no  other  god,  at  the 
time  that  he  is  praised  or  invoked  by  the  V edic  poets ; 
and  the  feeling  that  the  various  deities  are  but  dif- 
ferent names,  different  conceptions  of  that  Incompre- 
hensible Being  which  no  thought  can  reach,  and  no 
language  express,  is  not  yet  quite  extinct  in  the  minds 
of  some  of  the  more  thoughtful  Rishis. 
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LECTURE  X. 

JCPITEB,  THE  SUPREME  ARYAN  GOD. 

There  are  few  mistakes  so  widely  spread  and  so 
firmly  established  as  that  which  makes  us  confound 
the  religion  and  the  mythology  of  the  ancient  nations 
of  the  world.  How  mytholog)’^  arises,  necessarily  and 
naturally,  I tried  to  explain  in  my  foi-mer  Lectures, 
and  we  saw  that,  as  an  affection  or  disorder  of  lan- 
guage, mythology  may  infect  every  part  of  the  intel- 
lectual life  of  man.  True  it  is  that  no  ideas  are  more 
liable  to  mythological  disease  than  religious  ideas, 
because  they  transcend  those  regions  of  our  experience 
within  which  language  has  its  natural  origin,  and  must 
therefore,  according  to  their  very  nature,  be  satisfied 
with  metaphorical  expressions.  Eye  hath  not  seen, 
nor  ear  heard,  neither  hath  it  entered  into  the  heart  of 
man.*  Yet  even  the  religions  of  the  ancient  nations 
are  by  no  means  inevitably  and  altogether  mytho- 
logical. On  the  contrary,  as  a diseased  frame  pre- 
supposes a healthy  frame,  so  a mythological  religion 
presupposes,  I believe,  a healthy  religion.  Before  the 
Greeks  could  call  the  sky,  or  the  sun,  or  the  moon 
gods^  it  was  absolutely  necessaiy  that  they  should  have 
framed  to  themselves  some  idea  of  the  godhead.  We 
cannot  speak  of  King  Solomon  unless  we  first  know 
what,  in  a general  way,  is  meant  by  King,  nor  could 

• 1 Cor.  ii.  9.  Is.  Ixiv.  4. 
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a Greek  speak  of  gods  in  the  plural  before  he  had 
realized,  in  some  way  or  other,  the  general  predicate 
of  the  godhead.  Idolatry  arises  naturally  when  people 
say  ‘ The  sun  is  god,’  i.  e.  when  they  apply  the  pre- 
dicate god  to  that  which  has  no  claim  to  it.  But  the 
more  interesting  point  is  to  find  out  what  the  ancients 
meant  to  predicate  when  they  called  the  sun  or  the 
moon  gods ; and  until  we  have  a clear  conception  of 
this,  we  shall  never  enter  into  the  true  spirit  of  them 
religion. 

It  is  strange,  however,  that  while  we  have  endless 
books  on  the  mythology  of  the  Greeks  and  Romans, 
we  have  hardly  any  on  their  religion,  and  most  people 
have  brought  themselves  to  imagine  that  what  we 
call  religion — our  tinist  in  an  all-wise,  all-powerful, 
eternal  Being,  the  Ruler  of  the  world,  whom  we  ap- 
proach in  prayer  and  meditation,  to  whom  we  commit 
all  our  cares,  and  whose  presence  we  feel  not  only  in 
the  outward  world,  but  also  in  the  warning  voice  with- 
in our  hearts — that  all  this  was  unknown  to  the  heathen 
world,  and  that  their  religion  consisted  simply  in  the 
fables  of  Jupiter  and  Juno,  of  Apollo  and  Minerva,  of 
Venus  and  Bacchus.  Yet  this  is  not  so.  Mythology 
has  encroached  on  ancient  religion,  it  has  at  some 
times  weUnigh  choked  its  very  life ; yet  through  the 
rank  and  poisonous  vegetation  of  mythic  phraseology 
we  may  always  catch  a glimpse  of  that  original  stem 
round  which  it  creeps  and  winds  itself,  and  without 
which  it  could  not  enjoy  even  that  para.sitical  ex- 
istence which  has  been  mistaken  for  independent 
vitality. 

A few  quotations  wiU  explain  what  I mean  by  an- 
cient religion,  as  independent  of  ancient  mythology. 
Homer  who,  together  with  Hesiod,  made  the  theogony 
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or  the  history  of  the  gods  for  the  Greeks — a saying  of 
Herodotus  which  contains  more  truth  than  is  com- 
monly supposed — Homer,  whose  eveiy  page  teems 
with  mythology,  nevertheless  allows  us  many  an  in- 
sight into  the  inner  religious  life  of  his  age.  What 
did  the  swineherd  Eumaios  know  of  the  intricate 
Olympian  theogony  ? Had  he  ever  heard  the  name 
of  the  Charites  or  of  the  Harpyias?  Could  he  have 
told  who  was  the  father  of  Aphrodite,  who  were  her 
husbands  and  her  children  ? I doubt  it : and  when 
Homer  introduces  him  to  us,  speaking  of  this  life 
and  the  higher  powers  that  rule  it,  Eumaios  knows 
only  of  just  gods,  ‘who  hate  cruel  deeds,  but  honour 
justice  and  the  righteous  works  of  man.’* 

His  whole  view  of  life  is  built  up  on  a complete 
trust  in  the  Divine  government  of  the  world,  with- 
out any  such  artificial  supports  as  the  Erinys,  the 
Nemesis,  or  Moira. 

‘ Eat,’  says  the  swineherd  to  Ulysses,  ‘ and  enjoy 
what  is  here, f for  God  will  grant  one  thing,  but  another 
he  will  refuse,  whatever  he  will  in  his  mind,  for  he  can 
do  all  things.’  (Od.  xiv.  444;  x.  30(!.) 

This  surely  is  religion,  and  it  is  religion  untainted 
by  mythology.  Again,  the  prayer  of  the  female  slave, 
grinding  com  in  the  house  of  Ulysses,  is  religion  in 
the  truest  sense.  ‘ Father  Zeus,’  she  says,  ‘ thou  who 
rulcst  over  gods  and  men,  surely  thou  hast  just  thun- 
dered from  the  starry  heaven,  and  there  is  no  cloud 
anjMvhere.  Thou  showest  this  as  a sign  to  some  one. 
Fulfil  now,  even  to  me,  miserable  wretch ! the  prayer 

* Od.  xiv.  83. 

t There  is  nothing  to  make  us  translate  Ocdc  by  a god  rather 
than  by  God ; but  even  if  we  translated  it  a god,  this  could  here 
only  be  meant  for  Zeus.  (Cf.  Od.  iv.  236.)  Cf.  Welcker,  p.  180. 
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which  I may  utter.’  When  Telemachos  is  afraid  to 
approach  Nestor,  and  declares  to  Mentor  that  he  does 
not  know  what  to  say,*  does  not  Mentor  or  Athene 
encourafre  him  in  words  that  might  easily  be  trans- 
lated into  the  language  of  our  own  religion?  ‘Tele- 
machos,’ she  says,  ‘ some . things  thou  wilt  thyself 
perceive  in  thy  mind,  and  others  a divine  spirit  will 
prompt ; for  I do  not  Ixjlieve  that  thou  wast  bom  and 
brought  up  Avithout  the  will  of  the  gods.’ 

The  omnipresence  and  omniscience  of  the  Divine 
Being  is  expressed  by  Hesiod  in  language  slightly,  yet 
not  altogether,  mythological : — 

iravra  Atoc  otpdaXfio^  kqi  irayra  votj<rac,f 

The  eye  of  Zeus,  which  sees  all  and  knows  all ; 

and  the  conception  of  Homer  that  ‘the  gods  them- 
selves come  to  our  cities  in  the  garb  of  strangers,  to 
watch  the  wanton  and  the  orderly  conduct  of  inen,’J 
though  expressed  in  the  language  peculiar  to  the 
childhood  of  man,  might  easily  be  turned  into  our 
oAvn  sacred  phraseology.  Anyhow,  we  may  call  this 
religion — ancient,  primitive,  natural  religion : imper- 
fect, no  doubt,  yet  deeply  interesting,  and  not  without 


• Od.  iii.  26  : 

aWa  fttf  aiiroc  eW  ^pcai  a^eri  vot'imt, 
"A\Xa  Jt  nai  Saipuv  vroO^rtrat  • oi  yap  otoi 
Ou  ac  Oiur  aiicrfri  yeyiaBai  re  rpatpipiv  rt, 
Homer  uses  6tdc  and  iaipuv  for  God. 

■f  Erga,  267. 

J Od.  xvii.  483  : 

'Ayriyo',  ov  pey  idV  eCoXec  iv<mjyoy  aXiirgy, 
OiXfl^fi-’,  c(  lii  Trail  Ti(  iirovpaytot  0i6c  icTiy. 
Kai  rt  0to!  Etiyotai  iotK&rcs  dXXoSaToiffo', 
riarroloi  rtXtfloi'rtc,  iiriaTpiiiijiuai  TroXtjac, 
’AyBpuirwy  u€pty  re  Kai  liiyopiijy  iipopuyrtQ, 
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a divine  afflatus.  Plow  different  is  the  undoubting 
trust  of  the  ancient  poets  in  the  ever-present  watch- 
fulness of  the  gods,  from  the  language  of  later  Greek 
philosophy,  as  e.xpressed,  for  instance,  by  Protagoras. 
‘ Of  the  gods,’  he  says,  ‘ I am  not  able  to  know  either 
that  they  are  or  that  they  are  not;  for  many  things 
prevent  us  from  knowing  it,  the  darknes.s,  and  the 
shortness  of  human  life.’* 

The  gods  of  Homer,  though,  in  their  mythological 
aspect,  represented  as  weak,  easily  deceived,  and  led 
astray  by  the  lowest  passions,  are  nevertheless,  in  the 
more  reverend  language  of  religion,  endowed  with 
nearly  all  the  qualities  which  we  claim  for  a divine 
and  perfect  Being.  The  phrase  which  forms  the  key- 
note in  many  of  the  speeches  of  Odysseus,  though 
throAvn  in  only  as  it  were  parenthetically, 

0£ol  ?£  Tt  jravra  lanair,  ‘the  Gods  know  all  things,’ f 

gives  US  more  of  the  real  feeling  of  the  untold  mil- 
lions among  whom  the  idioms  of  a language  grow  up, 
than  all  the  tales  of  the  tricks  played  by  Juno  to 
Juj)iter,  or  by  Mars  to  A ulcan.  At  critical  moments, 
when  the  deepest  feelings  of  the  human  heart  are 
stirred,  the  old  Greeks  of  Homer  seem  suddenly  to 
drop  all  learned  and  mythological  metaphor,  and  to 
fall  back  on  the  universal  language  of  true  religion. 
Everj’thing  they  feel  is  ordered  by  the  immortal  gods ; 
and  though  they  do  not  rise  to  the  conception  of  a 
Divine  Providence  Avhich  ordereth  all  things  by  eternal 
laws,  no  event,  however  small,  seems  to  happen  in  the 
Iliad  in  which  the  poet  does  not  recognise  the  active 


• Wolckcr,  Griechmhe  Gdtfrrirlire,  p.  24,5. 
t Od.  iv.  379,  4(i8. 
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interference  of  a divine  power.  This  interference,  if 
clothed  in  mythological  language,  assumes,  it  is  true, 
the  actual  or  bodily  presence  of  one  of  the  gods, 
whether  Apollo,  or  Athene,  or  Aphrodite ; yet  let  us 
observe  that  Zeus  himself,  the  god  of  gods,  never 
descends  to  the  battle-field  of  Troy.  He  was  the 
true  god  of  the  Greeks  before  he  became  enveloped 
in  the  clouds  of  Olympian  mythology;  and  in  many 
a passage  ^vhere  theSs  is  used,  we  may  without  irre- 
verence translate  it  by  God.  Thus,  Avhen  Diomedes 
exhorts  the  Greeks  to  fight  till  Troy  is  taken,  he 
finishes  his  speech  Avith  these  Avords : ‘ Let  all  flee 
home;  but  Ave  tAvo,  I and  Sthenelos,  Avill  fight  till  Ave 
see  the  end  of  Troy;  for  ire  came  with  God.'*  Even 
if  we  translated  ‘ for  aa'c  came  Avith  a god,’  the  senti- 
ment Avould  still  be  religious, not  mythological;  though 
of  course  it  might  easily  be  translated  into  mytho- 
logical ])hraseolog}',  if  avc  said  that  Athene,  in  the 
form  of  a bird,  had  fluttered  round  the  ships  of  the 
Greeks.  Again,  what  can  be  more  natural  and  more 
truly  pious  than  the  tone  of  resignation  with  which 
Kausikaa addresses  the  shipAvrecked  Ulysses?  ‘Zeus,’ 
she  .says,  for  she  knows  no  better  name,  ‘ Zeus  him- 
self, the  Olympian,  distributes  happiness  to  the  good 
and  the  bad,  to  eveiy  one,  as  he  pleases.  And  to  thee 
also  he  probably  has  sent  thi.s,  and  you  ought  by  all 
means  to  bear  it.’  Lastly,  let  me  read  the  famous 
line,  placed  by  Ilomer  in  the  mouth  of  Peisistratos, 
the  son  of  Nestor,  when  calling  on  Athene,  as  the 
companion  of  Telemachos,  and  on  Telemachos  him- 
self, to  pray  to  the  gods  before  taking  their  meal : 
‘After  thou  hast  offered  thy  libation  and  prayed,  as  it 

* n.  ix.  19. 
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is  meet,  give  to  him  also  afterwards  the  goblet  of 
honey-sweet  wine  to  pour  out  his  libation,  because  I 
believe  that  he  also  prays  to  the  immortals,  for  all 
men  yearn  after  the  gods.'* 

It  might  be  objected  that  no  truly  religious  senti- 
ment was  possible  as  long  as  the  human  mind  was 
entangled  in  the  web  of  polytheism;  that  god,  in  fact, 
in  its  true  sense,  is  a Avord  Avhich  admits  of  no  plui-al, 
and  changes  its  meaning  as  soon  as  it  assumes  the  ter- 
minations of  that  number.  ■ The  Latin  aales  means,  in 
the  singular,  a sanctuary,  but  in  the  plural  it  assumes 
the  meaning  of  a common  dwelling-house;  and  thus 
theos,  too,  in  the  plural,  is  supposed  to  be  divested  of 
that  sacred  and  essentially  divine  character  Avhich  it 
claims  in  the  singular.  When,  moreover,  such  names 
as  Zeus,  Apollo,  and  Athene  are  applied  to  the  Divine 
Being,  religion  is  considered  to  be  out  of  the  question, 
and  hard  Avords,  such  as  idolatry  and  devil-AV’orship, 
are  applied  to  the  prayers  and  praises  of  the  early 
believers.  There  is  a great  amount  of  incontestible 
truth  in  all  this,  but  I cannot  help  thinking  that 
full  justice  has  ncA'er  been  done  to  the  ancient  reli- 
gions of  the  AA’orld,  not  e\’en  to  those  of  tlie  Greeks 
and  Romans,  Avho,  in  so  many  other  respects,  are 
acknoAvledffcd  bv  us  as  our  teachers  and  models.  The 
first  contact  betAvecn  Christianity  and  the  heathen 
religions  Avas  necessarily  one  of  uncompromising  hos- 
tility. It  Avas  the  duty  of  the  Apostles  and  the 
early  Christians  in  general  to  stand  forth  in  the  name 
of  the  only  true  God,  and  to  prove  to  the  Avorld  that 
their  God  had  nothing  in  common  Avith  the  idols 
Avorshipped  at  Athens  and  at  Ephesus.  It  Avas  the 


* »raiT«c  ci  Qeiiiv  yarlova  — Od.  tii.  4H. 
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duty  of  the  early  converts  to  forswear  all  allegiance 
to  their  former  deities,  and  if  they  could  not  at  once 
bring  themselves  to  believe  that  the  gods  whom  they 
had  worehipped  had  no  existence  at  all,  except  in  the 
imagination  of  their  worshippers,  they  were  naturally 
led  on  to  ascribe  to  them  a kind  of  demoniacal  nature, 
and  to  curse  them  as  the  offspring  of  that  new  prin- 
ciple of  Evil  * with  which  they  had  become  acquainted 
in  the  doctrines  of  the  early  Church,  bi  St.  Augus- 
tine’s learned  arguments  against  paganism,  the  heathen 
gods  are  throughout  treated  as  real  beings,  as  demons 
who  had  the  power  of  doing  real  inischief.f  I was 
told  by  a missionary,  that  among  his  converts  in 
South  Africa  he  discovered  some  who  still  prayed  to 
their  heathen  deities;  and  when  remonstrated  mth, 
told  him  that  they  prayed  to  them  in  order  to  avert 
their  wrath;  and  that,  though  their  idols  could  not 
hurt  so  good  a man  as  he  was,  they  might  inflict 
serious  harm  on  their  former  worshippers.  Only 
noAV  and  then,  as  in  the  case  of  the  Fatum^X  St. 


• Tlius  in  the  Old  Testament  strange  gods  are  called  devils 
{Deut.  xxxii.  17),  ‘They  sacrificed  unto  devils,  not  to  God  ; to 
gods  whom  they  knew  not,  to  new  gods  that  came  newly  up, 
whom  your  fathers  feared  not.’ 

I De  Civitate  Dei,  ii.  25  : Maligni  isti  spiritus,  &c.  Noxii 
da?mones  quos  illi  decs  putantes  colendos  et  vencrandos  arbitra- 
bantur,  &c.  Ibid.  viii.  22:  (Credendum  dmmone.s)  esse  spiritus 
nocendi  cupidissiinos,  a justitia  peuitus  alienos,  superbia  tumidos, 
invidentia  lividos,  fallacia  callidos,  tpii  in  hoc  quidein  acre  habi- 
tant, quia  do  cccli  superioris  sublimitafe  dejecti,  merito  irregre.s- 
sihilis  transgressionis  in  hoc  sibi  congruo  carcere  pra:damnati 
sunt. 

J De  Civitate  Dei,  v.  9 : Omnia  vero  fato  fieri  non  dicimus,  imo 
nulla  fieri  fato  dicimus,  quoniam  fati  nomen  uhi  solet  a lo(|uentil>us 
poni,  id  cst  in  constitutioue  sidcrum  cum  quisque  conceptus  ant 
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Augustine  acknowledges  that  it  is  a mere  name,  and 
that  if  it  is  taken  in  its  etymological  sense,  namely, 
as  that  Avhich  has  once  been  spoken  by  God,  and  is 
therefore  immutable,  it  might  be  retained.  Nav,  the 
same  thoughtful  writer  goes  even  so  tiir  as  to  admit 
that  the  mere  multiplicity  of  divine  names  might  be 
tolerated.*  Speaking  of  the  goddess  Fortuna,  who  is 
also  called  Felicitas,  he  says:  ‘ Why  should  two  names 
be  used?  But  this  can  be  tolerated:  for  one  and  the 
same  thing  is  not  uncommonly  called  by  two  names. 
But  what,’  he  adds,  ‘ is  the  meaning  of  having  differ- 
ent temples,  different  altars,  different  sacrifices?’  Yet 
through  the  whole  of  St.  Augustine’s  work,  and 
through  all  the  works  of  earlier  Christian  divines, 
as  far  as  I can  judge,  there  runs  the  same  spirit 
of  hostility  blinding  them  to  all  that  may  be  good, 
and  true,  and  sacred,  and  magnifying  all  that  is  bad, 
false,  and  corrupt  in  the  ancient  religions  of  man- 
kind. Only  the  Apostles  and  immediate  di-scijiles 
of  Our  Lord  venture  to  speak  in  a different  and,  no 
doubt,  in  a more  truly  Chi-istian  spirit  of  the  old 

natus  est  (quoniam  res  ipsa  inanitcr  asseritur),  niliil  viilcre  mon> 
stramus.  Ordiiiem  autem  causaruni,  ubi  voluutas  Dei  plurimum 
potest,  ue<)ue  negainus,  ncque  fall  vocabulo  iiuncupatnus,  nisi  forte 
ut  fatum  a fando  dictum  iiitelligamus,  id  est,  a loqueudo  ; non 
enim  abnucre  possumus  esse  scriptum  in  literis  sanctis,  Semel 
loculus  est  Dens,  duo  heec  audivi;  quoniam  poleslas  est  Dei,  el  libi, 
Domine,  misericordia,  quia  lu  reddes  unicutque  secundum  opera  ejus. 
Quod  enim  dictum  est,  semel  loculus  est,  intelligitur  immobiliter, 
hoc  est,  incommutabiliter  est  locutus,  sicut  novit  incommuta- 
biliter  omnia  quas  futura  sunt,  et  qunc  ipse  facturus  est.  Hac 
itn()ue  ralione  possemus  a fando  fatum  appellare,  ni.si  hoc  nomen 
jam  in  alia  re  solcret  intelligi,  quo  corda  homiuum  nolumua 
iucliuari. 

• De  Civ.  Dei,  iv.  18. 
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fonns  of  worship.*  For  even  though  we  restrict  ‘the 
sundry  times  and  divers  manners  in  wliich  God  spake 
in  times  past  unto  the  father  by  tlie  prophets  ’ to  the 
Jewish  race,  yet  there  are  other  passages  which  clearly 
show  that  the  A]>ostles  recognised  a divine  pur]x>se  and 
supervision  even  in  the  ‘ times  of  ignorance  ’ at  which, 
as  they  express  it,  ‘ God  winked. ’f  Na)^,  they  go  so 
far  as  to  say  that  God  in  times  past  suffered 
all  nations  to  walk  in  their  own  ways.  And  what 
can  be  more  conrincing,  more  powerful  than  the  lan- 
guage of  St.  Paul  at  Athens  ?§ — 

‘ For  as  I pa.ssed  by,  and  beheld  your  devotions,  I 
found  an  altar  with  this  inscription,  To  the  Unknown 
God.  AVhora  tlierefore  ye  ignorantly  worship,  him 
declare  I unto  you. 

‘ God  that  made  the  world  and  all  things  therein, 
seeing  that  he  is  Lord  of  heaven  and  earth,  dwelleth 
not  in  temples  made  with  hands ; 

‘ Neither  is  worshipped  with  men’s  hands,  as 
though  he  needed  any  thing,  seeing  he  giveth  to  all 
life,  and  breath,  and  all  things; 

‘ And  hath  made  of  one  blood  all  nations  of  men 
for  to  dwell  on  all  the  face  of  the  earth,  and  hath 
determined  the  times  before  appointed,  and  the  bounds 
of  their  habitation ; 

‘ Tliat  they  should  seek  the  T.ord,  if  haplj'  they 
might  feel  after  him,  and  find  him,  though  he  be  not 
far  from  every  one  of  us: 

‘ For  in  him  we  live,  and  move,  and  have  our  being; 

• Cr.  Stnnley’s  The  HihJe:  Us  Form  and  its  Substance,  Three 
Sermon.'*  preached  before  the  University  of  Oxford,  1863. 

■f  Acts  XV 

J Arts  xiv.  16. 

§ Acts  XV  ii.  23. 
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as  certain  also  of  your  own  poets  liave  said,  For  we 
are  also  Iiis  offspring.’  * 

These  are  truly  Christian  words,  this  is  the  tinly 
Christian  sj)irit  in  which  we  ought  to  study  the 
ancient  religions  of  the  world : not  as  independent  of 
God,  not  as  the  work  of  an  evil  spirit,  as  mere  idola- 
try and  devil- woi-ship,  not  even  as  mere  human  fancy, 
but  as  a preparation,  as  a necessary  part  in  the  edu- 
cation of  the  human  race — as  a ‘ seeking  the  Lord,  if 
haply  they  might  feel  after  him.’  There  was  a ful- 
ness of  time,  both  for  Jews  and  for  Gentiles,  and  we 
must  learn  to  look  u[K>n  the  ages  that  preceded  it  as 
necessaiy,  under  a divine  purpose,  for  tilling  that  ap- 
pointed measure,  for  good  and  for  evil,  which  would 
make  the  two  great  national  streams  in  the  history 
of  mankind,  the  Jewish  and  the  Gentile,  the  Semitic 
and  the  Aryan,  reach  their  appointed  measure,  and 
overflow,  so  that  they  might  mingle  together  and  both 
be  carried  on  by  a new  current,  ‘ the  well  of  water 
springing  up  into  everlasting  life.’ 

And  if  in  this  spii’it  we  search  through  the  sacred 
ruins  of  the  ancient  world,  we  shall  be  surprised  to 
find  how  much  more  of  true  religion  there  is  in  what 
is  called  Heathen  ^lythology  than  we  expected.  Only, 
as  St.  Augustine  said,  we  must  not  mind  the  names, 
strange  and  uncouth  as  they  may  sound  on  our  ears. 
Tie  are  no  longer  swayed  by  the  just  fears  which  filled 
the  hearts  of  early  Christian  Avriters;  we  can  afford  to 
be  generous  to  Jupiter  and  to  his  worshippers.  A’ay, 
we  ought  to  learn  to  treat  the  ancient  religions  with 
some  of  the  same  reverence  and  awe  with  which  avc 

• Klenntlies  says,  in  tuu  yap  ytroc  eV/uV ; Arntus.  van'ip  ai  cpwv 
...TOU  yap  ytroc  itrpiy  (Welcker,  Griechische  Giitlcrlvhre,  pp.  183, 
246). 
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approach  the  study  of  the  Jewish  and  of  our  own. 

‘ The  religious  instinct,’  as  Schelling  says,  ‘ should 
he  honoured  even  in  dark  and  confused  mysteries.’ 
We  must  only  guard  against  a temptation  to  which 
an  eminent  writer  and  statesman  of  this  countiy 
has  sometimes  yielded  in  his  >vork  on  Homer,  we 
must  not  attempt  to  find  Christian  ideas — ideas  pecu- 
liar to  Christianity — in  the  primitive  faith  of  mankind. 
Hut,  on  the  other  hand,  we  may  boldly  look  for  those 
fundamental  religious  conceptions  on  which  Cliristianity 
itself  is  built  up,  and  without  which,  as  its  natural  and 
historical  support,  Christianity  itself  could  never  liave 
been  what  it  is.  The  more  we  go  back,  the  more  we 
examine  the  earliest  germs  of  every  religion,  the  purer, 
I believe,  we  shall  find  the  conceptions  of  the  Deity,  the 
nobler  the  purposes  of  each  founder  of  a new  worship. 
But  the  more  we  go  back,  the  more  helpless  also  shall 
we  find  human  language  in  its  endeavours  to  express 
what  of  all  things  was  most  difficult  to  express.  The 
history  of  religion  is  in  one  sense  a history  of  language. 
Many  of  the  ideas  embodied  in  the  language  of  the 
Gosi>el  would  have  been  incomprehensible  and  ine.x- 
pressible  alike,  if  we  imagine  that  by  some  miraculous 
agency  they  had  been  communicated  to  the  primitive 
inhabitants  of  the  earth.  Even  at  the  present  moment 
missionaries  find  that  they  have  first  to  educate  their 
savage  pupils,  that  is  to  say,  to  raise  them  to  that  level 
of  language  and  thought  which  had  been  reached  by 
Greeks,  Romans,  and  Jews  at  the  beginning  of  our 
era,  before  the  words  and  ideas  of  Christianity  assume 
any  reality  to  their  minds,  and  Ix-fore  their  own  native 
language  becomes  strong  enougli  for  the  purposes  of 
translation.  Words  and  thouglits  here,  as  elsewhere, 
go  together;  and  from  one  jx)int  of  \dew  tlie  true 
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historj'  of  religion  would,  as  I said,  be  neither  more 
nor  less  than  an  account  of  the  various  attempts  at 
expressing  the  Inexpressible. 

I shall  endeavour  to  make  this  clear  by  at  least 
one  instance,  and  I shall  select  for  it  the  most  im- 
]x>rtant  name  in  the  religion  and  mythologj^  of  the 
Aryan  nations,  the  name  of  Zem^  the  god  of  gods 
{theos  tfieon),  as  Plato  calls  him. 

Let  us  consider,  first  of  all,  the  fact,  which  cannot 
be  doubted,  and  which,  if  fully  appreciated,  will  be  felt 
to  be  pregnant  with  the  most  startling  and  the  most 
instructive  lessons  of  antirpiity — the  fact,  I mean,  that 
Zeus,  the  most  sacred  name  in  Greek  mythology,  is 
the  same  word  as  Dyam  * in  Sanskrit,  Joins'^  or  Ju 
in  /apiter  in  Latin,  'riw  in  Anglo-Sa.xon,  preserved  in 
Tiicsdteij,  Tue)idaii,  the  day  of  the  Eddie  god  Tyr;  Zio 
in  Old  Iligh-German. 

This  word  was  framed  once,  and  once  only ; it  was 
not  borrowed  by  the  Greeks  from  the  Hindus,  nor  by 
the  Romans  and  Germans  from  the  Greeks.  It  must 
have  existed  before  the  ancestors  of  those  primeval 
races  became  separate  in  language  and  religion;  before 
they  left  their  common  pastures,  to  migrate  to  the 
right  hand  and  to  the  left,  till  the  hurdles  of  their 
sheepfolds  grew  into  the  walls  of  the  great  cities  of 
the  world. 

* Dyaus  in  Sanskrit  is  the  nominative  singular  j Dya  the 
inflectional  base.  I use  both  promiscuously,  though  it  would 
perliaps  be  better  always  to  use  Dyu. 

f Jovis  in  the  nom.  occurs  in  the  verse  of  Ennius,  giving  the 
names  of  the  twelve  Uoman  deities  : — , 

Juno,  Vesta,  Minerva,  Ceres,  Diana,  Venus,  Mars, 
Mcrcurius,  Jovi’,  Keptuuus,  Vulcanus,  Apollo. 

D'tus  in  Dius  Fidius,  i.e.  Zeec  viertug,  belongs  to  the  same  class  of 
words.  Cf.  Hartung,  lieliyion  drr  Riimer,  ii.  4-4. 
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Here,  then,  in  this  venerable  word,  we  may  look  for 
some  of  the  earliest  religious  thoughts  of  our  race, 
expressed  and  enshrined  within  the  imperishable  walls 
of  a few  simple  letters.  What  did  Dyu  mean  in 
Sanskrit?  How  is  it  used  there?  What  was  the 
root  Avhich  could  be  forced  to  reach  to  the  highest 
aspirations  of  the  human  mind?  We  should  find  it 
difficult  to  discover  the  radical  or  predicative  meaning 
of  Zem  in  Greek;  but  dyaus  in  Sanskrit  tells  its  own 
tale.  It  is  derived  from  the  same  root  which  yields 
the  verb  dyut^  and  this  verb  means  to  beam.  A root  of* 
this  rich  and  expansive  meaning  would  be  applicable 
to  many  conceptions : the  dawn,  the  sun,  the  sky,  the 
day,  the  stars,  the  eyes,  the  ocean,  and  the  meadow, 
might  all  be  spoken  of  as  bright,  gleaming,  smiling, 
blooming,  sparkling.  But  in  the  actual  and  settled 
language  of  India,  dyu^  as  a noun,  means  principally 
sky  and  day.  Before  the  ancient  hymns  of  the  Veda 
had  disclosed  to  us  the  earliest  forms  of  Indian  thought 
and  language,  the  Sanskrit  noun  dyu  was  hardly 
known  as  the  name  of  an  Indian  deity,  but  only  as  a 
feminine,  and  as  the  recognised  term  for  sky.  The  fact 
that  dyu  remained  in  common  use  as  a name  for  sky 
was  sufficient  to  explain  why  f/y«,  in  Sanskrit,  should 
never  have  assumed  that  firm  mythological  character 
whicli  belongs  to  Zeus  in  Greek ; for  as  long  as  a word 
retains  the  distinct  signs  of  its  original  import  and  is 
applied  as  an  appellative  to  visible  objects,  it  does  not 
easily  lend  itself  to  the  metamorphic  processes  of  early 
mythology.  As  dyu  in  Sanskrit  continued  to  mean 
sky.,  though  as  a feminine  only,  it  was  difficult  for  the 
.same  word,  even  as  a masculine,  to  become  the  genn 
of  any  very  important  my  thological  formations.  Lan- 
guage must  die  before  it  can  enter  into  a new  stage 
of  mythological  life. 
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Even  in  the  Veda,  where  diju  occurs  as  a masculine, 
ns  an  active  noun,  and  discloses  the  same  germs  of 
thought  which  in  Greece  and  Rome  grew  into  the  name 
of  the  supreme  god  of  the  firmament,  Dyit.,  the  deity, 
the  lord  of  heaven,  the  ancient  god  of  light,  never  as- 
sumes any  powerful  mythological  vitality,  never  rises 
to  the  rank  of  a supreme  deity.  In  the  early  lists  of 
Vedic  deities,  Dyu  is  not  included,  and  the  real  repre- 
sentative of  Jupiter  in  the  Veda  is  not  Dyu,  but  Indra, 
a name  of  Indian  growth,  and  unknown  in  any  other 
independent  branch  of  Ar\an  language.  Indra  was 
another  conception  of  the  bright  sunny  sky,  but  partly 
because  its  etymological  meaning  was  obscured,  partly 
through  the  more  active  poetry  .and  worship  of  certain 
Rishis,  this  name  gained  a complete  ascendancy  over 
that  of  Dyu,  and  nearly  extinguished  the  memory 
in  India  of  one  of  the  earliest,  if  not  the  earliest,  name 
by  which  the  Aiyans  endeavoured  to  express  tlieir 
first  conception  of  the  Deity.  Originally,  however — 
and  this  is  one  of  tlie  most  important  discoveries  which 
we  owe  to  the  study  of  the  Veda — originally  Dyit 
was  the  bright  heavenly  deity  in  India  as  well  as  in 
Greece. 

Let  us  examine,  first,  some  passages  of  tlie  Veda 
in  which  dyu  is  used  as  an  appellative  in  the  sense 
of  sky.  We  read  (Rv.  i.  U!l,  14)  : ‘ The  ^laruts 
(storms)  go  about  in  the  sky,  Agni  (fire)  on  earth,  the 
wind  goes  in  the  air;  Vanina  goes  about  in  the  waters 
of  the  sea,’  &c.  Here  dyu  means  the  sky,  as  much 
as  prithivi  means  the  earth,  and  antariksha  the  air. 
The  sky  is  frequently  spoken  of  together  with  the  earth, 
and  the  air  is  placed  between  the  two  (antariksha). 
We  find  expressions  such  as  ‘ heaven  and  earth  ; ’ * air 

• Ev.  i.  39,  4 : nnlit  ....  iidlii  dyavi  ad  blifimyara. 
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and  heaven  ;*  and  heaven,  air,  and  earth.f  The  sky, 
di/n,  is  called  the  third,  as  compared  with  the  earth, 
and  we  meet  in  the  Atharva-Veda  with  expressions 
such  as  ‘ in  the  third  heaven  from  hence.’ J This,  again, 
gave  rise  to  the  idea  of  three  heavens.  ‘ The  heavens,’ 
we  read,  ‘the  air,  and  the  earth  (all  in  the  plural) 
cannot  contain  the  majesty  of  Indra;’  and  in  one 
passage  the  poet  pmys  that  his  glory  may  be  ‘ exalted 
us  if  heaven  were  piled  on  heaven. ’§ 

Another  meaning  which  belongs  to  dyzi  in  the 
Veda  is  day.||  So  many  suns  are  so  many  days, 
and  even  in  English  yestersim  was  used  instead  of 
yesterday  as  late  as  the  time  of  Dryden.  DivO,  an 
instrumental  case  with  the  accent  on  the  fii*st  syllable, 
means  by  day,  and  is  used  together  "with  ndktam,^^ 
by  night.  Other  expressions,  such  as  dive  dive,  dydvi 
dyari,  or  dim  dyun,  are  of  frequent  occurrence  to 
signity  day  by  day.** 

But  besides  these  two  meanings  Dyu  clearly  con- 
vej  s a different  idea  as  used  in  some  few  verses  of  the 
Veda.  There  are  invocations  in  which  the  name  of 
Dyu  stands  first,  and  where  he  is  invoked  together 
Avith  other  beings  Avho  are  always  treated  as  gods. 
For  instance  (Rv.  vi.  51,  5); — 

• Itv.  vi.  52,  13:  antarikslie  ....  dyavi. 

f Ttv.  viii.  6,  15:  na  djavnh  indram  djasa  nd  aniarikshani 
vajrinum  na  vivyaehanta  bhimayah. 

J Ath.  Veda,  v.  4,  3 : tritiyu^iiin  itilh  divt  (fcm.). 

§ Uv.  vii.  24,  5 : diri  iva  dyain  adlii  nah  arumatmn  dliah. 

I Uv.  vi.  24.  7 : na  yam  jaranti  saradah  na  ma^ah  na  dylivah 
itidram  avaknrsayanti  (Him  whom  harvests  do  not  age,  nor  moons  ; 
indra,  whom  days  do  not  wither). 

Uv.  vii.  66,  11  : vi  ye  dadhiih  sanidam  masam  at  dhar. 

f Uv.  i.  139,  5. 

•*  Uv.  i.  112,  25:  dyubliih  aktuhliih  jiari  patam  n.^man.  Pro- 
tect 113  by  day  and  by  night,  ye  Asvin. 
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‘Dyaus  (Sky),  father,  and  Prithivi  (Earth),  kind 
mother,  Agni  (Eire),  brother,  ye  Vasus  (Bright  ones), 
have  mercy  upon  us ! ’ * 

Here  Sky,  Earth,  and  E ire  are  classed  together  as 
divine  powers,  but  Dyaus,  it  should  be  remarked,  occu- 
pies the  first  place.  This  is  the  same  in  other  passages 
where  a long  list  of  gods  is  given,  and  where  Dyaus, 
if  his  name  is  mentioned  at  all,  holds  always  a pro- 
minent place. 

It  should  further  be  remarked  that  Dyaus  is  most 
frequently  called  pitar  or  father^  so  much  so  that 
Dyaushpitar  in  the  Veda  becomes  almost  as  much 
one  word  as  Jupiter  in  Latin.  In  one  passage 
(i.  191,  fi),  we  read,  ‘ Dyaus  is  father,  Prithivi,  the 
earth,  your  mother.  Soma  your  brother,  Aditi  your 
sister.’  In  another  passage  (iv.  1,  10), J he  is  called 
Dyaus  the  father,  the  creator. 

We  now  have  to  consider  some  still  more  impor- 
tant passages  in  which  Dyu  and  Indra  are  mentioned 
together  as  father  and  son,  like  Kronos  and  Zeiis^  only 
that  in  India  Dyu  is  the  father,  Indra  the  son;  and 
Dyu  has  at  last  to  surrender  his  supremacy  which 
Zem  in  Greek  retains  to  the  end.  In  a hymn  addressed 
to  Indra,  and  to  Indra  as  the  most  powerful  god, 

* Dynus  pitar  prithivi  niatar  udhruk 
ZtD(c),  varip  nXartla  pfjrsp  arpeK(ic) 

Agne  bhratar  vnsnvah  mrihita  nnh. 

Ignis  frater  bo  mild  no». 

f Jfv.  i.  136,  6:  Nainiib  Dive  bribatu  rddasibhy.am,  then  fol- 
low Mitra,  Varuna,  Indi  a.  Agni,  Aryanian,  Ubiiga.  Cf.  vi.  50,  13. 
Dyauh  devebbih  prithivi  samudraib.  Hero,  though  Dyaus  does 
not  stand  first,  he  is  distinguished  ns  being  mentioned  at  the  head 
of  the  dovas,  or  bright  gods. 

J Dyaush  pita  janila. 

7.1VC,  rarr/p,  yertr/ip. 
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we  read  (Rv.  iv.  17,4):  '■  Dyu^  tliy  parent,  was  re- 
puted strong,  the  maker  of  Indiii  was  mighty  in  Ids 
works;  he  (who)  begat  the  heavenly  Indra,  armed 
with  the  thunderbolt,  who  is  immoveable,  as  the 
earth,  from  his  seat.’ 

Here,  then,  Dyu  would  seem  to  be  above  Indra, 
just  as  Zeus  is  above  Apollo.  But  there  are  other 
passages  in  this  very  hymn  which  clearly  place  Indra 
above  Dyu,  and  thus  throw  an  important  light  on  the 
mental  i)rocess  Avhich  made  the  Hindus  look  on  the 
son,  on  Indi'a,*  the  Jupiter  jdiwius,  the  conquering 
light  of  heaven,  as  more  powerful,  more  e.xalted,  than 
the  bright  sky  from  whence  he  arose,  'ihe  hymn 
begins  with  asserting  the  greatness  of  Indra,  which 
even  heaven  and  earth  had  to  acknowledge ; and  at 
Indra’s  birth,  both  heaven  and  earth  are  ssdd  to  have 
trembled.  Now  heaven  and  earth,  it  must  be  re- 
membered, arc,  mythologically  speaking,  the  father 
and  mother  of  Indni,  and  if  we  read  in  the  same 
hymn  that  Indra  ‘ .somewhat  excels  his  mother  and 
his  father  who  begat  him,’f  this  can  only  be  meant  to 
express  the  same  idea,  namely,  that  the  active  god 
who  resides  in  the  sky,  who  rides  on  the  clouds,  and 
hurls  his  bolt  at  the  demons  of  darkness,  impresses 
the  mind  of  man  at  a later  time  more  powerfully  than 
the  serene  e.xpanse  of  heaven  and  the  wide  earth 
beneath.  Yet  Jdyu  also  must  formerly  have  been 

• Indra,  a jmme  peculiar  to  India,  admits  of  but  one  etymology, 
i.e.  it  must  be  derived  from  the  same  root,  whatever  that  maybe, 
which  in  Sanskrit  yielded  indu,  drop,  sap.  It  meant  originally 
the  giver  of  rain,  the  .lupitcr  pluvius,  a deity  in  India  more  often 
present  to  Ihe  mind  of  the  worshipper  than  any  other.  Cf.  Benfey, 
Orient  ttnd  Occident,  vol.  i.  )).  4!). 

t iv.  17,  12:  Kiyat  svit  Indrah  adhi  eti  niatiih  Kiyat  piluh 
janituli  yiili  jajuna. 
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conceived  as  a more  active,  I might  say,  a more 
dramatic  god,  for  the  poet  actually  compares  Indra, 
when  destroying  liis  enemies,  with  Dyu  as  wielding 
the  thunderbolt.* 

If  with  this  h^-mn  we  compare  passages  of  other 
hymns,  we  see  even  more  clearly  how  the  idea  of 
Indra,  the  conquering  hero  of  the  thunderstorm,  led 
Avith  the  greatest  ease  to  the  admission  of  a father 
who,  though  reputed  strong  before  Indra,  Avas  excelled 
in  proAvess  by  his  son.  If  the  daAAn  is  called  divijah, 
born  in  the  sky,  the  very  adjectiAe  AAmuld  become 
the  title-deed  to  prove  her  the  daughter  of  Dyu  ; and 
so  she  is  called.  The  same  Avith  Indra.  lie  rose 
from  the  sky;  hence  the  sky  was  his  father.  He 
rose  from  the  horizon  Avhere  the  sky  seems  to  embrace 
the  earth  ; hence  the  earth  must  be  his  mother.  As 
sky  and  earth  had  been  inA'oked  before  as  beneficent 
powers,  they  Avould  the  more  easily  assume  the  pater- 
nity of  Indra ; though  CA’en  if  they  had  not  before 
been  AA'orshipped  as  gods,  Indra  himself,  as  born  of 
heaven  and  earth,  Avould  have  raised  these  parents  to 
the  rank  of  deities.  Thus  Kronos  in  the  later  Greek 
mythology,  the  father  of  Zeus,  owes  his  very  existence 
to  his  son,  namely,  to  Zeus  Kronion,  Kronion  meaning 
originally  the  son  of  time,  or  the  ancient  of  days.f 
Uranos,  on  the  contrary,  though  suggested  by  Um- 
nion,  the  heavenly,  had  evidently,  like  Heaven  and 
Earth,  enjoyed  an  independent  existence  before  heAA-as 
made  the  father  of  Kronos,  and  the  grandfather  of 
Zeus  ; for  we  find  his  prototype  in  the  Yedic  god 
Vanina.  But  Avhile  in  India  Dyu  was  raised  to  be 

• iv.  17,  13  : viblmnjnniih  asiinimun  iva  dyauh. 

■f  Weickcr,  Griechische  Giilterlehre,  p.  144.  Zeus  is  also  called 
Kronios.  Ibid.  pp.  1 50,  1 55,  1 58. 
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the  fixther  of  a new  god,  Indra,  and  by  being  thus 
raised  became  really  degraded,  or,  if  we  may  say  so, 
shelved,  Zeus  in  Greece  always  remained  the  supreme 
god,  till  the  dawn  of  Christianity  pxxt  an  end  to  the 
mythological  phraseology  of  the  ancient  world. 

We  read,  i.  131,  1 : * — 

‘ llefore  Indi'a  the  divine  Dyu  bowed,  before  Indra 
bowed  the  great  Prithivi.’ 

Again,  i.  (!1,  9:f  ‘The  greatness  of  Indra  indeed 
exceeded  the  heavens  (i.e.  dyaus),  the  earth  and  the 
air.’ 

i.  54,  4 : J ‘ Thou  hast  caused  the  top  of  heaven 
(of  dyaus)  to  .shake.’ 

Expres-sions  like  these,  though  no  doubt  meant  to 
realize  a conception  of  natui’al  phenomena,  were  sure 
to  produce  mythological  plnuseolog}',  and  if  in  India 
Dyu  did  not  grow  to  the  same  proportions  as  Zeus  in 
Greece,  the  reason  is  simidy  that  dyu  retained  through- 
out too  much  of  its  appellative  power,  and  that  Indra, 
the  new  name  and  the  new  god,  absorbed  all  the 
channels  that  could  have  supported  the  life  of  Dyu.§ 

Let  us  see  now  how  the  same  concej)tion  of  Dyu, 
ns  the  god  of  light  and  heaven,  grew  and  spread  in 
Greece.  And  here  let  us  obseiwc  what  has  lieen 
jxointed  out  by  others,  but  has  never  been  placed  in  .so 
clear  a light  as  of  late  by  M.  I’ertrand  in  his  lucid 
work,  ‘ Sur  les  Dieux  Protecteurs’  (1858), — that 
whereas  all  other  deities  in  Greece  are  more  or  less 

* Iiidrri3’a  Iii  dyauh  asurah  unamnata  Indra^'a  malii  prithivi 
Viirimnbhih. 

t Asv'a  It  eva  pra  ririche  mahitvam  divi'ih  pritlilvjah  pari 
nntariksliat. 

J Tvam  diviih  brihafali  -saiui  kopnj’ah. 

§ Cr.  liuUmaini,  fVArr  .t/W/oa  ii/id  /hicniis,  Mi/thologus,  i.  p.  8. 
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local  or  tribal,  Zeus  was  known  in  every  village  and 
to  every  clan.  He  is  at  home  on  Ida,  on  Olympus,  at 
Dodona.  While  Poseidon  drew  to  himself  the  ..Eolian 
family,  Apollo  the  Dorian,  Athene  the  Ionian,  there 
was  one  more  jx)werful  god  for  all  the  sons  of  Ilellen, 
Dorians,  /Eoliuns,  loifums,  Achaeans,  the  Panhellenic 
Zeus.  That  Zeus  meant  sky  we  might  have  guessed 
perhaps,  even  if  no  traces  of  the  word  had  been  pre- 
served in  Sanskrit.  The  prayer  of  the  Athenians : — 

u(Tov  5<roi/,  aj  Zsti,  xoltu  a,po6pag  tu>v  ’ Air)votitov 

xcti  rwv  TTsOi'wv. 

(Rain,  rain,  0 dear  Zeus,  on  the  land  of  the  Athe- 
nians and  on  the  fields!) 

is  clearly  addressed  to  the  sky,  though  the  mere 
addition  of  ‘ dear,’  in  ‘ 0 dear  Zeus,’  is  sufficient  to 
change  the  sky  into  a personal  being. 

The  original  meaning  of  Ze<k  might  equally  have 
been  guessed  from  such  words  iis  Diosemia,  portents 
in  the  sky,  i.  e.  thunder,  lightning,  rain ; Diipete.i, 
swollen  by  rain,  lit.  fallen  from  heaven ; endios,  in  the 
open  air,  or  at  midday ; etkllos,  calm,  lit.  well-skyed, 
and  others.  In  Latin,  too,  sub  Jove frigido,  under  the 
cold  sky,  sub  dm,  sub  dio,  and  sub  divo,  under  the 
open  sky,  are  palpable  enough.*  But  then  it  was  al- 
ways open  to  say  that  the  ancient  names  of  the  gods 
were  frequently  used  to  signify  either  their  abodes 
or  their  special  gifts — that  Neptunus,  for  instance, 
was  used  for  the  sea,  Pluto  for  the  lower  reffions, 
Jupiter  for  the  sky,  and  that  this  would  in  no  way 
prove  that  these  names  originally  meant  sea,  lower 
world,  sky.  Thus  Najvius  said,  Cocus  edit  Neptunum, 

* Dium  fulgur  appelinbant  diurnum  qaod  putabant  Jovis,  ut 
nocturnum  Summani. — Festus,  p.  57. 

F F 
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Venerem,  Cererem^  meaning,  as  Fcstus  tells  us,  by  Nep- 
tune fishes,  by  A’enus  vegetables,  by  Ceres  bread.* 
Minerva  is  used  both  for  mind  in  pingni  Minerva  and 
for  threads  of  wool.f  When  some  ancient  philoso- 
phers, as  quoted  by  Aristotle,  said  that  Zeus  rains 
not  in  order  to  increase  the  corn,  but  from  neccssitv,+ 
this  no  doubt  shows  that  these  early  positive  philoso- 
phers looked  upon  Zeus  as  the  sky,  and  not  as  a 
free  personal  divine  being;  but  again  it  would  leave 
it  open  to  suppose  that  they  transferred  the  old 
di\ine  name  of  Zeus  to  the  sky,  just  as  Ennius, 
with  the  full  consciousness  of  the  philosopher,  ex- 
claimed, ‘ A.spice  hoc  sublime  candens  quod  invocant 
omnes  Jovem.’  An  expression  like  this  is  the  re- 
sult of  later  reflection,  and  it  would  in  no  way  prove 
that  either  Zeus  or  Jupiter  meant  originally  sky. 

A Greek  at  the  time  of  Homer  would  have  scouted 
the  suggestion  that  he,  in  saying  Zeus,  meant  no  more 
than  sky.  By  Zeus  the  Greeks  meant  more  than  the 
visible  .skj",  more  even  than  the  sky  personified.  With 
them  the  name  Zeus  was,  and  remained,  in  spite  of  all 
mythological  obscurations,  the  name  of  the  Supreme 
Deity;  and  even  if  they  remembered  that  originally  it 
meant  sky,  this  would  have  troubled  them  as  little 
as  if  they  remembered  that  thymos,  mind,  originally 
meant  blast.  Sky  was  the  nearest  approach  to  that 
conception  which  in  sublimity,  brightness,  and  in- 
finity transcended  all  others  as  much  as  the  bright 
blue  skv  transcended  all  other  things  visible  on  earth. 

^ o 

This  is  of  gi'eat  importance.  Let  us  bear  in  mind 
that  the  perception  of  God  is  one.  of  those  which,  like 

• Festus,  p.  45. 

t Amobius,  V.  45. 

J Grote,  Hisiory  of  Greece,  i.  501,  539. 
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the  perceptions  of  the  senses,  is  realized  even  without 
language.  AVe  cannot  realize  general  conceptions,  or, 
as  they  are  called  by  philosophers,  nominal  essences, 
such  ns  animal,  tree,  man,  without  names ; we  cannot 
reason,  therefore,  4vithout  names  or  without  language. 
But  we  can  sec  the  sun,  we  can  greet  it  in  the 
morning  and  mourn  for  it  in  the  evening,  without 
necessarily  naming  it,  that  is  to  say,  comprehending 
it  under  some  general  notion.  It  is  the  same  Avith 
the  perception  of  the  Divine.  It  may  have  been  per- 
ceivt;d,  men  may  have  welcomed  it  or  yearned  after 
it,  long  before  they  knew  how  to  name  it.  Yet  very, 
soon  man  would  long  for  a name,  and  what  we  know 
as  the  prayer  of  Jacob,  ‘ Tell  me,  I pray  thee,  thy 
name,’  * and  as  the  question  of  Moses,  ‘ What  shall  I 
say  unto  them  if  they  shall  say  to  me.  What  is  his 
name  ? ’ f must  at  an  early  tiine  have  been  the  ques- 
tion and  the  prayer  of  every  nation  on  earth. 

It  may  be  that  the  statement  of  Herodotus  (ii.  52) 
rests  on  theory  rather  than  fact,  yet  even  sis  a theory 
the  tradition  that  the  Pela.sgians  for  a long  time 
offered  prayer  and  sacrifice  to  the  gods  without  having 
names  for  any  one  of  them,  is  curious.  Lord  Bacon 
states  the  very  ojjjxjsite  of  the  West  Indians,  namely, 
that  they  had  names  for  each  of  their  gods,  but  no 
word  for  god. 

As  soon  as  man  becomes  conscious  of  himself,  as 
soon  as  he  perceives  himself  as  distinct  from  all  other 
things  and  persons,  he  at  the  same  moment  becomes 
conscious  of  a Higher  Self,  a higher  power  without 
which  he  feels  that  neither  he  nor  anything  else  would 

• Genetit  xxxii.  29.  t Exodut  iii.  13. 

I t2 


Digitized  by  Google 


436 


DVAUS,  ZEUS,  JUPITER,  TYR. 


hiive  any  life  or  reality.  We  are  so  fashioned — and  it 
is  no  merit  of  ours — that  as  soon  as  we  awake,  we  feel 
on  all  sides  our  deiiendence  on  something  else,  and  all 
nations  join  in  some  way  or  other  in  the  words  of  the 
Psalmist,  ‘ It  is  lie  that  hath  made  us,  and  not  we 
ourselves.’  This  is  the  first  wn.s'g  of  the  Godhead, 
the  ftensm  mimini<i  as  it  has  been  well  called;  for  it 
is  a seiisu.s — an  immediate  perception,  not  the  result 
of  reasoning  or  generalizing,  but  an  intuition  as 
irresistible  as  the  impressions  of  our  senses.  In 
receiving  it  we  are  passive,  at  least  as  passive  as  in 
receiving  from  above  the  image  of  the  sun,  or  any 
other  impressions  of  the  senses,  whereas  in  all  our 
reasoning  processes  we  are  active  rather  than  passive. 
This  sensiis  or,  as  we  may  call  it  in  more 

homely  language,  faith.,  is  the  source  of  all  religion ; 
it  is  that  without  which  no  religion,  whether  true  or 
false,  is  jwssible. 

Tacitus  • tells  us  that  the  Geimans  applied  the 
names  of  gods  to  that  hidden  thing  which  they  per- 
ceived by  reverence  alone.  The  same  in  Greece.  In 
giving  to  the  object  of  the  saism  numinis  the  name 
of  Zeu.<f,  the  fathers  of  Greek  religion  were  fuUv 
aware  that  they  meant  more  than  sky.  The  high  and 
brilliant  sky  has  in  many  languages  and  many  re- 
ligions f been  regarded  as  the  abode  of  God,  and  tlie 
name  of  the  abode  might  easily  be  transferred  to  him 
who  abides  in  Heaven.  Aristotle  (‘De  Ccclo,’  i.  1,  3) 
remarks  that  ‘ all  men  have  a suspicion  of  gods,  and 
all  assign  to  them  the  highest  place.’  And  again 

* Germania,  9:  dcoruraque  nominibus  appellant  sccretum  illud 
quod  sola  reverentia  vident. 

t See  Carriere,  Die  Kunst  im  Zusammenhang  der  Culture/it- 
wickelung,  p.  49. 
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(/.  c.  i.  2,  1)  he  says,  ‘ The  ancients  assigned  to  tlie 
gods  heaven  and  the  space  above,  because  it  was 
alone  eternal.’  The  Slaves,  as  Procopius  states,* * * §  wor- 
shipped at  one  time  one  god  only,  and  he  was  the  maker 
of  the  lightning.  Perhmast,  in  Lithuanian,  the  god  of 
the  thundcrstonn,  is  used  synonymously  with  deivaitis, 
deity.  In  Chinese  Tien  means  sky  and  day,  and  the 
same  word,  like  the  Aryan  Dyu,  is  recognised  in 
Chinese  as  the  name  of  God.  Even  though,  by  an 
edict  of  the  Pope  in  1715,  Roman  Catholic  mission- 
aries were  prohibited  from  using  Tien  as  the  name  for 
God,  and  ordered  to  use  Tien  chu,  Lord  of  heaven, 
instead,  language  has  proved  more  powerful  than  the 
Pope.  In  the  Tataric  and  Alongolic  dialects,  Tengri^ 
possibly  derived  from  the  same  source  as  Tien,  sig- 
nifies 1,  heaven,  2,  the  God  of  heaven,  3,  God  in 
general,  or  good  and  evil  spirits.f  The  same  memi- 
ings  are  ascribed  by  Castren  to  the  Finnish  word 
Jumala,  thimdercr.J  Nay,  even  in  our  owm  hm- 
guage,  ‘heaven’  may  still  be  used  almost  synony- 
mously with  God.  The  prodigal  son,  when  he  returns 
to  his  father,  says,  ‘ I will  arise  and  go  to  my  father, 
and  will  say  unto  him.  Father,  I have  sinned  against 
heaven  and  before  thee.’  § Whenever  we  thus  find 
the  name  of  heaven  used  for  God,  we  must  bear  in 
mind  that  those  who  originally  adopted  such  a name 


• Welcker,  1.  c.  i.  137,  166.’  Proc.  de  bello  Gothico,  3,  14. 

t Castren,  Finnische  Mythologie,  p.  14.  Welcker,  Griechische 
GdtUrlehre,  p.  1 30.  Klaproth,  Sprache  und  Schrifl  der  Uiguren, 
p.  9.  lloelitlingk.  Die  Sprache  der  Jakulcn,  Wdrterbuch,  p.  90, 
8.  V.  tagara.  Kowalcwski,  Dictionnaire  Mongol-Niisse-Fraiifais, 
t.  Hi.  p.  1763. 

} Castren,  /.  c.  p.  24. 

§ Luke  XV.  18. 
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were  transferring  that  name  from  one  object,  \nsible 
to  their  bodily  eyes,  to  anotlier  object  grasped  by  an- 
other or^an  of  knowledije,  bv  the  vision  of  the  soul. 
Those  who  at  first  called  God  Heaven,  had  some- 
thing within  them  that  they  wished  to  call — the  grow- 
ing image  of  God ; those  who  at  a later  time  called 
Heaven  God,  had  forgotten  that  they  were  predicating 
of  Heaven  something  that  was  higher  than  Heaven. 

That  Zeus  was  originally  to  the  Greeks  the  Supreme 
God,the  true  God — nay, at  some  times  their  only  God — 
can  be  {perceived  in  spite  of  the  haze  which  mythology 
has  raised  around  his  name.*  But  this  is  very  different 
from  saying  that  Homer  believed  in  one  supreme, 
omnipotent,  and  omniscient  being,  the  creator  and 
ruler  of  the  world.  Such  an  iissertion  would  require 
considerable  (pialification.  The  Homeric  Zeus  is  full 
of  contradictions.  He  is  the  subject  of  mytliological 
tales,  and  the  object  of  religious  adoration.  He  is 
omniscient,  yet  he  is  cheated ; he  is  omnipotent,  and 
yet  defied;  he  is  eternal,  yet  he  has  a father ; he  is  just, 
yet  he  is  guilty  of  crime.  Xow  these  very  contradic- 
tions ought  to  teach  us  a lesson.  If  all  the  conceptions 
of  Zeus  had  s[)rung  from  one  and  the  same  source,  these 
contradictions  could  not  have  existed.  If  Zeus  hud 
simply  meant  God,  the  Supreme  God,  he  could  not  have 
been  the  son  of  Kronos  or  the  father  of  Minos.  If,  on 
the  other  hand,  Zeus  had  been  a merely  mythological 
personage,  such  as  Eos,  the  dawi,  or  Helios,  the  sun, 
he  could  never  have  been  addressed  as  he  is  addressed 
in  the  famous  prayer  of  Achilles.  In  looking  through 
Homer  and  other  Greek  writers,  we  have  no  difficulty 
in  collecting  a number  of  passages  in  which  the  Zeus 
that  is  mentioned  is  clearly  conceived  as  their  su- 


• Cf.  Wi'lcker,  p.  129  seq. 


Digitized  by  Google 


DYAUS,  ZEUS,  JUPITER,  TYR. 


439 


preme  God.  For  instance,  the  soiifr  of  the  Pleiades 
at  Dodona,* * * §  the  oldest  sanctuary  of  Zeus,  was:  ‘ Zeus 
was,  Zeus  is,  Zeus  will  be,  a great  Zeus.’  There  is 
no  trace  of  mythology  in  this.  In  Homcr,f  Zeus  is 
called  ‘ the  father,  the  most  glorious,  the  greatest, 
who  rules  over  all,  mortals  and  immortals.  He  is  the 
counsellor,  whose  counsels  the  other  gods  cannot 
fathom  (II.  i.  545).  His  power  is  the  greatest  (II. 
ix.  25),J  and  it  is  he  who  gives  strength,  wisdom, 
and  honour  to  man.  The  mere  expres.sion,  ‘ father  of 
gods  and  men,’  so  frequently  applied  to  Zeus  and  to 
Zeus  alone,  would  be  sufficient  to  show  that  the  re- 
ligious conception  of  Zeus  was  never  quite  forgotten, 
and  that  in  spite  of  the  various  Greek  legends  as  to 
the  creation  of  the  human  race,  the  idea  of  Zeus  as  the 
father  and  creator  of  all  things,  but  more  particularly 
as  the  father  and  creator  of  man,  was  never  quite  extinct 
in  the  Greek  mind.  It  breaks  forth  in  the  unguarded 
language  of  Philoetios  in  the  Odyssey,  who  charges 
Zeus  § that  he  does  not  pity  men  though,  it  was  he  who 
created  them  ; and  in  the  philosophical  view  of  the 
universe  put  forth  by  Kleanthes  or  by  Aratus  it 
assumes  that  very  form  under  which  it  is  known  to 
all  of  us,  from  the  quotation  of  St.  Paul,  ‘ For  we  are 
also  his  offspring'  Likeness  with  God  (homoiotes  thed) 
was  the  goal  of  Pythagorean  ethics, ||  and  according 

• Welcker,  p.  143.  Paus.  60,  12,  5. 

t Ibid.,  p.  176. 

J ‘Jupiter  omnipotens  regum  rerumque  dedmque 
Progenitor  genitrixque  deum.’ 

Valerius  Sornnus,  in  Aug.,  De  Civ.  Dei,  vii.  10. 

§ Od.  XX.  201  : 

ZtO  iriiTtp,  oS  nc  atio  Otuv  oXowrepor  aWot ' 
ovK  iXeaiptit  ue^pac  tir»;e  Sq  ythiat  ai/TOf. 

II  Cic.  Leg.  i.  8.  Welcker,  Gr.  Golterle/ire,  i.  249. 
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to  Aristotle,  it  was  an  old  saying  that  everything 
exists  from  God  and  through  God.*  All  the  greatest 
poets  after  Homer  know  of  Zeus  as  the  highest  god,  as 
the  true  god.  ‘ Zeus,’  says  Pindar,f  ‘obtained  some- 
thing more  tlian  what  the  gods  possessed.’  He  calls 
him  the  eternal  father,  and  he  claims  for  man  a divine 
descent. 

‘ One  is  the  race  of  men, J one  that  of  the  gods. 
We  both  breathe  from  one  mother ; but  our  powers, 
all  sundered,  keep  us  apart,  so  that  the  one  is  nothing, 
while  the  brazen  heaven,  the  immoveable  seat,endureth 
for  ever.  Yet  even  thus  we  are  still,  whether  by 
greatness  of  mind  or  by  form,  like  unto  the  immortals, 
though  we  know  not  to  what  goal,  either  by  day  or  by 
night,  destiny  has  destined  us  to  haste  on.’ 

‘ For  the  children  of  the  day,  what  are  we,  and  what 
not?  Man  is  the  dream  of  a shadow.  But  if  there 
comes  a ray  sent  from  Zeus,  then  there  is  for  men 
bright  splendour  and  a cheerful  life.’  § 

• De  Mundoy  6.  Welcker,  Grieckische  Gikterlehrey  vol.  i. 
p.  2*40. 

t Pind.  Fragm.  v.  6.  Bunsen,  Gott  in  der  Geschichiey  ii.  351. 
OL  13,  12. 

J Pind.  Nem.  vi.  1 (cf.  xi,  43;  xii.  7): 

"Ey  ayeputv,  tv  0twv  yii'oc*  /i*dc  wreo/itv 
parpvc  up^oVepot*  citipytt  It  vaaa  KtKpipiya 
^vvafitc,  Ctz  TO  fiiy  ou^ev,  it  \a\Ktog  dv^nXec  aitV  e^oc 
' ftiyti  ovpayu^,  <iXXd  ri  7rpo(T(pipopity  tfixay  f/  piyay 
yooy  $rof  (ftvtrty  adayaroiCj 

i:a<7r{p  i<pafi(piay  ovk  ciCorcc  ov3t  perd  vverac  dppe  Torpoc 
oiay  riy*  lypaxpt  cptipnv  iron  aradfiay, 

§ Pind.  Fg//i.  viii.  95  : 

’Eirdpepo*'  rt  Be  nc ; n ci  ov  nc>  nkude  orap 
dyOpu/TToc.  dXX*  oray  aiyXa  ctoaBoroc  tXOrj) 

Xapirpov  <piyyoc  tirtonv  df'Bpwy 
Kdi  p€(\i\oc  aiufy,^ 
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vEschylus  again  leaves  no  doubt  as  to  his  real  view 
of  Zeus.  His  Zeus  is  a being  dilFerent  from  all 
other  gods.  ‘ Zeus,’  he  says,  in  a fragment,*  ‘ is  the 
earth,  Zeus  the  air,  Zeus  the  sky,  Zeus  is  all  and 
what  is  above  all.’  ‘ All  was  given  to  the  gods,’  he 
says,  ‘except  to  be  lords,  for  free  is  no  one  but  Zeus.’f 
He  calls  him  the  lord  of  infinite  time;  J nay,  he  knows 
that  the  name  Zeus  § is  but  indifierent,  and  that  be- 
hind that  name  there  is  a power  greater  than  all  names. 
Thus  the  Chorus  in  the  Agamemnon  says: — 

‘ Zeus,  whoever  he  is,  if  this  be  the  name  by  which 
he  loves  to  be  called — by  this  name  I address  him. 
For,  if  I verily  want  to  cast  off  the  idle  burden  of  my 
thought,  pro\nng  all  things,  I cannot  find  one  on  whom 
to  cast  it,  except  Zeus  only.’ 

‘For  he  who  before  was  great,  pioud  in  his  all- 
conquering  might,  he  is  not  cared  for  any  more; 
and  he  who  came  after,  he  found  his  victor  and  is 
gone.  But  he  who  sings  wisely  songs  of  victory 
for  Zeus,  he  will  find  all  wisdom.  For  Zeus  leads 
men  in  the  way  of  wisdom,  he  orders  that  suffering 
should  be  our  best  school.  Nay,  even  in  sleep  there 
flows  from  the  heart  suffering  reminding  us  of  suf- 
fering, and  wisdom  comes  to  us  against  our  will.’ 

• Cf.  Carriere,  Die  Kuntt,  vol.  i.  p.  79. 

I Prom,  vinctue,  49: 

fijrai'r’  iirpa\6ri  TrXriv  Oiolm  Koipovtiv, 
iXevQepoQ  yitp  ourtc  iort  v\ijy  Aioc. 

J Supplices,  574:  Zeur  uluyot  k-piuiv  uiraiaTOv. 

§ Kleanthes,  in  a hymn  quoted  by  Welckcr,  ii.  p.  193,  addresses 
Zeus : 

Ku?«ffr’  uBayaruy,  ToXviivvfic,  vayKpaTic  ai'ti, 

Most  glorious  among  immortals,  with  many  names,  almighty, 
always  hail  to  thee,  Zeus  ! ^ 
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One  more  passage  from  Sophocles,  * to  show  how 
with  him  too  Zeus  is,  in  true  moments  of  anguish  and 
religious  yearning,  the  same  being  whom  we  call  God. 
In  the  ‘ I'ilcctra,’  the  Chorus  says ; — 

‘ Courage,  courage,  my  child ! There  is  still  in  heaven 
the  gi’oat  Zeus,  who  watches  over  all  things  and  rules. 
Commit  thy  exceeding  bitter  grief  to  him,  and  be  not 
too  angry  against  thy  enemies,  nor  forget  them.’ 

But  while  in  passages  like  these  the  original  con- 
ception of  Zeus  as  the  true  god,  the  god  of  gods, 
preponderates,  there  are  innumerable  passages  in 
which  Zeus  is  clearly  the  sky  personified,  and  hardly 
differs  from  other  deities,  such  as  the  sun-god  or  the 
goddess  of  tlie  moon.  The  Greek  was  not  aware  that 
there  were  different  tributaries  which  entered  from 
different  points  into  the  central  idea  of  Zeus.  To 
him  the  name  Zeus  conveyed  but  one  idea,  and  the 
contradictions  between  the  divine  and  the  natural 
elements  in  his  character  were  slurred  over  by  all 
except  the  few  who  thought  for  themselves,  and  who 
knew,  ^\^th  Socrates,  that  no  legend,  no  sacred  myth, 
could  be  true  that  reflects  discredit  on  a divine  being. 
But  to  us  it  is  clear  that  the  story  of  Zeus  descending 
as  golden  rain  into  the  prison  of  Danae  was  meant 
for  the  bright  skj"  delivering  the  earth  from  the  bonds 
of  winter,  and  awakening  in  her  a new  life  by  the 
golden  showers  of  spring.  Many  of  the  stories  that 
are  told  about  the  love  of  Zeus  for  human  or  half- 

* Electray  v.  188  : 

Qapaf.1  fioty  Oapastf  reVvor* 

In  piyac  ovpay^ 

ZiifQy  oc  i^op^  varra  jcal  Kparvru' 

Tov  vTEpa\y»;  vipovaa^ 

/ii/y*  olc  virfpayQio  pi]7*  tViXa^ou. 
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human  heroines  have  a similar  origin.  The  idea 
which  we  express  by  the  plirase,  ‘ King  by  the  grace 
of  God,’  was  expressed  in  ancient  language  by  calling 
kings  the  descendants  of  Zeus.*  This  simple  and 
natural  conception  gave  rise  to  innumerable  local 
legends.  Great  families  and  whole  tribes  claimed 
Zeus  for  their  ancestor;  and  as  it  was  necessary  in 
each  case  to  supply  him  with  a wife,  the  name  of  the 
country  was  naturally  chosen  to  supply  the  wanting 
link  in  these  sacred  genealogies.  Tlius  uEacm,  the 
famous  king  of  ^Kgina,  Avas  fabled  to  be  the  offspring 
of  Zeus.  This  need  not  have  meant  more  than  that 
he  Avas  a poAA'erful,  Avise,  and  just  king.  But  it  soon 
came  to  mean  more.  vEacus  Avas  fabled  to  have  been 
really  the  son  of  Zeus,  and  Zeus  is  represented  as  car- 
rying off  uEgina  and  making  her  the  mother  of  ^Eacus. 

The  Arcadians  (Ursini)  derived  their  origin  from 
Aria.s;  their  national  deity  Avas  Kallisto,  another 
name  for  Artemis,  f What  hapjiens?  is  made 

the  son  of  Zeus  and  Kallisto ; though,  in  order  to  save 
the  good  name  of  Artemis,  the  chaste  goddess,  Kallisto 
is  here  represented  as  one  of  her  companions  only.  Soon 
the  myth  is  spun  out  still  ftirther.  Kallisto  is  changed 
into  a bear  by  the  jealousy  of  Here.  She  is  then, 
after  having  been  killed  by  Artemis,  identified  Avith 
Arktos,  the  Gre;it  Bear,  for  no  better  reasons  than 
the  Virgin  in  later  times  Avith  the  zodiacal  sign  of 
Virgo.  J And  if  it  be  asked  why  the  constellation  of 

• //.  ii.  445,  iioTpt<^ti{.  Od.  iv.  691,  Ot'ioi.  Callim.  Hym.  in 
Jovem,  79,  «i:  Aioc  /3a<TiX»;fc.  Bertrand,  Diettx  Protecteurs,  p.  157. 
Kemble,  Saxont  in  England,  i.  p.  335.  Cox,  Tales  of  Thebes 
and  Argos,  1864,  Introduction,  p.  i. 

f Muller,  Dorier,  i.  372.  Jacobi,  s.  v.  Kallislo. 

J Maury,  Legendes  Pietises,  p.  39,  n. 
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the  Bear  never  sets,  an  answer  was  readily  given — the 
wife  of  Zeus  had  asked  Okeanos  and  Thetis  not  to  allow 
her  rival  to  contaminate  the  pure  waters  of  the  sea. 

It  is  said  tliat  Zexts^  in  the  form  of  a bull,  carried 
off  Europa.  This  means  no  more,  if  we  translate  it 
back  into  Sanskrit,  than  that  the  strong  rising  sun 
(vrishan)  carries  off  the  wide-shining  dawn.  This 
stor}'  is  alluded  to  again  and  again  in  the  Veda.  Now 
Minos,  the  ancient  king  of  Crete,  required  parents;  so 
Zeus  and  Europa  were  assigned  to  him. 

There  was  nothing  that  could  be  told  of  the  sky 
that  was  not  in  some  form  or  other  ascribed  to  Zeus. 
It  was  Zeus  who  rained,  who  thundered,  who  snowed, 
who  hailed,  who  sent  the  lightning,  who  gathered  the 
clouds,  who  let  loose  the  winds,  who  held  the  rain- 
bow. It  is  Zeus  who  orders  the  days  and  nights,  the 
months,  seasons,  and  years.  It  is  he  who  watches 
over  the  fields,  who  sends  rich  harvests,  and  who  tends 
the  flocks.*  Like  the  sky,  Zeus  dwells  on  the  highest 
mountains;  like  the  sky,  Zeus  embraces  the  earth; 
like  the  sky,  Zeus  is  eternal,  unchanging,  the  highest 
god.f  For  good  and  for  evil,  Zeus  the  sky  and  Zeus  the 
god  arc  wedded  together  in  the  Greek  mind,  language 
triumphing  over  thought,  tradition  over  religion. 

And  strange  as  tliis  mixture  may  appear,  in- 
credible as  it  may  seem  that  two  ideas  like  god  and 
sky  should  have  run  into  one,  and  that  the  atmo- 
spheric changes  of  the  air  should  have  been  mistaken 
for  the  acts  of  Him  who  rules  the  world,  let  us  not 

* Welcker,  p.  169. 

■I  Bunsen,  GoU  in  der  Geschichle,  ii.  352 : ‘ Gott  vermag  aus 
schwarzer  Nacht  zu  erweeken  fleckenlosen  Glanz,  und  init  schwarz- 
lockigem  Dunkel  zu  verhiillcn  des  Tages  reinen  Strabl.’ — Pindar, 
Fragm.  3. 
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forget  that  not  in  Greece  only,  but  everywhere,  where 
we  can  watch  the  gi’owth  of  early  language  and  early 
religion,  the  same,  or  nearly  the  same,  phenomena 
may  be  observed.  The  Psalmist  says  (xviii.  G),  ‘In 
my  distress  I called  ujxjn  the  Lord,  and  cried  unto 
my  God : he  heard  my  voice  out  of  his  temple,  and 
my  cry  came  before  him,  even  into  his  ears. 

7.  ‘ Then  the  earth  shook  and  trembled ; the  foun- 
dations also  of  the  hills  moved  and  were  shaken,  be- 
cause he  was  wroth. 

8.  ‘ There  went  up  .smoke  out  of  his  nostrils,  and 
lire  out  of  his  mouth  devoured : coals  were  kindled 
by  it. 

9.  ‘ He  bowed  the  heavens  also,  and  came  down : 
and  darkness  was  under  his  feet. 

10.  ‘And  he  rode  upon  a cherub,  and  did  fly:  yea, 
he  did  fly  upon  the  wings  of  the  wind. 

13.  ‘ The  Lord  also  thundered  in  the  heavens,  and 
the  Highest  gave  his  voice;  hailstones  and  coals  of 
fire. 

14.  ‘ Yea,  he  sent  out  his  arrows,  and  scattered 
them;  and  he  shot  out  lightnings,  and  discomfited 
them. 

15.  ‘ Then  the  channels  of  waters  were  seen,  and 
the  foundations  of  the  world  were  discovered  at  thy 
rebuke,  0 Lord,  at  the  blast  of  the  breath  of  thy 
nostrils.’ 

Even  the  Psalmist  in  his  inspired  utterances  must 
use  our  helpless  human  language,  and  condescend  to 
the  level  of  human  thought.  Well  is  it  for  us  if  we 
always  remember  the  difterence  between  what  is  said 
and  what  is  meant,  and  if,  while  we  pity  the  heathen 
lor  worshipping  stocks  and  stones,  we  are  not  our- 
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selves  kneeling  down  before  the  frail  images  of  human 
fancy.* 

And  now,  before  we  leave  the  history  of  Dyn,  we 
must  ask  one  more  question,  though  one  which  it  is 
difficult  to  answer.  Was  it  by  the  process  of  radical 
or  poetical  metajihor  that  the  ancient  Aryans,  before 
they  separated,  spoke  of  dyu,  the  sky,  and  dyu,  the 
god?  i.e.,  was  the  object  of  the  semus  lumints,  the 
sky,  called  dyu,  light,  and  the  object  of  the  sensus  nu- 
niinis,  God,  called  dyu,  light,  by  two  independent  acts; 
or  was  the  name  of  the  sky,  dy  ii,  transferred  ready- 
made to  express  the  growing  idea  of  God,  living  in  the 
liighest  heaven  ? f Either  is  possible.  The  latter  view 
could  be  supported  by  several  analogies,  which  we 
have  examined  before,  and  where  we  found  that  names 
expressive  of  sky  had  clearly  been  transferred  to  the 
idea  of  the  Godhead,  or,  as  others  would  put  it,  had 
gradually  been  purified  and  sublimed  to  e.xpress  that 
idea.  There  is  no  reason  why  this  should  not  be 
admitted.  Each  name  is  in  the  beginning  imperfect, 
it  necessarily  expresses  but  one  side  of  its  object,  and 
in  the  case  of  the  names  of  God  the  vciy  ffict  of  the 
insufficiency  of  one  single  name  would  lead  to  the 
creation  or  adoption  of  new  names,  each  expressive  of 
a new  quality  that  was  felt  to  be  essential  and  useful  for 
recalling  new  phenomena  in  which  the  presence  of  the 
Deity  had  been  discovered.  The  unseen  and  incom- 

• Dion  ChrysoRtomus,  12,  p.  404  r.  Welckcr,  Griechische 
Gotlerle/ire,  i.  p.  246. 

I Festus,  p.  32 : Lucctium  .Jovem  nppollnbnnt  qnod  eum  Iiicis 
esse  causnm  oredebant.  Sluorob.  Sal.  i.  15:  unde  et  Lucetium 
Salii  in  carmine  ennunt,  et  Cretenses  Aia  n)>'  fiftipay  voeant,  ipsi 
qnoque  Romani  Diespitrem  appellant,  ut  diei  patrem.  Cell.  v. 
12,6.  Ilartung,  Religion  der  Romer,  ii.  9. 
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prehensible  Being  that  had  to  be  named  was  perceived 
in  the  wind,  in  the  earthquake,  and  in  the  fire,  long 
before  it  was  recognised  in  the  still  small  voice  within. 
From  every  one  of  these  manifestations  the  divine 
secretum  illud  quod  sold  reverentid  vident  might  re- 
ceive a name,  and  as  long  as  each  of  these  names  was 
felt  to  be  but  a name  no  harm  was  done.  But  names 
have  a tendency  to  become  things,  noinina  grew  into 
minima,  ideas  into  idols,  and  if  this  happened  with 
the  name  J)yu,  no  wonder  that  many  things  which 
were  intended  for  Him  who  is  above  the  sky  were 
mixed  up  with  sayings  relating  to  the  sky. 

Much,  however,  may  be  said  in  favour  of  the  other 
view.  We  may  likewise  explain  the  synonymousness 
of  sky  and  God  in  the  Aryan  languages  by  the  process 
of  radical  metaphor.  Those  who  believe  that  all  our 
ideas  had  their  first  roots  in  the  impressions  of  the 
senses,  and  that  nothing  oiiginal  came  from  any  other 
source,  would  naturally  adopt  the  former  view,  though 
they  would  on  reflection  find  it  difficult  to  e.xplain  how 
the  sensuous  impressions  left  by  the  blue  sky,  or  the 
clouds,  or  the  thunder  and  lightning,  should  ever  have 
yielded  an  essence  distinct  from  all  these  fleeting 
phenomena — how  the  senses  by  themselves  should, 
like  Juno  in  her  anger,  have  given  birth  to  a being 
such  as  had  never  been  seen  before.  It  may  sound 
like  mysticism,  but  it  is  nevertheless  perfectly  rational 
to  suppose  that  there  was  in  the  beginning  the  per- 
ception of  what  Tacitus  calls  secretum  illud,  and  that 
this  secret  and  sacred  thing  was  at  the  first  burst  of 
utterance  called  D;/u,  the  light,  without  any  special 
reference  to  the  bright  sky.  Afterwards,  the  bright 
sky  being  called  for  another  reason  Dyu,  the  light, 
the  mythological  process  would  be  equally  intelligible 
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that  led  to  all  the  contradictions  in  the  fables  of  Zeus. 

The  two  words  dyii,  the  inward  light,  and  dyu^  the 
sky,  became,  like  a double  star,  one  in  the  eyes  of 
the  world,  defying  the  vision  even  of  the  most 
powerful  lenses.  When  the  word  was  pronounced,  all 
its  meanings,  light,  god,  sk}',  and  day,  vibrated  to- 
gether, and  the  bright  Dyu,  the  god  of  light,  was 
lost  in  the  Dyu  of  the  sky.  If  Dyu  meant  originally 
the  briglit  Heing,  the  light,  the  god  of  light,  and  was 
intended,  like  asum,  as  a name  for  the  Divine,  unlo- 
calized a-s  yet  in  any  part  of  nature,  we  shall  appreciate  ' 
all  the  more  easily  its  applicability  to  c.xpress,  in  spite 
of  ever-shifting  circumstances,  the  highest  and  the 
univereal  God.  Tims,  in  Greek,  Zeus  is  not  only  the 
lord  of  heaven,  but  likewise  the  ruler  of  the  lower 
world,  and  the  master  of  the  sea.*  But  though  recosr- 
nising  in  the  name  of  Zeus  the  original  conception  of 
light,  Ave  ought  not  to  deceive  ourselves  and  try  to  find 
in  the  pi’imitive  vocabulary  of  the  Aryans  those  sub- 
lime meanings  Avhich  after  many  thousands  of  years 
their  words  have  assumed  in  our  laTmuajres.  The  licht 
which  flashed  up  for  the  fii'st  time  before  the  inmost 
vision  of  their  souls  Avas  not  the  pure  light  of  Avhich  St. 
John  speaks.  We  must  not  mix  thewords  and  thoughts 
of  different  ages.  Though  the  message  Avhich  St.  John 
sent  to  his  little  children,  ‘ God  is  light,  and  in  him 
is  no  darkness  at  all,’  f may  remind  us  of  something 
similar  in  the  primitiA'C  annals  of  human  language; 
though  Ave  may  highly  value  the  coincidence,  such  as 
it  is,  betAA’cen  the  first  stammerings  of  religious  life 

• Wclcker,  Griechische  Gbttfrlehre,  i.  p.  164.  11.  ix.  457,  Ztic 
rt  KaraxObyiof.  Tho  Old  Norse  tyr  is  likewise  used  in  this 
general  sense.  See  Grimm,  Deutsche  Mythologie,  p.  178. 

f St.  John,  Ep.  I.  i.  5 ; ii.  7. 
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and  the  matured  language  of  the  world’s  manhood ; yet 
it  behoves  us,  while  we  compare,  to  discriminate  like- 
wise, and  to  remember  always  that  words  and  phrases, 
though  outwardly  the  same,  reflect  the  intentions  of 
the  s})eaker  in  ever-vaiying  angles. 

It  was  not  my  intention  to  enter  at  full  length 
into  the  story  of  Zeus  as  told  by  the  Greeks,  or  the 
story  of  Jupiter  as  told  by  the  Romans.  This  has 
been  done,  and  well  done,  in  books  on  Greek  and 
Roman  Mythology.  All  I wished  to  do  was  to  lay 
% bare  before  your  eyes  the  first  germs  of  Zeus  and 
Jupiter  which  lie  below  the  surface  of  classical  my- 
thology, and  to  show  how  those  germs  cling  with  their 
fibres  to  roots  that  stretch  in  an  uninterrupted  line  to 
India — nay,  to  some  more  distant  centre  from  which  all 
the  Aryan  languages  proceeded  in  their  world-wide 
expansion. 

It  may  be  useful,  however,  to  dwell  a little  longer 
on  the  curious  conglomeration* of  words  which  have 
all  been  derived  from  the  same  root  as  Zeus.  That 
root  in  its  simplest  form  is  DYU. 

DYU,  raised  by  Guna  to  DYO  (before  vowels 
dyav) ; 

raised  by  Vriddhi  to  DYAU  (before  vowels 
dyfi,v). 

DYU,  by  a change  of  vowels  into  semi-vowels,  and 
of  semi-vowels  into  vowels,  assumes  the  form  of 

DIV,  and  this  is  raised  by  Guna  to  DEV, 

by  Vriddhi  to  DAlV. 

I shall  now  examine  these  roots  and  their  deriva- 
tives more  in  detail,  and,  in  doing  so,  I shall  put 
together  those  words,  whether  verbal  or  nominal, 
which  agree  most  closely  in  their  form,  without  refer- 
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ence  to  the  usual  arrangements  of  declension  and 
conjugation  adopted  by  practical  grammarians. 

The  root  dyu  in  its  simplest  form  appears  as  the 
Sanskrit  verb  dyu,  to  spring  or  pounce  on  something.* 
In  some  passages  of  the  liig-Veda,  the  commentator 
takes  dyu  in  the  sense  of  shining,  but  he  likewise  ad- 
mits that  the  verbal  root  may  be  dyut,  not  dyu.  Thus, 
Rv.  i.  113,  14:  ‘The  Da^vn  with  her  jewels  shone 
forth  (adyaut)  in  all  the  corners  of  the  sky;  she  the 
bright  (devi)  opened  the  dark  cloth  (the  night).  She 
who  awakens  us  comes  near,  Ushas  with  her  red 
horses,  on  her  swift  car.’ 

If  dyu  is  to  be  used  for  nominal,  instead  of  verbal 
purposes,  we  have  only  to  add  the  terminations  of 
declension.  Thus  we  get  with  hhis,  the  termination  of 
the  instrumental  plural,  corresponding  to  Latin  bus, 
dyu-hhis,  meaning  on  all  days,  toujours;  or  the  acc. 
plural  dyun,  in  anu  dytin,  day  after  day. 

If  dyu  is  to  be  used  as  an  adverb,  we  have 
only  to  add  the  adverbial  termination  s,  and  we  get 
the  Sanskrit  dyu-s  in  pArvedyus,  i.  e.  on  a former 
day,  yesterday,  which  has  been  compared  with  proizn, 
the  day  before  yesterday.  The  last  element,  za, 
certainly  seems  to  contain  the  root  dyu-,  but  za 
would  correspond  to  Sanskrit  dya  (as  in  adya, 
to-day),  rather  than  to  dyus.  This  dyus,  however, 
standing  for  an  original  dyut,  appears  again  in  Latin 
did,  by  day,  as  in  noctd  didque,  by  night  and  by 
day.  Afterwards  did  f came  to  mean  a lifelong  day, 

* The  French  iclater,  originallj  to  break  forth,  afterwards  to 
shine,  shows  a similar  transition.  Cf.  Dies,  Lex.  Comp.  s.  t. 
echiantarc. 

t In  dum,  this  day,  then,  while ; in  nondum,  not  yet  (pas 
encore,  i.  e.  hanc  horam)  ; in  donicum,  donee,  now  that,  lorsque  ; 
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a long  while,  and  then  in  ditiscule,  a little  while,  the  s 
reappears.  This  s stands  for  an  older  t,  and  this  t,  too, 
rcappeai’s  in  diutule,  a little  while,  and  in  the  compara- 
tive diut-itiSy  longer  (interdius  and  interdit),  by  day). 

In  Greek  and  Latin,  words  beginning  ivith  di/  are 
impossible.  \\Tiere  Sanskrit  shows  an  initial  dy,  we 
find  in  Greek  that  either  dy  is  changed  to  z,  or  the  y 
is  drojiped  altogether,  leaving  simply  d.*  Even  in 
Greek  we  find  that  dialects  vaiy  between  dia  and  za ; 
we  find  yEolic  f zabdllo,  instea<l  of  diabdllo,  and  the 
later  Byzantine  corruption  of  didbolos  appears  in  Latin 
as  zabulm,  instead  of  diabolus.  Where,  in  Greek, 
initial  2 varies  dialectically  wth  initial  d,  we  shall  find 
generally  that  the  original  initial  consonants  were  dy. 
If,  therefore,  we  meet  in  Grcek  with  two  such  forms  as 
Zeus  and  Bmotian  Beds.,  we  may  be  certain  that  both 
correspond  to  the  Sanskrit  raised  by  Guna  to 
Dyo.  This  form,  f/yo,  exists  in  Sanskrit,  not  in  the 
nominative  singular,  which  by  Vriddlii  is  raised  to 
Dydus,  nom.  plur.  Dydvah.,  but  in  such  forms  as  the 
locative  ihydvi  \ (for  dyo-i),  &c. 

In  Latin,  initial  dy  is  represented  hyj ; so  that  Jd  in 


and  in  deniqve,  and  now,  lastly,  tho  same  radical  clement  dyu,  in 
the  sense  of  day,  has  been  suspected  ; likewise  in  biduum.  In 
Greek  Si/r,  long,  now,  have  been  referred  to  the  same  source. 

• See  Schleicher,  Vergleichenden  Sprachengeschichte, 

p.  40. 

f Mehlhorn,  Griechische  Grammatik,  § 110. 

J The  acc.  singular  dydm,  besides  divam,  is  a mere  corruption 
of  dyavam,  like  gam  for  gdvam.  The  coincidence  of  dyam  with 
the  Greek  acc.  sing.  Zf/y  is  curious.  Cf.  Leo  Meyer,  in  Kuhn’s 
Zeitschrifl,  v.  373.  Ztvv  also  is  mentioned  as  an  accusative  singular. 
As  to  nominatives,  such  as  Zi)c  and  Zd;,  gen.  Zairdc,  they  are  too 
little  authenticated  to  warrant  any  conjectures  as  to  their  ety- 
mulogical  character.  See  Curtius,  Grutidzuge,  ii.  p.  188. 
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JUpiter  corresponds  exactly  ^vith  Sanskrit  Dyo.  Juris, 
on  the  contrary,  is  a secondary  form,  and  would  in  the 
nominative  singular  represent  a Sanskrit  {orm  Dydvih. 
Traces  of  the  former  existence  of  an  initial^//  in  Latin 
have  been  discovered  in  Diovts,  according  to  Varro 
(L.  L.  V.  10,  20),  an  old  Italian  name  for  Jupiter, 
that  has  been  met  ■wdth  under  the  same  form  in  Oscan 
inscriptions.  VcjdL'is,  too,  an  old  Italian  divinity,  is 
sometimes  found  spelt  Vedjovts. 

That  the  Greek  Zm,  Zenos,  belongs  to  the  same 
family  of  words,  has  never  been  doubted ; but  there 
has  been  great  diversity  of  opinion  as  to  the  etymolo- 
gical structure  of  the  word.  I explain  Zen,  as  well 
as  Latin  Jan,  the  older  form  of  Janus,  as  representing 
a Sanskrit  dyav-an,  formed  like  rdjan,  but  with  Guna. 
Now  as  yuvan,  juvenis,  is  contracted  to  jun  in  jimior, 
so  dyavan  would  in  Latin  become  Jan,  following 
the  third  declension,*  or,  under  a secondary  form, 
Jdn-us.  Janus-pater,  in  Latin,  was  used  as  one  word, 
like  Jupiter.  He  was  likewise  called  Junonim  and 
Qiiirinus,^  and  was,  as  far  as  we  can  judge,  another 
personification  of  I)yu,  the  sky,  with  special  reference, 
however,  to  the  year.  The  month  of  January  owes 
its  name  to  him.  Noav  as  Ju  : Zeu=Jan  : Zen,  only 
that  in  Greek  Zen  remained  in  the  third  or  consonantal 
declension,  instead  of  migrating,  as  it  might  have  done, 
under  the  form  Zenos,  ou,  into  the  second.  The  Latin 
Jdno,  Junon-is,  would  correspond  to  a Greek  Zenon, 
as  a feminine. 

The  second  form,  DIV,  appears  in  Sanskrit  in  the 

• Terlullian,  Apol.  c.  10:  ‘a  Jano  vel  Jane,  ut  Salii  volunt.’ 
Ilartung,  lieligion  der  Homer,  ii.  218. 

t Cell.  V.  12,  5. 
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oblique  cases,  gen.  divas,  dat.  dive,  inst.  divd,  acc. 
divani,  &c.  For  instance  (Rv.  i.  50,  11),  ‘0  Sun, 
that  risest  now,  and  raountest  up  to  the  higher  sky 
(littardm  divam,  fern.),  destroy  the  pain  of  my  heart 
and  my  paleness!  ’ 

Rv.  i.  54,  3 : ‘ Sing  to  the  mighty  Dyu  (div4  bri- 
hat4,  masc.)  a mighty  song.’ 

Rv.  i.  7,  3 : ‘ Indra  made  the  sun  rise  to  the  sky 
(divi),  that  he  might  see  far  and  wide;  he  burst  open 
the  rock  for  the  cows.’ 

These  forms  are  most  accurately  represented  in  the 
Greek  oblique  case,  Di?6s,  DiVi,  Difa. 

In  Latin  the  labial  semi-vowel,  the  so-called  di- 
gamma, is  not  necessarily  drojjped,  as  .we  saw  in 
Jovis,  Jovem,  &c.  It  is  dropped,  however,  in  Dies- 
piter,  and  likewise  in  dlum  for  divum,  sky,  fi-om  which 
Didna,  instead  of  Divdna,  the  heavenly  (originally 
Deiana),  while  in  dlv-vius  the  final  v of  the  root  div 
is  preserved. 

In  Sanskrit  there  are  several  derivatives  of  div,  such 
as  diva  (neuter),  sky,  or  day;  divasa  (m.  n.),  sky  and 
day;  divya,  heavenly;  dina  (m.  n.),  day,  is  probably 
a contraction  of  divana.  In  Lithuanian  we  find  diena. 
The  Latin  dies  would  correspond  to  a Sanskrit  diva^, 
nom.  sing,  divas,  masc.  * 

If,  lastly,  we  raise  div  by  Guna,  we  get  the  Sanskrit 
deva,  originally  bright,  afterwards  god.  It  is  curious 
that  this,  the  etymological  meaning  of  deva,  is  passed 
over  in  the  Dictionary  of  Roehtlingk  and  Roth.  It  is 
clearly  passed  over  intentionally,  and  in  order  to  show 
that  in  all  the  passages  where  deva  occurs  in  the  Veda 
it  may  be  translated  by  god  or  divine.  That  it  may 
be  so  translated  would  be  difficult  to  disprove;  but 
that  there  ai’e  many  passages  where  the  original 
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meaning  of  bright  is  more  appropriate,  can  easily  be 
established,  Rv.  i.  50,  8 : ‘ The  seven  Ilarits  (horses) 
caiTy  thee  on  thy  chariot,  brilliant  (deva)  Sun,  thee 
with  flaming  hair,  0 far-seeing! ' No  doubt  we  might 
translate  the  divine  Sun ; but  the  explanation  of  the 
commentator  in  this  and  similar  passages  seems  more 
natural  andmore  appropriate.  What  is  most  interesting 
in  the  Veda  is  exactly  this  uncertainty  of  meaning, 
the  half-physical  and  half-spiritual  intention  of  woixls. 
such  as  deva.  In  Latin  detvs  no  longer  means  brilliant, 
but  simply  god.  The  same  applies  to  iheas  in  Greek, 
to  diewas  in  Lithuanian. 

But  in  Sanskrit  we  can  watch  the  formation  of 
the  general  name  for  deity.  The  principal  objects 
of  the  religious  poetry  of  the  Vedic  bards  were 
those  bright  beings,  the  Sun,  the  Sky,  the  Day, 
the  Dawn,  the  Morn,  the  Spring — who  might  all  be 
called  t/era,  brilliant.  These  were  soon  opposed  to 
the  powers  of  night  and  darkness,  sometimes  Civlled 
adeva,  literally,  not  bright,  then  ungodly,  evil,  mis- 
chievous. This  contrast  between  the  bright,  bene- 
ficent, di\nne,  and  the  dark,  mischievous,  demoniacal 
beings,  is  of  very  ancient  date.  Druh*  mischief,  is 
used  as  a name  of  darkness  or  the  night,  and  the  DaA\m 
is  said  to  drive  away  the  hateful  darkness  of  Druh 
(vii.  75,  1 ; see  also  i.  48,  8;  48,  15;  92,  5;  113,  12). 
The  Adityas  are  praised  for  preserving  man  from 
Druh  (viii.  47,  1),  and  Miighavan  or  Indra  is  im- 
plored to  bestow  on  his  worshippers  the  light  of  day, 
after  having  driven  away  the  many  ungodly  Dmhs 

* See  Kuhn,  ZeiUchrift,  i.  179  and  193,  whoro  BiXyia,  TcX^iy, 
nTpca'ic,  Zend  Drukhs,  German  triigen  and  liigen,  are  all,  with 
more  or  less  certainty,  traced  back  to  druh.  In  A.  S.  wo  find 
dreoh-lcEcan,  magicians  ; dry,  magician  ; dolh,  a wound. 
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(iii.  3119:  druhdli  vi  yfi.hi  bahulah  adevih).  ‘May 
he  fall  into  the  ropes  of  Druh,’  is  used  as  a cui’se  (vii. 
59,  8) ; and  in  another  jjassage  we  read,  ‘ The  Druhs 
follow  the  sins  of  men’  (vii.  61,  5).  As  the  ghastly 
powers  of  darkness,  the  Druh  or  the  Rakshas,  are  called 
aJeva,  so  the  bright  gods  are  called  adruh  (vii.  6G,  18, 
Mitra  and  Varuna).  Deva  being  applied  to  all  the 
bright  and  beneficent  manifestations  in  which  the 
early  Aiy^ans  discovered  the  presence  of  something 
sui>ernatural,  undecajdng,  immortal,  it  became  in  time 
the  general  name  for  what  was  shared  in  common 
by  idl  the  different  gods  or  names  of  God.  It 
followed,  like  a shadow,  the  gro>vth  of  the  purer 
i(k«i  of  the  Godhead,  and  when  that  had  reached  its 
highest  gold  it  was  almost  the  only  word  which  had 
retained  some  vitality  in  that  pure  but  exhausting 
atmosphere  of  thought.  The  Adityas^  the  Vasm^  the 

and  other  names,  had  fallen  back  in  the  onward 
race  of  the  human  mind  towards  the  highest  concep- 
tion of  the  Divine ; the  Devos  alone  remained  to  ex- 
press theds^  deus,  God.  Even  in  the  Veda,  where  these 
glimpses  of  the  original  meaning  of  deva^  brilliant,  can 
still  be  caught,  dem  is  likewise  used  in  the  same  sense 
in  which  the  Greeks  used  theds.  The  poet  (x.  121,  8) 
speaks  of 

* Him  who  among  tiie  gods  was  alone  god.’ 

Yah  deveshu  adhi  devah  ckah  usit. 


A last  step  brings  us  in  Sanskrit  to  Daiva,  derived 
from  deva,  and  this  is  used  in  the  later  Sanskrit  to 
express  fate,  destiny. 

There  is  but  little  to  be  said  about  the  correspond- 
ing words  in  the  Teutonic  branch,  fragments  of  which 
have  been  collected  by  that  thoughtful  scholar,  Jacob 
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Grimm.*  In  name  the  Eddie  god  Tyr  (gen.  Tys, 
acc.  Ty)  answers  to  the  Vedic  Dyu^  and  the  Old 
Norse  name  for  dies  Martis  is  Tysdagr.  Although 
in  the  system  of  the  Edda  Odhin  is  the  supreme  god, 
and  Tyr  his  son,  traces  remain  to  show  that  in  former 
days  Tyr,  the  god  of  war,  was  worshipped  as  the  prin- 
cipal deity  by  the  Germans.f  In  Anglo-Saxon  the 
name  of  the  god  docs  no  longer  occur  independently, 
but  traces  of  it  have  been  discovered  in  Tiwesdiry, 
Tuesday.  The  same  applies  to  Old  Iligh-German, 
where  we  find  Ziestac  for  the  modern  Dienstay. 
Kemble  points  out  names  of  places  in  England,  such 
as  Teicesley,  Tewing,  Tiwes  mere,  and  Tewes  \orn,  and 
names  of  flowers,  J such  as  the  Old  Norse  Tysjiola, 
Tf/rhjalm,  Tysvi^r,  as  containing  the  name  of  the  god. 

Besides  this  proper  name,  Grimm  has  likewise 
pointed  out  the  Eddie  tivar,  nom.  plur.,  the  gods. 

Lastly,  whatever  may  have  been  said  against 
it,  I think  that  Zeuss  and  Grimm  were  right  in  con- 
necting the  Tuisco  mentioned  by  Tacitus  with  the 
Anglo-Saxon  Tiw,  which,  in  Gothic,  would  have 
sounded  Tiu.  The  Germans  were  considered  by 
Tacitus,  and  probably  considered  themselves,  as  the 
aboriginal  inhabitants  of  their  country.  In  their 
poems,  which  Tacitus  calls  their  only  kind  of  tradition 
and  annals,  they  celebrated  as  the  divine  ancestore  of 
their  race,  7'nisco,  sprung  from  the  Earth,  and  his  son 
Mannus.  They  looked,  therefore,  like  the  Greeks,  on 
the  gods  as  the  ancestora  of  the  human  family,  and 
they  believed  that  in  the  beginning  life  sprang  from 

• Deutsche  Mythologie,  p.  175. 

■f  Grimm,  Deutsche  Mythologie,  p.  179. 

X Kemble,  Saxons  in  England,  i.  p.  .3.51.  These  had  first  been 
pointed  out  by  Grimm,  Deutsche  Mythologie,  p.  180. 
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that  inexhaustible  soil  which  gives  support  and  nou- 
rishment to  man,  and  for  which  in  their  simple  lan- 
guage they  could  find  no  truer  name  than  Mother 
Earth.  It  is  easy  to  see  that  the  Mannus  here  spoken 
of  by  Tacitus  as  the  son  of  Tuisco,  meant  originally 
man,  and  was  derived  from  the  same  root  man,  to 
mciisure,  to  think,  which  in  Sanskrit  yielded  Manu.* 
J/an,  or,  in  Sanskrit,  d/ann,  or  d/aniw,  was  the  proudest 
name  which  man  could  give  to  himself,  the  Measurer, 
the  Thinker,  and  from  it  was  derived  the  Old  High- 
German  metmwc,  the  Modern  German  Mensch.  This 
mennisc,  like  the  Sanskrit  mamtshya,  was  originally  an 
adjective,  a patronymic,  if  you  like:  it  meant  the 
son  of  man.  As  soon  as  mennisc  and  mamishja  be- 
came in  common  parlance  the  recognised  words  for 
man,  language  itself  supplied  the  myth,  that  Manic.s 
was  the  ancestor  of  the  Manmhjas.  Now  Tiiisco 
seems  but  a secondaiy  form  of  Tiu,  followed  by  the 
same  suffix  which  we  saw  in  menntsc,  and  without  any 
change  of  meaning.  Then  why  Was  Tuisco  called  the 
father  of  Mannu?  Simply  because  it  was  one  of  the 
first  articles  in  the  primitive  faith  of  mankind,  that  in 
one  sense  or  other  they  had  a father  in  heaven.  Hence 
Mannu  was  called  the  son  of  Tuisco,  and  this  Tuisco,  as 
we  know,  was,  originally,  the  Ar3’an  god  of  light.  These' 
things  formed  the  burden  of  German  songs  to  which 
Tacitus  listened.  These  songs  they  sang  before  they 
went  to  battle,  to  stimulate  their  courage,  and  to  pre- 
pare to  die.  To  an  Italian  car  it  must  have  been  a wild 
sound,  reverberated  from  their  shields,  and  hence  called 
(shield-song.  Old  Norse  bardhi, shield).  Many 

• On  Mnnu  and  Minos,  see  Kuhn,  Zeitschrift,  iv.  92.  The 
name  of  Saryata,  the  son  of  Manu,  could  hardly  be  compared 
with  Krita. 


Digitized  by  Google 


458 


DYAUS,  ZEUS,  JUPITER,  TYE. 


« 


a Roman  would  have  sneered  at  such  poetry  and  such 
music.  Not  so  Tacitus.  The  emperor  Julian,  when 
he  heard  the  Germans  singing  their  popular  songs  on 
the  borders  of  the  Rhine,  could  compare  them  to 
nothing  but  the  cries  of  birds  of  prey.  Tacitus  calls 
them  a shout  of  valour  (conceutus  virtutis).  He  like- 
wise mentions  (Ann.  ii.  t'S)  that  the  Germans  still 
kept  up  the  memoiy  of  Arminius  in  their  songs,  and 
he  describes  (Ann.  ii.  65)  their  night  revellings,  where 
they  sang  and  shouted  till  the  morning  called  them 
to  fresh  battles. 

The  names  which  Tacitus  mentions,  such  as  Mannus, 
Tuisqo,  &c.,  he  could  of  course  repeat  by  ear  only,  and 
if  one  considers  the  difficulties  of  such  a task,  it  is  ex- 
traordinary that  these  names,  as  written  down  by  him, 
should  lend  themselves  so  easily  to  etymological  ex- 
planation. Thus  Tacitus  states  not  only  that  Majiniis 
was  the  ancestor  of  the  German  race,  but  he  likewise 
mentions  the  names  of  his  three  sons,  or  rather  the 
names  of  the  three  great  tribes,  the  Ingcevones,  Iscce- 
vones,  and  Herminones,  who  derived  their  origin  from 
the  three  sons  of  IVIannus.  It  has  been  shown  that  the 
Ingcevones  derive  their  name  from  Yng,  Yngo,  or  Ynguio, 
who,  in  the  Edda  and  in  the  Beowulf,  is  mentioned 
as  living  first  with  the  Eastern  Danes  and  then  pro- 
ceeding on  his  car  eastward  over  the  sea.  There  is  a 
northern  race,  the  Ynglings,  and  their  pedigree  begins 
with  Yyigvi,  Niu)-‘Sr,  Frayr,  Fiolnir  (Odin),  Svegdir, 
all  names  of  divine  beings.  Another  genealogy,  given 
in  the  Ynglmga  saga,  begins  with  Niui'^r,  identifies 
Frayr  with  Yngvi,  and  derives  from  him  the  name  of 
the  i-ace. 

The  second  son  of  Mannus^  Isco,  has  been  identified 
by  Grimm  with  A$kr,  another  name  of  the  first-born 


Digitized  by  Google 


DYAUS,  ZEUS,  JUPITER,  TYR.  459 

man.  Askr  means  likewise  ash-tree,  and  it  has  been 
supposed  that  the  name  ash  thus  given  to  the  first  man 
came  from  the  same  conception  which  led  the  Greeks 
to  imagine  that  one  of  the  races  of  man  sprang  from 
ash-trees  (ix  j«.sX<av).  Alcuin  still  uses  the  expression, 
son  of  the  ash-tree,  as  synonymous  with  man.*  Grimm 
supposes  that  the  Isccevones  lived  near  the  Rhine,  and 
that  a trace  of  their  name  comes  out  in  Asciburijium 
or  Asciburg,  on  the  Rhine,  where,  as  Tacitus  had  been 
wildly  informed,  an  altar  had  been  discovered  dedicated 
to  Ulysses,  and  w’ith  the  name  of  his  father  Laertes.^ 

The  third  son  of  Man7ius,  Irmino,  has  a name  de- 
cidedly German.  Irmin  was  an  old  Saxon  god,  from 
whom  probably  both  Arminius  and  the  Ilcrminones 
derived  their  names. 

The  chief  interest  of  these  Gennan  fables  about 
Tuisco,  Mannus,  and  his  sons,  is  their  religious  charac- 
ter. They  give  utteinnce  to  the  same  sentiment  which 
we  find  again  and  again  among  the  Aryan  nations,  that 
man  is  conscious  of  his  descent  from  heaven  and  from 
earth,  that  he  claims  kindi*ed  with  a father  in  heaven, 
though  he  recognises  with  equal  clearness  that  he  is 
made  of  the  dust  of  the  earth.  The  Hindus  knew  it 
when  they  called  Dyu  their  father,  and  Prithivi  their 
mother ; Plato  J knew  it  when  he  said  that  the  Earth, 
as  the  mother,  brought  forth  men,  but  God  was  the 
shaper;  and  the  Germans  knew  it,  though  Tacitus 
tells  us  confusedly,  that  they  sang  of  Mannus  as  the 
son  of  Tuisco,  and  of  Tuisco  as  spi*ung  from  the  earth. 


• Ampere,  Hisloire  Lilleraire  de  la  France,  iii.  79. 

■f  Germania,  c.  3. 

J Polit.  p.  414:  Kai  fi  yij  avrovc  litlTtjp  ovira  ayijk-t — aXX’  o Oioc 
jrXcirrwi'.  Welcker,  Griechitche  Gotterlehre,  i.  p.  182. 


Digitized  by  Google 


4C0 


DYAUS,  ZEDS,  JUPITER,  TYR. 


This  is  what  Grimm  says  of  tlie  religious  elements 
hidden  in  Germtm  mythology : * — 

‘ In  our  o^vn  heathen  mythology  ideas  which  the 
human  heart  requires  before  all  others,  and  in  which 
it  finds  its  chief  support,  stand  forth  in -bold  and  pure 
relief.  The  highest  god  is  there  a father,  old-father, 
grandfather,  who  grants  to  the  living  blessing  and 
victory,  to  the  dying  a welcome  in  his  own  mansions. 
Death  is  called  “ going  home,”  Ileimgang,  return  to 
our  father.  By  the  side  of  the  god  stands  the  highest 
goddess  as  mother,  old-mother,  grandmother,  a wise 
and  pure  ancestress  of  the  human  race.  The  god  is 
majestic,  the  goddess  beaming  with  beauty.  Both 
hold  their  circuit  on  earth  and  are  seen  among  men, 
he  teaching  war  and  weapons,  she  sewing,  spinning, 
and  weaving.  He  inspires  the  poem,  she  cherishes 
the  tale.’ 

Let  me  conclude  wth  the  eloquent  words  of  a 
living  poet : f — 

‘ Then  they  looked  round  upon  the  earth,  those 
simple-hearted  forefathers  of  ours,  and  said  within 
themselves,  “ Where  is  the  All-Father,  if  All-Father 
there  be?  Not  in  this  earth;  for  it  will  perish.  Nor 
in  the  sun,  moon,  or  stars;  for  they  will  perish  too. 
Where  is  He  whoabideth  for  ever?  ” Then  they  lifted 
up  their  eyes,  and  saw,  as  they  thought,  beyond  sun, 
and  moon,  and  stars,  and  all  which  changes  and  will 
change,  the  clear  blue  sky,  the  boundless  firmament 
of  heaven. 

‘ That  never  changed ; that  was  always  the  same. 
The  clouds  and  storms  rolled  far  below  it,  and  all  the 


• Grimm,  Deutsche  Mythologie,  xl.  1. 

■f  C.  Kingsley,  The  Good  News  of  God.  18J9,  p.  241. 
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bustle  of  this  noisy  world ; but  there  the  sky  was  still, 
as  bright  and  calm  as  ever.  The  All-Father  must  be 
there,  unchangeable  in  the  unchanging  heaven ; bright, 
and  pure,  and  boundless  like  the  heavens ; and  like  the 
heavens,  too,  silent  and  far  off. 

‘ So  they  named  him  after  the  heaven,  Tuisco — the 
God  who  lives  in  the  clear  heaven,  the  heavenly 
Father.  He  was  the  Father  of  gods  and  men;  and 
man  was  the  son  of  T uisco  and  Hertha — heaven  and 
earth.’ 
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LECTURE  XI. 

MYTHS  OF  THE  DAWN. 

After  having,  in  my  last  Lecture,  gathered  toge- 
ther the  fragments  of  the  most  ancient  and  most 
exalted  deity  worshipped  once  by  all  the  members  of 
the  Aryan  stock,  I shall,  to-day,  examine  some  of  the 
minor  deities,  in  order  to  find  out  whether  they  too 
can  be  referred  to  the  earliest  period  of  Aryan  speech 
and  Arjan  thought — whether  they  too  existed  before 
the  Aryans  broke  up  in  search  of  new  homes ; and 
whether  their  memory  was  preserved  more  or  less 
distinctly  in  later  days  in  the  poems  of  Homer  and 
the  songs  of  the  Veda.  These  researches  must  ne- 
cessarily be  of  a more  minute  kind,  and  I have  to 
ask  for  your  indulgence  if  I here  enter  into  details 
which  are  of  little  general  interest,  but  which,  never- 
theless, are  indispensable,  in  order  to  establish  a safe 
basis  for  speculations  vei-y  apt  to  mislead  even  the 
most  cautious  inquirer. 

I begin  with  the  myth  of  Hermes,  whose  name  has 
been  traced  back  to  the  Vedic  Saramd.  My  learned 
friend  Professor  Kuhn,*  who  was  the  first  to  analyse 
the  meaning  and  character  of  Saramd,  arrived  at 
the  conclusion  that  Saramd  meant  storm,  and  that 
the  Sanskrit  word  was  identical  with  the  Teutonic 

* In  llaupt’a  ZcUschrift  fiir  Deutsches  AUerthum,  vi.  p.  1 19 
Bcq. 
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storm,  and  with  the  Greek  horme.  No  doubt  the 
root  of  SaramA  is  sar,  to  go,  but  its  derivation  is 
by  no  means  clear,  there  being  no  other  word  in 
Sanskrit  formed  by  ama,  and  with  guna  of  the  radical 
vowel.*  But  admitting  that  Saramd  meant  originally 
the  runner,  how  does  it  follow  that  the  runner  was 
meant  for  storm?  It  is  true  that  Saranyu,  masc.,  de- 
rived from  the  same  root,  is  said  to  take  in  later  Sans- 
krit the  meaning  of  Avind  and  cloud,  but  it  has  never 
been  proved  that  Saranyd,  fern.,  had  these  meanings. 
The  wind,  whether  as  vdta,  vdyii,  marut,  pavana,  anila, 
&c.,  is  always  conceived  as  a masculine  in  Sanskrit, 
and  the  same  applies  generally  to  the  other  Aryan 
languages.  This,  however,  would  be  no  insurmount- 
able objection,  if  there  were  clear  traces  in  the  Veda  of 
Saramd  being  endowed  with  any  of  the  characteristic 
qualities  of  the  wnd.  But  if  we  compare  the  passages 
in  which  she  is  mentioned  with  others  in  which  the 
power  of  the  storm  is  described,  we  find  no  similarity 
whatever.  It  is  said  of  Saramd  that  she  espied  the 
strong  stable  of  the  cows  (i.  72,  8),  that  she  dis- 
covered the  cleft  of  the  rock,  that  she  went  a long 
journey,  that  she  was  the  first  to  hear  the  lowing  of 
the  cows,  and  perhaps  that  she  led  the  cows  out  (iii. 
31,  6).  She  did  this  at  the  instance  of  Indra  and 
the  Angiras  (i.  62,  3)  ; Brihaspati  (i.  62,  3)  or  Indra 
(iv.  16,  8)  split  the  rock,  and  recovered  the  cows, 
which  cows  are  said  to  give  food  to  the  children  of 
man  (i.  62,3;  72,8);  perhaps,  to  the  offspring  of 
Saramd  herself  (i.  62,  3).  Saramd  appears  in  time 


* See  Unadi-Sutras,  ed.  Aufreclit,  iv.  *48.  Surmah,  as  a sub- 
stantive, running,  occurs  Rv.  i.  80,  5.  Tlio  Greek  opfin,  cor- 
responds with  this  word  in  the  feminine,  but  not  with  sarama. 
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before  Indra  (iv.  16,  8),  and  she  walks  on  the  right 
path  (iv.  45,  7 and  8). 

This  is  about  all  that  can  be  learnt  from  the  Rig- 
Yeda  as  to  the  character  of  SaramA,  -ndth  the  ex- 
ception of  a hymn  in  the  last  book,  which  contains 
a dialogue  between  her  and  the  Panis^  who  had  robbed 
the  cows.  The  followng  is  a translation  of  that 
hymn: — 

The  Panis  said : ‘ With  what  intention  did  SaramA 
reach  this  place?  for  the  way  is  far,  and  leads  tortu- 
ously away.  What  was  your  wish  wth  us?  How 
was  the  night?*  How  did  you  cross  the  waters  of 
the  ? ’ (1.) 

SaramA  said : ‘ I come,  sent  as  the  messenger  of 
Indra,  desiring,  0 Panis,  your  great  treasures ; this 
preserved  me  from  the  fear  of  crossing,  and  thus  I 
crossed  the  waters  of  the  PasA.’  (2.) 

The  Panis : ‘ What  kind  of  man  is  Indra,  0 SaramA, 
what  is  his  look,  he  as  whose  messenger  thou  earnest 
from  afar?  Let  him  come  hither,  and  we  will  make 
friends  -ndth  him,  and  then  he  may  be  the  cowherd  of 
our  cows.’  (3.) 

SaramA : ‘ I do  not  know  that  he  is  to  be  subdued, 
for  it  is  he  himself  that  subdues,  he  as  whose  messen- 
ger I came  hither  from  afar.  Deep  streams  do  not 
overwhelm  him ; you,  Panis,  will  lie  prostrate,  killed 
by  Indra'  (4.) 

The  Paraw:*‘ Those  cows,  0 SaramA,  which  thou 
desircst,  fly  about  the  ends  of  the  sky,  0 darling. 


* Pnritakmya  is  explained  in  the  Dictionary  of  Boehtlingk  and 
Roth  in  the  sense  of  random  travelling.  It  never  has  that  sense  . 
in  the  Vedii,  and  as  Sarama  comes  to  the  Panis  in  the  morning, 
the  question,  how  was  the  night,  is  perfectly  natural. 
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Who  would  give  them  up  to  thee  without  fighting? 
for  our  weapons  too  are  sharp.’  (5.) 

Saramd.  ‘ Though  your  words,  0 Panis,  be  uncon- 
querable,* * * § though  your  wretched  bodies  be  arrow- 
proofif  though  the  way  to  you  be  hard  to  go, 
Brihaspati  will  not  bless  you  for  either.' J (6.) 

The  Panis : ‘ That  store,  0 Saramd,  is  fastened  to 
the  rock  ; furnished  with  cows,  horses,  and  treasures. 
Panis  watch  it  who  are  good  watchers ; thou  art  come 
in  vain  to  this  bright  place.’  (7.) 

Saramd : ‘ Let  the  Riskis  come  here  fired  with 
Soma,  Aydsya  (Indra§)  and  the  ninefold  Angiras; 
they  will  divide  this  stable  ||  of  cows ; then  the  Panis 
will  vomit  out  this  speech.’^  (8.) 

The  Panis : ‘ Even  thus,  0 Saramd,  thou  art  come 
hither  di-iven  by  the  violence  of  the  gods ; let  us  make 
thee  our  sister,  do  not  go  away  again ; we  will  give 
thee  part  of  the  cows,  0 darling.’  (9.) 

Saramd : ‘ I know  nothing  of  brotherhood  or  sister- 
hood ; Indra  knows  it  and  the  awful  Angiras.  They 
seemed  to  me  anxious  for  their  cows  when  I came; 
therefore  get  away  from  here,  0 Panis,  far  away.’**(  10. ) 

‘ Go  far  away,  Panis,  far  away ; let  the  cows  come 
out  straight;  the  cows  which  Bnhaspati  found  hid 
away.  Soma,  the  stones,  and  the  wise  Rishis.'  (11.) 

In  none  of  these  verses  is  there  the  slightest 
indication  of  Saramd  as  the  representative  of  the 


* asenja,  not  hurtful,  B.  R. 

t anishavya,  not  to  be  destroyed,  B.  R. 

I Ubhaya,  with  the  accent  on  the  last  syllable,  is  doubtful. 

§ Cf.  i.  62,  7,  and  B.  R.  s.  t. 

Q hrva  is  called  drilha,  Rr.  i.  72,  8. 

T Will  be  sorry  for  their  former  speech. 

**  Tariya^  in  das  Weite. 

EH 
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storm,  nor  do  the  explanations  of  Indian  commenta- 
tors, which  have  next  to  be  considered,  point  at  all  in 
that  direction. 

Sdyana^  in  his  commentary  on  the  Rig- Veda  (i.  6, 
5),  tells  the  story  of  Sarama  most  simply.  The  cows, 
he  says,  were  carried  off  by  the  Panis  from  the  world 
of  the  gods  and  thrown  into  darkness ; Indra,  together 
with  the  Maruts,  or  stonns,  conquered  them. 

In  the  Anukramanikd,  the  index  to  the  Rigveda-san- 
hit&  (x.  103),  the  story  is  related  in  fuller  detail.  It  is 
there  said  that  the  cows  were  hidden  by  the  demons, 
the  Panis ; that  Indra  sent  the  dog  of  the  gods,  Sara- 
md,  to  look  for  the  cows ; and  that  a parley  took  place 
between  her  and  the  Panis,  which  forms  the  108th 
hymn  of  the  last  book  of  the  Rig- Veda. 

Further  additions  to  the  stoiy  are  to  be  found  in 
Sdy ana's  Commentary  on  iii.  31, 5.  The  cows  are  there 
called  the  property  of  the  Angiras,  and  it  was  at  their 
instance  that  Indra  sent  the  dog,  and  then,  being  ap- 
prised of  their  hiding-place,  brought  them  back  to  the 
Angiras.  So,  at  least,  says  the  commentator,  while  the 
text  of  the  hymn  represents  the  seven  sages,  the  An- 
giras, as  taking  themselves  a more  active  part  in  effect- 
ing the  breach  in  the  mountain.  Again,  in  his  com- 
mentary on  Rv.  X.  108,  Sdyana  adds  that  the  cows 
belonged  to  Brihaspati,  the  chief-priest  of  Indra,  that 
they  were  stolen  by  the  Panis,  the  people  of  Vala, 
and  that  Indra,  at  Brihaspati' s instance,  sent  the  dog 
Saramd.  The  dog,  after  crossing  a river,  came  to  the 
town  of  Vala,  and  saw  the  cows  in  a secret  place; 
whereupon  the  Panis  tried  to  coax  her  to  stay  with 
them. 

As  we  read  the  hymn  in  the  text  of  the  Rig- Veda, 
the  parley  between  Saramd  and  the  Panis  would 
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seem  to  have  ended  with  Saramd  warning  the  robbers 
to  flee  before  the  wrath  of  Indra,  Brihaspati,  and  the 
Angiras.  But  in  the  Brihaddcimta  a new  trait  is  added. 
It  is  there  said  that  although  Saramd  declined  to 
divide  the  booty  with  the  Fanis,  she  asked  them  for  a 
drink  of  milk.  After  having  drunk  the  milk,  she  re- 
crossed the  Basd,  and  when  she  was  asked  after  the 
cows  by  Indra,  she  denied  having  seen  them.  Indra 
thereupon  kicked  her  with  his  foot,  and  she  vomited 
the  milk,  and  ran  back  to  the  Fanis.  Indra  then 
followed  her,  killed  the  demons,  and  recovered  the 
cows. 

This  faithlessness  of  Saramd  is  not  alluded  to  in 
the  hymn,  and  in  another  passage,  where  it  is  said  that 
Saramd  found  food  for  her  offspring  (Rv.  i.  (52,  3), 
Sdyana  merely  states  that  Saramd,  before  going  to 
look  for  the  cows,  made  a bargain  with  Indra  that  her 
young  should  receive  milk  and  other  food,  and  then 
proceeded  on  her  journey. 

This  being  nearly  the  whole  evidence  on  which  we 
must  form  our  opinion  of  the  original  conception  of 
Saramd,  there  can  be  little  doubt  that  she  was  meant 
for  the  early  dawn,  and  not  for  the  storm.  In  the 
ancient  hymns  of  the  Rig- Veda  she  is  never  spoken  of 
as  a dog,  nor  can  we  find  there  the  slightest  allu- 
sion to  her  canine  nature.  This  is  evidently  a later 
thousrht,*  and  it  is  high  time  that  this  much-talked-of 
greyhound  should  be  driven  out  of  the  Vedic  Pan- 
theon. There  are  but  few  epithets  of  Saramd  from 
which  we  might  form  a guess  as  to  her  chaiticter. 
She  is  called  supadi,  having  good  feet,  or  quick,  an 


• It  probably  arose  from  Sarameya  being  used  as  a name  or 
epithet  of  the  dogs  of  Yama.  See  page  476. 
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adjective  which  never  occurs  again  in  the  Rig- Veda. 
The  second  epithet,  however,  which  is  applied  to  her, 
stibhagd.,  fortunate,  beloved,  is  one  she  shares  in  com- 
mon with  the  Dawn ; nay,  which  is  almost  a stereo- 
typed epithet  of  the  Dawn. 

But  more  than  this.  Of  whom  is  it  so  constantly 
said,  as  of  Saramd,  that  she  appears  before  Indra, 
that  Indra  follows  her  ? It  is  Ushasy  the  Da^vn,  who 
wakes  first  (i.  123,  2)  ; who  comes  first  to  the 
morning  prayer  (i.  123,  2).  The  Sun  follows  be- 
hind, as  a man  follows  a woman  (Rv.  i.  115,  2).* 
Of  whom  is  it  said,  as  of  Saramd,  that  she  brings  to 
light  the  precious  things  hidden  in  darkness  ? It  is 
Ushasy  the  Dawn,  who  reveals  the  bright  treasures 
that  were  covered  by  the  gloom  (i.  123,  6).  She 
crosses  the  water  unhurt  (vi.  64,  4) ; she  lays  open 
the  ends  of  heaven  (i.  92,  11);  those  very  ends 
where,  as  the  Panis  said,  the  cows  were  to  be  found. 
She  is  said  to  break  the  strongholds  and  bring  back 
the  cows  (vii.  75,  7 ; 79,  4).  It  is  she  who,  like  Sa- 
ramdy  distributes  wealth  among  the  sons  of  men 
(i.  92,  3;  123,  3).  She  possesses  the  cows  (i.  123,  12, 
&c.);  she  is  even  called  the  mother  of  the  cows 
(iv.  52,  2).  She  is  said  to  produce  the  cows  and  to 
bring  light  (i.  124,  5) ; she  is  asked  to  open  the  doors 
of  heaven,  and  to  bestow  on  man  wealth  of  cows 
(i.  48,  15).  The  Angiras,  we  read,  asked  her  for  the 
cows  (vi.  65,  5),  and  the  doors  of  the  dark  stable  are 
said  to  be  opened  by  her  (iv.  51, 2).  In  one  place  her 
splendour  is  said  to  be  spreading  as  if  she  were 
driving  forth  cattle  (i.  92, 12) ; in  another  the  splen- 
dours of  the  dawn  are  themselves  called  a drove  of 

• Comparative  Mythology,  p.  67.  Oxford  Euayt,  1856. 
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COWS  (iv.  51,  8;  52,  5).  Again,  as  it  was  said  of 
Saramd^  that  she  follows  the  right  path,  the  path 
which  all  the  heavenly  powers  are  ordained  to 
follow,  so  it  is  particularly  said  of  the  Dawn  that 
she  walks  in  the  right  way  (i.  124,  3 ; 113, 12).  Nay, 
even  the  Pants,  to  whom  Saramd  was  sent  to  claim 
the  cows,  are  mentioned  together  with  Ushas,  the 
Dawn.  She  is  asked  to  wake  those  who  worship  the 
gods,  but  not  to  wake  the  Pants  (i.  124,  10).  In 
another  passage  (iv.  51,  3)  it  is  said  that  the  Panis 
ought  to  sleep  in  the  midst  of  darkness,  while  the 
Dawn  rises  to  bring  treasures  for  man. 

It  is  more  than  probable,  therefore,  that  Saramd 
was  but  one  of  the  many  names  of  the  Dawn ; it  is 
almost  certain  that  the  idea  of  storm  never  entered 
into  the  conception  of  her.  The  myth  of  which  we 
have  collected  the  fragments  is  clear  enough.  It  is  a 
reproduction  of  the  old  story  of  the  break  of  day.  The 
bright  cows,  the  rays  of  the  sun  or  the  rain-clouds — 
for  both  go  by  the  same  name — have  been  stolen  by 
the  powera  of  darkness,  by  the  Night  and  her  manifold 
progeny.  Gods  and  men  are  anxious  for  their  return. 
But  where  are  they  to  be  found  ? They  are  hidden 
in  a dark  and  strong  stable,  or  scattered  along  the 
ends  of  the  sky,  and  the  robbers  will  not  restore  them. 
At  last  in  the  farthest  distance  the  first  signs  of  the 
Dawn  appear ; she  peers  about,  and  runs  with  light- 
ning quickness,  it  may  be,  like  a hound  after  a scent,* 
across  the  darkness  of  the  sky.  She  is  looking 


* Erigone,  tho  early-born,  also  called  Aletit,  the  rover,  when 
looking  for  the  dead  body  of  her  father,  Ikariut  (the  father  of 
Penelope  is  his  namesake),  is  led  by  a dog,  Moira.  See  Jacobi’s 
Mjfthologie,  a.  v.  Ikarius. 
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for  something,  and,  following  the  right  path,  she 
has  found  it.  She  has  heard  the  lowing  of  the 
cows,  and  she  returns  to  her  starting-place  with 
more  intense  splendour.*  After  her  return  there 
rises  Indra,  the  god  of  light,  ready  to  do  battle 
in  good  earnest  against  the  gloomy  powers,  to  break 
open  the  strong  stable  in  which  the  bright  cows  were 
kept,  and  to  bring  light,  and  strength,  and  life  back  to 
his  pious  worshippers.  This  is  the  simple  myth  of 
Saramd  ; composed  originally  of  a few  fragments  of 
ancient  speech,  such  as : ‘ the  Panis  stole  the  cows,’ 
i.e.  the  light  of  day  is  gone ; ‘ Saramd  looks  for  the 
cows,’  i.  e.  the  Dawn  is  spreading  ; ‘ Indra  has  burst 
the  dark  stable,’  i.  e.  the  sun  hiis  risen. 

All  these  are  sayings  or  proverbs  peculiar  to  India, 
and  no  trace  of  Saramd  has  yet  been  discovered  in 
the  mythological  phraseology  of  other  nations.  But 
let  us  suppose  that  the  Greeks  said,  ‘ Saramd  herself 
has  been  carried  off  by  Pant,  but  the  gods  will  de- 
stroy her  hiding-place  and  bring  her  back.’  This,  too, 
would  originally  have  meant  no  more  than  that  the 
Dawn  who  disappears  in  the  morning  will  come  back 
in  the  gloaming,  or  >vith  the  light  of  the  next  day. 
The  idea  that  Pani  wished  to  seduce  Saramd  from 
her  allegiance  to  Indra,  may  be  discovered  in  the 
ninth  verse  of  the  Vedic  dialogue,  though  in  India  it 
does  not  seem  to  have  given  rise  to  any  further 
myths.  But  many  a myth  that  only  germinates  in 
the  V eda  may  be  seen  breaking  forth  in  full  bloom  in 
Homer.  If,  then,  we  may  be  allowed  a guess,  we 
should  recognise  in  Helen,  the  sister  of  the  Dioskuroiy 

• Eeriboia,  or  Eriboia,  betrays  to  Hermet  the  hiding-place 
where  Aret  was  kept  a prisoner.  II.  t,  385. 
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the  Indian  Saramd,  their  names  being  phonetically 
identical,*  not  only  in  every  consonant  and  vowel,  but 
even  in  their  accent.  Apart  from  all  mythological 
considerations,  Saramd  in  Sanskrit  is  the  same  word 
as  Uelena  in  Greek  ; and  unless  we  are  prepared  to 
ascribe  such  coincidences  as  Dyaus  and  Zeu.%  Varuna 
and  Uranots,  Sarvara  and  Cerberus,  to  mere  accident, 
we  are  bound  to  ti-ace  Sardrrul  and  Helene  back  to 
some  point  from  which  both  could  have  started  in 
common.  The  siege  of  Troy  is  but  a repetition  of 
the  daily  siege  of  the  East  by  the  solar  powers  that 
every  evening  are  robbed  of  their  brightest  treasures 
in  the  West.  That  siege,  in  its  original  form,  is  the 
constant  theme  of  the  hymns  of  the  Veda.  Saramd, 
it  is  true,  does  not  yield  in  the  Veda  to  the  tempta- 
tion of  Pani,  yet  the  first  indications  of  her  faith- 
lessness are  there,  and  the  equivocal  character  of  the 
twilight  which  she  represents  would  fully  account  for 
the  further  developement  of  the  Greek  myth.  In  the 
Iliad,  Briseis,  the  daughter,  of  Brises,  is  one  of  the  first 
captives  taken  by  the  advancing  army  of  the  West. 
In  the  Veda,  before  the  bright  powers  reconquer  the 
light  that  had  been  stolen  by  Pani,  they  are  said  to 
have  conquered  the  offspring  of  Bnsaya.  That 
daughter  of  Brises  is  restored  to  Achilles  when  his 
glory  begins  to  set,  just  as  all  the  first  loves  of  solar 
heroes  return  to  them  in  the  last  moments  of  their 
earthly  career,  f And  as  the  Sanskrit  name  Pants 
betrays  the  former  presence  of  an  r,J  Paris  himself 


• As  to  Sk.  m = Greek  n,  see  Curtius,  Grundziige,  ii.  121. 

I See  Cox,  Tales  of  Argos  and  Thebes,  Introduction,  p.  90. 

{ I state  this  very  hesitatingly,  because  the  etymology  of  Pani 
is  as  doubtful  as  that  of  Paris,  and  it  is  useless  almost  to  compare 
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might  be  identified  with  the  robber  who  tempted 
Saramd.  I lay  no  stress  on  Helm  calling  herself  a dog 
(D.  vi.  344),  but  that  the  beautiful  daughter  of  Zeus, 
(duhitd  Divah),  the  sister  of  the  Dtotikuroi,  was  one 
of  the  many  personifications  of  the  Dawn,  I have  never 
doubted.  Whether  she  is  carried  off  by  Thesexis  or 
by  Paris,  she  is  always  reconquered  for  her  rightful 
husband ; she  meets  him  again  at  the  setting  of  his 
life,  and  dies  with  him  pardoned  and  glorified.  This 
is  the  burden  of  many  a Dawn  myth,  and  it  is  the 
burden  of  the  story  of  Helen. 

But  who  was  Sdrameya  ? His  name  certainly  ap- 
proaches very  near  to  Hermeias,  or  Heimcs,  and  though 
the  exact  form  corresponding  to  Sdrameya  in  Greek 
would  be  Heremeias,  yet  in  proper  names  a slight 
anomaly  like  this  may  pass.  Unfortunately,  however, 
the  Rig- Veda  tells  us  even  less  of  Sdrameya  than  of 
Saramd.  It  never  calls  any  special  deity  the  son  of  Sa- 
ramd, but  allows  us  to  take  the  name  in  its  appellative 
sense,  namely,  connected  with  Saramd  or  the  dawn.  If 
Hermeias  is  Sdrameya,  it  is  but  another  instance  of  a 
mythological  germ  withering  away  in  one  country, 
and  spreading  most  luxuriantly  in  another.  Dyaus  in 
the  Veda  is  the  mere  shadow  of  a deity  if  compared 

niTthological  names,  without  first  discovering  their  etymological 
intention.  Mr.  Cox,  in  his  Introduction  to  the  Tales  of  Argos 
and  Thebes  (p.  90),  endeavours  to  show  that  Paris  belongs  to  the 
class  of  bright  solar  heroes.  Yet  if  the  germ  of  the  Iliad  is  the 
battle  between  the  solar  and  nocturnal  powers,  Paris  surely  belongs 
to  the  latter,  and  he  whose  destiny  it  is  to  kill  Achilles  in  the 
Western  gates, 

ftfiari  Tf  Sti  Kiy  ae  Jlaptt  eat  4oi^oc  'AxiiWwv 

’E(t6\o>'  Uvt'  oXlauaiv  iy't  Sfaipet  riXpeir. 

could  hardly  have  been  himself  of  solar  or  vernal  lineage. 
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with  the  Greek  Zeus ; Varuna,  on  the  contrary,  has 
assumed  much  greater  proportions  in  India  than 
Uranos  in  Greece,  and  the  same  applies  to  Vntra,  as 
compared  with  the  Greek  Orthros.  But  though  we 
know  so  little  about  Sdrameya  in  the  Veda,  the  little 
we  know  of  him  is  certainly  compatible  with  a rudi- 
mentary Hermes.  As  SHrameya  would  be  the  son 
of  the  twilight,  or,  it  may  be,  the  first  breeze  of  the 
dawn,  so  Hermes  is  bom  early  in  the  morning.  ( Horn. 
Hym.  Merc.  17.)  As  the  Da^vn  in  the  V eda  is  brought 
by  the  bright  Harits,  so  Hermes  is  called  the  leader  of 
the  Charites  (■^ytfjubu  Xaplrtov).  In  the  seventh  book 
of  the  Rig-Veda  (vii.  54,  55)  we  find  a number  of 
verses  strung  together  as  it  would  seem  at  random, 
to  be  used  as  magical  formulae  for  sending  people  to 
sleep.*  The  principal  deity  invoked  is  Vdstos/ijyati, 
which  means  lord  or  guardian  of  the  house,  a kind 
of  Lar.  In  two  of  these  verses,  the  being  invoked, 
whatever  it  be,  is  called  Sdrameya,  and  is  certainly 
addressed  as  a dog,  the  watch-dog  of  the  house.  In 
the  later  Sanskrit  also,  sdramSya  is  said  to  mean  dog. 
Sdrameya,  if  it  is  here  to  be  taken  as  the  name  of  a 
deity,  would  seem  to  have  been  a kind  of  tutelary 
deity,  the  peep  of  day  conceived  as  a person,  watch- 
ing unseen  at  the  doors  of  heaven  during  the  night, 
and  giving  his  first  bark  in  the  morning.  The 
same  morning  deity  would  naturally  have  been  sup- 
posed to  watch  over  the  houses  of  man.  The  verses 
addressed  to  him  do  not  tell  us  much  : — 

‘Guardian  of  the  house,  destroyer  of  evil,  who 
assumest  all  forms,  be  to  us  a helpful  fHend.’  (1.) 

‘ When  thou,  bright  Sdrameya,  openest  thy  teeth. 


* In  Tiii.  47,  14,  Usbas  is  asked  to  carry  off  sleeplessness. 
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0 red  one,  spears  seem  to  glitter  on  thy  jaws  as  thou 
swalloAvcst.  Sleep,  sleep.’  (2.) 

‘ Bark  at  the  thief,  SdramSya,  or  at  the  robber,  O 
restless  one!  Now  thou  barkest  at  the  worshippers 
of  I mini-,  why  dost  thou  distress  us?  Sleep,  sleep !’  (3.) 

It  is  doubtful  whether  the  guardian  of  the  house 
( Vdiitoshpati)^  addressed  in  the  first  verse,  is  intended 
to  be  addressed  in  the  next  verses;  it  is  equally 
doubtful  whether  Sdranuya  is  to  be  taken  as  a proper 
name  at  all,  or  whether  it  simply  means  6o>of,  bright, 
or  speckled  like  the  dawn.  But  if  Sdrameya  is  a 
proper  name,  and  if  he  is  meant  for  the  guardian  of 
the  house,  no  doubt  it  is  natunil  to  compare  him  with 
the  Hermes  propylaeos,  prothyraeos,  and  pronaos,  and 
with  the  IJermae  in  public  places  and  private  houses 
in  Greece.*  Dr.  Kuhn  thinks  that  he  can  discover  in 


• Michel  Breal,  who  has  so  ably  analysed  the  myth  of 
Cacus  (llercule  et  Cacut;  Etude  de  Mythologie  Comparee,  Paris, 
1863),  and  whose  more  recent  essay,  Le  My  the  <f  CE</i/^e,  con- 
stitutes a valuable  contribution  to  the  science  of  mythology,  has 
sent  me  the  following  note  on  Hermes  as  the  guardian  of  houses 
and  public  places,  which,  with  his  kind  permission,  1 beg  to 
submit  to  the  consideration  of  my  readers  ; — 

‘ A propos  du  dieu  Hermes,  je  demande  h vous  soumettre  quel- 
ques  rapprochements.  II  me  semble  que  I’explicatiou  d’Hermbs 
comme  dieu  du  crepuscule  n'epuise  pas  tous  les  attributs  de  cette 
divinite.  II  est  encore  le  protecteur  des  propridtds,  il  preside  aux 
trouvailles  : les  bornes  placees  dans  les  champs,  dans  les  rues  ct 
a la  porte  des  temples,  ont  re^u,  au  moins  en  apparence,  son  nom. 
Est-ce  bien  Ik  le  meme  dieu,  ou  n’avons-nous  pas  encore  ici  un 
exemple  de  ces  confusions  de  mots  dont  vous  avez  6t6  le  premier 
k signaler  I’importance  ? Voici  comment  je  m'explique  cet  amal- 
game. 

‘ Nous  avons  en  grec  le  mot  ipya,  qui  ddsigne  une  pierre,  une 
borne,  un  poteau  ; tpyiy  et  ipyit,  le  pied  du  lit ; ippaett,  des  tas  de 
pierres ; tppay,  un  banc  de  sable  ; ippariZu,  veut  dire  je  charge 
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Sarameya  the  god  of  sleep,  but  in  our  hymn  he  would 
rather  seem  to  be  a disturber  of  sleep.  One  other  co- 
incidence, however,  might  be  pointed  out.  The  guar- 
dian of  the  house  is  called  a destroyer  of  evil,  more 
particularly  of  illness,  and  the  same  power  is  some- 
times ascribed  to  Uennes.  (Pans.  ix.  22,  2.) 

We  may  admit,  then,  that  Hermeft  and  Surameya 
started  from  the  same  point,  but  their  history  diverged 
very  early.  Saramcya  hardly  attained  a definite  per- 
sonality, Hermes  grew  into  one  of  the  principal  gods 
of  Greece.  While  Saramd,  in  India,  stands  on  the 
threshold  that  separates  the  gods  of  light  from  the 
gods  of  darkness,  carrying  messages  from  one  to  the 
other,  and  inclining  sometimes  to  the  one,  sometimes 
to  the  other,  Hermes,  the  god  of  the  twilight,  betrays 

un  vaisseau  do  8on  lest,  et  ipiioyXvififvt  ddsip;ne  d’une  mani&re 
gdndrale  un  tailleur  do  picrres.  II  ost  clair  quo  tous  cos  mots 
u’oiit  rien  do  common  avec  le  dicu  Hermes. 

‘ Mais  nous  trouvons  d’un  autre  cote  le  diminutif  loftiiioy  ou 
Ipftaiioy,  quo  Ics  ancicns  traduisent  par  “ petite  statue  d'Hormes.” 
Jo  crois  quo  c’est  ce  mot  qui  a servi  do  transition  et  qui  nous  a 
ralu  ces  pierrcs  grossi^rcment  taillees,  dans  lesquelles  on  a voulu 
rcconnaitre  le  dieu,  devenu  d&s-lors  le  patron  dos  proprietaires, 
malgre  sa  rdputation  do  voleur.  Quant  it  tppaioy,  qui  ddsigne  les 
trouvailles,  jo  no  sais  si  c'cst  d I’idde  d’llerin&s  ou  ^ cello  de  borne 
(comme  marquant  la  limite  de  la  propridtd)  qu'il  faut  rapporter 
ce  mot. 

‘ II  resterait  encore  & expliquer  un  autre  attribut  d’Hennes — 
celui  de  I’dloquence.  Mais  je  ne  me  rends  pas  bien  compto  de  la 
vraie  nature  du  rapport  qui  unit  le  mot  Ilermds  avec  les  mots 
comme  ipfttiytvui,  ipfit]ytia. 

' J’ai  oublid  de  vous  indiquer  d’ou  je  fais  venir  les  mots  comme 
ipfia,  etc.  Je  les  crois  ddrives  du  verbo  tipyu,  ipyu,  en  sorte  qua 
tpfia  serait  pour  ipy/ia,  et  de  la  meme  famille  que  fptot.  L'esprit 
rude  est-il  primitif  ? Cela  ne  me  parait  pas  certain.  Peut-ctre 
ces  mots  sont-ils  de  la  mcme  famille  que  le  latin  arcere,  erelum, 
erculet,  etc.’ 
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his  equivocal  nature  by  stealing,  though  only  in  fun,  the 
herds  of  Apollo,  but  restoring  them  without  the  violent 
combat  that  is  waged  for  the  same  herds  in  India 
between  Indra,  the  bright  god,  and  Vala,  the  robber. 
In  India  the  Dawn  brings  the  light,  in  Greece  the 
Twilight  is  itself  supposed  to  have  stolen  it,  or  to  hold 
back  the  light,*  and  Hermes,  the  twilight,  surrenders 
the  booty  when  challenged  by  the  sun -god  Apollo. 
Afterwards  the  fancy  of  Greek  poets  takes  free  flight, 
and  out  of  common  clay  gradually  models  a divine 
image.  But  even  in  the  Hermes  of  Homer  and  other 
poets,  we  can  fi^uently  discover  the  original  traits 
of  a Sdrameya,  if  we  take  that  word  in  the  sense  of  twi- 
light, and  look  on  Hermes  as  a male  representative  of 
the  light  of  the  morning.  He  loves  Herse,  the  dew,  and 
Aijlmiros,  her  sister;  among  his  sons  is  Kephalos,  the 
head  of  the  day.  He  is  the  herald  of  the  gods,  so  is 
the  twilight,  so  was  SaramA,  the  messenger  of  Indra. 
He  is  the  spy  of  the  night  (voxtoj  avwiF7iTr,p) ; he  sends 
sleep  and  dreams ; the  bird  of  the  moniing,  the  cock, 
stands  by  his  side.  Lastly,  he  is  the  guide  of  tra- 
vellers, and  particularly  of  the  souls  who  travel  on 
their  last  journey;  he  is  the  Psychopompos.  And 
here  he  meets  again,  to  some  extent,  with  the  Vedic 
Sarameya.  The  Vedic  poets  have  imagined  two  dogs 
belonging  to  Yarna,  the  lord  of  the  departed  spirit. 
They  are  called  the  messengers  of  Yama,  blood- 
thirsty, broad-snouted,  brown,  four-eyed,  pale,  and 
sarameya,  the  dawn-children.  The  departed  is  told 
to  pass  them  by  on  his  way  to  the  Fathers,  who 


• A similar  idea  is  expressed  in  the  Veda  (v.  79,  9),  where 
Uthas  is  asked  to  rise  quicklj,  that  the  sun  may  not  hurt 
her  with  his  light,  like  a thief. 
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are  rejoicing  with  Yama-,  Yama  is  asked  to  pro- 
tect the  departed  from  these  dogs;  and,  finally,  the 
dogs  themselves  are  implored  to  grant  life  to  the 
living  and  to  let  them  see  the  sun  again.  These  two 
dogs  represent  one  of  the  lowest  of  the  many  concep- 
tions of  morning  and  evening,  or,  as  we  should  say, 
of  Time,  unless  we  comprehend  in  the  same  class  of 
ideas  the  ‘ two  white  rats,’  which,  in  the  fable,  gnaw 
the  root  the  culprit  laid  hold  of  when,  followed  by  a 
furious  elephant,  he  rushed  into  a well  and  saw 
at  the  bottom  the  dragon  ■svith  open  jaws,  and  the  four 
serpents  in  the  four  comers  of  the  well.  The  furious 
elephant  is  explained  by  the  Buddhist  moralist  as 
death,  the  well  as  the  earth,  the  dragon  as  hell,  the 
four  serpents  as  the  four  elements,  the  root  of  the 
shrub  as  the  root  of  human  life,  the  two  white  rats  as 
sun  and  moon,  which  gradually  consume  the  life  of 
man.*  In  Greece,  Hermes,  a child  of  the  Dawn,  with 
its  fresh  breezes,  was  said  to  carry  off  the  soul  of  the 
departed ; in  India,  Morning  and  Evening, f like  two 
dogs,  were  fabled  to  watch  for  their  prey,  and  to  lay 
hold  of  those  who  could  not  reach  the  blessed  alx>de 
of  the  Father.  Greece,  though  she  recognised  Hermes 
as  the  guide  of  the  souls  of  the  departed,  did  not 
degrade  him  to  the  rank  of  a watch-dog  of  Hades. 


* Cf.  Stanislas  Julien,  Let  Avadanas,  Contes  et  Apologues 
Indiens  (Paris,  1859),  toL  i.  p.  190.  Dr.  Rost,  The  Chinese  and 
Japanese  Repository,  No.  t.  p.  217.  History  of  Barlaam  and 
Josaphat,  ascribed  to  John  of  Damascus  (about  740  a.d.), 
chap.  xii. ; Fables  of  Pilpay  ; Gesta  Romanorum  (Swane’s  trans- 
lation, toL  ii.  No.  88),  &c. 

t Daj  and  Night  are  called  the  outstretched  arms  of  death, 
Kaushitaki  hr.  iL  9 : atha  mritjor  ha  va  etau  vrajabahh  ;ad 
ahoratre. 
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These  watch-dogs,  Kerberos  and  Orthros,  represent, 
however,  like  the  two  dogs  of  Yama,  the  gloom  of 
the  morning  and  evening,  here  conceived  as  hostile 
and  demoniacal  powers.  Orthros  is  the  dark  spirit 
that  is  to  be  fought  by  the  Sun  in  the  morning,  the 
well-known  Sanskrit  Vritra ; but  Hermes,  too,  is  said 
to  rise  drthrios,  in  the  gloom  of  the  morning.  Kirheros 
is  the  darkness  of  night,  to  be  fouglit  by  llerakles, 
the  Night  herself  being  called  Sarvari  * in  Sanskrit. 
Hermes,  as  well  as  Kerberos,  is  (tailed  tn'kephalos,^ 
with  three  heads,  and  so  is  Trisiras,  the  brother  of 
SaranyA,  another  name  of  the  Dawn.J 

There  is  one  point  still  to  be  considered,  namely, 
whether,  by  the  poets  of  the  Veda,  the  dawm  is  ever 
conceived  as  a dog,  and  whether  there  is  in  the  hymns 
themselves  any  foundation  for  the  later  legends  which 
speak  of  Saramd  as  a dog.  Professor  Kuhn  thinks 
that  the  word  stina,  which  occurs  in  the  Veda,  is  a 
secondarj'  form  of  svan,  meaning  dog,  and  that  such 
passages  as  ‘ sunam  huvema  maghdvanam  Indram  ’ (iii. 
31,  22)  should  be  translated,  ‘ Let  us  invoke  the  dog, 
the  mighty  Indra.’  If  this  W'ere  so,  we  might  prove, 
no  doubt,  that  the  Da^vn  also  was  spoken  of  as  a dog. 
For  we  read  (iv.  3,11):  ‘ Sunam  nsirah  pari  sadan 
ushdsam,’  ‘ Men  surroimded  the  dog,  the  Da^vn.’  But 

• SeeM.M.,  ‘ 1st  Bel/erophon  Vritrahan?  ’ in  Kuhn’s  Zeitschrifl, 
v.  149. 

Hermes  tiikephalos,  Gerhard,  Gr.  Myth.  281,  8. 

J That  Kerberos  is  connected  with  the  Sanskrit  aarcari,  night, 
was  pointed  out  by  mo  in  the  Transactions  of  the  Philol.  Soc., 
April  14,  1848.  Sabala,  a corruption  of  Sarvara,  is  vindicated 
as  the  name  of  daybreak,  syama,  black,  as  the  name  of  nightfall, 
by  the  Kaushitaki-brahmana,  ii.  9 seq.  (Ind.  Stud.  ii.  295.) 
This,  no  doubt,  is  an  artiKcial  explanation,  but  it  shows  a vague 
recollection  of  the  original  meaning  of  the  two  dogs. 
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docs  ttuna  ever  mean  dop;?  Never,  it  would  seem,  if 
used  by  itself.  In  all  the  passages  where  this  word 
sundm  occurs,  it  means  for  the  sake  of  happiness,  aus- 
piciously.* It  is  particular!}^  used  with  verbs  meaning 
to  invoke  (hve),  to  worship  (parisad),  to  pray  (id).f 
There  is  not  a single  passage  where  sundm  could  l)e 
taken  for  dog.  But  there  are  compounds  in  which 
suna  would  seem  to  have  that  meaning.  In  viii.  46, 
28,  1$ unit -i.s  hi  tain  most  likely  means  carried  by  dogs, 
and  in  Sundstrau  we  have  the  name  of  a couple  of 
deities,  the  former  of  which  is  said  to  be  Sana,  the 
latter  Sira.  Ythka  recognises  in  Suna  a name  of 
Vdiju,  or  the  wind,  in  Sira  a name  of  AtUttja,  or  the 
sun.  Another  authorit}',  Saunaka,  declares  Suna  to 
be  a name  of  InJra,  Sira  a name  of  Vdyu.  Asvala- 
yana  ( Srauta-siltra,  ii.  20)  declares  that  Sumlslrau 
may  be  meant  for  Vdyu,,  or  for  Indra,  or  for  Indra 
and  Sdrya  together.  This  shows,  at  all  events,  that 
the  meaning  of  the  two  names  was  doubtful,  even 
among  early  native  theologians.  The  fact  is  that  the 
Sundslrau  occur  but  twice  in  the  Rig-Veda,  in  a 
harvest  h}Tnn.  Blessings  are  pronounced  on  the 
plough,  the  cattle,  the  labourers,  the  furrow,  and 
among  the  rest  the  following  words  are  addressed  to 
the  Suntlsirau : — 

‘ 0 Sund,vrau,  be  pleased  with  this  prayer.  The 
milk  which  you  make  in  heaven,  pour  it  down  upon 
this  earth.’  (5.)  And  again: — 

• i.  117,  18  ; iii.  31,  22  ; iv.  3,  11  ; 57,  4;  57,  8 ; vi.  16,  4; 
X.  102,  8 ; 126,  7 : 160,  5. 

t Of  svan,  wo  find  the  nominative  iva  (vii.  55,  5 ; x.  86,  4) ; 
the  accusative  ^vanam  (i.  161,  13;  ix.  101,  1 ; 101,  13);  the 
genitive  6unah  (i.  182,  4 ; iv.  18,  3 ; viii.  55,  3)  ; the  nom.  dual 
6\ina  (ii.  39,  4),  and  ivanau,  x.  14,  10  ; 14,  11.  Also  ^vapadal^ 
X.  16,  6. 
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‘ May  the  ploughshares  cut  the  earth  with  good 
luck ! May  the  ploughers  with  the  oxen  follow  with 
good  luck!  May  Parjanya  (the  god  of  rain)  give 
good  luck  with  fat  and  honey!  May  the  ^unastrau 
give  us  good  luck ! ’ 

Looking  at  these  passages,  and  at  the  whole  hymn 
from  which  they  are  taken,  I cannot  agree  with  Dr. 
Roth,  who,  in  his  notes  to  the  Nirukta,  thinks  that 
Stra  may  in  this  compound  mean  the  ploughshare, 
and  iSuna  some  other  part  of  the  plough.  Sira  might 
have  that  meanmg,  but  there  is  nothing  to  prove  that 
stma  ever  meant  any  part  of  the  plough.  It  will 
appear,  if  we  read  the  hymn  more  attentively,  that  its 
author  clearly  addresses  the  two  ^unAsirau  differently 
from  the  plough,  the  ploughshare,  the  furrow.  They 
are  asked  to  send  rain  from  heaven,  and  they  are 
addressed  together  with  Parjanya,  himself  a deity, 
the  god  of  rain.  There  is  another  verse  quoted  by 
Asvaliiyana,  in  which  Indra  is  called  Sunasira*  What 
the  exact  meaning  of  the  word  is  we  cannot  tell.  It 
may  be  &una,  as  Dr.  Kuhn  would  suggest,  the  dog, 
whether  meant  for  Vayu  or  Indra,  and  Sira,  the  sim 
or  the  furrow ; or  it  may  be  a very  old  name  for  the 
dog-star,  called  the  Dog  and  the  Sun,  and  in  that  case 
Sira,  or  its  derivative  sairya,  would  give  us  the  etymon 
of  Seirios.^  But  all  this  is  doubtful,  and  there  is 
nothing,  at  all  events,  to  justify  us  in  ascribing  to  hina 
the  meaning  of  dog  in  any  passage  of  the  Veda. 

In  the  course  of  our  investigations  as  to  the  original 
meaning  of  Saramd,  we  had  occasion  to  allude  to 

* Indram  vajam  ^un^iram  asmin  jajne  havamahe,  sa  T&jeshu 
pra  DO  STishat. 

t Curtins,  Grundziige,  ii.  128,  derives  lelpiot  from  ivar,  which, 
however,  would  have  given  avpios  or  eipioc,  rather  than  nlpiot. 
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another  name,  derived  from  the  same  root  .sar,  and  to 
which  the  meaning  of  cloud  and  wind  is  equally 
ascribed  by  Professor  Kuhn,  namely,  SaranyA^  fern. 

Where  saranyu  is  used  as  a masculine,  its  meaning 
is  by  no  means  clear.  In  the  61st  h}Tnn  of  the  tenth 
book  it  is  almost  impossible  to  lind  a continuous  thread 
of  thought.  The  verse  ui  which  Saranyu  occurs  is 
addressed  to  the  kings  Mitra  and  Varuna,  and  it  is 
said  there  that  Saranyu  went  to  them  in  s(;arch  of  the 
cows.  The  commentator  here  explains  Saranyu  un- 
hesitatingly by  Yama  (saranasila).  In  the  next  verse 
Saranyu  is  called  a horse,  just  as  Saranytl  (fern.)  is 
spoken  of  as  a mare ; but  he  is  called  the  son  of  him,  i.e., 
according  to  Siiyana,  of  Varuna.*  In  iii.  32,  5,  Indra 
is  said  to  cause  the  waters  to  come  forth  together  with 
the  Saranyus,  who  are  here  mentioned  very  much  like 
the  Angiras  in  other  places,  as  helpers  of  Indra  in  the 
great  battle  against  Vritra  or  Vala.  In  i.  62,  4,  the 
common  epithetsof  the  (navayva  and  dasayin) 

are  apj>lied  to  the  Saranyus,  and  there  too  Indra  is 
said  to  have  tom  Vala  asunder  with  the  Saranyus.  I 
believe,  therefore,  we  must  distinguish  between  the 
Saranyus  in  the  plural,  a name  of  like  imjiort  as  that 
of  the  Angiras,  jiossibly  as  that  of  the  Mamts,  and 
Saranyu  in  the  smgular,  a name  of  the  son  of  V'^aiuina 
or  of  Yama. 

Of  Saranyti,  too,  as  a female  deity,  we  learn  but 
little  from  the  hymns  of  the  Rig- Veda,  and  though 
we  ought  always  to  guard  against  mixing  up  the  ideas 
of  the  Rishis  with  those  of  their  commentators,  it  must 


• He  is  called  there  jaranyu,  from  a root  which  in  Greek  may 
have  yielded  Gorge.  Cf.  Kuhn,  Zeitsehrift,  i.  460.  Eriny$  and 
Gorgons  are  almost  identified  in  Greek. 

1 1 
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l>e  confcssod  that  in  the  C44se  of  Saranytl  we  should 
hardly  understand  what  is  said  of  her  by  the  Rishis 
without  the  explaniitions  given  by  later  witcrs,  such 
as  Yihka^  iSaunal'a,  and  others.  The  classical  and 
often-quoted  jiassage  about  Saranyii  is  found  Rv.  x. 
17,2:— 

‘ TvasJitar  makes  a wedding  for  his  daughter, 
thus  siiying  the  whole  world  comes  together;  the 
mother  of  Yarna,  being  wedded,  the  wife  of  the  great 
I 'ivawat  has  perished.’ 

‘ They  hid  the  immortal  from  the  mortals,  making 
one  like  her  they  have  given  her  to  Vivasvat.  But 
she  bore  the  yisrin-s  when  this  happened,  and  SaranyA 
left  two  couples  * behind.’ 

Yfuska  (xii.  10)  explains:  ' SaranyA,  the  daughter 
of  Tvashtar,  had  twins  from  IVra.srat,  the  sun.  She 
j)laced  another  like  her  in  her  place,  changed  her  form 
into  that  of  a horse,  and  ran  off.  Vivafivat,  the  sun, 
likewise  assumed  the  form  of  a horse,  followed  her  and 
embraced  her.  Hence  the  two  Ahhis  were  bom, 
and  the  substitute  (Savarna)  bore  Manu.'  Yaska 
likewise  states  that  the  first  twins  of  Saranyil  are  by 
etymologists  supposed  to  be  Madhyama  and  Mddhy- 
amikd  KdcA,  by  mythologists  Yama  and  Yamt ; and 
he  adds  at  the  end,  in  order  to  explain  the  disappear- 
ance of  SaranyA,  that  the  night  vanishes  when  the 
sun  rises.  This  last  remark,  however,  is  explained  or 
corrected  by  the  commentator, I who  says  that  Uskas, 

* One  couple,  according  to  Dr.  Kuhn,  Zeitschrift  fur  Verglei- 
fhende  Sprachforschung,  i.  p.  441. 

f Samkshepato  Bhashyakuro  ‘rtham  niruha.  Adltyosya  ‘Usha 
jiijasa,  sadityodaye  ‘ntardbiyate.  It  is  possible,  of  course,  to 
speak  of  the  dawn  both  as  the  beginning  of  the  day,  and  as  the  end 
ut  the  night. 
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the  Dawn,  was  the  wife  of  Aditija,  the  sun,  and  that 
she,  and  not  the  night,  disappears  at  the  time  of  simrise. 

Before  proceeding  further,  I shall  add  a few  parti- 
culars from  Saunaka’s  Brihaddevattl.  He  says  that 
Tvashtar  had  a couple  of  children,  Saranytl  and 
TrUiras  (Trikephalos) ; that  he  gave  Saranyu  to 
Vivasvat,  and  that  she  bore  him  Yuma  and  Vann : 
they  were  twins,  but  Yama  was  the  elder  of  the  two. 
Then  Saranyu  made  a woman  like  herself,  gave  her 
the  children,  and  went  away.  Vivasvat  was  deceived, 
and  the  substitute  (Satjarnd)  bore  him  a child,  Manu, 
as  bright  as  his  father.  Afterwards  Vivasvat  dis- 
covered his  mistake,  and  assuming  himself  the  form  of 
a horse,  rushed  after  Saranyd^  and  she  became  in  a 
peculiar  manner  the  mother  of  Ndsatya  and  Dasra, 
who  are  called  the  two  Asrins,  or  horsemen. 

It  is  difficult  to  say  how  much  of  these  legends  is 
old  and  genuine,  and  how  m\ich  was  invented  after- 
wards to  explain  certain  mj^thological  phrases  occur- 
ring in  the  Rig-V eda. 

Saranyd^  the  water-w’oman,*  as  the  daughter  of 
Tvashtar  (maker),  who  is  also  called  Savitar  (creator), 
Vihariipa,  having  all  forms  (x.  10,  5)— as  the  wife 
of  Vivasvat  (also  called  Gandharva,  x.  10,  4),  as  the 
mother  of  Yama — as  hidden  by  the  immortals  from 
the  eyes  of  mortals — as  replaced  by  another  wife,  and 
again  as  the  mother  of  the  Aknns — all  this  is  ancient, 
and  confirmed  by  the  hjnnns  of  the  Rig-Veda.  But  the 

• In  X.  10,  4,  I take  Gandharva  for  Vivasvat,  Apt/a  YoshA 
for  Saranyu,  in  accordance  with  Sajana,  though  differing  from 
Professor  Kuhn.  In  the  next  verse  janita  is  not  father,  but 
creator,  and  belongs  to  Tvashta  savita  visvarupah,  the  father  of 
Saranyu,  or  the  creator  in  general  in  his  solar  character  of 
Savitar. 

I 1 2 
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legend  of  Sarant/A  iind  Vivasmt  as!?umiiig  the  form  of 
horses,  may  be  meant  sini})!}-  as  an  exphmation  of  the 
name  of  their  children,  the^sj-jW  (equini  or  equites). 
The  legend  of  Manu  being  the  son  of  Vivasvat  and 
Savarnd  may  be  intended  as  an  exjdanation  of  the 
names  Manu  VaivaHvata^  and  Manu  Sdvarni. 

Professor  Kuhn  has  identified  SaranyA  with  the 
Greek  Erinys.  With  this  identification  I fully  agree. 
I had  arrived  independently  at  the  same  identifica- 
tion, and  we  had  discussed  the  problem  together  be- 
fore Dr.  Kuhn’s  essay  was  published.  But  our  agree- 
ment ends  with  the  name ; and  after  having  given 
a careful,  and,  I ho{)e,  impartial  consideration  to  my 
learned  friend’s  analysis,  I feel  confirmed  rather  than 
shiiken  in  the  view  which  I entertained  of  SaranyA 
from  the  first.  Professor  Kuhn,  adopting  in  the  main  the 
^'iew8  of  Professor  Roth,  explains  the  myth  as  follows : 
— ‘ Tva.shtar,  the  creator,  prepares  the  wedding  for 
his  daughter  SaranyA,  i.e.  the  fleet,  impetuous,  dark, 
storm-cloud  (Sturmwolke),  wdiich  in  the  beginning 
of  all  things  soared  in  space.  He  gives  to  her  as 
husband  Viva.wat,  the  brilliant,  the  light  of  the 
celestial  heights — according  to  later  views,  wdiich,  for 
the  sake  of  other  analogies,  I cannot  share,  the  sun-god 
himself.  Light  and  cloudy  darkness  beget  two  couples 
of  twins:  first,  Yama,  i.e.  the  twin,  and  Pa^n?,  the 
twin-sister  (a  word  which  suggests  itself);  secondly, 
the  two  Ak'ins,  the  horsemen.  But  after  this  the 
mother  disappears,  i.e.  the  chaotic,  storm-shaken  dim- 
ness; the  gods  hide  her,  and  she  leaves  behind  two 
couples.  To  Vivast'at  there  remains,  as  his  wdfe,  but 
one  like  her,  an  anonymous  woman,  not  further  to  be 
defined.  The  latest  tradition  (Vishnu  PurAna,  p.  266) 
calls  her  ChhAyA,  sliadow%  i.e.  the  myth  knows  of  no 
otlier  wife  to  give  to  him.’ 
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Was  this  the  original  conception  of  the  myth?  Was 
Saranyd  the  storm-cloud,  which  in  the  beginning  of 
all  things  was  soaring  in  infinite  space  ? Is  it  possible 
to  form  a clear  conception  of  such  a being,  as  described 
by  Professor  Roth  and  Professor  Kuhn?  And  if  not, 
how  is  the  original  idea  of  Saranyd  to  be  discovered? 

There  is  but  one  Avay,  I believe,  for  discovering  the 
original  meaning  of  SaranyU,  namely,  to  find  out 
whether  the  attributes  and  acts  peculiar  to  SaranyH 
are  ever  ascribed  to  other  deities  whose  nature  is  less 
obscure.  The  first  question,  therefore,  we  have  to 
ask  is  this — Is  there  any  other  deity  who  is  said  to 
have  given  birth  to  twins?  There  is,  namely,  Ushas, 
the  Dawn.  We  read  (iii.  39,  3)  in  a hymn  which  de- 
scribes the  sunrise  under  the  usual  imagery  of  Indra 
conquering  darkness  and  recovering  the  sun : — 

The  mother  of  the  t5vins  has  borne  the  twins;  the 
tip  of  my  tongue  falls,  for  she  approaches;  the  twins 
that  are  born  assume  form — they,  the  conquerors  of 
darkness,  that  have  come  at  the  foot  of  the  sun.’ 

We  might  have  guessed  from  the  text  itself,  even 
without  the  help  of  the  commentator,  that  the  ‘ mother 
of  tlie  twins  ’ here  spoken  of  is  the  Dawn ; but  it  may 
be  stated  that  the  commentator,  too,  adopts  this  view. 

The  next  question  is.  Is  there  any  other  deity  who  is 
spoken  of  as  a horse,  or  rather,  as  a mare  ? There  is, 
namely,  Ushas,  the  Dawn.  The  sun,  no  doubt,  is  the 
deity  most  frequently  spoken  of  as  a horse.*  But 
the  Dawn  also  is  not  only  called  rich  in  horses,  and 
represented  as  carried  by  them,  but  she  is  herself 
compared  to  a horse.  Thus,  i.  30, 29,  and  iv.  52,  2,f 


• Comparative  Mythology,  p.  82. 

I ^ve  d4  chitre  arusbi ; or  better,  asveva  chitre. 
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the  Dawn  is  likened  to  a mare,  and  in  the  latter 
piissage  slie  is  called  at  the  same  time  the  friend  of 
tlie  Asvim.  In  the  ^lahabhdrata  (Adiparva,  2,599) 
the  mother  of  the  Asvins  is  said  to  have  the  form  of 
a mare,  vadavd* 

Here,  then,  we  have  a couple,  the  Sun  and  the 
Dawn,  that  might  well  be  repi’esented  in  legendary 
language  as  having  assumed  the  form  of  a horse  and 
a marc. 

The  next  question  is,  Who  could  be  called  their 
children?  and  in  order  to  answer  this  question  satis- 
factorily, it  will  be  necessary  to  discuss  somewhat 
fully  the  character  of  a whole  class  of  Vedic  dei- 
ties. It  is  important  to  observe  that  the  children  of 
Saranyu  are  spoken  of  as  twins.  The  idea  of  twin 
jrtjwcrs  is  one  of  the  most  fertile  ideas  in  ancient 
mythology,  ilany  of  the  most  striking  phenomena 
of  nature  were  comprehended  by  the  ancients  under 
that  form,  and  were  six)ken  of  in  their  mythic  phrase- 
ology as  brother  and  sister,  husband  and  wife, 
father  and  mother.  The  Vedic  Pantheon  particu- 
larly is  full  of  deities  which  are  always  introduced 
in  the  dual,  and  they  all  find  their  explanation  in  the 
palpable  dualism  of  nature.  Day  and  Night,  Dawn 
and  Gloiuning,  Morning  and  Evening,  Summer  and 
Winter,  Sun  and  Moon,  Light  and  Darkness,  Heaven 
and  Earth.  All  these  are  dualistic  or  correlative  con- 
ceptions. The  two  are  conceived  as  one,  as  belonging  to 
each  other ; nay,  they  sometimes  share  the  same  name. 
Thus  we  find  Ahordtre^  (not  in  Rig- Veda),  day  and 


* Kuhn,  Zeitschrift,  i.  523. 

f A distinction  ought  to  bo  mnde  between  ahoratrah,  or 
ahoriUram,  the  time  of  day  and  night  together,  a vvxB'ijfupov, 
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night,  but  also  Ahani  (i.  123,  7),  the  two  days,  i.e. 
day  and  night.  We  find  Ushduandktil  (i.  122,  2), 
da^vn  and  night,  Naktoshdsd  (i.  13,  7 ; 142,  7),  night 
and  da^vn,  but  also  Ush&sau  (i.  188,  0),  the  two 
dawns,  i.e.  dawn  and  night.  There  is  Dydmprithivi, 
heaven  and  earth  (i.  143,  2),  PrithiiMyavA,  earth 
and  heaven  (iii.  46,  5),  but  also  Dydvd  (iii.  6,  4). 
Instead  of  Dyavdprithivi,  other  compounds  such  as 
Dydvdkshdmd  (iii.  8,  8),  Dydvdhhumi  (iv.  55,  1),  are 
likewise  met  with  in  the  text,  Dyunisdu^  day  and 
night,  in  the  commentary  (iii.  55,  15).  Now  as  long 
as  we  have  to  deal  with  such  outspoken  names  as 
these,  there  can  be  little  doubt  as  to  the  meaning  of 
the  praises  bestowed  on  them,  or  of  the  acts  which 
they  are  said  to  have  performed.  If  Day  and  Night, 
or  Heaven  and  Earth,  are  praised  as  sisters,  even  as 
twin-sisters,  we  can  hardly  call  this  as  yet  mytho- 


wliich  is  a masculine  or  neuter,  and  ahoratre,  the  compound  dual 
of  ahan,  day,  and  ratri,  night,  meaning  the  day  and  the  night,  as 
tljoy  are  frequently  addressed  together.  This  compound  I take 
to  be  a feminine,  though,  as  it  can  occur  in  the  dual  only,  it  may 
also  be  taken  for  a neuter,  as  is  done  by  the  commentary  to 
Panini,  ii.  4,  28 ; 29,  but  not  by  Panini  himself.  Thus  A.V.  vi. 
128,  3,  AhoratTobhyam,  as  used  in  the  dual,  does  not  mean  twice 
twenty-four  hours,  but  day  and  night,  just  as  turyachandra- 
maslibhyam,  immediately  after,  means  sun  and  moon.  The  same 
applies  to  A.V.  i.  7,  6 ; 8,  23 ; Chand.  Up.  viii.  4,  1 ; Manu,  i.  65  ; 
and  other  pa.«sagcs  given  by  Boehtlingk  and  Roth,  s.  y.  In 
all  of  these  the  meaning,  ‘ two  nycthemerons,’  would  be  entirely 
inappropriate.  That  ahoratre  was  considered  a feminine  as  late  as 
the  time  of  the  Vajasaneyi-sanhita,  is  shown  by  a passage  xiv.  30, 
where  ahoratre  are  called  adhipatni,  two  mistresses.  Ahoratre 
does  not  occur  in  the  Rig- Veda.  Ahoratrani  occurs  once  in  the 
tenth  book.  A passage  quoted  by  B.  R.  from  the  Rig- Veda, 
where  ahoratrah  is  said  to  occur  as  masc.  plur.,  does  not  belong 
to  the  Rig- Veda  at  all. 
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logical  language,  though  no  doubt  it  may  be  a begin- 
ning of  mythology.  Thus  we  read,  i.  123,  7 : — 

‘ One  goes  away,  the  other  comes  near,  the  two 
Ahans  (Day  and  Night)  walk  together.  One  of  the 
two  neighbours  created  darkness  in  secret,  the  Dawn 
flashed  forth  on  her  shining  car.’ 

i.  185,  1 : ‘ Which  of  the  two  is  first,  which  is  last? 
How  are  they  born,  ye  poets?  Who  knows  it?  These 
two  support  everything  that  exists;  the  two  Ahans 
(Day  and  Night)  turn  round  like  wheels.’* 

In  iv.  55,  3,  Dawn  and  Night  (Ushasilndkia)  arc 
spoken  of  as  distinct  from  the  two  Ahans  ( Day  and 
Night). 

In  V.  82,  8,  Savitar,  the  sun,  is  said  to  walk  be- 
fore them. 

In  X.  39, 12,  the  daughter  of  the  sky,  i.e.  the  Dawn, 
and  the  two  Ahans,  Day  and  Night,  are  said  to  be  bom 
when  the  Asvins  put  the  horses  to  their  car. 

In  a similar  manner  the  DyAvdprithivi,  Heaven  and 
Earth,  are  spoken  of  as  sisters,  as  twins,  as  li\nng  in 
the  same  house  (i.  159,  4),  &c. 

It  is  clear,  however,  that  instead  of  addressing 
dawn  and  gloaming,  morning  and  evening,  day  and 
night,  heaven  and  earth  by  their  right  names,  and  as 
feminines,  it  was  possible,  nay,  natural,  to  speak  of 
light  and  darkness  as  male  powers,  and  to  address  the 
author  of  light  and  darkness,  the  bringers  of  day  and 
nigbt,  as  personal  beings.  And  so  we  find,  coirespond- 
ing  to  the  former  couples,  a number  of  correlative 
deities,  having  in  common  most  of  the  characteristics 
of  the  former,  but  assuming  an  independent  mytho- 
logical existence. 


* Or  like  things  belonging  to  a wheel,  spokes,  &c. 
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The  best  known  are  the  who  are  always 

spoken  of  in  the  dual.  Whether  asvin  means  pos- 
sessed of  hoi*ses,  horseman,  or  descendants  of  vls'ra,* 
the  sun,  or  the  dawn,  certain  it  is  that  the  same 
conception  underlies  their  name  and  the  names  of  the 
sun  and  the  daivn,  when  addressed  as  horses.  The 
sun  was  looked  upon  as  a racer,  so  was  the  dawn, 
though  in  a less  degree,  and  so  were,  again,  the  two 
powers  which  seemed  incorporated  in  the  coming  and 
going  of  each  day  and  each  night,  and  which  were 
represented  as  the  chief  actors  in  all  the  events  of 
the  diurnal  play.  This  somewhat  vague  but,  for  this 
very  reason,  I believe,  all  the  more  correct  character 
of  the  two  Asvins  did  not  escape  even  the  later  com- 
mentators. Yaska,  in  the  twelfth  book  of  his  Nirukta, 
when  explaining  the  deities  of  the  sky,  begins  with 
the  two  Asvins.  They  come  first,  he  says,  of  all  the 
celestial  gods,  they  arrive  even  before  sunrise.  Their 
name  is  explained  in  the  usual  fanciful  way  of  Indian 
commentators.  They  are  called  Asvin,  Yaska  says, 
from  the  root  as,  to  pervade ; because  the  one  pervades 
everything  with  moisture,  the  other  tvith  light,  lie  like- 
wise quotes .4 »/•/*« rdi/ta,  who  derives  Asvin  from  asm, 
horse.  But  who  are  these  Asvinsl  he  asks.  ‘Some,’ 
he  replies,  ‘say  they  are  heaven  and  earth,  others 
day  and  night,  others  sun  and  moon;  and  the  legen- 
darians  maintain  that  they  were  two  virtuous  kings.’ 
Let  us  consider  next  the  time  when  tlie  Asvins 
appear.  Yflska  places  it  after  midnight,  as  the  light 
begins  gradually  to  withstand  the  darkness  of  the 
night ; and  this  agrees  perfectly  with  the  indications  to 
be  found  in  the  Rig- Veda,  where  the  Asvins  appear 

* Cf.  Krii^vinah,  Pa^.  iv.  2,  66. 
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before  the  dawn,  ‘ when  Xight  leaves  her  sister,  tlie 
Dawn,  when  the  dark  one  gives  way  to  the  bright 
(\-ii.  71,  1);  ’ or  ‘when  one  black  cow  sits  among  the 
bright  cows’  (x.  Gl,  4,  and  vi.  64,  7). 

Yaska  seems  to  assign  to  the  one  the  overcoming 
of  light  by  darkness,  to  the  other  the  overcoming  of 
darkness  by  light.*  YS.ska  then  quotes  sundry 
verses  to  prove  that  the  two  Asvins  belong  together 
(though  one  lives  in  the  sky,  the  other  in  the  air,  says 
the  commentator),  that  they  are  invoked  together, 
and  that  they  receive  the  same  oflferings.  ‘ You  walk 
along  during  the  night  like  two  blaek  goats.f  When, 
0 Asvins,  do  you  come  here  towards  the  gods?’ 

In  order  to  prove,  however,  that  the  Asri/is  are 
likemse  distinct  beings,  another  half- verse  is  added,  in 
which  the  one  is  called  Vasatya  (not  Ndsatya),  the 
son  of  Night,  the  other  the  son  of  Dawn. 

More  verses  are  then  quoted  from  the  Kig-Veda — 
those  before  quoted  coming  fi’om  a different  source 
— where  the  Asvins  are  called  ihehajdidtt,  born  here 
and  there,  i.e.  on  opjxisite  sides,  or  in  the  air  and  in 
the  sky.  One  isjishnu,  victorious,  he  who  bides  in  the 
air;  the  other  is  suhhaya,  happy,  the  son  of  Dyu,  or 
the  sky,  and  here  identified  with  Aditya  or  the  sun. 
Again : ‘ Wake  the  two  who  harness  their  cars  in 

• The  words  of  Yaska  are  obscure,  nor  does  the  commentator 
throw  much  light  on  them.  ‘Tatra  yat  tamo  ‘nupravishtnm 
jyotishi  tadbhjlgo  madhyamah,  tan  madhyamasya  rhpam.  Yaj 
jyotis  tamasy  anupravishUm  tadbhagara  tadrtipam  adityah  (sic). 
Tav  etau  madhyamottamav  iti  svamatam  acharyasya.’  IHadhyama 
may  be  meant  for  Indra,  Uttama  for  Aditya  ; but  in  that  case  the 
early  Asvin  would  be  Aditya,  the  sun,  the  late  Aivin,  Indra. 
Dr.  Kuhn  (/.  c.  p.  442)  takes  madhyama  for  Ayni. 

f Petvau  is  explained  by  mesha,  not  by  megha,  as  stated  by 
Dr.  Roth.  Cf.  Rv.  X.  39,  2,  aja  iva. 
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the  moming ! Alvins,  come  hither,  for  a draught  of 
this  Soma.’ 

Lastly : ‘ Sacrifice  early,  hail  the  ASvins  ! Not  in 
the  dreary  evening  is  the  sacrifice  of  the  gods.  Na}% 
some  person  different  from  us  sacrifices  and  draws 
them  away.  The  sacrificer  who  comes  first  is  the 
most  liked.’ 

The  time  of  the  Asvins  is  by  YAska  supposed  to 
extend  to  about  sunrise;  at  that  time  other  gods 
appear  and  require  their  offerings,  and  first  of  all 
Ushas,  the  Dawn.*  Here,  again,  a distinction  is  made 
between  the  dawTi  of  the  air  (who  was  enumerated  in 
the  two  preceding  books,  together  with  the  other 
mid-air  deities),  and  the  dawn  of  the  sky,  a distinc- 
tion which  it  is  difficult  to  understand.  For  though 
in  the  verse  which  is  particularly  said  to  be  addressed 
to  the  da\vn  of  the  air,  she  is  said  to  appear  in  the 
eastern  half  of  the  rajas,  Avhich  rajas  Y&ska  takes  to 
mean  mid-air,  yet  this  could  hardly  have  consti- 
tuted a reiil  distinction  in  the  minds  of  the  original 
poets.  ‘ These  rays  of  the  dawn  have  made  a light 
in  the  eastern  half  of  the  welkin;  they  adoni  them- 
selves with  splendour,  like  strong  men  unsheathing 
their  weapons : the  bright  cows  approach  the  mothers  ’ 
(of  light,  bhdso  nirmdtryah). 

Next  in  time  is  Suryd,  a female  SSrya,  i.e.  the 
sun  as  a feminine,  or,  according  to  the  commen- 
tator, the  Da^vn  again  under  a different  name.  In 
the  Rig- Veda,  too,  the  Dawn  is  called  the  wife 
of  Snrya  (sAryasya  ydsha,  vii.  75,  5),  and  the  As- 
^ ins  are  sometimes  called  the  husbands  of  Sdryd 


* Rv.  i. 
acharat. 


46,  14 : juToh  tisbah  ilnu  6riyam  parijmanoh  upu 
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(Rv.  iv.  43,  6).  It  is  said  in  a Bnihraana  that 
Savilar  gave  StinjA  (his  daughter?)  to  Kuig  Soma  or 
to  Prajapati.  The  commentator  explains  that  Savi- 
tar  is  tlie  sun,  Soma  the  moon,  and  Suryd  the  moon- 
light, which  comes  from  the  sun.  This,  however, 
seems  somewhat  fanciful,  and  savours  decidedly  of 
later  mythology. 

Next  in  time  follows  Vrishdknpdrp,  the  wife  of 
Vrishdkapi.  AVho  she  is  is  very  doubtful.*  The 
commentaiy  says  that  she  is  the  wife  of  Vrishdkapi^ 
and  that  Vrishdkapi  is  the  sun,  so  called  because  he 
is  enveloped  in  mist  (avasyavan,  or  avasyayaviln). 
]\Iost  likely  f Vrishdkapdyi  is  again  but  another  con- 
ception or  name  of  the  Dawn,  as  the  wife  of  the  Sun, 
who  draws  up  or  drinks  the  vapours  from  the  earth. 
Her  son  is  said  to  be  Indra,  her  daughter-in-law  Vdch, 
here  meant  for  thunder  ( ?),  a genealogy  hardly  in  ac- 
cordance wth  the  rest  of  the  hymn  from  which  our 
verse  is  taken,  and  where  Vrishdtkapdyi  is  rather  the 
wife  than  the  mother  of  Indra.  Her  oxen  are  clouds 
of  vapour,  which  Indra  swallows,  as  the  sun  might  be 
said  to  consume  the  vapours  of  the  morning.  It  is 
difficult,  on  seeing  the  name  of  Vrishdkapi,  not  to 
think  of  Erikapaeos,  an  Orphic  name  of  Protogo- 
nos,  and  synonymous  with  Phanes,  Helios,  Priapos, 
Dionysos]  but  the  original  conception  of  Vrishdkapi 
{vrvdian,  bull,  irrigator;  kapi,  ape  or  tremulous)  is  not 
much  clearer  than  that  of  Erikapaeos,  and  we  should 
only  be  explaining  ohscimim  per  ohscurius. 

Next  in  order  of  the  deities  of  the  morning  is  our 

• According  to  Dr.  Kahn,  the  Evening-twilight,  l.c.  p.  441, 
but  without  proof. 

t This  is  the  opinion  of  Durga,  who  speaks  of  Ushas,  vrisha- 
kapayjavasthayam. 
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Saranyu,  explained  simply  as  davm,  and  followed  by 
Savitar,  whose  time  is  said  to  be  when  the  sky  is  free 
from  darkness  and  covered  with  rays. 

We  need  not  follow  any  further  the  systematic 
catalogue  of  the  gods  as  given  by  Ydska.  It  is  clear 
that  he  knew  of  the  right  place  of  the  two  Ahtns, 
and  that  he  placed  the  activity  of  the  one  at  the  very 
beginning  of  day,  and  hence  that  of  the  other  at  the 
very  beginning  of  night.  He  treats  them  as  twuis, 
born  together  in  the  early  twilight. 

Yilska,  however,  is  not  to  be  considered  as  an  au- 
thority, except  if  he  can  be  proved  to  agree  mth  the 
hymns  of  the  Rig- Veda,  to  which  we  now  return. 

The  preponderating  idea  in  the  conception  of  the 
Asvins  in  the  hymns  of  the  Rig-Veda  is  that  of  corre- 
lation, which,  as  we  saw,  they  share  in  common  with 
such  tw'in-deitics  as  heaven  and  earth,  day  and 
night,  «&;c.  That  idea,  no  doubt,  is  modified  according 
to  circumstances,  the  Ahim  are  brothers.  Heaven  and 
Earth  arc  sisters.  But  if  we  remove  these  outward 
masks,  we  shall  find  behind  them,  and  behind  some 
other  masks,  the  same  actoi-s.  Nature  in  her  twofold 
aspect  of  daily  change — morning  and  evening,  light 
and  darkness — aspects  which  may  expand  into  those 
of  spring  and  winter,  life  and  death ; nay,  even  of  good 
and  evil. 

Before  we  leave  the  Asvins  in  search  of  other  twins, 
and  ultimately  in  search  of  the  twn-mother,  Saranyii, 
the  follo\ving  hymn  may  help  to  impress  on  our 
minds  the  dual  character  of  these  Indian  Dioskuroi. 

‘Like  the  two  stones*  you  sound  for  the  same 

* Used  at  sacrifices  for  crushing  and  pressing  out  the  juice  of 
the  Soma  plant. 
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object.*  You  are  like  two  hawks  rushinfi  toward  a 
tree  Avith  a nest ; f like  two  priests  reciting  their 
prayers  at  a sacrifice;  like  the  two  messengers  of  a 
clan  called  for  in  many  places.’  (1.) 

‘ Coming  early,  like  two  heroes  on  their  chariots, 
like  twin-goats,  you  come  to  him  who  hiis  chosen  you ; 
like  two  women,  beautiful  in  btxly;  like  husband  and 
wife,  wise  among  their  people.’  (2.) 

‘Like  two  honis,  come  first  towards  us;  like  two 
hoofs,  rushing  on  quickly;  like  two  birds,  ye  bright 
ones,  every  day,  come  hither,  like  two  charioteers,]; 
0 ye  strong  ones!  ’ (3.) 

‘ Like  two  ships,  carry  us  across ; like  two  yokes, 
like  two  naves  of  a wheel,  like  two  spokes,  like  two 
felloes ; like  two  dogs  that  do  not  hurt  our  limbs ; like 
two  armours,  protect  us  from  destruction!  ’ (4.) 

‘ Like  two  winds,  like  two  streams,  your  motion  is 
eternal ; like  two  eyes,  come  with  your  sight  towards 
us!  Like  two  hands,  most  useful  to  the  body;  like 
two  feet,  lead  us  towards  wealth.’  (5.) 

‘ Like  two  lips,  sjieaking  sweetly  to  the  mouth ; like 
two  breasts,  feed  us  that  we  may  live.  Like  two  nos- 
trils, as  guardians  of  the  body;  like  two  ears,  be 
inclined  to  listen  to  us.’  (6.) 

‘ Like  two  hands,  holding  our  strength  together ; 

• Tadidartham  is  used  almost  adverbially  in  the  sense  of  ‘ for 
the  same  purpose.’  Thus,  liv.  ix.  1,  5,  ‘ We  come  to  see  every 
day  for  the  same  purpose.’  As  to  jar,  I take  it  in  the  usual  scn.so 
of  sounding,  making  a noise,  and,  more  particularly,  praising.  The 
stones  for  pressing  out  the  Soma  are  frequently  spoken  of  as 
themselves  praising,  while  they  are  being  handled  by  the  priests 
(V.  37,  2). 

•f  Nidhi,  originally  that  where  something  is  placed,  afterwards 
treasure. 

t Rathyii.  Cf.  v.  76,  1. 
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like  heaven  and  earth,  drive  together  the  clouds.  0 
Alvins,  sharpen  these  songs  that  long  for  you,  as  a 
sword  is  sharpened  with  a whetstone.’  (7.) 

Like  the  two  Asiu'n^<f,  who  are  in  later  times  distin- 
guished by  the  names  of  Dasra  and  NAsatya,  we  find 
imother  couple  of  gods,  Indra  and  Agni,  addressed 
together  in  the  dual,  Indnigni,  but  likewise  as  Indra, 
the  two  Indras,  and  Agni,  the  two  Agnis  (vi.  GO,  1 ),  just 
as  heaven  and  earth  are  called  the  tAvo  heavens,  and  the 
A.wj/is  the  two  Dasraft,  or  the  two  Nasatyas.  Indra 
is  the  god  of  the  bright  sky,  Agni  the  god  of  fire,  and 
they  have  each  their  OAvn  distinct  personality;  but 
when  invoked  together,  they  become  correlative  powers 
and  are  conceived  as  one  joint  deity.  Curiously 
enough,  they  are  actually  in  one  passage  called  ahind  * 
(i.  109,  4),  and  they  share  several  other  attributes  in 
common  with  the  Ahnns.  They  are  called  brothers, 
they  arc  called  twins;  and  as  the  Ahms  Avere  called 
ihehajate,  born  here  and  there,  i.  e.  on  opjjosite  sides, 
in  the  East  and  in  the  West,  or  in  heaven  and  in  the 
air,  so  Indra  and  Agni,  when  inA’okcd  together,  are 
called  iheharn&tnrd,  they  Avhose  mothers  are  here  and 
there  (au.  59,  2).  Attributes  AA'hich  they  share  in 
common  with  the  Ahins  are  vrishana,  bulls,  or  givers 
of  rain ; f vritrahami,  destroyers  of  Vriira,^  or  of  the 
poAvers  of  darkness;  sambhuvA,^  givers  of  happiness; 

• Dr.  Kuhn,  1.  c.  p.  450,  quotes  this  passage  and  others,  from 
wliich,  he  thiuks,  it  appears  that  Indra  was  supposed  to  have 
sprung  from  a horse  (x.  73,  10),  and  that  Agni  was  aetually  called 
the  hor.se  (ii.  35,  6). 

t Indra  and  Agni,  i.  109,  4 ; the  Asvins,  i.  112,  8. 

J Indra  and  Agni,  i.  108,  3;  the  Asvins,  viii.  8,  9 (vritra- 
hantama). 

§ Indra  and  Agni,  vi.  60,  14  ; the  Aivins,  viii.  8,  19  ; vi. 
62,  5. 
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with f^ood hands;  tv/M^dwJ,*with  strong  hands; 
jenyava-v],  with  genuine  wealth,  f But  in  s])ite  of 
these  similarities,  it  must  not  l>e  suj)posed  that  Indra 
and  Agni  together  are  a mere  rej>etition  of  the  Alvins. 
There  are  certain  epithets  constantly  applied  to  the 
Ast:im  {iuhhmpad,  vajimvasii,  sudAnA,  &c.),  which,  as 
far  as  I know,  are  not  applied  to  Indra  and  Agni 
together;  and  t’lVe  ver/<A  {mdaspad,  fiahuri).  Again, 
there  are  cei't^iin  legends  constantly  told  of  the  AkdnM, 
particularly  in  their  character  as  protectors  of  the 
hel])lcss  and  dying,  and  rcsuscitators  of  the  dead, 
which  are  not  transferred  to  Indra  and  Agni.  Yet,  as 
if  to  leave  no  doubt  that  Indra,  at  all  events,  coin- 
cides in  some  of  his  exploits  vdth  one  of  the  Asvins 
or  Nasatyas,  one  of  the  Vedic  poets  uses  the  comjiound 
Indra-NAsatyau,  Indra  and  Nasatya,  which,  on  account 
<jf  the  dual  that  follows,  cannot  be  explained  as  Indra 
and  the  two  Asr/n.s,  but  simply  as  Indra  and  Nasatya. 

Besides  the  cou[)lc  of  IndrAgni,  we  find  some  other, 
though  less  prominent  couples,  equally  reflecting  the 
dualistic  idea  of  the  Ah'ins,  namely,  Indra  and  T'd- 
rinin,  and  Indra  and  Vishnu,  and,  more  inqxirtant  than 
either,  Mitra  and  Varuna.  Instead  of  IndrAi-  VaninA, 
we  find  again  Indr  A,  J the  two  Indras,  and  VartmA,  the 
two  Varunas  (iv.  41,  1).  They  are  called  sudAniA  (iv. 
41,  8);  vrishanA  (vii.  82,  2);  samhhA  (iv.  41,  7); 
mahAvasA  (vii.  82,  2).  IndrA-Vishmi  are  actually 
called  dasrA,  the  usual  name  of  the  Asvins  (vi.  69,  7). 
Now  Mitra  and  Varuna  are  clearly  intended  for  day 

* Indra  and  Agni,  supuni,  i.  109,  4 ; tlie  Asvins,  vilupanl,  vii. 
73.  4. 

f Indra  and  Agni,  viii.  38,  7 ; the  Aivins,  vii.  74,  3. 

{ As  in  Latin  Castores  and  Folluces,  instead  of  Castor  ct 
Pollux. 
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and  night.  They,  too,  are  compared  to  horses  (vi. 
67,  4),  and  they  share  certain  epithets  in  common 
Avith  the  twin-gods,  siidanii  (vi.  67,  2),  vpshanau  (i. 
151,  2).  But  their  cliaracter  assumes  much  greiiter 
distinctness,  imd  though  clearly  physical  in  their  first 
conception,  they  rise  into  moral  powers,  far  superior 
in  that  respect  to  the  Akdns  and  to  Indrdtjm.  Their 
physical  nature  is  perceived  in  a hymn  of  Vasishtha 
(vii.  63):— 

‘ The  sun,  common  to  all  men,  the  happy,  the  all- 
seeing,  steps  forth ; the  eye  of  Mitra  and  Vanina,  the 
bright;  he  who  rolls  up  darkness  like  a skin.’ 

‘ He  steps  forth,  the  enlivener  of  men,  the  great 
AvaATng  light  of  the  sun ; wishing  to  turn  round  the 
same  wheel  Avhich  his  horse  Etasa  draAvs,  joined  to 
the  team.’ 

‘ Shining  forth,  he  rises  from  the  lap  of  the  daAvn, 
praised  by  singers,  he,  my  god  SaAutar,  stcp[K!d  * forth, 
Avho  never  misses  the  same  jjlacc.’ 

‘ He  steps  forth,  the  splendour  of  the  sky,  the  wide- 
seeing,  the  far-aiming,  the  shining  Avanderer;  surely, 
enlivened  by  the  sun,  do  men  go  to  their  tasks  and  do 
their  work.’ 

‘ Where  the  immortals  made  a Avalk  for  him,  there 
he  foUoAVS  the  path,  soaring  like  a haAvk.  We  shall 
Avorship  you,  Mitra  and  Varitna,  when  the  sun  has 
risen,  Airith  praises  and  offerings.’ 

• ‘ Will  Mitra,  Varuna,  and  Aryaman  bestoAV  favour 
on  us  and  our  kin?  May  all  be  smooth  and  easy  to 
us ! Protect  us  ahvays  Avith  your  blessings ! ’ 

The  ethic  and  diA-ine  character  of  Mitra  and  Varuna 
breaks  forth  more  clearly  in  the  folloAving  h}™!!  (vii. 
65):— 

• Chhad  as  scandcre,.not  as  scondere. 
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‘ When  the  sun  has  risen  I call  on  you  with  hymns, 
Mitra  and  Vnruna,  full  of  holy  strength;  ye  whose 
imperishable  divinity  is  the  oldest,  moving  on  your 
way  wth  knowledge  of  eveiything.’* 

‘ For  these  two  are  tlie  living  spirits  among  the 
gods;  they  are  the  lords;  do  you  make  our  fields 
fertile.  May  we  come  to  you,  ^fitra  and  Varuna^ 
where  they  nourish  days  and  nights.’ 

‘ They  are  bridges  made  of  many  ropes  leading  across 
unrighteousness,  difficult  to  cross  to  hostile  mortals. 
Let  us  pass,  Mitra  and  Varuna^  on  your  way  of  right- 
eousne.ss,  across  sin,  as  in  a ship  across  the  water.’ 

Now  if  we  inquire  who  could  originally  be  con- 
ceived as  the  fathel'  of  all  these  correlative  deities,  we 
can  easily  underetand  that  it  must  be  some  supreme 
poNver  that  is  not  itself  involved  in  the  diurnal  revo- 
lutions of  the  w'orld,  such  as  the  sky,  for  instance, 
conceived  as  the  father  of  all  things,  or  some  still 
more  abstract  deity,  like  Prajapati,  the  lord  of 
creation,  or  Tinshtar^  the  fashioner,  or  Savitar,  the 
creator.  Their  mother,  on  the  contrary,  muk  be  the 
representative  of  some  place  in  which  the  twins  meet, 
and  from  which  they  seem  to  spring  together  in  their 
diurnal  career.  This  place  may  be  either  the  dawn 
or  tlie  gloaming,  the  sunrise  or  the  sunset,  the  Ejist  or 
the  West,  only  all  these  conceived  not  as  mere  abstrac- 
tions, but  as  mysterious  beings,  as  mothers,  as  powers 
containing  within  themselves  the  whole  mystery  of 
life  and  death  brought  thus  \dsibly  before  the  eyes  of 
the  thoughtful  worshipper.  The  dawn,  which  to  us 
is  merely  a beautiful  sight,  wiis  to  the  early  gazer  and 
thinker  the  problem  of  all  problems.  It  was  the 

• The  last  sentence  is  doubtful. 
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unknown  land  from  whence  rose  every  day  those 
bright  emblems  of  a divine  power  which  left  in  the 
mind  of  man  the  first  impression  and  intimation  of 
another  world,  of  power  above,  of  order  and  wi.sdom. 
What  we  simply  call  the  sunrise,  brought  before  their 
eyes  eveiy  day  the  riddle  of  all  riddles,  the  riddle  of 
existence.  The  days  of  their  life  sprang  from  that 
dark  abyss  which  every  morning  seemed  instinct  with 
light  and  life.  Their  youth,  their  manhood,  their  old 
age,  all  were  to  the  Vedic  bards  the  gift  of  that 
heavenly  mother  who  appeared  bright,  young,  un- 
changed, immortal  every  moraing,  while  everything 
else  seemed  to  grow  old,  to  change,  and  droop,  and  at 
last  to  set,  never  to  return.  It  was  there,  in  that 
bright  chamber,  that,  as  their  poets  said,  mornings 
and  days  were  spun,  or,  under  a different  image, 
where  morning  and  days  were  nourished  (x.  37,  2 ; 
vii.  ()5,  2),  where  life  or  time  was  drawn  out  (i.  113, 
16).  It  was  there  that  the  mortal  wished  to  go  to 
meet  Mitra  and  Varuna.  The  whole  theogony  and 
philosophy  of  the  imcient  world  centred  in  the  Dawn, 
the  mother  of  the  bright  gods,  of  the  sun  in  his 
various  aspects,  of  the  mom,  the  day,  the  spring ; 
herself  the  brilliant  image  and  visage  of  immortality. 

It  is  of  course  impossible  to  enter  fully  into  all  the 
thoughts  and  feelings  that  passed  through  the  minds 
of  the  early  jx>ets  when  they  formed  names  for  that  far 
far  East  from  whence  even  the  early  dawn,  the  sun, 
the  day,  their  own  life,  seemed  to  spring.  A new  life 
flashed  up  every  morning  before  their  eyes,  and  the 
fresh  breezes  of  the  dawn  reached  them  like  greetings 
wafted  across  the  golden  threshold  of  the  sky  from 
the  distant  lands  beyond  the  mountains,  beyond  the 
clouds,  beyond  the  da^vn,  beyond  ‘ the  immortal  sea 
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which  brought  us  hither.’  The  Dawn  seemed  to 
them  to  open  golden  gates  for  the  sun  to  pass  in 
triumph,  and  while  those  gates  were  open  their  eyes 
and  their  minds  strove  in  their  childish  way  to  pierce 
beyond  the  limits  of  this  finite  world.  That  silent 
aspect  awakened  in  the  human  mind  the  conception 
of  the  Infinite,  the  Immortal,  the  Divine,  imd  the 
names  of  daivni  became  naturally  the  names  of  higher 
powers.  Saranyfi,  the  l)ai\m,  was  called  the  mother 
of  Day  and  Night,  the  mother  of  Mitra  and  Varuna, 
divine  representatives  of  light  and  darkness ; the 
mother  of  all  the  bright  gods  (i.  113,  19);  the  face  of 
Aditi  (i.  113,  19).*  Now,  whatever  the  etjunologicid 
meaning  of  Aditi^^  it  is  clear  that  she  is  connected  with 
the  Da^vn — that  she  represents  that  which  is  beyond 
the  dawn,  and  that  she  was  raised  into  an  emblem  of  the 
Di\dne  and  the  Infinite.  Aditi  is  aiUed  the  nabhir  arn- 
ritasya,  umbilicus  immortalitatis^  the  cord  that  connects 
the  immortal  and  the  mortal.  Thus  the  poet  exclaims 
(i.24,  1):  ‘Whowll  giveus  back  to  the  great^rfi</(to 
the  Dawn,  or  rather  to  her  from  whom  we  came),  that 
I may  see  father  and  mother?’  Aditya^  literally  the 
son  of  Aditi,  Ixicame  the  name,  not  only  of  the  sun, 
but  of  a class  of  seven  J gods,  and  of  gods  hi  general. 
Rv.  X.  63,  2:  ‘You  gods  who  arc  bom  of  Aditi, 
from  the  water,  who  are  bom  of  the  earth,  hciir  my 
calling  here.’  As  evcr}’thing  came  from  Aditi,  she  is 
called  not  only  the  mother  of  Mitra,  Vanina,  Arj\a- 
man,  and  of  the  Adityiis,  but  likewise,  in  a promis- 

• Rv.  viii.  25,  3 : ta  mata — mahi  jajana  Aditih.  Cf.  viii.  101, 
15 ; vi.  67,  -L 

•f  Boehtlingk  and  Roth  derive  aditi  from  a and  diti,  and  diti 
from  da  or  do,  to  cut;  hence  literally  the  Infinite.  This  is 
doubtful,  but  I know  no  better  etymology. 

J Rv.  ix.  114,  3:  Devah  Adityah  y6  saptu. 
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cuous  way,  the  mother  of  the  Rudnis  (storms),  the 
daughter  of  the  Vasus,  the  sister  of  the  Adityas.* 
‘ Aditi  is  the  sky,f  Aditi  the  air,  Aditi  is  mother, 
father,  son;  all  the  gods  are  Aditi,  and  the  live  tribes; 
Aditi  is  what  is  born,  Aditi  what  M'ill  be  bom.’J  In 
later  times  slie  is  the  mother  of  all  the  gods.§ 

In  an  ‘ Essay  on  Comparative  Mythology,’  published 
in  the  ‘Oxford  Essays’  of  1856,  I collected  a number 
of  legends  ||  which  were  told  originally  of  the  Dawn. 
Not  one  of  the  interpretations  there  jirojxjsed  has 
ever,  as  tar  as  I am  aware,  been  controverted  by 
facts  or  arguments.  The  difficulties  jxiinted  out 
by  scholars  such  as  Curtins  and  Sonne,  I hojx;  I 
have  removed  by  a fuller  statement  of  my  views. 
The  difficulty  which  I myself  have  most  keenly  felt  is 
the  monotonous  character  of  the  dawn  and  sun  legends. 
‘ Is  everything  the  Dawn?  Is  everything  the  Sun?’ 
This  question  I had  asked  myself  many  times  before 
it  was  addressed  to  me  by  others.  Whether,  by  the 
remarks  on  the  jirominent  position  occupied  by  the 
dawn  in  the  involuntary  philosophy  of  the  ancient 
world,  I have  succeeded  in  partially  removing  that 
objection,  I cannot  tell,  but  I am  bound  to  say  that 
my  own  researches  lead  me  again  and  again  to  the 
dawn  and  the  sun  as  the  cliief  burden  of  the  myths  of 
the  Aryan  race. 

I will  add  but  one  more  instmice  to-dav,  before 
I return  to  the  myth  of  Saranyii.  We  siiw  how 

• Hv.  viii.  101,  15. 

t Cf.  Rv.  X.  63,  3. 

X Itv.  i.  89,  10. 

§ See  Boc-litliiigk  and  Rotli,  s.  v. 

II  Eos  and  Titlioaos  ; Ki-plinlo.s,  Prokris,  and  Eos ; Daphne 
and  Apollo;  Urvasi  and  Puriinivas  ; Orpheus  and  Eurydicc ; 
Cliaris  and  Eros. 
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many  names  of  different  deities  were  taken  from  one 
and  the  same  root,  ihju  or  dhi.  I believe  that  the 
root  ah,*  which  yielded  in  Sanskrit  Ahaiifi  (Aghnysl, 
i.e.  Ahny&),  the  Da^vn,  ahan  and  ahar,^  day,  sup- 
plied likewise  the  ^erm  of  Athene.  First,  as  to 
letters,  it  is  knowi  that  Sanskrit  h is  frequently  the 
neutral  exjxment  of  guttural,  dental,  and  laliial  soft 
asj)irates.  H is  guttural,  as  in  nrh  and  arc/h,  raiih  and 
ranfjh,  mah  and  ma</h.  It  is  dental,  as  in  vrih  and 
vridh,  nah  and  naddha,  mha  and  mdha,  hka  instead 
oi  dhita,  hi  (imi)erative)  and  dhi.  It  is  labial,  as  ffvah 
and  (jrabh,  nah  and  ndbhi,  luh  and  hibh.  Kestricting 
our  observation  to  the  interchange  of  h and  dh,  or  I'ice 
versa,  we  find,  first,  in  Greek  dialects,  variations  such 
us  drnichos  and  drnithos,  uditna  and  ithma.\  Secondly, 
the  root  gitar  or  har,  which,  in  Sanskrit,  gives  us 

• The  root  ah  is  connected  willi  root  dah,  from  ■which  Daphne 
(cf.  ai,  from  which  asm,  and  das,  from  wliich  caspv).  Curtins 
mentions  the  Thc.ssiilian  form,  for  {Grirch.  Et.  ii. 

68).  He  admits  my  expl.anation  of  the  mj'th  of  Dapliiic  as  the 
dawn,  but  he  says,  ‘ If  wo  could  but  see  why  the  dawn  is  cliangcd 
into  a laurel  ! Is  it  not  from  mere  homonymy  ? The  dawn  was 
called  the  burning,  so  was  tlie  laurel,  as  wood  that  burns 

easily  ; the  two,  as  usual,  were  supposed  to  be  one.’  See  Etym. 
M,  p.  250,  20  ; eav^poe  ivsavaroy  £u\oy  ; Hesych.  ^av^^poy 
eysavaroy  £v\oy  (1-  evi.auirroy  iiXny,  ta^yr/y,  Ahrens,  Dial. 

Gro'c.  ii.  532).  Legerlotz  in  Kuhn's  Ziitschrijt,  vii.  292. 

■f  Is  ’AxiXXfiic,  the  mortal  solar  hero,  Aharyu  ? The  change 
of  r into  I begins  in  the  Sanskrit  Ahalya,  who  is  explained  by 
Kumarila  as  the  goddess  of  night,  beloved  and  destroyed  by  Indra 
(sec  M.  M.’s  History  of  Sanskrit  Literature,  p.  530).  As  Indra 
is  called  ahalyiiyai  jurah,  it  is  more  likely  that  she  was  meant  for 
the  dawn.  Lcuhr,  the  island  of  the  blessed,  the  abode  of  heroes 
after  their  death,  is  called  Achillea.  Schol.  Pind.  Nem.  4,  49. 
Jacobi,  Mythologie,  p.  12.  '.\xo‘dc  might  bo  Ahasya,  but 
Achivus  points  in  another  direction. 

J Cf.  Mehlhorn,  Grirch.  Grammatik,  p.  111. 
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ffharma,  heat,  is  certainly  the  Greek  tker,  which  gives 
us  thermos,  warm.*  If  it  be  objected  that  this  would 
only  prove  the  change  of  Sanskrit  h into  Greek  ^ as 
an  initial,  not  as  a final,  we  can  appeal  to  Sanskrit 
gtth,  to  hide,  Greek  keilthu]  possibly  to  Sanskrit  rah,  to 
remove,  Greek  lath.^  In  the  same  manner,  then,  the 
root  ah,  which  in  Greek  would  regularly  appear  as  aeh, 
might  likewise  there  have  assumed  the  form  ath.  As 
to  the  termination,  it  is  the  same  which  we  find  in  Sel- 
ene, the  Sanskrit  and.  Athcn^,  therefore,  as  far  as  letters 
go,  would  correspond  to  a Simskrit  Ahdnd,  which  is 
but  a slightly  differing  variety  ofA/m«d,J  a recognised 
name  of  the  dawn  in  the  Veda. 

What,  then,  does  Athene  share  in  common  ^dth  the 
Dawn?  The  Dawn  is  the  dauglitcr  of  Dyu,  Athene 
the  daughter  of  Zeus.  Homer  knows  of  no  motlier 
oi  Athene,  nor  does  the  Veda  mention  the  name  of  a 
mother  of  the  Dawn,  though  her  parents  are  sjwken  of 
in  the  dual  (i.  123,  5). 

The  extraordinary’  birth  of  Athene,  though  post- 
Homeric,  is  no  doubt  of  ancient  date,  for  it  seems  no 
more  than  the  Greek  rendering  of  the  Sanskrit  phrase 
that  Ushas,  the  DaAvn,  sprang  from  the  head  of  Dyu, 
the  mitrdhd  divah,  the  East,  the  forehead  of  the  sky. 
In  Rome  she  was  called  Capta,  i.e.  Capita,  head- 
goddess,  in  Messene  Koryphasia,  in  Argos  Akria.^ 
One  of  the  principal  features  of  the  Da^vn  in  the 

• Sco  Curtius,  Griechische  Etymoloyie,  ii.  79. 
f Schleicher,  Compendium,  § 125,  and  p.  711.  Raumer,  Ge- 
mmmelte  Sprachwissenschaftliche  Schriften,  p.  84. 

{ On  changes  like  ana  and  ana,  see  Kuhn,  HcTahkunft  des 
Feuers,  p.  28. 

§ Gerhard,  Griechische  Mythologie,  § 253,  3 h.  Preller, 
Romisehe  Mythologie,  p.  260,  n. 
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Veda  is  her  wakin<i  fii-st  (i.  123,  2),  and  her  rousinf^ 
men  from  their  slumber.  In  Greece,  the  cock,  the  bird 
of  the  morning,  is  next  to  the  owl,  the  bird  of  Athene. 
If  Athene  is  the  virgin  goddess,  so  is  Ushas,  the  dawn, 
2/uvatih,  the  voung  maid,  arepam  taniA^  with  spotless 
body.  From  another  point  of  \new,  however,  hus- 
bands have  been  allotted  both  to  Athene  and  to  Ushas, 
though  more  readily  to  the  Indian  than  to  the  Greek 
goddess.*  How  Athene,  being  the  dawn,  should  have 
become  the  goddess  of  wisdom,  we  can  best  leam  from 
the  Yecla.  In  Sansikrit,  hudh  means  to  wake  and  to 
know  ;f  hence  the  goddess  who  caused  people  to  wake 
was  involuntarily  conceived  as  the  goddess  who  caused 
peo])le  to  know.  Thus  it  is  said  that  she  drives  away 
darkness,  and  that  through  her  those  wlio  see  little 
may  sec  far  and  \vidc  (i.  113,  5).  ‘We  have  crossed 
the  frontier  of  this  darkness,’  we  read;  ‘the  dawn 
shining  forth  gives  light’  (i.  92,  6).  But  light 
(vayttnA)  has  again  a double  meaning,  and  means 
knowledge  much  more  frequently  and  distinctly  than 
light.  In  the  same  hymn  (i.  92,  9)  we  read: — 

‘ Lighting  uj)  all  the  worlds,  the  Dawn,  the  eastern, 
the  seer,  shines  far  and  wide  ; waking  every  mortJil  to 
walk  about,  she  received  ])raise  from  every  thinker.’ 
Here  the  genns  of  Athene  are  visible  enough.  That 
she  grew  into  something  veiy  different  from  the 
Indi.an  Ushas,  when  once  worshipjied  as  their  tutelary 
deity  by  the  people  of  the  Jlorning-city  of  Attica, 
needs  no  remark.  But  though  we  ought  carefully  to 
watch  any  other  tribntarj'  that  enters  into  the  later 
growth  of  the  bright,  heaven-sprung  goddcs.s,  we  need 

* Gerhftril,  Griechhehe  Mi/thologie,  § 267,  3. 

f Rv.  i.  29,  4 : saftilntu  tyah  aratayah  bodliaiitii  sfira  raldyah. 


Digitized  by  Google 


MINERVA,  THE  DAWN.  505 

not  look,  I believe,  for  any  other  spring-head  than  the 
forehead  of  the  sky,  or  Zeus. 

Curious  it  is  that  in  the  mythology  of  Italy,  Minerva, 
who  was  identified  with  AthenS,  should  from  the  be- 
ginning have  assumed  a name  apparently  expressive 
of  the  intellectual  rather  than  the  physical  character 
of  the  Dawn-goddess.  Minerva,  6r  Menerva,*  is  clearly 
connected  with  mens,  the  Greek  nienos,  the  Sanskrit 
man  as,  mind ; and  as  the  Sanskrit  sh'os,  Greek  keras, 
horn,  appears  in  Latin  cervns,  so  Sanskrit  manas, 
Greek  mmos,  in  Latin  Menerva.  But  it  should  1)C 
considered  that  m&ne  in  Latin  is  the  morning.  Mania, 
an  old  name  of  the  mother  of  the  Lares  ;f  that  mdnare 
is  specially  used  of  the  rising  sun ; J and  that  Mdtuta, 
not  to  mention  other  words  of  the  same  kin,  is  the 
Dawn.  From  this  it  would  appear  that  in  Latin  the 
root  man,  which  in  the  other  Aryan  languages  is  best 
kno^vn  in  the  sense  of  thinking,  was  at  a very  early 
time  put  aside,  like  the  Sanskrit  budh,  to  express  the 
revived  consciousness  of  the  whole  of  nature  at  the 
approach  of  the  light  of  the  morning;  unless  there 
was  another  totally  distinct  root,  peculiar  to  Latin, 
expressive  of  that  idea.  The  two  ideas  certainly  seem 
to  hang  closely  together;  the  only  difficulty  being 
to  find  out  whether  Svide  awake’  led  on  to  ‘know- 
ing,’ or  vice  versA.  Aaiyhow  I am  inclined  to  admit 
in  the  name  of  Minerva  some  recollection  of  the  idea 
expressed  in  Matuta,  and  even  in  promenervare,  used 


• Preller,  RomUctie  Mythologie,  p.  258. 
t Varro,  L.  L.  9,  38,  § 61,  ed.  MUllur. 

J Manat  dies  ab  orientc.  Varro,  L.  L.  6,  2,  52,  § 4.  Manaro 
solem  antiqui  dicebant,  quuin  soils  oricutis  radii  splendorcm  jacere 
coepissent.  Festus,  p.  158,  ed.  Miillcr. 
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in  the  Carmen  saliare*  in  the  sense  of  to  admonish,  I 
should  suspect  a relic  of  the  ori<,dnal  power  of  rousing. 

The  tradition  which  makes  Ajx)llo  the  son  of 
Athene, f though  apparently  modeni  and  not  widely 
spread,  is  yet  by  no  means  irrational,  if  we  take  Apollo 
as  the  sun-"od  rising  from  the  brightness  of  the  Dawn. 
Da^vn  and  Night  frequently  exchange  places,  and 
though  the  original  conception  of  the  birth  of  Apollo 
and  Artemis  w'as  no  doubt  that  they  were  both  children 
of  the  night,  Lefd  or  Latona,  yet  even  then  the  place  or 
the  island  in  which  they  are  fabled  to  have  been  bom  is 
Ortygia,  afterwards  called  JJelos,  or  Veins,  afterwards 
called  Ortggia,  or  both  Ortggia  and  Delos. % Now 
Delos  is  simply  the  bright  island;  but  Ortggia,  though 
locfilizcd  afterwards  in  different  places,§  is  the  dawTi,  or 
the  dawn-land.  Ortggia  is  derived  from  ortgx,  a quail. 
The  quail  in  Sanskrit  is  called  vartikd,  i.e.  the  return- 
ing bird,  one  of  the  first  birds  that  return  with  the 
return  of  spring.  The  same  name,  Vartikd,  is  given 
in  the  Veda  to  one  of  the  many  beings  delivered  or  re- 
vived by  the  Asvhm,  i.e.  by  day  and  night ; and  1 be- 
lieve Vartikd,  the  returning,  is  again  one  of  the  many 
names  of  the  Dawn.  The  story  told  of  her  is  very 
short.  ‘ She  was  swallowed,  but  she  was  delivered  by' 
the  A&vins’  (i.  112,  8).  ‘ She  was  delivered  by  them 

from  the  mouth  of  the  wolf’  (i.  117,  6;  116,  14;  x. 
39,  13).  ‘ She  was  delivered  by  the  Asvins  from 

agony’  (i.  118,  8).  All  these  are  but  legeudary 
repetitions  of  the  old  saydng,  ‘ the  Dawn  or  the  quail 

• Festus,  p.  205.  Paul.  Diac.  p.  123.  Minerva  dicta  quod 
bene  monent. 

t Gerhard,  1.  c.  § 267,  3. 

J Jacobi,  p.  574,  n. 

§ Gerhard,  Gricchische  Mytholoflie,  § 335,  2. 
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comes,’  ‘the  quail  is  swallowed  by  the  wolf,’  ‘the 
quail  has  been  delivered  from  the  mouth  of  the.  wolf.’ 
Hence  Ortygia^  the  quail-land,  the  East,  ‘ the  glorious 
birth,’  where  Leto  was  delivered  of  her  solar  tvrins, 
and  Ortygia,  a name  given  to  Artemis,  the  daughter 
of  Leto,  as  born  in  the  East. 

The  Dawn,  or  rather  the  mother  of  the  dawn,  and 
of  all  the  bright  visions  that  follow  in  her  train,  took 
naturally  a far  more  prominent  place  in  the  religious 
ideas  of  the  young  world  than  she  who  was  called 
her  sister,  tlie  gloaming,  or  the  evening,  the  end  of 
the  day,  the  approach  of  darkness,  of  cold,  and,  it 
may  be,  of  death.  In  the  da^m  there  lay  all  the 
charms  of  a beginning  and  of  youtli,  and,  from  one 
jK)int  of  riew,  even  the  night  might  be  looked  upon  as 
the  offspring  of  the  dawm,  as  the  rivin  of  the  day.  As 
the  bright  child  waned,  the  dark  child  grew;  as 
the  dark  flew  away,  the  bright  returned;  both  were 
born  of  the  same  mother — both  seemed  to  have 
emerged  together  from  the  brilliant  womb  of  the 
East.  It  was  impossible  to  draw  an  exact  line,  and 
to  say  where  the  day  began  and  where  it  ended,  or 
where  the  night  began  and  where  it  ended.  AVhen 
the  light  enters  into  the  darkness,  as  the  Brahmans 
said,  then  the  one  twin  appears;  when  the  darkness 
enters  the  light,  then  the  other  twin  follows.  ‘ The 
twins  come  and  go,’  this  was  all  the  ancient  poets  had 
to  say  of  the  racing  hours  of  day  and  night ; it  was 
the  lust  word  they  could  find,  and,  like  many  a good 
word  of  old,  this  too  followed  the  fate  of  all  living 
speech ; it  became  a formula,  a saw,  a myth. 

We  know  who  was  the  mother  of  the  twins;  it  Avas 
the  dawn,  wlio  dies  in  giving  birth  to  morning  and 
evening;  or,  if  we  adopt  the  view  of  Yaska,  it  was 
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the  night,  who  disappears  when  the  new  couple  is 
born.  She  may  be  called  by  all  the  names  of  the 
dawn,  and  even  the  names  of  the  night  might  express 
one  side  of  her  character.  Kear  her  is  the  stand 
from  whence  the  horses  of  the  sun  start  on  their 
diurnal  journey  ; * near  her  is  the  stable  which  holds 
the  cows,  i.e.  the  bright  days  following  one  after 
the  other  like  droves  of  cattle,  driven  out  by  the  Sun 
every  morning  to  their  pastures,  carried  off  b}'  rob- 
bers every  night  to  their  gloomy  cave,  but  only  to 
be  surrendered  by  them  again  and  again,  after  the 
never-doubtful  battle  of  the  early  twilight. 

As  the  dawn  has  many  names,  so  her  oftspring  too 
is  polyonymous ; and  as  her  most  general  name  is 
that  of  Fu7«n.s'«/i,f  or  Twin-mother,  so  the  most 
general  name  of  her  offspring  too  is  Yarnaii,  the 
twins.  Now  we  have  seen  these  twins  as  men,  the 
Asvirvs,  Indra  and  Agni,  Mitra  and  Vanina.  We 
have  seen  how  the  same  powers  might  be  conceived 
as  women,  as  day  and  night,  and  thus  we  find  them 
represented  not  only  as  sisters,  but  as  twin  sistei*s. 
For  instance,  Rv.  iii.  55,  11 : — 

‘ The  two  twin  sisters  J have  made  their  bodies  to 
differ;  one  of  them  is  brilliant,  the  other  dark: 
though  the  dark  one  and  the  bright  are  two  sisters, 
the  great  divinity  of  the  gods  is  one.' 

By  a mere  turn  of  the  mj^hological  kaleidoscope, 
these  two  sisters,  day  and  night,  instead  of  being  the 

* Hence,  I believe,  the  myth  of  Asvattha,  originally  horse- 
stand,  then  confounded  with  asvattha,  ficus  religiosa.  See,  how- 
ever, Kulin,  Zeitschrift,  i.  p.  467. 

f Rv.  iii.  39,  3.  Yamasuh,  yamnu  yamalau  suta  iti  yamasur 
usho'bhimanini  devata.  Sa  yama  yamalav  A^viuav  atroshah- 
kale  ‘suta. 

J Yamya,  a dual  in  the  feminine  ; cf.  v.  47,  5. 


Digitized  by  Google 


YAMA  AND  YAm!. 


509 


twin  children  of  the  dawn,  appear  in  another  poem  as 
the  two  mothers  of  the  sun.  Rv.  iii.  55,  fi  : — 

‘ This  child  which  went  to  sleep  in  the  West  walks 
now  alone,  having  two  mothers,  but  not  led  by  them ; 
these  are  the  works  of  Mitra  and  Varuna,  but  the 
great  divinity  of  the  gods  is  one.' 

In  another  hymn,  again,  the  two,  the  twins,  bom 
here  and  there  (ihehajate),  who  carry  the  child,  are 
said  to  be  different  from  his  mother  (v.  47,  5),  and 
in  another  place  one  of  the  two  seems  to  be  called  the 
daughter  of  the  other  (iii.  55,  12). 

• We  need  not  wonder,  therefore,  that  the  same  two 
beings,  whatever  we  like  to  call  them,  were  sometimes 
represented  as  male  and  female,  as  brother  and  sister, 
and  again  as  t^vin-brother  and  t\vin-sister.  In  that  my- 
thological dialect  the  day  would  be  the  t\vin-brother, 
la/na,  the  night,  the  twn-sister,  Yami : — and  thus 
we  have  arrived  at  last  at  a solution  of  the  myth  which 
we  Avished  to  explain.  A number  of  expressions  had 
spinzng  up,  such  as  ‘ the  twin-mother,’  i.e.  the  Dawn ; 
‘the  tmns,’  i.e.  Day  and  Night;  ‘ the  horse-children,’ 
or  ‘ horsemen,’  i.e.  Morning  and  Evening ; ‘ Saranyh 
is  wedded  by  Vivasvat,’  i.e.  the  Dawn  embraces  the 
sky;  ‘ Saranyh  has  left  her  twins  behind,’  i.e.  the 
Dawn  has  disappeared,  it  is  day;  ‘‘Vivasvat  takes  his 
second  wife,’  i.e.  the  sun  sets  in  the  evening  twilight ; 
‘ the  horse  mns  after  the  mare,’  i.e.  the  sun  has  set. 
Put  these  phrases  together,  and  the  stoiy,  as  told  in 
the  hymn  of  the  Rig- Veda,  is  finished.  The  hymn 
does  not  allude  to  Manu,  as  the  son  of  Savnrna,  it 
only  calls  the  second  wife  of  Vivmmt  by  that  name, 
meaning  thereby  no  more  than  what  the  word  implies, 
a ■wife  similar  to  his  first  wfe,  as  the  gloaming  is 
similar  to  the  daAvn.  The  fable  of  Manu  is  probably  of 
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a later  date.  For  some  reason  or  other,  3/anw,  the  my- 
thic ancestor  of  the  race  of  man,  was  called  Sdvarni, 
meaning,  possibly,  the  Mann  of  all  colours,  i.e.  of  all 
tribes  or  castes.  The  name  may  have  reminded  the 
Brahmans  of  Savarnd,  the  second  wife  of  Vivasvat, 
and  as  Manu  was  called  Vaivasvata,  the  worshipper, 
afterwards  the  son,  of  Vivasvat,  the  Manu  Sdvarni 
was  naturally  taken  as  the  son  of  Savarnd,  This, 
however,  I only  give  as  a guess  till  some  more  plau- 
sible explanation  of  the  name  and  myth  of  Manu 
Sdvarni  can  be  suggested. 

But  it  will  be  necessary  to  follow  still  further  the 
history  of  Yama,  the  twin,  properly  so  called.  In 
the  passage  examined  before,  Saranyd  is  simply  called 
the  mother  of  Yama,  i.e.  the  mother  of  the  tvrin, 
but  his  twin-sister,  Yami,  is  not  mentioned.  Yet 
Yami^  too,  was  well  kno'svn  in  the  Veda,  and  there  is 
a curious  dialogue  between  her  and  her  brother,  where 
she  (the  night)  implores  her  brother  (the  day)  to 
make  her  his  wife,  and  where  he  declines  her  offer 
because,  as  he  says,  ‘they  have  called  it  sin  that  a 
brother  should  marry  his  sister’  (x.  10,  12). 

The  question  now  arises  whether  Yama,  meaning 
originally  twin,  could  ever  be  u.sed  by  itself  as  the 
name  of  a deity?  We  may  speak  of  twins;  and  we 
saw  how,  in  the  hymns  of  the  ^^eda,  several  correlative 
deities  are  spoken  of  as  twins ; but  can  we  speak  of  a 
twin,  and  give  that  name  to  an  independent  deity,  wor- 
shipped Avithout  any  reference  to  its  complementary 
deity  ? The  six  seasons,  each  consisting  of  two  months, 
are  called  the  six  twins  (Rv.  i.  164,  15)  ; but  no  single 
month  could  therefore  properly  be  called  the  twin.* 

• As  to  yamau  and  yamah,  see  liv,  x.  117,  9 ; v.  57,  4 ; x. 
13,  2. 
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Nothing  can  be  clearer  than  such  passages  as  x.  8,  4 : 

‘Thou,  0 Vasu  (sun),  comest  first  at  everj’^  dawn! 
thou  wast  the  divider  of  the  two  twins,’  i.  e.  of  day  and 
night,  of  morning  and  evenhig,  of  light  and  darkness, 
of  Indra  and  Agni,  &c. 

Let  us  now  look  to  a verse  (Rv.  i.  66,  4)  where 
Yama  by  itself  is  supposed  to  mean  the  twin,  and 
more  particularly  Agni.  The  whole  hymn  is  addressed 
to  Agni,  fire,  or  light,  in  his  most  general  character. 
I translate  literally : — 

‘ Like  an  army  let  loose,  he  wields  his  force,  like 
the  flame-pointed  arrow  of  the  shooter.  Yama  is 
born,  Yama  mil  be  born,  the  lover  of  the  girls,  the 
husband  of  the  wives.’ 

This  verse,  as  is  easily  seen,  is  full  of  allusions, 
intelligible  to  those  who  listened  to  the  poets,  but  to 
us  perfect  riddles,  to  be  solved  only  by  a comparison 
of  similar  passages,  if  such  passages  can  be  found. 
Now,  first  of  all,  I do  not  take  Yama  as  a name  of 
Agni^  or  as  a proper  name  at  all.  But  recollecting 
the  twinship  of  Agni  and  Indra,  as  representatives  of 
day  and  night,  I translate : — 

‘ (One)  twin  is  bom,  (another)  twin  will  be  bom,’  i.e. 
Agni,  to  whom  the  hymn  is  addressed,  is  bom,  the 
morning  has  appeared;  his  tAvin,  or,  if  you  like,  his 
other  self,  the  evening,  will  be  born. 

The  next  words,  ‘ the  lover  of  the  girls,’  ‘ the  hus- 
band of  the  Avives,’  contain,  I believe,  a mere  repetition 
of  the  first  hemistich.  The  light  of  the  morning,  or 
the  rising  sun,  is  called  the  lover  of  the  girls,  these 
girls  being  the  daAvns,  from  among  Avhom  he  rises. 
Thus  (i.  152,,4)  it  is  said:  ‘ We  see  him  coming  forth, 
the  lover  of  the  girls,*  the  unconquerable.’ 

• Sayana  rightly  explains  kaninam  by  ttshasam. 
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Rv.  i.  163,  8,  the  sun-horse,  or  the  sun  as  horse,  is 
addressed : — 

‘ After  thee  there  is  the  chariot ; after  thee,  Arvan, 
the  man ; after  thee,  the  cows ; after  thee,  the  host  of 
the  girls.’ 

Here  the  cows  and  the  girls  are  in  reality  but  two 
representations  of  the  same  thing — the  bright  days, 
the  smiling  dawns. 

Rv.  ii.  15,  7,  we  reiid  of  ParAvrij^  a name  which, 
like  Chydvana  * and  other  names,  is  but  a mask  of  the 
sun  returning  in  the  morning  after  his  decline  in  the 
evening : — 

‘ He  (the  old  sun),  knowing  the  hiding-place  of  the 
girls,  rose  up  manifest,  he  the  escaper ; the  lame  (sim) 
walked,  the  blind  (sun)  saw;  Indra  achieved  this  when 
fired  with  Soma.’ 

The  hiding-place  of  the  girls  is  the  hiding-place  of 
the  cows,  the  East,  the  home  of  the  ever-youthful 
daivns ; and  to  say  that  the  lover  of  the  girls  f is  there, 
is  only  a new  expression  for  ‘ the  twin  is  bora.’ 

Lover  (jarah),  by  itself,  too,  is  used  for  the  rising 
sun : — 

Rv.  vii.  9,  1 : ‘ The  lover  woke  from  the  lap  of  the 
Dawn.’ 

Rv.  i.  92,  11 : ‘ The  wife  (Da^\'n)  shines  with  the 
light  of  the  lover.’ 

What,  then,  is  the  meaning  of  ‘ the  husband  of  the 
Avives?  ’ Though  this  is  more  doubtful,  I think  it  not 
unlikely  that  it  was  meant  originally  for  the  evening 
sun,  as  surrounded  by  the  splendours  of  the  gloam- 

• In  i.  116,  10,  it  is  said  that  the  Aivins  restored  the  old 
Cfiyavana  to  he  again  the  husband  of  the  girls.  ' 

t Pushnn  is  called  the  lover  of  his  sister,  the  husband  of  his 
mother  (vi.  So,  4 and  5 ; x.  3,  3 : svusaram  jariih  abhi  cti  paschdt). 
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ing,  as  it  were  by  a more  serene  repetition  of  the 
dawn.  The  Dawn  herself  is  likewise  called  the  wife 
(iv.  52,  1);  but  the  expression  ‘husband  of  the  wives’ 
is  in  another  passage  clearly  applied  to  the  sinking  sun. 
Rv.  ix.  86,  32 : ‘ The  husband  of  the  wives  approaches 
the  end.’  * If  this  be  the  right  interpretation,  ‘ the 
husband  of  the  mves  ’ would  be  the  same  as  ‘ the  twin 
that  is  to  be  born  ; ’ and  the  whole  verse  would  thus 
receive  a consistent  meaning : — 

‘One  twin  is  born  (the  rising  sun,  or  the  morning), 
another  twin  wll  be  bom  (the  setting  sun,  or  the 
evening)  ; the  lover  of  the  girls  (the  young  sun),  the 
husband  of  the  wives’  (the  old  sun). 

The  following  translations  of  this  one  line,  proposed 
by  different  scholars,  will  give  an  idea  of  the  difficulty 
of  Yedic  interpretation : — 

Rosen : ‘ Sociatic  utique  Agni  sunt  omnes  res  natie, 
sociat®  illi  sunt  nascitur®,  Agnis  est  pronubus  pucl- 
larum,  maritus  uxorum.’ 

Langlois : ‘ Jumeau  du  passe,  jumeau  de  ravenir,  il 
est  le  fianc4  des  filles,  et  I’epoux  des  femmes.’ 

Wilson-.  ‘Agni,  as  Yama,  is  all  that  is  bom;  as 
Yama,  all  that  will  be  born : he  is  the  lover  of  maidens, 
the  husband  of  wives.’ 

Kuhn-.  ‘The  twin  (Agni)  is  he  who  is  born;  the 
twin  is  what  is  to  be  bom.’ 

Benfey : ‘ A born  lord,  he  mlcs  over  births ; the 
suitor  of  maidens,  the  husband  of  wives.’ 

There  is,  as  far  as  I know,  no  other  passage  in  the 
Rig- Veda  where  Yama,  used  by  itself  in  the  sense  of 


• Nishkrita,  according  to  B.  R.,  a rendezvous;  but  in  our 
passage,  the  original  meaning,  to  be  undone,  seems  more  appro- 
priate. 

LL 
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twin,  has  been  supposed  to  apply  to  Agni  or  the  sun. 
But  there  are  several  passages,  j)articularly  in  the  last 
book,  in  which  Y ama  occurs  as  the  name  of  a single 
deity.  He  is  called  king  (x.  14,  1);  the  departed  ac- 
knowledge him  as  king  (x.  16,  9).  He  is  together 
with  the  Pitars,  the  fathers  (x.  14,  4),  with  the  An- 
giras  (x.  14,  3),  the  Atharvans,  Bhrigus  (x.  14,  6), 
the  Vasishthas  (x.  15,  8).  He  is  called  the  son  of 
Vivasvat  (x.  14,  5),  and  an  immortal  son  of  Yama 
is  mentioned  (i.  83,  5).  Soma  is  offered  to  him  at 
sacrifices  (x.  14,  13),  and  the  departed  fathers  will  see 
Yama,  together  with  Varuna  (.x.  14,  7),  and  they  will 
feast  with  the  two  kings  (x.  14,  10).  The  king  of 
the  departed,  Yama,  is  likewise  the  god  of  death  (x. 
1G5,  4),*  and  two  dogs  are  mentioned  who  go  about 
among  men  as  his  messengers  (x.  14,  12).  Yama, 
however,  as  well  as  his  dogs,  is  likewise  asked  to  be- 
stow life,  which  originally  could  have  been  no  more 
than  to  spare  life  (x.  14,  14;  14,  12). 

Is  it  possible  to  discover  in  this  Ya?na,  the  god 
of  the  departed,  one  of  the  tmns?  I confess  it 
seems  a most  forced  and  artificial  designation ; and 
I should  much  prefer  to  derive  this  Yama  from 
yam,  to  control.  Yet  his  father  is  Vivasimt,  and  the 
father  of  the  twins  was  likewise  Vivasvat.  Shall  we 
ascribe  to  Vivasvat  three  sons,  two  called  the  twins, 
Yamau,  and  another  called  Yama,  the  ruler?  It  is 
possible,  yet  it  is  hardly  credible ; and  I believe  it  is  bet- 
ter to  learn  to  walk  in  the  strange  footsteps  of  ancient 
speech,  however  awkward  they  may  seem  at  first.  Let 
us  imagine,  then,  as  well  as  we  can,  that  Yama,  twin, 

• liv.  i.  38,  5.  The  expression,  ‘the  path  of  Yama,’  may  be 
used  in  an  auspicious  or  inauspicious  sense. 
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was  used  as  the  name  of  the  evening,  or  the  setting 
sun,  and  we  shall  be  able  perhaps  to  understand  how 
in  the  end  Yama  came  to  be  the  king  of  the  departed 
and  the  god  of  death. 

As  the  East  was  to  the  early  thinkers  the  source  of 
life,  the  West  was  to  them  iW/T/ti,  the  exodus,  the  land 
of  death.  The  sun,  conceived  as  setting  or  dying 
every  day,  was  the  first  who  hiid  trodden  the  path  of 
life  from  East  to  West — the  first  mortal — ^the  first  to 
show  us  the  way  when  our  course  is  run,  and  our  sun 
sets  in  the  far  West.  Thither  the  fathers  followed 
Yama;  there  they  sit  with  him  reyoicing,  and  thither 
we  too  shall  go  when  his  messengers  (day  and  night, 
see  p.  476)  have  found  us  out.  These  are  natural 
feelings  and  intelligible  thoughts.  The  question  is. 
Were  they  the  thoughts  and  feelings  that  passed 
through  the  mindsof  our  forefathers  when  they  changed 
Yama,  the  tmn-sun,  the  setting  sun,  into  the  ruler  of 
the  departed  and  the  god  of  death? 

That  Yaina's  character  is  solar,  might  be  guessed 
from  his  being  called  the  son  of  Vivasvat.  Vivasvat, 
like  Yama,  is  sometimes  considered  as  sending  death. 
Rv.  viii.  67,  20:  ‘May  the  shaft  of  Vivasvat,  0 Adi- 
tya,  the  poisoned  arrow,  not  strike  us  before  we  are 
old!’ 

Yama  is  said  to  have  crossed  the  rapid  waters, 
to  have  shown  the  way  to  many,  to  have  first  known 
the  path  on  which  our  fathers  crossed  over  (x.  14,  1 
and  2).  In  a hymn  addressed  to  the  sun-horse,  it  is 
said  that  ‘ Yama  brought  the  horse,  Trita  harnessed 
him,  Jndra  first  sat  on  him,  the  Gandharva  took  hold 
of  his  rein.’  And  immediately  after,  the  horse  is  said 
to  be  Yama,  Aditya,  and  Trita  (i.  ll'3,  2 and  3). 
Again,  of  the  three  heavens,  two  are  said  to  belong  to 

L I.  2 
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Savitar^  one  to  Yama  (i.  35,  6).  Yama  is  spoken  of 
as  if  admitted  to  the  company  of  the  gods  (x.  135,  1). 
His  own  scat  is  called  the  house  of  the  gods  (x.  135, 
7)  ; and  these  words  follow  immediately  on  a verse  in 
which  it  is  said : ‘ The  abyss  is  stretched  out  in  the 
East,  the  outgoing  is  in  the  West.’  * 

These  indications,  though  fragmentary,  are  suf- 
iicient  to  show  that  the  character  of  Yama,  such 
as  we  find  it  in  the  last  book  of  the  Rig- Veda, 
might  well  have  been  suggested  by  the  setting  sun, 
personified  as  the  leader  of  the  human  race,  as 
himself  a mortal,  yet  as  a king,  as  the  ruler  of  the 
departed,  as  worsliipped  with  the  fathers,  as  the 
first  witness  of  an  immortality  to  be  enjoyed  by  the 
fathers,  similar  to  the  immortality  enjoyed  by  the  gods 
themselves.  That  the  king  of  the  departed  should 
gradually  have  assumed  the  character  of  the  god  of 
death,  requires  no  explanation.  This,  however,  is  the 
latest  pliasc  of  Yama,  and  one  that  in  the  early  portions 
of  the  Veda  belongs  to  Vanina,  himself,  as  we  saw 
before,  like  Yama,  one  of  the  twins. 

The  mother  of  all  the  heavenly  powers  we  have  just 
examined,  is  the  Da^vn  ^vith  her  many  names,  a-oXXtov 
ovo[xaT(ov  jai'a,  Adlti,  the  mother  of  the  gods,  or 

Apyii  yosM,  the  water-wife,  Saranyti,  the  running 
liglit,  Ahand,  the  bright,  Ai-jum,  the  brilliant,  Urnm, 
tlie  wide,  &c.  Beyond  the  Da^\Tl,  however,  another 
infinite  power  was  suspected,  for  which  neither  the 
language  of  the  Vedic  Rishis,  nor  that  of  any  other 
poets  or  prophets,  has  yet  suggested  a fitting  name. 

If,  then,  as  I have  little  doubt,  the  Greek  Ennys  is 

* Other  passapres  to  be  consulted,  lie.  i.  1 16,  2 ; vii.  3.3,  9 ; ix. 
6S,  3,  o;  X.  12,  6;  13,  2;  13,  -1  ; 53,  3 ; 64,  3 ; 123,  6. 
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the  same  word  as  the  Sanskrit  Saranyu,*  it  is  easy  to 
see  how,  starting  from  a common  thought,  each  deity 
assumed  its  peculiar  aspect  in  India  and  in  Greece. 
The  Night  was  conceived  by  Hesiod  as  the  mother  of 
War,  Strife,  and  Fraud,  but  she  is  like\vise  called  the 
mother  of  Nemesis,  or  Vengeance.f  yEschylus  calls 
the  Erinyes  the  daughters  of  Night,  and  we  saw  before 
a passage  from  the  Veda  (vii.  61,  5)  where  the  Druh’s, 
the  mischievous  powers  of  night,  were  said  to  follow 
the  sins  of  man.  ‘ The  Da\vn  will  tind  you  out  ’ was 
a saying  but  slightly  tainted  by  mythology.  ‘ The 
Erinyes  wll  haunt  you  ’ was  a saying  which  not  even 
Homer  would  have  understood  in  its  etymological 
sense.  If  the  name  of  Erinys  is  sometimes  applied 
to  Denitter^X  because  Deo  was  Dyava,  and 

Detnetv}\  Dydvd  nidtar,  the  Dawn,  the  mother,§  cor- 
responduig  to  Dyaush  pitar,  the  sky,  the  father. 
Erinys  Demeter^  like  Saranyd^  was  changed  into  a 
mare,  she  was  followed  by  Poseidon,  as  a horse,  and 
two  children  were  born,  a daughter  (Despoina),  and 
Areion.  Poseidon,  if  he  expressed  the  sun  rising  from 
the  sea,  would  approach  to  Varuna,  who,  in  one  pas- 
sage of  the  Veda,  was  called  the  father  of  the  horse  or 
of  Yama. 

And  now,  after  having  explained  the  myth  of 
Saranyd,  of  her  father,  her  husband,  and  her  children, 
in  what  I think  its  original  sense,  it  remains  to  state, 
in  a few  words,  the  opinions  of  other  scholars  who 

• The  loss  of  the  initial  aspirate  is  exceptional,  but,  as  such, 
confirmed  by  well-known  analogies.  See  Curtius,  GriechUche 
Etymologic,  ii.  253  ; i.  309. 

■f  M.  M.’s  Essay  on  Comparative  Mythology,  p.  40. 

t Pausanios,  vili.  25  ; Kuhn,  1.  c.  i.  152. 

§ See  Pott,  in  Kuhn’s  ZeiUchrift,  vi.  p.  IIS,  n. 
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have  analysed  the  same  myth  before,  and  have  ar- 
rived at  ditFerent  conceptions  of  its  original  import. 
It  will  not  be  necessary  to  enter  upon  a detailed  re- 
futation of  these  views,  as  the  principal  ditference 
between  these  and  my  own  theory  arises  from  the  dif- 
terent  points  which  we  have  chosen  in  order  to  com- 
mand a view  into  the  distant  reinons  of  mvthological 
thought.  I look  upon  the  sunrise  and  sunset,  on  the 
daily  return  of  day  and  night,  on  the  battle  between 
light  and  darkness,  on  the  whole  solar  drama  in  all 
its  details  that  is  acted  every  day,  ever}"  month,  every 
year,  in  heaven  and  in  earth,  as  the  principal  subject 
of  early  mythology.  I consider  that  the  very  idea  of 
divine  powers  sprang  from  the  wonderment  wth 
which  the  foi’cfathers  of  the  Aryan  family  stared  at 
the  bright  (deva)  power’s  that  came  and  went  no 
one  knew  whence  or  whither,  that  never  failed,  never 
faded,  never  died,  and  were  called  immortal,  i.  e.  un- 
fading, as  compared  adth  the  feeble  and  decaying  race 
of  man.  1 consider  the  regular  recurrence  of  pheno- 
mena an  almost  indis])ensable  condition  of  their  being 
raised,  through  the  chanus  of  mythological  phraseology, 
to  the  rank  of  immoi'tals,  and  I give  a proportionately 
small  space  to  meteoi’ological  phenomena,  such  as 
clouds, thunder,  and  lightning,  which,  although  causing 
for  a time  a ■vdolent  commotion  in  nature  and  in  the 
heart  of  man,  would  not  be  ranked  together  with  the 
immortal  bright  beings,  but  would  rather  be  classed 
either  as  their  subjects  or  as  their  enemies.  It  is  the 
sky  that  gathers  the  clouds,  it  is  the  sky  that  thurrders, 
it  is  the  sky  that  rains;  and  the  battle  that  takes  place 
between  the  dark  cloirds  and  the  bright  sun,  which  for 
a time  is  cover-ed  by  them,  is  but  an  irregular  repe- 
tition of  that  more  morrrentous  struggle  which  takes 
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place  every  day  between  the  darkness  of  the  night 
and  the  refreshing  light  of  the  morning. 

Quite  opposed  to  this,  the  solar  theory,  is  that  pro- 
posed by  Professor  Kuhn,  and  adopted  by  the  most 
eminent  mythologians  of  Germany,  which  may  be 
called  the  meteorological  theory.  This  has  been  well 
sketched  by  Mr.  Kelly  in  his  ‘ Indo-European  Tra- 
dition and  Folk-lore.’  ‘Clouds,’  he  writes,  ‘stonns, 
rains,  lightning,  and  thunder,  were  the  spectacles  that 
above  all  others  impressed  the  imagination  of  the 
early  Aryans,  and  busied  it  most  in  finding  terrestrial 
objects  to  compare  with  their  ever-varying  aspect. 
The  beholders  were  at  home  on  the  earth,  and  the 
things  of  the  earth  were  comparatively  familiar  to 
them;  even  the  coming  and  going  of  the  celestial 
luminaries  might  often  be  regarded  by  them  with  the 
more  composure  because  of  tlieir  regularity ; but  they 
could  never  surcease  to  feel  the  liveliest  interest  in 
those  wonderful  meteoric  changes,  so  lawless  and  mys- 
terious in  their  visitations,  which  wrought  such  im- 
mediate and  palpable  effects,  for  good  or  ill,  upon  the 
lives  and  fortunes  of  the  beholders.  Hence  these 
phenomena  were  noted  and  designated  with  a watch- 
fulness and  wealth  of  imagery  which  made  them  the 
principal  groundwork  of  all  the  Indo-European  my- 
thologies and  superstitions.’ 

Professor  Scliwartz,  in  his  excellent  essays  on  My- 
tholog}'^,*  ranges  himself  determinately  on  the  same 
side : — 

‘ If,  in  opposition  to  the  principles  which  I have 
carried  out  in  my  book  “ On  the  Origin  of  Mythology,” 

* Der  heutige  Volhtglauhe  und  das  alte  Heidenthum,  1862 
(p.  vii.).  Der  Ursprung  der  Mythologie,  1860. 
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it  has  been  remarked  that  in  the  development  of  the 
ideas  of  the  Divine  in  myths,  I gave  too  much  pro- 
minence to  the  phenomena  of  the  wind  and  thunder- 
storms, neglecting  the  sun,  the  following  researches 
will  confirm  what  I indicated  before,  that  originally  the 
sun  was  conceived  implicitly  as  a mere  accident  in  the 
heavenly  scenery,  and  assumed  unportance  only  in  a 
more  advanced  state  in  the  contemplation  of  nature 
and  the  formation  of  myths.’ 

These  two  views  are  as  diametrically  opposed  as 
two  views  of  the  same  subject  can  2X)ssibly  be.  The 
one,  the  solar  theory,  looks  to  the  regular  daily  revo- 
lutions in  heaven  and  earth  as  the  material  out  of 
which  the  variegated  web  of  the  religious  mytholog)' 
of  the  Aiyans  was  woven,  admitting  only  an  inter- 
spersion  here  and  there  of  the  more  violent  aspects  of 
stonns,  thunder  and  lightning ; the  other,  the  meteoric 
theory,  looks  upon  clouds  and  storms  and  other  con- 
vulsive asjiects  of  nature  as  causing  the  deepest  and 
most  lasting  impression  on  the  minds  of  those  early 
observers  who  had  ceased  to  wonder  at  the  regular 
movements  of  the  heavenly  bodies,  and  could  only 
perceive  a divine  presence  in  the  great  strong  wind, 
the  earthquake,  or  the  fire. 

In  accordance  with  this  latter  view,  we  saw  that 
Professor  Roth  explained  SaranyH  as  the  dark  storm- 
cloud  soaring  in  space  in  the  beginning  of  all  things, 
and  that  he  took  ITrasrat  for  the  light  of  heaven.* 
E.xplaining  the  second  couple  of  twins  first,  he  took 
them,  the  Axvim,  to  be  the  first  bringers  of  light,  pre- 
ceding the  dawn  (but  who  are  they?),  while  he  dis- 

• Zeiltchrift  der  Deutschen  Morgcnliindischtn  Gesellschaft, 
iv.  p.  425. 
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covered  in  the  first  couple,  simply  called  Yama,  the 
twin-brother,  and  Yanii^  the  t>vin-sister,  the  first 
created  couple,  man  and  woman,  produced  by  the 
union  of  the  damp  vapour  of  the  cloud  and  the  heavenly 
light.  After  their  birth  he  imagines  that  a new  order 
of  tilings  began,  and  that  hence,  their  mother — the 
chaotic,  storm-tossed  twilight — was  said  to  have 
vanished.  Without  laying  much  stress  on  the  fact 
that,  according  to  the  Rig-Veda,  SaranyA  became 
first  tlie  mother  of  Yama,  then  vanished,  then  bare 
the  Asvins,  and  finally  left  both  couples  of  childi*en,  it 
must  be  observed  that  there  is  not  a single  word  in 
the  Veda  jxiinting  to  Yama  and  Yami  as  the  first 
couple  of  mortals — as  the  Indian  Adam  and  Eve — or 
representing  the  first  creation  of  man  as  taking  place 
by  the  union  of  vapour  and  light.  If  Yama  had  been 
the  first  created  of  men,  sm'ely  the  Vedic  poets,  in 
speaking  of  him,  could  not  have  passed  this  over  in 
silence.  Nor  is  Yima,  in  the  Avesta,  represented  as 
the  first  man  or  as  the  father  of  mankind.*  He  is 
one  of  the  first  kings,  and  his  reign  represents  the 
ideal  of  human  happiness,  when  there  was  as  yet 
neither  ilhiess  nor  death,  neither  heat  nor  cold ; but 
no  more.  The  tracing  of  the  further  development  of 
Yima  in  Persia  was  one  of  the  last  and  one  of  the 
most  brilliant  discoveries  of  Eugene  Burnouf.  In  his 
article,  ‘Sur  le  Dieu  Homa,’  published  in  the  ‘Journal 


* Spiegel,  Eran,  p.  245.  ‘ According  to  one  account,  the  happi- 
ness of  Jima’s  reign  came  to  an  end  through  his  pride  and  un- 
truthfulness. According  to  the  earlier  traditions  of  the  Avesla, 
Jima  does  not  die,  but,  when  evil  and  misery  begin  to  prevail  on 
earth,  retires  to  a smaller  space,  a kind  of  garden  or  Eden, 
where  he  continues  his  happy  life  with  those  who  remained  true 
to  him.’ 
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Asiatique,’  he  opened  this  entirely  new  mine  for  re- 
searches into  the  ancient  state  of  religion  and  tradi- 
tion, common  to  the  Aryans  before  their  schism.  He 
showed  that  three  of  the  most  famous  names  in  the 
ej)ic  {X)etry  of  the  later  Persians,  Jemshid,  Feridun, 
and  Gars/uifip,  can  be  traced  back  to  three  heroes 
mentioned  in  the  Zend-Avesta  as  the  represenUitives 
of  three  of  the  earliest  generations  of  mankind,  Yima- 
Kshaeta,  Thraetana^  and  Keresaspa,  and  that  the  pro- 
totypes of  these  Zoroastrian  heroes  could  be  found  again 
in  the  Yama,  Trita,  and  Krimsva  of  the  Veda.  He 
went  even  beyond  this.  He  showed  that,  as  in  Sans- 
krit the  father  of  Yama  is  TVrasrat,  the  father  of 
Yima  in  the  Avesta  is  Vivanghimt.  He  showed  that 
as  Thractana,  in  Persia,  is  the  son  of  Athwya^  the 
patronjTiiic  of  Trita  in  the  Veda  is  Aptya.  He  ex- 
plained the  transition  of  Thraetana  into  Feridun  by 
pointing  to  the  Pehlevi  form  of  the  name,  as  given  by 
2seriosengh,  Fhredun.  Burnouf,  again,  it  was  who 
identified  Zohdk^  the  tyrant  of  Persia,  slain  by  Feri- 
dun, whom  even  Firdusi  still  knows  by  the  name 
of  Ash  dahdk,  with  the  Aji  dahdka,  the  biting  serpent, 
as  he  translates  it,  destroyed  by  Thraitana  in  the 
Avesta.  Nowhere  has  the  transition  of  physical  my- 
thologjf  into  epic  poetry — nay,  history — been  so  lucu- 
lently  shovm  as  here.  I may  quote  the  words  of 
Burnouf,  one  of  the  greatest  scholars  that  France,  so 
rich  in  philological  genius,  has  ever  produced: — 

‘ II  cst  sans  contredit  fort  curieux  de  voir  unc  dcs 
divinites  indiennes  les  plus  venerces,  donner  son  nom 
uu  premier  souverain  de  la  d)*nastie  ario-persjume  ; 
e’est  un  dcs  faits  qui  attestent  le  plus  evidemment 
I’intimc  union  des  deu.x  branches  de  la  grande  fiuuille 
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qui  s’est  etendue,  bien  des  siccles  avant  notre  ere, 
depuis  le  Gari^e  jusqu’a  I’Euphrate.’  • 

Professor  Roth  has  pointed  out  some  more  minute 
coipcidences  in  the  story  of  Jemshid,  but  his  attempt 
at  changiiiff  Yama  and  Yima  into  an  Indian  and 
Persian  Adam  was,  I believe,  a mistake. 

Professor  Kulm  was  right,  therefore,  in  rejecting 
this  portion  of  Professor  Roth’s  analysis.  But,  like 
Professor  Roth,  he  takes  SaranyA  as  the  storm-cloud, 
and  though  declining  to  recognise  in  Vivasvat  the 
heavenly  light  in  general,  he  takes  Vivasvat  as  one  of 
the  many  names  of  the  sun,  and  considers  their  first- 
born child,  Yaina^  to  mean  Agni,  the  fire,  or  rather  the 
lightning,  followed  by  his  twui-sister,  the  thunder. 
He  then  explains  the  second  couple,  the  AsvinSy  to  be 
Agni  and  Indra,  the  god  of  the  fire  and  the  god  of 
the  bright  sky,  and  thus  arrives  at  the  following  solu- 
tion of  the  myth : — ‘ After  the  storm  is  over,  and  the 
darkness  which  hid  the  single  cloud  has  vanished, 
Savitar  (the  sun)  embraces  once  more  the  goddess, 
the  cloud,  who  had  assumed  the  shape  of  a horse 
running  away.  He  shines,  still  hidden,  fiery  and 
with  golden  arm,  and  thus  begets  Agni,  fire;  he 
lastly  tears  the  wedding  veil,  and  Indra,  the  blue  sky, 
is  born.’  The  birth  of  Manu,  or  man,  he  e.xplains  as 
a repetition  of  that  of  Agni,  and  he  looks  upon  Manu, 
or  Agni,  as  the  Indian  Adam,  and  not,  as  Professor 
Roth,  on  Yama,  the  lightning. 

It  is  impossible,  of  course,  to  do  full  justice  to  the 
speculations  of  these  eminent  men  on  the  myth  of 
Saranyu  by  gi%’ing  this  meagre  outline  of  their  views. 

• On  the  Veda  and  Zendavesla,  by  M.  M.,  p.  31. 
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Tliose  who  take  an  interest  in  the  subject  must  con- 
sult their  treatises,  and  compare  them  with  the  inter- 
pretations which  I have  proposed.  I confess  that, 
though  placing  myself  in  their  point  of  view,  I cannot 
gnisp  any  clear  or  comiected  train  of  thoughts  in  the 
mythological  process  which  they  describe.  I cannot 
imagine  that  men,  standing  on  a level  Avith  our  shep- 
herds, should  have  convei*sed  among  themselves  of  a 
dark  storm-cloud  soaring  in  space,  and  producing  by  a 
marriage  wth  light,  or  with  the  sun,  the  first  human 
beings,  or  should  have  called  the  blue  sky  the  son  of 
the  cloud  because  the  sky  apjiears  when  the  storm-cloud 
has  been  either  embraced  or  destroyed  by  the  sun. 
However,  it  is  not  for  me  to  pronounce  an  opinion,  and 
I must  leave  it  to  others,  less  wedded  to  j)articular 
theories,  to  find  out  which  intei'pretation  is  more 
natural,  more  in  accordance  with  the  scattered  indi- 
cations of  the  ancient  hjmms  of  the  Veda,  and  more 
consonant  with  what  we  know  of  the  spirit  of  the 
most  primitive  ages  of  man. 
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LECTURE  XII. 

MODERN  MYTUOLOGY. 

WHAT  I mean  by  ^lodem  Mythology  is  a subject 
so  vast  and  so  important,  that  in  this,  my  last 
Lecture,  all  I can  do  is  to  indicate  its  character,  and 
the  •wide  limits  ■writhin  -which  its  working  may  be 
discerned.  After  the  definition  which  on  several 
occasions  I have  given  of  M}i;hology,  I need  only 
repeat  here  that  I include  under  that  name  every  case 
in  which  language  assumes  an  independent  power,  and 
reacts  on  the  mind,  instead  of  being,  as  it  was  intended 
to  be,  the  mere  realization  and  outward  embodiment  of 
the  mind. 

In  the  early  days  of  language  the  play  of  mytho- 
log)^  was  no  doubt  more  lively  and  more  ividcly 
extended,  and  its  effects  were  more  deeply  left,  than 
in  these  days  of  mature  speculation,  when  words  are 
no  longer  taken  on  trust,  but  are  constantly  tested  by 
means  of  logical  definition.  When  language  sobers 
do^vn,  when  metaphors  become  less  bold  and  more 
explicit,  there  is  less  danger  of  speaking  of  the  sun 
as  a horse,  because  a poet  had  called  him  the  heavenly 
racer,  or  of  speaking  of  Selene  as  enamoured  of  En- 
dymion,  because  a 2>roverb  had  expressed  the  approach 
of  night  by  the  longing  looks  of  the  moon  after 
the  setting  sun.  Yet  under  a different  form  Lan- 
guage retains  her  silent  chai-m;  and  if  it  no  longer 
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creates  gods  and  heroes,  it  creates  many  a name  that 
receives  a similar  worship.  He  who  would  examine 
the  influence  which  words,  mere  words,  have  exercised 
on  the  minds  of  men,  might  write  a history  of  the 
world  that  would  teach  us  more  than  any  which  we 
yet  possess.  Words  without  definite  meanings  are  at 
the  bottom  of  nearly  all  our  philosophical  and  religious 
controversies,  and  even  the  so-called  exact  sciences 
have  frequently  been  led  astray  by  the  same  Siren 
voice. 

I do  not  speak  here  of  that  dowmright  abuse  of 
language  when  writers,  without  maturing  their 
thoughts  and  arranging  them  in  proper  order,  pour 
out  a stream  of  hard  and  misapplied  terms  which  are 
mistaken  by  themselves,  if  not  by  others,  for  deep 
learning  and  height  of  speculation.  This  sanctuary 
of  ignorance  and  vanity  has  been  welhiigh  destroyed ; 
and  scholars  or  thinkers  who  cannot  say  what  they 
wish  to  say  consecutively  and  intelligibly  have  little 
chance  in  these  days,  or  at  least  in  this  countrj^,  of 
being  considered  as  depositaries  of  mysterious  wsdom. 
Si  non  t’/s  intelligi  dehes  negligi.  I rather  think  of 
words  which  everybody  uses,  and  which  seem  to  be  so 
clear  that  it  looks  like  impertinence  to  challenge  them. 
Yet,  if  we  except  the  language  of  mathematics,  it  is 
extraordinaiy  to  observe  how  variable  is  the  meaning 
of  words,  how  it  changes  from  century  to  century, 
nay,  how  it  varies  slightly  in  the  mouth  of  almost 
ever)'  speaker.  Such  terms  as  Nature,  Law,  Freedom, 
Necessity,  Body,  Substance,  Matter,  Church,  State,  Re- 
velation, Inspiration,  Knoiclcdge,  Belief,  are  tossed 
about  in  the  wars  of  words  as  if  everybody  knew 
what  they  meant,  and  as  if  everybody  used  them 
exactly  in  the  same  sense;  whereas  most  jxiople,  and 
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particularly  those  who  represent  public  opinion,  pick  up 
these  complicated  terms  as  children,  beginning  with 
the  vaguest  conceptions,  adding  to  them  from  time  to 
time,  perhaps  correcting  likewise  at  haphazard  some  of 
their  involuntary  errors,  but  never  taking  stock,  never 
either  inquiring  into  the  history  of  the  terras  wliich  they 
handle  so  freely,  or  realizing  the  fullness  of  their 
meaning  according  to  the  strict  rules  of  logical  defini- 
tion. It  has  been  frequently  said  that  most  contro- 
versies are  about  words.  This  is  true  ; but  it  implies 
much  more  than  it  seems  to  imply.  Verbal  differences 
are  not  what  they  are  sometimes  supposed  to  be — 
merely  formal,  outward,  slight,  accidental  differences, 
that  might  be  removed  by  a simple  explanation,  or  by 
a reference  to  ‘Johnson’s  Dictionar}'.’*  They  are 
differences  arising  from  the  more  or  less  perfect,  from 
the  more  or  less  full  and  correct  conception  attached 
to  words : it  is  the  mind  that  is  at  fault,  not  the  tongue 
merely. 

If  a child,  after  being  taught  to  attach  the  name  of 
gold  to  anj’thing  that  is  yellow  and  glitters,  were  to 
maintain  against  all  comers  that  the  sun  is  gold,  the 
child  no  doubt  would  be  right,  because  in  his  mind 
the  name  ‘ gold  ’ means  something  that  is  yellow  and 
glitters.  We  do  not  hesitate  to  say  that  a flower  is 
edged  with  gold — meaning  the  colour  only,  not  the 
substance.  The  child  afterwards  learns  that  there  are 
other  qualities,  besides  its  colour,  which  are  peculiar 
to  real  gold,  and  which  distinguish  gold  from  similar 
substances.  He  learns  to  stow  away  every  one  of 


• ‘ Half  the  perplexities  of  men  are  traceable  to  obscurity  of 
thought,  hiding  and  breeding  under  obscurity  of  language.’  — 
Edinb.  Review,  Oct.  1862,  p.  378. 
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these  qualities  into  the  name  gold,  so  that  at  last 
gold  with  him  means  no  longer  anything  that  glit- 
ters, but  something  that  is  hea\y,  malleable,  fusi- 
ble, and  soluble  in  aqua  regia ; * and  he  adds  to  these 
any  other  quality  which  the  continued  researches  of 
each  generation  bring  out.  Yet  in  spite  of  all  these 
precautions,  the  name  gold,  so  carefully  defined  by  the 
philosophers,  will  slip  away  into  the  crowd  of  words, 
and  we  may  hear  a banker  discussing  the  market  value 
of  gold  in  such  a manner  that  we  can  hardly  believe 
he  is  speaking  of  the  same  thing  which  we  last  saw  in 
the  crucible  of  the  chemist.  You  remember  how  the 
expression  ‘ golden-handed,’  as  applied  to  the  sun,  led 
to  the  formation  of  a story  which  explained  the  sun’s 
losing  his  hand,  and  having  it  replaced  by  an  arti- 
ficial hand  made  of  gold.  That  is  Ancient  Mythology. 
Now  if  we  were  to  say  that  of  late  years  the  supply 
of  gold  has  been  very  much  increased,  and  if  from  this 
we  were  to  conclude  that  the  increase  of  taxable  pro- 
perty in  this  country  was  due  to  the  discovery  of  gold 
in  California,  this  would  be  Modem  Mythology.  We 
should  use  the  name  gold  in  two  different  senses.  We 
should  use  gold  in  the  one  case  as  synonymous  with 
realized  wealth,  in  the  other  as  the  name  of  the  cir- 
culating medium.  We  should  commit  the  same  mis- 
take as  the  people  of  old,  using  the  sjime  word  in  two 
slightly  vai’jnng  senses,  and  then  confounding  one 
meaning  with  the  other. 

For  let  it  not  be  supposed  that  even  in  its  more 
naked  form  mythology  is  restricted  to  the  earliest 
ages  of  the  world. 

Though  one  source  of  mythology,  that  which  arises 


* Cf.  Locke,  iii.  9,  17. 
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from  radical  and  poetical  metaphor,  is  less  prolific 
in  modern  than  in  ancient  dialects,  there  is  another 
agency  at  work  in  modem  dialects  which,  though  in 
a difFej’ent  manner,  produces  nearly  the  same  results, 
namely,  phonetic  decay,  followed  by  popular  etymo- 
logy. By  means  of  phonetic  decay  many  words  have 
lost  their  ct}Tnological  transparency ; nay,  words, 
originally  quite  distinct  in  form  and  meaning,  as- 
sume occasionally  the  same  form.  Now,  as  there  is 
in  the  human  mind  a craving  after  etymology,  a wish 
to  find  out,  by  fair  means  or  foul,  why  such  a thing 
should  be  called  by  such  a name,  it  happens  con- 
stantly tha|  words  are  still  further  changed  in  order 
to  make  them  intelligible  once  more;  or,  when  two 
originally  distinct  words  have  actually  run  into  one, 
some  explanation  is  required,  and  readily  furnished, 
in  order  to  remove  the  difficulty. 

‘ La  Tour  sans  venin  ’ is  a case  in  point,  but  it  is 
by  no  means  the  only  case. 

From  Anglo-Saxon  ll6t,  sacrifice,  hlotan,  to  kill  for 
sacrifice,  was  derived  blessian,  to  consecrate,  to  bless. 
In  modem  English,  to  bless  seems  connected  with 
bliss,  the  Anglo-Saxon  blis,  joy,  with  which  it  had 
originally  nothing  in  common. 

Sorrow  is  the  Anglo-Saxon  sorh,  the  German 
Sorge;  its  supposed  connection  with  sorry  is  merely 
imaginary,  for  the  Anglo-Saxon  for  sorry  is  sdrig, 
from  sdr,  a wound,  a sore. 

In  German,  most  people  imagine  that  Sundjluth, 
the  deluge,  means  the  sin-flood;  but  Sundjluth  is  but 
a popular  etymological  adaptation  of  sinjluot,  the 
great  flood. 

Many  of  the  old  signs  of  taverns  contain  what 
we  may  call  hieroglyphic  mytholog;y'.  There  was  a 
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house  on  Stoken  Church  Hill,  near  Oxford,  exliibiting 
on  its  sign-board,  ‘ Feathers  and  a Plum.’  The  house 
itself  was  vulgarly  called  the  Plum  and  Feathers:* 
it  was  originally  the  Plume  of  Feathers^  from  the  crest 
of  the  Prince  of  Wales. 

A Cat  with  a Wheel  is  the  corrupt  emblem  of 
St.  Catherine’s  Wheel ; the  Bull  and  Gate  was  origi- 
nally intended  as  a trophy  of  the  taking  of  Boulogne 
by  Henry  VIII.,  it  was  the  Boulogne  Gate;  and  the 
Goat  and  Compasses  have  token  the  place  of  the  fine 
old  Puritan  sign-board,  ‘ God  encompasseth  us.’f 

There  is  much  of  this  kind  of  popular  mythology 
floating  about  in  the  language  of  the  pefple,  arising 
from  a very  natural  and  very  general  tendency, 
namely,  from  a conviction  that  every  name  must 
have  a meaning.  If  the  real  and  original  meaning 
has  once  been  lost,  chiefly  owing  to  the  ravages  of 
phonetic  decay,  a new  meaning  is  at  first  tentatively, 
but  vei*y  soon  dogmatically,  assigned  to  the  changed 
name. 

At  Lincoln,  immediately  below  the  High  Bridge, 
there  is  an  inn  bearing  now  the  sign  of  the  Black 
Goats.  It  formerly  had  the  sign  of  the  Three  Goats, 
a name  derived  from  the  three  gowts  or  drains  by 
which  the  water  from  the  Swan  Pool,  a large  lake 
which  formerly  existed  to  the  west  of  the  city,  was 
conducted  into  the  bed  of  the  Witham,  below.  A 
public-house  having  arisen  on  the  bank  of  the  princi- 


• Brady,  Clavit  Calendaria,  toI.  ii.  p.  13. 

I’  Trench,  English  Past  and  Present,  p.  223  : — 

‘ The  George  and  Cannon  = the  George  Canning. 

The  Billy  RufSan  = the  Bellcrophon  (ship). 

The  Iron  Devil  = the  Hirondelle. 

Rose  of  the  Quarter  Sessions  = la  rose  dcs  quatre  saisons.’ 
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pal  of  these  three  go^vts,  in  honour,  probably,  of  the 
work  when  it  was  made,  the  name  became  corrupted 
into  the  Three  Goats — a corruption  easily  accom- 
plished in  the  Lincolnshire  dialect.* 

In  the  same  town,  a flight  of  steps  by  which  the 
ascent  is  gained  from  about  midway  of  what  is  called 
the  New  Hoad  to  a small  ancient  gateway,  leading  to- 
■wards  the  Minster  Yard,  is  called  the  Grecian  Stairs. 
These  stairs  were  originally  called  the  Greesen,  the 
early  English  plural  of  a gree  or  step.  When  Greesen 
ceased  to  be  understood,  Stairs  was  added  by  way 
of  explanation,  and  the  Greesen  Stairs  were,  by  the 
instinct  of  popular  etymology,  changed  into  Grecian 
Stairs.^ 

* See  the  Rev.  Francis  C.  Massingberd,  in  the  Proceeding*  of 
the  Arch<cological  Institute,  Lincoln,  1848,  p.  58.  Gowt  is  the 
same  word  as  the  German  Gosse,  gutter. 

t See  the  Rev.  Francis  C.  Massingberd,  in  the  Proceedings  of 
the  Archaological  Institute,  Lincoln,  1848,  p.  59.  The  learned 
antiquary  quotes  several  passages  in  support  of  the  plural 
greesen.  Thus  Acts  xxi.  40,  instead  of  ‘ And  when  he  had 
given  him  license,  Paul  stood  on  the  stairs’  Wickliffe has  : ‘ Poul 
stood  on  the  greezen.’  Shakespeare  paraphrases  grize  (as  ho  writes) 
by  steps  : — 

Let  me  speak  like  yourself ; and  lay  a sentence 
Which,  as  a grize  or  step,  may  help  these  lovers 
Into  your  favour.  Othello,  Act  1,  Sc.  iii. 

In  Hachluyt’s  Voyages,  vol.  ii.  p.  57,  we  read  : ‘ The  king  of 
the  said  land  of  Java  hath  a most  brave  and  sumptuous  palace, 
the  most  loftily  built  that  I ever  saw,  and  it  hath  most  high 
greesses,  or  stayers,  to  ascend  up  to  the  rooms  therein  contained.’ 

‘ In  expensis  Stephani  Austeswell,  equitantis  ad  Thomam 
Ayleward,  ad  loquendum  cum  ipso  apud  Havant,  et  inde  ad 
Hcrtynge,  ad  loquendum  cum  Domina  ibidem,  de  evidenciis  scru- 
tandis  de  Pe  de  Gre  progenitorum  hmredum  de  Husey,  cum 
vino  dato  eodem  tempore,  xx.  d.  ob.’  From  the  Rolls  of  Win- 
chester College,  temp.  Hen.  IV.,  communicated  by  Rev.  W. 
Gunner,  in  Proceedings  of  Archeeolog.  Inst.,  1848,  p.  64. 
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One  of  our  Colleges  at  Oxford  is  now  called  and 
spelt  Brasenose.  Over  the  gate  of  the  College  there 
is  a Brazen  Nose,  and  the  arms  of  the  College  display 
the  same  shield,  and  have  done  so  for  several  cen- 
turies. I have  not  heard  of  any  legend  to  account 
for  the  startling  presence  of  that  emblem  over  the 
gate  of  the  College,  but  this  is  simply  owing  to  the 
want  of  poetic  imagination  on  the  part  of  the  Oxford 
Ciceroni.  In  Greece,  Pausanias  would  have  told  us 
ever  so  many  traditions  commemorated  by  such  a 
monument.  At  Oxford,  we  are  simply  told  that  the 
College  was  originally  a brewhouse,  and  that  its 
original  name,  hroften-huis  (braserie),  was  gradually 
changed  to  hrazenose. 

Brasenose  was  founded  in  the  commencement  of 
the  reign  of  Henry  VIH.,  by  the  joint  liberality  of 
William  Smyth,  Bishop  of  Lincoln,  and  Sir  Richard 
Sutton.  The  foundation-stone  was  laid  on  June  1, 
1509,  and  the  charter  entitling  it  ‘ The  King’s  Hall 
and  College  of  Brasenose,’  is  dated  January  15, 
1512.  This  college  stands  upon  the  site  of  no  less 
than  four  ancient  haUs,  viz..  Little  University  Hall, 
described  by  some  antiquaries  as  one  of  those  built 
by  Alfred,  and  which  occupied  the  north-east  angle 
near  the  lane;  Brasenose  Hall,  whence  the  name 
of  the  College,  situated  where  the  present  gateway 
now  stands ; Salisbury  Hall,  the  site  of  a part  of  the 
present  library;  and  Little  St.  Edmund  Hall,  which 
was  still  more  to  the  southward,  about  where  is  now 
the  chapel.  The  name  of  Brasenose  is  supposed,  with 
the  greater  probability,  to  have  been  derived  from  a 
Brasinium,  Brasen-huis,  or  brewhouse,  attached  to 
the  hall  built  bj'  Alfred;  more  vulgarly,  from  some 
students  removed  to  it  from  the  temporary  University 
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of  Stamford,  where  the  iron  ring  of  the  knocker  was 
fixed  in  a nose  of  brass.* 

Instances  of  the  same  kind  of  popular  etjnnology — 
which  occasionally  leads  to  popular  mythology — are 
to  be  found  in  proverbs.  There  is  an  English  pro- 
verb, ‘ to  know  a hawk  from  a handsaw,’  which  was 
originally,  ‘ to  knoAV  a hawk  from  a hernshaw,’  a kind 
of  heron. f 

The  French  buffetier,  a man  who  waits  at  the  buffet^  • 
which  was  a table  near  the  door  of  the  dining-hall  for 
poor  people,  travellers,  and  pilgrims,  to  help  themselves 
to  what  was  not  wanted  at  the  high  table,  has  been 
changed  in  English  into  a beef-eater ; J and  it  is  no 
doubt  a vulgar  error  that  these  tall  stalwart  fellows 
are  chiefly  fed  on  beef. 

One  of  the  most  curious  instances  of  the  power  of 
popular  etymology  and  mythology  is  seen  in  the 
English  Barnacle.  It  is  not  often  that  we  can  ti'ace 
a myth  from  century  to  century  through  the  diflferent 
stages  of  its  growth,  and  it  may  be  worth  while  to 
analyse  this  fable  of  the  Barnacle  more  in  detail. 

Barnacles,  in  the  sense  of  spectacles,  seem  to  be 
connected  ■with  the  German  word  for  spectacles,  namely, 
Brille.^  This  German  word  is  a corruption  of  beryllus. 
In  a Vocabulary  of  1482  we  find  brill.,  parill,  a mas- 

• Parker,  Handbook  of  Oxford,  p.  79. 

Wilson,  Pre-historic  Man,  p.  68.  Cf.  Pott,  Doppelung,  p.  81. 
Forstcmann,  Deutsche  Volkselymologie,  in  Kuhn’s  ZeiUchrift, 
vol.  i.  Latham,  History  of  the  English  Language. 

J Cf.  Trench,  English  Past  and  Present,  p.  221. 

§ Cf.  Grimm,  D.  IV.  s.  v.  Brill.  Mr.  Wedgwood  derives 
barnacles,  in  the  sense  of  spectacles,  from  Limousin  bourgua,  to 
squinny  ; Wall,  boirgni,  to  look  through  one  eye  in  aiming  ; Lang. 
borni,  blind ; bornikel,  one  who  sees  with  difficulty  ; bemiques. 
spectacles,  l^ocab.  du  Berri. 
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culinc,  a precious  stone,  shaped  like  glass  or  ice  (eise), 
herillus  item  or  bemlein*  Sebastian  Frank,  in  the 
beginning  of  the  sixteenth  century,  still  uses  barill  for 
eye-glass.  The  word  afterw^ards  became  a feminine, 
and,  as  such,  the  recognised  name  for  sjKJctacles. 

In  the  place  of  beryllus,  in  the  sense  of  precious 
stone,  we  find  in  Provcn9al  berille-,\  and  in  the 
sense  of  spectacles,  we  find  the  Old  French  bericle.\ 
Beride  was  afterwards  changed  to  bhides,^  commonly, 
but  wrongly,  derived  from  bm-ci/dm. 

In  the  dialect  of  Berri  ||  we  find,  instead  of  beride  or 
beside,  the  dialectic  form  bernitjues,  which  reminds  us 
of  the  German  form  Bern-lein.^  An  analogous  form 
is  the  English  barnacle,  originally  spectacles  fixed  on 
the  nose,  and  afterwards  used  in  the  sense  of  irons  put 
on  the  noses  of  horses  to  confine  them  for  shoeing, 
bleeding,  or  dressing.**  Brille  in  Gennan  is  used  in 
a similar  sense  of  a piece  of  leather  with  spikes,  put 
on  the  noses  of  young  animals  that  are  to  be  weaned. 
The  formation  of  bemicula  seems  to  have  been  beryl- 
licula,  and,  to  avoid  the  repetition  of  I,  berynicida. 
As  to  the  change  of  I into  n,  see  melanconico,  Jilomena, 
&c.  Diez,  ‘ Grammatik,’  p.  190. 

Barnacle,  in  the  sense  of  cirrhopode,  can  hardly  be 

• ‘ Berillus  (gemma,  speculum  presbiterorum  aut  veterum,  d.  i. 
brill).’  Dicfeubach,  Glossarium  Latino-  Germanicum.  ‘ Eise  ’ may 
be  meant  for  crystal. 

Kaynouard,  Lexique  Roman. 

J Diet,  du  vieux  Francois,  Paris,  1766,  s.  v. 

§ Diet.  Prov.-Frangais,  par  Avril,  1839,  s.  v. 

I Voc.  du  Berri,  s.  v. 

If  In  the  Diet,  du  vieux  Francois,  Paris,  1766,  bernicles  occurs 
in  the  sense  of  rien,  ni/iil. 

••  Skinner  derives  barnacle,  ‘froenum  quod  cquino  rictui  in- 
jicitur,’  from  bear  and  neek. 
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anything  but  the  diminutive  of  the  Latin  penia', 
pemacula  being  changed  into  bemacula.*  Pliny  f 
speaks  of  a kind  of  shells  called  perncB,  so  called  from 
' their  similarity  with  a leg  of  pork. 

The  bodies  of  these  animals  are  soft,  and  enclosed 
in  a case  composed  of  several  calcareous  plates;  their 
limbs  are  converted  into  a tuft  of  jointed  cirrhi  or 
fringes,  which  can  be  protruded  through  an  opening 
in  the  sort  of  a mantle  which  lines  the  interior  of  the 
shell.  With  these  they  fish  for  food,  very  much  like 
a man  with  a casting-net ; and  as  soon  as  they  are 
immersed  in  sea- water  by  the  return  of  the  flood,  their 
action  is  incessant.  They  are  generally  found  fixed 
on  rocks,  wooden  planks,  stones,  or  even  on  living 
shells;  and  after  once  being  fixed,  they  never  leave 
their  place  of  abode.  Before  they  take  to  this  settled 
life,  however,  they  move  about  freely,  and,  as  it  would 
seem,  enjoy  a much  more  highly  organized  state  of 
life.  They  are  then  furnished  with  ey^es,  antennae,  and 
limbs,  and  are  as  active  as  any  of  the  minute  denizens 
of  the  sea. 

There  are  two  families  of  Cin'hopodes.  The  first, 
the  Lepadidoe^  are  attached  to  their  resting-place  by  a 

* Cf.  Dtez,  Grammatik,  p.  256.  BoUo  (pulsus),  brugna  and 
prugna  (prunum),  &c.  Berna,  instead  of  Perna,  is  actuallj 
mentioned  in  the  Glosmrium  Latino- Germanieum,  meditc  et  in- 
fimte  BJtatis,  ed.  Diefenbach ; also  in  Du  Cange,  bema,  tuuin- 
bache.  Skinner  derives  barnacle  from  beam,  filius,  and  A.  S. 
aac,  oak.  Wedgwood  proposes  the  Manx  bayrn,  a cap,  as  the 
etymon  of  barnacle ; also  bamagh,  a limpet,  and  the  Gaelic 
baimeach,  barnacle  ; the  Welsh  brenig,  limpet.  , 

t Plin.  H,  Nat.  32,  55:  ‘Appellantur  et  perna)  concharum 

generis,  circa  Pontias  insulas  frequentissimm.  Stant  velut  suillo 
crure  loqgo  in  arena  defixse,  hiantesque,  qua  limpitudo  est,  pedali 
non  minus  spatio,  cibum  venantur.’ 
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flexible  stalk,  which  possesses  great  contractile  power. 
The  shell  is  usually  composed  of  two  triangular  pieces 
on  each  side,  and  is  closed  by  another  elongated  piece 
at  the  back,  so  that  the  whole  consists  of  five  pieces. 

The  second  family,  the  Balanidce,  or  sea-acom,  has 
a shell  usually  composed  of  six  segments,  the  lower 
part  being  firmly  fixed  to  the  stone  or  wood  on  which 
the  creature  lives. 

These  creatures  were  known  in  England  at  all 
times,  and  they  went  by  the  name  of  Barnacles,  i.  e. 
Bemaculoe,  or  small  muscles.  Their  name,  though 
nearly  identical  in  sound  with  Barnacles,  in  the  sense 
of  spectacles,  had  originally  no  connection  whatever  • 
with  that  term,  which  was  derived,  as  we  found, 
from  beryllus. 

But  now  comes  a third  claimant  to  this  name  of 
Barnacle,  namely,  the  famous  Barnacle  Goose.  There 
is  a goose  called  Bernicla ; and  though  that  goose  has 
sometimes  been  confounded  with  a duck  (the  Anas 
niger  minor,  the  Scoter,  the  French  Macreuse),  yet 
there  is  no  doubt  that  the  Barnacle  goose  is  a real 
bird,  and  may  be  seen  drawn  and  described  in  any 
good  Book  on  Birds.*  But  though  the  bird  is  a real 
bird,  the  accounts  given  of  it,  not  only  in  popular, 
but  in  scientific  works,  form  one  of  the  most  extraor- 


• Linnieas  describes  it,  sub  ‘ Aves,  Anseres,’  as  ‘No.  11,  Ber- 
nicla,  A.  fusca,  capite  coUo  pectoreque  nigris,  collari  albo. 
Branta  s.  Bemicla.  Habitat  in  Europa  boreali,  migrat  super 
Sueciam.’ 

Willoughby,  in  his  Ornithology,  book  iii.,  says  : ‘ I am  of  opinion 
that  the  Brant-Goose  differs  specifically  from  the  Bernacle,  how- 
ever writers  of  the  History  of  Birds  confound  them,  and  make 
these  words  synonymous.’  Mr.  Gould,  in  his  ‘Birds  of  Europe,’ 
vol.  V.,  gives  a drawing  of  the  Anser  leucopsis,  Bernacle  Goose, 
I’oie  bernache,  sub  No.  350;  and  another  of  the  Anser  Brenta, 
Brent  Goose,  I’oie  cravanf,  sub  No.  352. 
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dinary  chapters  in  the  history  of  Modem  Mytho- 
logy- 

I shall  begin  with  one  of  the  latest  accounts,  taken 
from  the  ‘ Philosophical  Transactions,’  No.  137,  Jan- 
uary and  February  1677-8.  Here,  in  ‘A  Relation 
concerning  Barnacles,  by  Sr.  Robert  Moray,  lately 
one  of  His  Majesties  Council  for  the  Kingdom  of 
Scotland,’  we  read  (p.  925)  : — 

‘ In  the  Western  Islands  of  Scotland  much  of  the 
Timber,  wherewith  the  Common  people  build  their 
Houses,  is  such  as  the  West-Ocean  throws  upon  their 
Shores.  The  most  ordinary  Trees  are  Firr  and  Ash. 
They  are  usually  very  large,  and  without  branches; 
which  seem  rather  to  have  been  broken  or  worn  off, 
than  cut;  and  are  so  Weather-beaten,  that  there  is  no 
Bark  left  upon  them,  especially  the  Firrs.  Being  in 
the  Island  of  East,  I saw  lying  upon  the  shore  a cut 
of  a large  Firr-tree  of  about  2 h foot  diameter,  and  9 
or  10  foot  long;  which  had  lain  so  long  out  of  the 
water  that  it  was  very  dry : And  most  of  the  Shells, 
that  had  formerly  cover’d  it,  were  worn  or  mbb’d  off. 
Only  on  the  parts  that  lay  next  the  ground,  there  still 
hung  multitudes  of  little  Shells ; having  within  them 
little  Birds,  perfectly  shap’d,  supposed  to  be  Barnacles. 

‘The  Shells  hung  very  thick  and  close  one  by 
another,  and  were  of  different  sizes.  Of  the  colour 
and  consistence  of  Muscle-Shells,  and  the  sides  or 
joynts  of  them  joyned  with  such  a kind  of  film  as 
Muscle- Shells  are ; which  serves  them  for  a Hing  to 
move  upon,  when  they  open  and  shut 

‘ The  Shells  hang  at  the  Tree  by  a Neck  longer  than 
the  Shell.  Of  a kind  of  Filmy  substance,  round,  and 
hollow,  and  creassed,  not  unlike  the  Wind-pipe  of  a 
Chicken ; spreading  out  broadest  where  it  is  fastened 
to  the  Tree,  from  which  it  seems  to  draw  and  convey 
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the  matter  wliich  serves  for  the  growth  and  vegeta- 
tion of  the  Shell  and  the  little  Bird  wthin  it. 

‘ This  Bird  in  every  Shell  that  I opened,  as  well  the 
least  as  the  biggest,  I found  so  curiously  and  com- 
pleatly  formed,  that  there  appeared  nothing  wanting, 
as  to  the  internal  parts,  for  making  up  a perfect  Sea- 
fowl:  every  little  part  appearing  so  distinctly,  that 
the  whole  looked  like  a large  Bird  seen  through  a 
concaver  or  diminisliing  Glass,  colour  and  feature  being 
every  where  so  clear  and  neat.  The  little  Bill  like 
that  of  a Goose,  the  Eyes  marked,  the  Head,  Neck, 
Breast,  Wings,  Tail,  and  Feet  formed,  the  Feathers 
every  where  perfectly  shap’d,  and  blackish  coloured ; 
and  the  Feet  like  those  of  other  Water-fowl,  to  my 
best  remembrance.  All  being  dead  and  dry,  I did 

not  look  after  the  Intenial  parts  of  them 

Nor  did  I ever  see  any  of  the  little  Birds  alive,  nor 
met  with  any  body  that  did.  Only  some  credible  per- 
sons have  assured  me  they  have  seen  some  as  big  as 
their  fist.’ 

Here,  then,  we  have  so  late  as  1677  a witness  who, 
though  he  does  not  vouch  to  having  seen  the  actual 
metamorphosis  of  the  Barnacle  shell  into  the  Barnacle 
goose,  yet  affirms  before  a scientific  public  that  he  saw 
within  the  shell  the  bill,  the  eyes,  head,  neck,  breast, 
Avings,  tail,  feet,  and  feathers  of  the  embryo  bird. 

We  have  not,  however,  to  go  far  back  before  we 
find  a witness  to  the  actual  transformation,  namely, 
John  Gerarde,  of  London,  Master  in  Chirurgerie. 
At  the  end  of  his  ‘ Herball,’  published  in  1597,  we 
have  not  only  a lively  picture  of  the  tree,  with  birds 
issuing  from  its  branches,  swimming  away  in  the  sea 
or  falling  dead  on  the  land,  but  we  also  read  the  fol- 
lowing descrijition  (p.  1391); — 
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‘ There  are  founde  in  the  north  parts  of  Scotland, 
and  the  Hands  adjacent,  called  Orchades,  certaine 
trees,  whereon  doe  growe  certaine  shell  fishes,  of  a 
white  colour  tending  to  russet ; wherein  are  conteined 
little  living  creatures:  which  shels  in  time  of  maturi- 
tie  doe  open,  and  out  of  them  grow  those  little  living 
foules,  wliom  we  call  Barnaklcs,  in  the  north  of  Eng- 
land Brant  Geese,  and  in  Lancashire  tree  Geese;  but 
the  other  that  do  fall  upon  the  land,  perish  and  come 
to  nothing : thus  much  by  the  ^vritings  of  others,  and 
also  from  the  mouths  of  people  of  those  parts,  which 
may  veiy^  well  accord  3\dth  truth. 

‘ But  what  our  eies  have  seene,  and  hands  have 
touched,  we  shall  declare.  There  is  a small  Ilande 
in  Lancashire  called  the  Tile  of  Foulders,  wherein 
are  found  the  broken  peeces  of  old  and  brused  ships, 
some  whereof  have  beene  cast  thither  by  shipwracke, 
and  also  the  trunks  or  bodies  with  the  branches  of  old 
and  rotten  trees,  cast  up  there  likewise : whereon  is 
found  a certaine  spume  or  froth,  that  in  time  breedeth 
unto  certaine  shels,  in  shape  like  those  of  the  muskle, 
but  sharper  pointed,  and  of  a whitish  colour ; wherein 
is  conteined  a thing  in  forme  like  a lace  of  silke  finely 
woven,  as  it  were  togither,  of  a whitish  colour;  one 
ende  whereof  is  fastened  unto  the  inside  of  the  shell, 
even  as  the  fish  of  Oisters  and  Muskles  arc ; the  other 
ende  is  made  fast  unto  the  belly  of  a rude  masse  or 
lumpe,  which  in  time  commeth  to  the  shape  and 
fonne  of  a Bird:  when  it  is  perfectly  formed,  the 
shcl  gapeth  open,  and  the  first  thing  that  appeereth 
is  the  foresaid  lace  or  string;  next  come  the  legs  of 
the  Birde  hanging  out ; and  as  it  groweth  greater,  it 
openeth  the  shell  by  degrees,  till  at  length  it  is  all 
come  foorth,  and  hangeth  only  by  the  bill ; in  short 
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space  after  it  commeth  to  full  maturitie,  and  falleth 
into  the  sea,  where  it  gathereth  feathers,  and  groweth 
to  a foule,  bigger  then  a Mallard,  and  lesser  then  a 

Fig,  29. 


COPIED  FBOM  OERABDfi'S 

Goose;  having  blacke  legs  and  bill  or  beake,  and 
feathers  blacke  ifnd  white,  spotted  in  such  manner  as 
is  our  Magge-Pie,  6aUed  in  some  places  a Pie-Annet, 
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which  the  people  of  Lancashire  call  by  no  other  name 
then  a tree  Goose;  which  place  aforesaide,  and  all 
those  parts  adjoining,  do  so  much  abound  therewith, 
that  one  of  the  best  is  bought  for  three  pence : for  the 
truth  heerof  if  any  doubt,  may  it  please  them  to  repaire 
unto  me,  and  I shall  satisfie  them  by  the  testimonie  of 
good  witnesses' 

That  this  superstition  was  not  confined  to  England, 
but  believed  in  by  the  learned  all  over  Europe,  we 
learn  from  Sebastian  Munster,  in  his  Cosmographia 
Universalis,  1550,  dedicated  to  Charles  V.  He  tells 
the  same  story,  without  omitting  the  picture;  and 
though  he  mentions  the  sarcastic  remark  of  ^neas 
Sylvius,  about  miracles  always  flying  away  to  more  re- 
mote regions,  he  himself  has  no  misgivings  as  to  the 
truth  of  the  bird-bearing  tree,  vouched  for,  as  he  re- 
marks, by  Saxo  Grammaticus.  This  is  what  he  writes : 
— ‘ In  Scotia  inveniuntur  arbores,  quae  producunt  fruc- 
tum  foliis  conglomeratum : et  is  cum  opportune  tem- 
pore decidit  in  subjectam  aquam,  reviviscit  convertitur- 
que  in  avem  vivam,  quam  vocant  anserem  arboreum. 
Crescit  et  haec  arbor  in  insula  Pomonia,  quae  baud 
procul  abest  a Scotia  versus  aquilonem.  Veteres 
quoque  Cosmographi,  praesertim  Saxo  Grammaticus 
mentionem  faciunt  hujus  arboris,  ne  putes  esse  fig- 
mentum  a novis  scriptoribus  excogitatum.’  * 

The  next  account  of  these  extraordinary  geese  I 
shall  take  from  Hector  Boece  (1465-1536),  who  in 
1527  wrote  his  history  of  Scotland  in  Latin,  which  soon 
after  was  translated  into  English.  The  history  is  pre- 
ceded by  a Cosmography  and  Description  of  Albion, 
and  here  we  read,  in  the  fourteenth  chapter  :f — 

* Seb.  Munster,  p.  49. 

t ‘ The  hystory  and  Croniclis  of  Sc  otiand,  with  the  Cosmo- 
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‘ Of  the  nature  of  claik  geis,  and  of  the  syndry 
maner  of  thair  procreation,  And  of  the  lie  of  Thule, 
capitulo  xiiii. 

‘ Restis  now  to  speik  of  the  geis  generit  of  the  see 
namit  clakis.  Sura  men  belevis  that  thir  clakis 
grows  on  treis  be  the  nebbis.  Bot  thair  opinioun  is 
vane.  And  becaus  the  nature  and  procreatioun  of  thir 
clakis  is  strange,  we  have  maid  na  lytyll  lauboure 
and  dcligcnce  to  serche  ye  treuth  and  verite  yairof, 
we  have  salit  throw  ye  seis  quhare  thir  clakis  ar  bred, 
and  I fynd  be  gret  experience,  that  the  nature  of  the 
seis  is  mair  relevant  caus  of  thair  procreatioun  than 
ony  uthir  thyng.  And  howbeit  thir  geis  ar  bred 
mony  syndry  wayis,  thay  ar  bred  ay  allanerly  by 
nature  of  the  seis.  For  all  treis  that  ar  cassin  in  the 
seis  be  proces  of  tyme  apperis  first  wormeetin,  and  in 
the  small  boris  and  holds  thairof  growis  small  wormis. 
First  thay  schaw  thair  heid  and  feit,  and  last  of  all 
thay  schaw  thair  plurais  and  wyngis.  Finaly  quhen 
thay  ar  cum}Ti  to  the  just  mesure  and  quantite  of 
geis,  thay  fle  in  the  aire,  as  othir  fowlis  dois,  as  was 
notably  provjTi  in  the  yeir  of  god  ane  thousand  iiii 
hundred  Ixxxx  in  sicht  of  mony  pepyll  besyde  the 
castell  of  Petslego,  ane  gret  tre  was  brocht  be  alluvion 
and  flux  of  the  see  to  land.  This  wonderful!  tre  was 
brocht  to  the  lard  of  the  ground,  quhilk  sone  efter 
gart  devyde  it  be  ane  saw.  Apperit  than  ane  multitude 
of  w'ormis  thrawing  thaym  self  out  of  syndry  holds 
and  boris  of  this  tre.  Sum  of  thaym  w'ar  rude  as 

grapby  and  dyscription  thairof,  compilit  be  the  noble  clerk 
maister  Hector  Boece  channon  of  Aberdene.  Translatit  laitly  in 
our  vulgar  and  commoun  langagc,  be  maister  Johne  Bcllenden 
Archedcne  of  Murray,  And  Imprentit  in  Edinburgh,  be  me  Tho- 
mas Davidson,  prcnter  to  the  Kyngis  nobyll  grace  ’ (about  lo40). 
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thay  war  bot  new  schapin.  Sum  had  baith  heid,  feit, 
and  wyngis,  bot  thay  had  no  fedderis.  Sum  of  thaym 
war  perfit  schapin  fowlis.  At  last  the  pepyll  havand 
ylk  day  this  tre  in  mair  admii-ation,  brocht  it  to  the 
kirk  of  Sanct  Androis  besyde  the  town  of  Tyre,  quhare 
it  remanis  yit  to  our  dayis.  And  within  two  yeris 
efter  hapnit  sic  ane  lyk  tre  to  cum  in  at  the  firth  of 
Tay  besyde  Dunde  wonneetin  and  hollit  full  of  young 
geis  in  the  samjm  maner.  Siclike  in  the  port  of  Leith 
beside  Edinburgh  within  few  yeris  efter  hapnit  sic  ane 
lyke  cais.  Ane  schip  namit  the  Christofir  (efter  that 
scho  had  lyin  iii  yeris  at  ane  ankir  in  ane  of  thir  Ilis, 
wes  brocht  to  leith.  And  becaus  hir  tymmer  (as  ap- 
perit)  failyeit,  sho  was  brokin  down.  Incontinent 
apperit  (as  afore)  al  the  inwart  partis  of  hir  worme- 
etin,  and  all  the  hollis  thairof  full  of  geis,  on  the 
samyn  maner  as  we  have  schawin.  Attourc  gif  ony 
man  wald  allege  be  sane  argument,  that  this  Christofer 
was  maid  of  fir  treis,  as  grew  allanerly  in  the  His,  and 
that  all  the  rutis  and  treis  that  growis  in  the  said  Ilis, 
ar  of  that  nature  to  be  fynaly  be  nature  of  the  seis 
resol vit  in  geis.  We  preif  the  cuntre  thairof  be  ane 
notable  example  schawin  afore  our  ene.  Maister 
Alexander  Galloway  person  of  Kynkell  was  with  ws 
in  thir  Ilis,  gevand  his  mynd  with  maist  ernist  be- 
synes  to  serche  the  verite  of  thir  obscure  and  mysty 
dowtis.  And  be  adventure  liftit  up  ane  see  tangle 
hyngand  full  of  mussill  schcllis  fra  the  rute  to  the 
branchis.  Sone  efter  he  opnit  ane  of  thir  mussyll 
schellis,  bot  than  he  was  mair  astpnist  than  afore. 
For  he  saw  na  fische  in  it  bot  ane  perfit  schapin 
foule  smal  and  gret  ay  eATering  to  the  quantite  of 
the  schell.  This  clerk  knawln  ws  richt  desirus  of 
sic  unaouth  thingis,  come  haistely  with  the  said  tan- 
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gle,  and  opnit  it  to  ws  with  all  circumstance  afore 
rehersit.  Be  thir  and  mony  othir  reasonis  and  ex- 
amplis  we  can  not  beleif  that  thir  clakis  ar  producit 
he  ony  nature  of  treis  or  ratis  thairof,  hot  allanerly 
by  the  nature  of  the  Occeane  see,  quhilk  is  the  caus 
and  production  of  mony  wonderful  thingis.  And 
becaus  the  rude  and  ignorant  pepyl  saw  oftymes  the 
frutis  that  fel  of  the  treis  (quhilkis  stude  neir  the  see) 
convertit  witliin  schort  tyme  in  geis,  thai  belevit  that 
thir  geis  grew  apon  the  treis  hingand  be  thair  nebbis 
siclik  as  appillis  and  uthir  frutis  hingis  be  thair  stalkis, 
bot  thair  opinioun  is  nocht  to  be  sustenit.  For  ala 
sone  as  thir  appillis  or  jfrutis  fallis  of  the  tre  in  the 
see  flude,  thay  grow  first  wormeetin.  And  be  schort 
process  of  tyme  ar  alterat  in  geis.’ 

Let  us  now  go  back  to  the  twelfth  century,  and  we 
shall  find,  in  the  time  of  Henry  II.  (1154-89),  exactly 
the  same  story,  and  even  then  so  firmly  established 
that  Giraldus  Cambrensis  found  it  necessary  to  pro- 
test against  the  custom  then  prevailing  of  eating  these 
Barnacle  geese  during  Lent,  because  they  were  not 
birds,  but  fishes.  This  is  what  Giraldus  says  in 
his  ‘Topographia  Hibemiae:’* — 


* Silvester  Giraldus  Cambrensis,  Topographia  Hibernia,  in 
Anglica,  Normannica,  Hibemica,  Catnbrica,  a veteribus  acripta. 
Frankofurti,  1603,  p.  706  (under  Henry  II.,  1154-89). 

* Sunt  et  Bves  hie  multm  qum  Bernaca:  vocantur ; quas  mirum 
in  modum  contra  naturam  natura  producit : Aucis  quidem  palus- 
tribus  similes,  sed  minores.  Ex  lignis  namquo  abiegnis  per 
mquora  devolutis,  primo  quasi  gummi  nascuntur.  Dehinc  tam- 
quam  ab  alga  ligno  cobecrente  conchylibus  testis  ad  liberiorem 
formationem  inclusoi,  per  rostra  dependent : et  sic  quousque  pro- 
eessn  temporis  iirmam  plumarum  vestituram  induta;  vel  in  aquas 
decidunt,  vel  in  aeris  libertatem  volatu  se  tranaferunt,  ex  succo 
ligneo  marinoquc  occulta  nimis  admirandaquc  seminii  ratione 
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‘ There  are  in  this  place  many  birds  which  are  called 
Bernacte : against  nature,  nature  produces  them  in  a 
most  extraordinary  way.  They  are  like  marsh-geese, 
but  somewhat  smaller.  They  are  produced  from 
fir  timber  tossed  along  the  sea,  and  are  at  first  like 
gum.  Afterwards  they  hang  do-mi  by  their  beaks 
as  if  from  a seawe“ed  attached  to  the  timber,  sur- 
rounded by  shells,  in  order  to  grow  more  freely. 
Having  thus,  in  process  of  time,  been  clothed  >vith  a 
strong  coat  of  feathers,  they  either  fall  into  the  water 
or  fly  freely  away  into  the  air.  They  derive  their 
food  and  growth  from  the  sap  of  the  wood  or  the  sea, 
by  a secret  and  most  wonderful  process  of  alimenta- 
tion. I have  frequently,  with  my  owm  eyes,  seen 
more  than  a thousand  of  these  small  bodies  of  birds, 
hanging  do4vn  on  the  sea-shore  from  one  piece  of  tim- 
ber, enclosed  in  shells,  and  already  formed.  They 
do  not  breed  and  lay  eggs,  like  other  birds;  nor  do 
they  ever  hatch  any  eggs ; nor  do  they  seem  to  build 
nests  in  any  comer  of  the  earth.  Hence  bishops  and 
clergymen  in  some  parts  of  Ireland  do  not  scruple  to 
dine  off  these  birds  at  the  time  of  fasting,  because 
they  are  not  flesh,  nor  bom  of  flesh.  But  these  are 

alimenta  simul  incrementaque  auscipiunt.  Vicli  multoties  oculis 
meia  plusquam  millc  minuta  hujusmodi  avium  corpuscula,  in  littorc 
maria  ab  uno  ligno  dependentia  testis  inclusa  et  jam  formata. 
Nun  ex  harum  coitu  (ut  in  avibua  aasolet)  ova  gignuntur,  non 
avis  in  earum  procreatione  unquam  ovis  incubat : in  nullia 
terrarum  angulis  vel  libidini  vacare  vel  nidificare  videntur.  Unde 
et  in  quibusdam  Hibernia!  partibus,  avibua  istia  tamquam  non 
carneia  quia  do  came  non  natis,  episcopi  et  viri  rcligiosi  jeju- 
niorum  tempore  sine  delictn  vesci  solent.  Sed  hi  quidem  acrupu- 
lose  moventur  ad  delictum.  Si  quia  enim  ex  primi  parentis 
carnei  quidem,  licet  de  came  non  nati,  femore  comediaaet,  eum  a 
carnium  eau  non  immunem  arbitrarer.’ 
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tluis  drawTi  into  sin ; for  if  a man  during  Lent  had 
dined  otF  a leg  of  Adam,  our  first  parent,  who  was 
not  born  of  flesh,  surely  we  should  not  consider  him 
innocent  of  having  eaten  what  is  flesh.’ 

Then  follows  more  to  the  same  effect,  which  we 
may  safely  leave  out.  What  is  important  is  this,  that 
in  the  twelfth  century  the  belief  in  the  miraculous 
transformation  of  the  Bamacle-shell  into  the  Barnacle- 
goose  was  as  firmly  established  as  in  the  seventeenth 
century ; and  that  on  that  belief  another  belief  had 
grown  up,  namely,  that  Bamacle-geese  might  safely 
be  eaten  during  Lent. 

How  long  before  Giraldus  the  fable  existed,  I cannot 
tell ; but  it  must  not  be  supposed  that,  during  the  five 
centuries  through  which  we  have  traced  its  existence, 
it  was  never  contradicted.  It  was  contradicted  by 
Albertus  Magnus  (died  1280),  who  declares  that  he  saw 
these  birds  lay  eggs  and  hatch  them.*  It  was  contra- 
dicted by  Roger  Bacon  (died  1294).  .lEneas  Sylvnusf 

* Btirbates  mentiendo  quidam  dicunt  aves  ; quas  vulgus  bonngas 
(baurogans?)  vocat : eo  quod  ex  arboribus  nasci  dicuntur  a quibus 
stipite  et  ramis  dependent : et  succo  qui  inter  corticem  est 
nutritae:  dicunt  etiam  aliquando  ex  putridis  lignis  hiec  animalia  in 
mari  generari : et  pnecipue  ex  abietum  putredine,  afierentes 
quod  nemo  unquam  vidit  has  aves  coire  vel  ovare  : et  hoc  omnino 
absurdum  cst : quia  ego  et  multi  mecum  de  sociis  vidimus  eas  et 
coire  et  ovare  et  pullos  nutrire  sicut  in  ante  habitis  diximus  : 
hsec  avis  caput  habet  quasi  pavonis.  Pedes  autem  nigros  ut 
cjgnus  ; et  sunt  membrana  conjuncti  digiti  ad  natandum  : et  sunt 
in  dorso  cinereee  nigredinis  : et  in  ventre  subalbidie,  aliquantum 
minores  anseribus.’ — De  Animalibus,  lib.  xxiii.  p.  186. 

■f  ‘ Scribit  tamcn  Eneas  Sylvius  de  hnc  arbore  inhunc  modum  : 
“ Audiveramus  nos  olim  arborem  esse  in  Scotia,  qum  supra  ripam 
fluminis  enatn  fructus  produccret,  anetarum  formam  habentes,  et 
ros  quidem  cum  maturitati  proximi  essent  spontc  sua  decidere, 
alios  in  terram,  alios  in  nquain,  et  in  terram  dojectos  putrescere,  in 
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(afterwards  Pope  Pius  II.,  1458-04),  when  on  a ^^sit  to 
King  James  (1393-1437;  reigned  1424-37),  inquired 
after  the  tree,  and  he  complains  that  miracles  4vill 
always  flee  farther  and  farther ; for  when  he  came  to 
Scotland  to  see  the  tree,  he  was  told  that  it  grew 
farther  north  in  the  Orchades.  In  1599,  Dutch  sailors, 
who  had  visited  Greenland,  gave  a full  description  of 
how  they  found  there  the  eggs  of  the  Bamacle-geese 
(whom  they  in  Dutch  called  rotgannen) ; how  they  saw 
them  hatching,  and  heard  them  cry  rot,  rot,  rot ; how 
they  killed  one  of  them  with  a stone,  and  ate  it, 
together  with  sixty  eggs.* 

Nevertheless,  the  story  appeared  again  and  again, 
and  the  birds  continued  to  be  eaten  by  the  priests 
during  Lent  without  any  qualms  of  conscience.  Aldro- 
vandus,  in  his  ‘ Omithologia  ’ 1603,  (lib.  xix. ),  tells 
us  of  an  Irish  priest,  of  the  name  of  Octavianus, 
who  assured  him  with  an  oath  on  the  Gospel  that  he 
had  seen  the  birds  in  their  rude  state  and  handled 
them.  And  Aldrovandus  himself,  after  weighing  all 
the  evidence  for  and  against  the  miraculous  origin  of 
the  Barnacle  goose,  arrives  at  the  conclusion  that  it  is 
better  to  err  with  the  majority  than  to  argue  against 
so  many  eminent  writers.f  In  1629  a Count  Maier 

aquam  vero  demersos,  mox  animatos  enatare  sub  aquis  et  in  serem 
plumis  pcniiisque  evolare.  De  qua  re  cum  avidius  invcstigaremus 
dum  esscmus  in  Scotia  apud  Jacoburaregem,  hominem  quadratum 
et  multa  pinguedine  graven),  didicimus  miracula  semper  remotius 
fugere,  famosamque  arborem  non  in  Scotia,  sed  apud  Orchades 
insulas  inveniri.”  ’ — Seb.  Munster,  Cosmographia,  p.  49. 

• Troit  Navigations  faites  par  les  Hollandais  au  Septentrion, 
par  Gerard  de  Vora.  Paris,  1599,  p.  112. 

t ‘ Malim  tamen  cum  pluribus  errare  quam  tot  scriptoribus  cla- 
rissimis  oblatrare  quibus  prater  id  quod  de  ephemero  dictum  est, 
favet  etiam  quod  eat  ab  Aristotele  proditum,  genus  scilicet  tes- 
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published  at  Frankfort  a book,  ‘ De  Volucri  Arborea  ’ 
(On  the  Tree-bird),  in  which  he  explains  the  whole 
process  of  its  birth,  and  indulges  in  some  most  absurd 
and  blasphemous  speculations.* 

But  how  did  this  extraordinary  story  arise  ? Why 
should  anybody  ever  have  conceived  the  idea  that  a 
bird  was  produced  from  a shell;  and  this  particular 
bird,  the  Barnacle-goose,  from  this  particular  shell, 
the  Barnacle-shell?  If  the  story  was  once  started, 
there  are  many  things  that  would  keep  it  alive ; and 
its  vitality  has  certainly  been  extraordinarjL  There 
are  certain  features  about  this  Bamacle-shell  which  to 


Fig.  30. 


a careless  observer  might  look  like  the  first  rudiments 
of  a bird ; and  the  feet,  in  particular,  with  which  these 
animals  catch  their  food  and  convey  it  into  the  shell, 
are  decidedly  like  very  delicate  feathers.  The  fact, 
again,  that  this  fable  of  the  shell-geese  ofiered  an 
excuse  for  eating  these  birds  during  Lent  would,  no 

tutum  quoddam  navigiis  putrescentc  faece  spurnosa  adnasci.’  (P. 
173,  lino  47). 

• The  fourth  chapter  has  the  following  heading  : ‘ Quod  finis 
proprius  hujus  volucris  generationis  sit  ut  referat  duplici  suii 
natura,  vegetabili  ct  animali,  Christum  Deum  ct  homincm,  qui 
quoque  sine  patre  et  matre,  ut  ille,  existit’ 
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doubt,  fonn  a strong  support  of  the  common  belief, 
and  invest  it,  to  a certain  extent,  with  a sacred  cha- 
racter. In  Bombay,  where,  with  some  classes  of 
people,  fish  is  considered  a prohibited  article  of  food, 
the  priests  call  it  sea-vegetable,  under  which  name  it 
is  allowed  to  be  eaten.  No  one  would  suspect  Lin- 
najus  of  having  shared  the  vulgar  error ; nevertheless, 
he  retained  the  name  of  anatifera^  or  duck-bearing,  as 
given  to  the  shell,  and  that  of  Bernicla,  as  given  to 
the  goose. 

I believe  it  was  language  which  first  suggested  this 
myth.  We  saw  that  the  shells  were  regularly  and 
properly  called  bemaculce.  We  also  saw  that  the 
Barnacle-geese  were  caught  in  Ireland.  It  was  against 
the  Irish  bishops  that  Giraldus  Cambrensis  wrote, 
blaming  them  for  their  presumption  in  eating  these 
birds  during  Lent ; and  we  learn  from  later  sources 
that  the  discovery  made  by  the  Irish  priests  was  readily 
adopted  in  France.  Now  Ireland  is  called  nihei-nia ; 
and  I believe  these  birds  were  originally  called  Hibei  - 
nicce^  or  llibemimlae.  The  first  syllable  was  dropped, 
as  not  having  the  accent,  just  as  it  was  dropped  in  the 
Italian  il  vemo,  winter,  instead  of  il  iverno.  This 
dropping  of  the  first  syllable  is  by  no  means  imusual 
in  Latin  words  which,  through  the  vulgar  Latin  of 
the  monks,  found  their  way  into  the  modern  Romance 
dialects ; • and  we  actually  find  in  the  mediaeval  Latin 
dictionaries  the  word  hybernagium  in  the  truncated 
form  of  bernagium.^  The  birds,  therefore,  being  called 
IlibemiculcE,  then  Bemiculce,  were  synonymous  with 

• Cf.  Diez,  Rom.  Gr.  p.  162:  rondine  = hirundo. 

vescovo  = cpiacopus. 
chiesa  = ecclesia. 

t Cf.  Du  Cange.  * Bernogium,  pro  Hybernagium,  ni  fallor, 
miacellum  frumentum.’ 
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the  shells,  equally  called  Bernaculce\  and  as  their 
names  seemed  one,  so  the  creatures  were  supposed  to 
be  one.  Everj'thing  afterwards  seemed  to  conspire 
to  confirm  the  first  mistake,  and  to  invest  what  was 
originally  a good  Irish  canard  with  all  the  dignity  of 
scientific,  and  the  solemnity  of  tlieological  truth. 

It  should  be  mentioned,  however,  that  there  is  another 
derivation  of  the  name  Bemacula^  which  was  suggested 
to  Gesner  by  one  of  his  correspondents.  ‘ Joannes 
Caius,’  he  says,  ‘ writes  to  me  in  a letter : “ I believe 
that  the  bird  which  we  call  Anser  brenditius,  others 
Bernaclus,  ought  to  be  called  Bernclacus ; for  the  old 
Britons  and  the  modern  Scots  called,  and  call,  the  wild 
goose  Clake.  Hence  they  stiU  retain  the  name  which 
is  corrupted  with  us.  Lake  or  Fenlake,  i.  e.  lake-goose, 
instead  of  Fencklake ; for  our  people  frequently  change 
letters,  and  say  bern  for  bren."  ’ (‘  Ilistoria  Animalium,’ 
lib.  iii.  p.  110.) 

His  idea,  therefore,  was,  that  the  name  was  derived 
from  Scotch ; that  in  Scotch  the  bird  was  called 
Bren  clake-,  that  this  was  pronounced  Bernclake, 
and  then  Latinized  into  bemclacm.  There  is,  how- 
ever, this  one  fatal  objection  to  this  etymology,  that 
among  the  very  numerous  varieties  of  the  name  Ber- 
nicula,*  not  one  comes  at  all  near  to  Bernclacus. 

• The  name  even  in  Latin  varies.  In  ornithological  works  the 
following  names  occur,  all  intended  for  the  same  bird,  though  I do 
not  wish  to  vouch  for  their  correctness  or  authenticity  : — 

English  : Bernacle,  Scoth  goose. 

Scotch  : Clakis  or  claiks,  clak-guse,  claik-gees.  Barnacle. 

Orcades : Rodgans. 

Dutch : Ratgans. 

German  : Baumgans. 

Danish  : Ray-gaas,  Radgaas. 

Norwegian  : Raatne-gans,  goul,  gagl. 
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Othonvise  clake  or  claik  certainly  mean.s  goose ; and 
the  Bamacle-goose,  in  particular,  is  so  called.*  As  to 
Bran,  it  means  in  compounds  dark,  such  as  the  A.S. 
bramnjrt,  blackberry,  different  from  hruneicijrt,  bro\vn- 
wort,  Avater  betony;  and  Jamieson  gives  us  as  Scotch 
branded,  brannit,  adj.,  having  a reddish-brown  colour, 
as  if  singed  by  fire ; a branded  cow  being  one  almost 
entirely  brown.  A brant-fox  is  a fox  with  black  feet. 
Branta,  Ave  saAV,  was  a name  given  to  the  Bamacle- 
goose  ; and  it  was  said  to  be  given  to  it  on  account  of 
its  dark  colour. 

IIoAv  easily  in  cases  like  this  a legend  grows  up  to 
remove  any  difficulty  that  might  be  felt  at  names  no 
longer  understood,  can  be  proved  by  many  a mediaival 
legend,  both  sacred  and  profane.  The  learned  editor 
of  the  ‘ Munimenta  Gildhallae  Londineiisis,’  Mr.  H. 

Iceland  : Ilelsiiifren. 

French  : Bcrnache,  Cane  ^ collier.  Nonnette,  Religicuse  ; 
Macquerolle,  (?)  Macreuse.  (?) 

Latin : Bernicula,  Bernacula,  Bernacla,  Bernicla,  Bernecla, 
Bernecela  (Fred.  II.  Imp.,  de  Arte  Venandi),  Bernaca,  Bernicha, 
Berncclia,  Bcrncea,  Bernichia,  Branta  (ab  atro  colore  anser 
scoticus),  Bernesta,  Barnaccs  (Brompton,  p.  1072),  Barliata  (Isi- 
dorus),  Barbata  (All>ertiis  Magnus). 

Cf.  Ducange,  s.  v.  itetuige,  s.  v.  Bemache.  Diefenbach,  Glos- 
snrium  Lathio-Germanicum  i ‘ Galli  lia.s  aves  Macquerolles  et 
Mncreuses  appellant,  et  tempore  Quadragcsimali  ex  Normanniii 
Farisioa  deferunt.  Sed  revcra  deprehensum  est  a Batavia,  ansercs 
hosce  ova  parere,’  &c.  (Willoughby). 

Another  name  ia  given  by  Scaliger.  Julius  Caesar  Scaliger, 
ad  Ariat.  de  Flantis,  libr.  i.: — ‘Anatea  (inquit,  melius  dixiaset 
Anserea)  Oceani,  quas  Armorici  partim  Crabrant,  partim  Ber- 
nachias  vocant.  Ea:  creantur  ex  putredine  naufragiorum,  pen- 
dentque  rostro  a matrice,  quoad  absolute  decidant  in  aubjectaa 
aquas,  unde  sibi  statim  victum  quaorunt : visendo  interea  specta- 
culo  pensiles,  motitantesque  turn  pedes,  turn  alas.’ 

• Brompton,  Chronicle  of  Ireland,  coL  1072,  ap.  Jun. 
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T.  Riley,  tells  us  in  his  Preface  (p.  x\'iii.)  that,  in 
the  fourteenth  and  be^nning  of  the  fifteenth  cen- 
turj^,  trading,  or  buying  and  selling  at  a profit,  was 
known  to  the  more  educiited  classes  under  the  French 
name  achat,  which  in  England  was  Avritten,  and  pro- 
bably pronounced,  acat.  To  acat  of  this  nature, 
Whittington  was  indebted  for  his  wealth ; and  as,  in 
time,  the  French  became  displaced  here  by  the  modem 
English,  the  meaning  of  the  word  probably  became 
lost,  and  thereby  gave  the  opportunity  to  some  inven- 
tive genius,  at  a much  hiter  period,  of  building  a new 
stoiy  on  the  double  meaning  of  an  old  and  effete 
word.* 

You  know  the  story  of  St.  Christopher.  The 
‘ Legenda  Aurea  ’f  says  of  him  that  he  Avas  a Canaan- 
ite,  very  tall  and  fearful  to  look  at.  ‘ He  would  not 
serve  anybody  Avho  had  himself  a master ; and  Avhen 
he  heard  that  his  lord  Avas  afraid  of  the  devil,  he  left 
him  and  became  himself  the  scrA  ant  of  tlie  deAnl. 
One  day,  however,  Avhen  passing  a Cross,  he  observed 
that  his  neAv  master  was  afraid  of  the  Cross,  and 
learning  that  there  was  one  more  poAverful  than  the 
(leAil,  he  left  him  to  enter  the  service  of  Christ.  He 
Avas  instructed  by  an  old  hermit,  but  being  unable  to 
fast  or  to  pray,  he  Avas  told  to  serve  Christ  by  carr}’- 
ing  travellers  across  a deep  river.J  This  he  did, 


• Rerum  Brilannicarum  Medii-  Mvi  Scriptores,  Munimenta 
GildAalla  LoTidinentit,  vol.  i.  Libor  Albus.  Loudon,  1859.  As 
I have  not  been  able  to  trace  the  story  of  Whittington  to  its 
earliest  form,  I must  leave  to  Mr.  Riley  all  the  credit  and  respon- 
sibility of  this  explanation. 

Legenda  Aurea,  cap.  100. 

{ According  to  a late  Latin  hymn,  it  was  the  Red  Sea  through 
which  Christopher  can-ied  the  travellers. 
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until  one  day  he  wiis  called  three  times,  and  the  third 
time  he  saw  a child  that  wished  to  be  carried  across 
the  river.  He  took  him  on  his  shoulders,  but  his 
Aveight  was  such  that  he  could  hardly  reach  the 
opposite  shore.  When  he  had  reached  it,  the  Child 
said  to  him  that  he  had  carried  Christ  Himself  on  his 
slioulders,  in  proof  whereof,  the  stick  which  he  had 
used  for  many  years,  when  planted  in  the  earth,  grew 
into  a tree.’  Many  more  miracles  are  said  to  have 
happened  to  him  afterwards,  till  at  last  he  suffered 
the  death  of  a martyr. 

It  is  clear,  and  it  is  not  denied  even  by  Roman 
Catholic  writers,  that  the  Avhole  legend  of  St.  Chris- 
topher sprang  from  his  name,  which  means  ‘ he  who 
bears  Christ.’  That  name  was  intended  in  a spiritual 
sense,  just  as  St.  Ignatius  took  the  name  of  Theo- 
jthoms*  ‘ he  who  bears  God,’  namely,  in  his  heart. 
Rut,  as  in  the  case  of  St.  Ignatius,  the  people  who 
martjTed  him,  Avhen  tearing  out  his  heart,  are  said  to 
have  found  it  miraculously  inscribed  with  the  name 
of  God,  so  the  name  of  Christophorns  led  to  the  legend 
just  quoted.  Whether  there  was  a real  Christophorus 
who  suffered  martyrdom  under  Decius,  in  Lycia, 
250  A.D.,  we  cannot  tell;  but  even  Alban  Butler,  in 
his  ‘ Lives  of  the  Saints,’  admits  that  ‘ there  seem  to 

‘ O sanctc  Christophore, 

Qui  portosti  Josum  Christum, 

Per  mari  rubrum, 

Nee  franxisti  crurum, 

Et  hoc  est  non  mirum, 

Quia  fuisti  magnum  virum.’ 

* ‘ The  accent  placed  on  the  penultima  of  ^eo^opot,  as  the  word 
is  written  in  the  saint’s  acts,  denotes  it  of  an  active  signification,  one 
that  carrieth  God  ; but  of  the  passive,  carried  of  God,  if  placed  on 
the antepcnultima.’ — Alban  Butler,  Aives the SainU,  vol.  ii.  p.  1. 
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be  no  other  grounds  than  his  name  for  the  vulgar 
notion  of  his  great  stature,  the  origin  of  which  seems 
to  have  been  merely  allegorical,  as  Baronius  observes, 
and  as  Vida  has  expressed  in  an  epigram  on  this 
saint : — 

‘ Cliristophore,  infixum  quod  eum  usque  in  corde  gerebas, 
Pictores  Christum  dant  tibi  ferri  humeris.’* 

‘ The  enormous  statues  of  St.  Christopher,  still 
to  be  seen  in  many  Gothic  cathedrals,  expressed 
his  allegorical  wading  through  the  sea  of  tribu- 
lations, by  wdiich  the  faithful  meant  to  signify 
tlie  many  sufferings  through  which  he  arrived  at 
eternal  life.’  Before  he  was  called  Christophorus  his 
name  was  Reprobus ; so  says  the  ‘ Legenda  Aurea.’ 
Others,  improving  on  the  legend,  represent  his  origi- 
nal name  to  have  been  Offems,'^  the  second  part  of 
Christoferns,  thus  showing  a complete  misunderstand- 
ing of  the  original  name. 

Another  legend,  which  is  supposed  to  owe  its  origin 
to  a similar  misunderstanding,  is  that  of  Ursula  and 
tlie  11,000  Virgins,  whose  bones  are  shown  to  the 
])resent  day  in  one  of  the  churches  of  Cologne.  This 
extravagant  number  of  martyred  virgins,  which  is  not 
specified  in  tlie  earlier  legends,  is  said  to  have  arisen 
from  the  name  of  one  of  the  companions  of  Ursula 
being  Undedmella  J — an  explanation  very  plausible, 

• Vida,  Iljmn.  26,  t.  ii.  p.  ISO. 

t Maury,  Lrgendes  Pieuset,  p.  S3. 

J ‘L'llistoire  de  sainte  Ursule  et  des  onze  mille  vierges  doit 
son  origine  & I’expression  des  vieux  calendriers,  Ursula  et  Unde- 
cimella,  VV.  MM.,  e’est-u-dire  sainte  Ursule  et  sainte  Undecimelle, 
vierges  et  martyres.’— Maury,  p.  214. 
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though  I must  confess  that  I have  not  been  able  to 
find  any  authority  * for  the  name  Undecimella. 

It  would  be  a great  mistake  to  suppose  that  these 
and  other  legends  were  invented  and  spread  inten- 
tionally. They  were  the  natural  productions  of  the 
intellectual  soil  of  Europe,  where  the  seeds  of  Chris- 
tianity had  been  sown  before  the  wild  weeds  of  the 
ancient  heathen  mji;hology  were  rooted  up  and  burnt. 
They  are  no  more  artificial,  no  more  the  work  of 
individuals,  than  the  ancient  fables  of  Greece,  Rome, 
or  India;  nay,  we  know  that  the  Church,  which  has 
sometimes  been  accused  of  fostering  these  supersti- 
tions, endeavoured  from  time  to  time  to  check  their 
rapid  gi’owth,  but  in  vain.  What  happened  at  that 
time  was  what  will  always  happen  when  the  great 
masses  are  taught  to  speak  the  language  before  they 
have  learnt  to  think  the  thoughts  of  their  rulers, 
teachers,  apostles,  or  missionaries.  What  in  the  mind 
of  the  teacher  is  spiritual  and  true  becomes  in  the 
mouth  of  the  pupil  material  and  frequently  false. 
Yet,  even  in  their  corrupt  form,  the  words  of  the 
teachers  retain  their  sacred  character ; they  soon  form 
an  integral  part  of  that  foundation  on  which  the 
religious  life  of  a whole  nation  is  built  up,  and  the 
very  teachers  tremble  lest  in  trjdng  to  place  each 
stone  in  its  right  position,  they  might  shake  the  struc- 
ture which  it  took  centuries  to  build  up.  St.  Thoma.s 
(died  1274)  asked  Bonaventura  (died  1271)  whence 
he  received  the  force  and  unction  which  he  displayed 

* Jacobus  a Voragine,  Legenda  Aurea,  cap.  158.  Galfredus, 
Monumetentis,  lib.  v.  cap.  16.  St.  Urtula  und  ihre  Gesellschaft. 
Kine  kritisch-historische  Monographie,  tou  Johann  Hubert  Kessel. 
Kbln,  1863. 
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in  all  his  works.  Bonaventura  pointed  to  a crucifix 
hanging  on  the  wall  of  his  cell.  ‘ It  is  that  image,’  he 
said,  ‘which  dictates  all  my  words  to  me.’  What  can 
be  more  simple,  more  true,  more  intelligible  ? But  the 
saying  of  Bonaventura  was  repeated,  the  people  took 
it  literally,  and,  in  spite  of  all  remonstrances,  they 
insisted  that  Bonaventura  possessed  a talking  cruci- 
fix. A profane  miracle  took  the  place  of  a sacred 
truth ; nay,  those  who  could  understand  the  truth,  and 
felt  bound  to  protest  against  the  vulgar  error,  were 
condemned  by  the  loud-voiced  multitude  as  disbelievers 
of  miracles.  Pictures  frequently  added  a new  sanc- 
tion to  these  popular  superstitions.  Zurbaran  painted 
a saint  (Pierre  Nolasque)  before  a speaking  crucifix. 
Whether  the  artist  meant  it  literally  or  symbolically, 
we  do  not  know.  But  the  crowds  took  it  in  the 
most  literal  sense,  and  who  was  the  bold  preacher 
who  would  tell  his  congregation  the  plain,  though,  no 
doubt,  the  more  profound,  meaning  of  the  miraculous 
picture  which  they  had  once  learnt  to  worship? 

It  was  a common  practice  of  early  artists  to  repre- 
sent martyrs  that  had  been  executed  by  the  sword,  as 
cariying  their  heads  in  their  hands.*  The  people  who 
saw  the  sculptures  could  read  them  in  one  sense  only, 
and  they  firmly  believed  that  certain  martyrs  mira- 
culously carried  their  heads  in  their  hands  after  they 
had  been  beheaded.f  Sevei’al  saints  were  repre- 

* Maury,  p.  207. 

t Hid.,  Ligende$  Pieusei,  p.  287  : ‘ Cetto  l^gende  s«  trouve 
daus  lo8  vies  de  saint  Denis,  de  saint  Ovide,  do  saint  Firmin 
d’Amiens,  de  saint  Maurice,  de  saint  Nicaiso  de  Reims,  do  saint 
Soulange  do  Bourges,  de  saint  Just  d’Auxerre,  de  saint  Lucain, 
de  sainto  Esperie,  de  saint  Didier  de  Langres,  et  d'une  fonle 
d’autres.’ 
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sented  with  a dove  either  at  their  side  or  near  their 
ear.  The  artist  intended  no  more  than  to  show  that 
these  men  had  been  blessed  -nnth  the  gifts  of  the  Holy 
Ghost;  but  the  people  who  saw  the  images  firmly 
believed  that  the  Holy  Ghost  had  appeared  to  their 
saint  in  the  form  of  a dove.*  Again,  nothing  was 
more  usual  for  an  artist  than  to  represent  sin  and 
idolatry  under  the  form  of  a serpent  or  a dragon.  A 
man  who  had  fought  bravely  against  the  temptations 
of  the  world,  a pagan  king  who  had  become  a con- 
vert to  Christianity,!  was  naturally  represented  as  a 
St.  George  fighting  with  the  dragon,  and  slaying  it. 
A missionary'  who  had  successfully  preached  the 
Gospel  and  driven  out  the  venomous  brood  of  heresy 
or  idolatry,  became  at  once  a St.  Patrick,  driving 
away  every  poisonous  creature  from  the  Hibernian 
island.J 

Now  it  should  be  observed  how  in  all  these  cases 
the  original  conception  of  the  word  or  the  picture  is 
far  higher,  far  more  reverend,  far  more  truly  religious 
than  the  miraculous  petrifaction  which  excites  the 
superstitious  interest  of  the  people  at  large.  If 
Constantine  or  Clovis,  at  the  most  critical  moments  of 
their  lives,  felt  that  the  victory  came  from  the  hands 
of  the  Only  True  God,  the  God  revealed  by  Christ, 
and  preached  in  the  cities  of  the  whole  Roman 
Empire  by  the  despised  disciples  of  a crucified  Lord, 
surely  this  shows  the  power  of  Christianity  in  a 
far  more  majestic  light  than  when  we  are  told  that 
these  royal  converts  saw,  or  imagined  they  saAv,  a flag 

• Maury,  p.  182. 

t Ihid.,  135.  Eusebius,  de  Vita  Const,  ed.  Heinicher,  Lipsiae, 
1830,  p.  150. 

X Ibid.,  p.  141. 
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with  a Cross,  or  \vith  the  inscription,  ‘/n  hoc  signo 
Vinces.'  * 

If  Bonaventura  felt  the  presence  of  Christ  in  his 
lonely  cell,  if  the  heart  of  Ignatius  was  instinct  with 
the  spirit  of  God,  we  can  undei*stand  what  is  meant,  we 
can  sjonpathize,  we  can  admire,  we  can  love.  But  if 
we  are  told  that  the  one  merely  possessed  a talking 
crucifix,  and  that  the  heart  of  the  other  was  inscribed 
with  the  four  Greek  letters,  0EO2,  what  is  that 
to  us? 

Those  old  pictures  and  carved  images  of  saints 
fighting  with  dragons,  of  martyrs  \villing  to  lay  down 
their  lives  for  the  truth,  of  inspired  writers  listening 
intently  to  the  voice  of  God,  lose  all  their  meaning 
and  beauty  if  we  are  told  that  they  were  only  men 
of  bodily  strength  wlio  chanced  to  kill  a gorilla-like 
monster,  or  beings  quite  different  from  ourselves,  who 
did  not  die  even  though  their  heads  had  been  severed 
from  their  trunks,  or  old  men  carrying  doves  on  each 
shoulder.  Those  doves  whispering  into  the  ears  of 
the  prophets  of  old  were  meant  for  the  Spirit  of  God 
descending  like  a dove  and  lighting  upon  them ; and 
the  pious  sculptors  of  old  would  have  been  horrified 
at  the  idea  that  these  birds  could  ever  be  mistaken 
for  real  animals  in  a bodily  shape,  dictating  to  the 
[>rophets  the  words  they  should  write  down. 

Ever}'thing  is  true,  natural,  significant,  if  we  enter 
with  a reverend  spirit  into  the  meaning  of  ancient 

* Similar  stories  are  told  of  Alfons,  the  first  King  of  Portugal, 
who  is  said  to  have  seen  a brilliant  cross  before  the  battle  of 
Ourique,  in  1139,  and  of  Waldemar  II.,  of  Denmark.  The  red 
cross  of  Denmark,  the  Danebrog,  dates  from  VValdemar’s  victory 
over  the  Esthonians  in  1219.  See  Dahlmann,  Getchichte  von 
Ddnnemark,  vol.  i.  p.  368. 
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art  and  ancient  language.  Ever}'tlung  becomes  false, 
miraculous,  and  immeaning,  if  we  interpret  the  deep 
and  mighty  words  of  the  seers  of  old  in  the  shallow 
and  feeble  sense  of  modem  chroniclers. 

There  is  a curious  instance  of  mistaken  interpreta- 
tion which  happened  long  before  the  days  of  Galileo. 
Earthquakes  in  later  Greek  were  called  Theomm'ia, 
which  literally  means  the  Anger  of  God.  The 
expression  was  probably  suggested  by  the  language 
of  the  Bible,  where  we  meet  with  pas.sages  such  as 
(Psalm  civ.  32),  ‘lie  looketh  on  the  earth,  and  it 
trembleth ; he  toucheth  the  hills,  and  they  smoke.’ 
It  was  in  itself  a most  appropriate  term,  but  it  very 
soon  lost  its  etymological  significancy,  and  became 
the  conventional  and  current  name  for  earthquake. 
Nevertheless  it  kept  up  in  people’s  mind  the  idea  that 
earthquakes  were  more  immediately  produced  by  the 
wrath  of  God,  and  differed  in  this  way  from  thunder- 
stonns,  or  famine,  or  pestilence.  Here  was  the  source 
of  mischief.  The  name  of  Theomcnia*  which  was 
qutruc  in  i Is  original  conception,  became  falsified 


• ira  divina  [Eustath.  p.  891,  24] : n)y  Oeofitjviav 

Xe'yti  (taoTiya  (Stcphani  Thesaurus,  Didot). 

Tzetzea,  Uistoriarum  variorum  Chiliades,ed.  Kie8seling,Lipsi:e, 
1826,  V.  727  (cf.  Grote,  vol.  i.  p.  539) : — 

av  avfiipopa  Karc\a/3e  xdXti'  tir  ovy  \ifxoty  ctre  Xotftot, 

t'lrc  cal  /3Xd(loc  fiXXo. 

Theophanes  Contin.  (p.  673),  (STineon  Magister,  De  Michaele 
et  Theodora). 

iy  fiif  ru»T!  iTvyc0ii  yiyiadai  trtiiTfioi  fityaXof  rai  airdf  d <6iJr(oc 
ayailat  ir'i  rov  ififjaiyot  Sripjiyopijaai,  iJrty  on  ol  aciffpoi  ovic  tK 
rXi/Bouc  ifiapnuy  dXX'  tK  xXijff/iorijc  vdaroc  ytyoyrai,  Joannes 
Malalas  (Bonna:,  1831),  p.  249:  rijt  avrije  iriXcut  'Ayno^eias 
XtypdiiiTtic  vxd  iyavrluy,  uaavrut  !,i  koi  deoptiyiac  yiyofiiyr\Q  ra'i 
iiaifopuy  atiofiuv  koX  ipnrpTiafiuy, 
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by  an  inadequate  interpretation.  And  what  happened  ? 
People  wlio,  like  Photius,  ventured  to  assign  natural 
causes  that  produced  earthquakes,  were  cried  down 
by  a thoughtless  multitude  as  unbelievers  and  here- 
tics. 

We  have  lastly  to  consider  one  class  of  words 
which  exercise  a most  powerful  influence  on  the 
mind.  They  rule  the  mind  instead  of  being  ruled 
by  it,  and  they  give  rise  to  a kind  of  mythology,  the 
eft’ects  of  which  are  most  widely  extended,  even  at 
the  present  day.  I pointed  out  in  a former  Lecture 
that,  besides  such  abstract  names  as  virtue,  fortune, 
felicity,  peace,  and  rear,  there  are  others  of  a slightly 
different  character,  which  equally  lend  themselves  to 
mythological  personification.  A name  like  the  Latin 
virtus  was  originally  intended  to  express  a quality, 
manliness,  the  quality  of  a man,  or  rather  every  good 
quality  peculiar  to  man.  As  long  as  this  noun  was 
used  merely  as  a noun  of  quality,  as  an  adjective 
changed  into  a substantive,  no  mischief  could  arise. 

Abstract  nouns  were  originally  collective  nouns, 
and  the  transition  is  very  easy  from  a plural,  such  as 
‘the  clercs’  (clerici),  to  a collective  or  abstract  noun, 
such  as  ‘the  clergy  ’ (clericatus).  Huwanitas  meant 
originally  ‘all  men,’  ‘mankind;’  but  Hnd,  literally 
yenus,  came,  like  yenu.<i,  to  express  what  constitutes 
kind,  the  qualities  which  all  members  of  a kind  share 
in  common,  and  by  which  one  particular  kind  or  kin 
is  distinguished  from  all  other  kinds  or  kins. 

But  when  the  mind,  led  away  by  the  outward 
semblance  of  the  word  virtus,  conceived  what  was 
intended  merely  as  a collective  predicate,  as  a per- 
sonal subjective  essence,  then  the  mischief  was  done : 
an  adjective  had  become  a substantive,  a predicate 
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had  been  turned  into  a subject;  and  as  there  could 
not  be  any  real  and  natural  basis  on  which  this 
spurious  being  could  rest,  it  was  placed,  almost  invo- 
luntarily, on  the  same  pedestal  on  which  the  statues 
of  the  so-called  divine  powers  had  been  erected ; it 
was  spoken  of  as  a superaatural  or  a divine  being. 
Vti'fm,  manliness,  instead  of  being  possessed  by  man, 
was  herself  spoken  of  as  possessing,  as  ruling,  as  in- 
citing man.  She  became  a power,  a divine  power,  and 
she  soon  received  temples,  altars,  and  sacrifices,  like 
other  more  ancient  gods.  Many  of  those  more  ancient 
gods  owed  their  origin  to  exactly  the  same  intellectual 
confusion.  We  are  apt  to  imagine  that  Day,  Night, 
Dawn,  Sprang,  Heaven,  Earth,  River,  are  substantial 
beings,  more  substantial  at  least  than  Virtue  or  Peace. 
But  let  us  analyse  these  words,  let  us  look  for  the  sub- 
stantial basis  on  which  they  rest,  and  we  shall  find  that 
they  evade  our  touch  almost  as  much  as  the  goddesses 
of  Virtue  and  Peace.  We  can  lay  hold  of  something 
in  everything  that  is  individual,  we  can  speak  of  a 
pebble,  a daisy,  a horse,  or  of  a stone,  a flower,  an 
animal,  as  independent  beings;  and  although  their 
names  are  derived  from  some  general  quality  peculiar 
to  each,  yet  that  quality  is  substantiated  in  something 
that  exists,  and  resists  further  analysis.  But  if  we 
speak  of  the  Dawn,  what  do  we  mean  ? Do  we  mean 
a substance,  an  individual,  a person?  Certainly  not. 
We  mean  the  time  which  precedes  the  rising  of  the 
sun.  But  then,  again,  what  is  Time?  what  is  there 
substantial,  individual,  or  personal  in  time,  or  any 
portion  of  time?  Yet  Language  cannot  help  herself; 
all  the  nouns  which  she  uses  are  either  masculine 
or  feminine — for  neuters  are  of  later  date — and  if  the 
name  of  the  Dawn  has  once  been  formed,"  that  name 
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will  convey  to  every  one,  except  to  the  philosopher, 
the  idea  of  a substantial,  if  not  of  an  individual  and  per- 
sonal being.  We  saw  that  one  name  of  the  dawn  in 
Sanskrit  was  SaranyO^  and  that  it  coincided  literally 
with  the  Greek  Erinys.  It  was  originally  a perfectly 
true  and  natural  saying  that  the  rays  of  the  Dawn 
would  bring  to  light  the  works  of  darkness,  the  sins 
committed  during  the  night.  We  have  a proverb  in 
German : — 

‘ Kein  Faden  ist  so  fein  gesponnen, 

£r  kommt  doch  endlich  an  der  Sonnen.’ 

No  thread  on  earth  so  fine  is  spun, 

But  comes  at  last  before  the  sun. 

The  expression  that  the  Erinys,  Saranyd,  the  Dawn, 
finds  out  the  criminal,  was  originally  quite  free  from 
mythology  ; it  meant  no  more  than  that  crime 
would  be  brought  to  light  some  day  or  other.  It 
became  mythological,  however,  as  soon  as  the  ety- 
mological meaning  of  Erinys  was  forgotten,  and  as 
soon  as  the  Dawn,  a portion  of  time,  assumed  the 
rank  of  a personal  being. 

The  Weird  Sisters  sprang  from  the  same  source. 
Weird  meant  originally  the  Past.  * It  was  the  name 
given  to  the  first  of  the  three  Nomas.,  the  Ger- 
man Parcce.  They  were  called  Z7/^r,  VePSandi.,  and 
Skuld,  Past,  Present,  and  Future,f  ‘ das  Gewor- 
dene,’  ‘das  Werdende,’  ‘das  (sein)  Sollende.’  They 
expressed  exactly  the  same  idea  which  the  Greeks  ex- 
pressed by  the  thread  which  has  been  spun,  the  thread 
that  passes  through  the  fingers,  and  the  thread  that 

• Grimm,  D.  M.  p.  376.  Geschichle  der  Deutschen  Sprache, 
p.  665. 

t Is  Elysium  another  name  for  future,  Zukunft,  avenir,  and 
derived  from  Ip^oftat,  i)\u9or  ? 
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is  still  on  the  distaff ; or  by  Lachesis,  singing  what 
has  been  (ta  gegondta),  Klotho,  what  is  (ta  dnta),  and 
Atropos,  what  will  be  (ta  mellonta). 

In  Anglo-Saxon,  Wyrd  occurs  frequently  in  the 
sense  of  Destiny  or  Fate. 

Beowulf,  V.  915: — ‘Gee'S  & wyrd  sw&  hio  sceal,’ 
Fate  goes  ever  as  it  must. 

The  ir  eird  Sisters  were  intended  either  as  destiny 
pereonified,  or  as  fatidicce,  prophesying  what  is  to  be- 
fal  man.  Shakespeare  retains  the  Saxon  name,  Chaucer 
speaks  of  them  as  ‘ the  fatal  sustrin.’ 

Again,  when  the  ancient  nations  spoke  of  the  Earth, 
they  no  doubt  meant  originally  the  soil  on  which  they 
stood;  but  they  soon  meant  more.  That  soil  was 
naturally  spoken  of  as  their  mother,  that  is  to  say, 
as  supplying  them  with  food;  and  this  one  name. 
Mother,  applied  to  the  Earth,  was  sufficient  to  impart 
to  it  the  first  elements  of  personality,  if  not  of  hu- 
manity. But  this  Earth,  when  once  spoken  of  as  an 
individual,  was  felt  to  be  more  than  the  soil  enclosed 
by  hurdles,  or  walls,  or  mountains. 

To  the  mind  of  the  early  thinkers  the  Earth  became 
an  infinite  being,  extending  as  far  as  his  senses  and 
his  thoughts  could  extend,  and  supported  by  nothing, 
not  even  by  the  Elephant  and  the  Tortoise  of  later 
Oriental  philosophy.  Thus  the  Earth  grew  naturally 
and  irresistibly  into  a vague  being,  real,  yet  not  finite ; 
personal,  yet  not  human ; and  the  only  name  by  which 
the  ancient  nations  could  call  her,  the  only  category 
of  thought  under  which  she  could  be  comprehended, 
was  that  of  a goddess,  a bright,  powerful,  immortal 
being,  the  mother  of  men,  the  beloved  of  the  sky,  the 
Great  Mother. 

Now,  it  is  perfectly  true  that  we  in  our  modem 
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languagc.s  do  not  speak  any  more  of  gods  and  god- 
desses; but  have  we  in  our  scientific  and  unscientific 
vocabularies  none  of  those  nondescript  beings,  like 
Earth,  or  Dawn,  or  Future?  Do  we  never  use  terras 
which,  if  rigorously  analysed,  would  turn  out  to  be 
without  any  substantial  basis,  resting  like  the  Earth 
on  the  Elephant,  and  the  Elephant  on  the  Tortoise — 
but  the  Tortoise  swinging  in  infinite  space? 

Tiike  the  word  Nature.  Natura,  etymologically, 
means  she  who  gives  birth,  who  brings  forth ! But 
who  is  she,  or  he,  or  it?  The  ancient  nations  made 
a goddess  of  her — and  this  we  consider  a childi.sh 
mistake — but  what  is  Nature  with  us?  We  use  the 
word  readily  and  constantly,  but  when  we  try  to  think 
of  Nature  as  a being,  or  as  an  aggregate  of  beings, 
or  as  a power,  or  as  an  aggregate  of  powers,  our  mind 
soon  drops : there  is  nothing  to  lay  hold  of,  nothing 
that  exists  or  resists. 

What  is  meant  by  the  expression,  that  fruits  arc 
produced  by  Nature?  Nature  cannot  be  meant  here 
as  an  independent  power,  for  we  believe  no  longer 
in  a Ga>a  or  Tellus,  a Mother  Earth.,  bringing  forth  the 
fruits  on  which  we  live  (zeidoros).  Ga>a  was  one  of 
the  many  names  of  the  Divine ; — is  Nature  more  or 
less  to  us? 

Lot  us  see  what  naturalists  and  j)hilosophers  can 
tell  us  about  Nature. 

Buffon  says : ‘ I have  always  spoken  of  the  Creator, 
but  you  have  only  to  drop  that  word,  and  put  in  its 
place  the  power  of  Nature.’ 

‘ Nature,’  he  says  again,  ‘ is  not  a thing,  for  it  would 
be  all  ; Nature  is  not  a being,  for  that  being  would  be 
God.’ 

‘ Nature  is  a living  power,’  he  adds,  ‘ immense,  all- 
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embracing,  all-vivifying ; subject  to  the  first  Being, 
it  has  commenced  to  act  at  Ilis  command  alone,  and 
continues  to  act  bv  His  consent.’ 

Is  this  more  intelligible,  more  consistent,  than  the 
fables  of  Gcea,  the  mother  of  Uranos,  the  wife  of 
Uranosl 

Cuvier  thus  speaks  of  Nature:  • — 

‘ By  one  of  those  figures  of  speech  to  which  all 
languages  are  liable.  Nature  has  been  personified; 
all  beings  that  exist  have  been  called  “ the  works  of 
Nature;”  the  general  relations  of  these  beings  among 
themselves  have  been  called  “the  laws  of  Nature.” 
By  thus  considering  Nature  as  a being  endowed  with 
intelligence  and  will,  though  secondary  and  limited  in 
its  powers,  people  have  brought  themselves  to  say 
that  she  watches  constantly  over  the  support  of  her 
works,  that  she  does  nothing  in  vain,  that  she  always 
acts  by  the  simplest  means.  It  is  easy  to  see  the 
puerility  of  those  philosophers  who  have  conferred  on 
Nature  a kind  of  individual  existence,  distinct  from 
the  Creator,  from  the  laws  which  He  has  imposed  on 
the  movement,  and  from  the  properties  and  forms 
which  He  has  given  to  His  creatures ; and  who  repre- 
sent Nature  as  acting  on  matter  by  means  of  her  o^vn 
power  and  reason.  As  our  knowledge  has  advanced  in 
astronomy,  physics,  and  chemistry,  those  sciences  have 
renounced  the  paralogisms  which  resulted  from  the 
application  of  figurative  language  to  real  phenomena. 
Physiologists  only  have  still  retained  this  habit,  be- 
cause with  the  obscurity  in  which  physiology  is  still 
enveloped,  it  was  not  possible  for  them  to  deceive  them- 
selves or  others  as  to  their  profound  ignorance  of  vital 

* See  some  excellent  articles  by  M.  Flourens,  in  the  Journal 
del  Savants,  October  1863,  p.  623. 
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movements,  except  by  attributing  some  kind  of  reality 
to  the  phantoms  of  their  imagination.’ 

Nature,  if  we  believed  all  that  is  said  of  her,  would 
be  the  most  extraordinary  being.  She  has  horrors 
(hoiror  vacui),  she  indulges  in  freaks  {lusns  naturce)^ 
she  commits  blunders  {errores  naturce,  monistra).  She 
is  sometimes  at  war  with  herself,  for,  as  Giraldus  told 
us,  ‘ Nature  produced  barnacles  against  Nature;  ’ and 
of  late  years  we  have  heard  much  of  her  power  of 
selection. 

Nature  is  sometimes  used  as  meaning  simply  matter, 
or  everything  that  exists  apart  from  spirit.  Yet 
more  frequently  Nature  is  supposed  to  be  itself  en- 
dowed with  independent  life,  to  be  working  after 
eternal  and  invariable  laws.  Again,  we  sometimes 
hear  Nature  used  so  as  to  include  the  spiritual  life 
and  the  intellectual  activity  of  man.  We  speak  of  the 
spiritual  nature  of  man,  of  the  natural  laws  of  thought, 
of  natural  religion.  Even  the  Divine  Essence  is  not 
necessarily  excluded,  for  the  word  nature  is  sometimes 
used  so  as  to  include  that  First  Cause  of  which  every- 
thing else  is  considered  as  an  emanation,  reflection,  or 
creation. 

But  while  nature  seems  thus  applicable  promis- 
cuously to  things  material  and  spiritual,  human  and 
divine,  language  certainly,  on  the  other  hand,  helps  us 
to  distinguish  between  the  works  of  nature  and  the 
works  of  man,  the  former  supplying  materials  for  the 
physical,  the  latter  for  the  historical  sciences;  and  it 
likewise  countenances  the  distinction  between  the 
works  both  of  nature  and  of  man  on  one  side,  and  the 
Divine  agencies  on  the  other : the  former  being 
called  natural  and  human,  the  latter  supernatural  and 
superhuman. 
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But  now  consider  the  havoc  whicli  must  needs 
follow  if  people,  without  having  clearly  jxirceived  the 
meaning  of  Nature,  without  having  agreed  among 
themselves  as  to  the  strict  limits  of  the  word,  enter 
on  a discussion  upon  the  Supernatural.  People  will 
fight  and  call  each  other  very  hard  names  for  denying 
or  asserting  certain  opinions  about  the  Supernatural. 
They  would  consider  it  impertinent  if  they  were 
asked  to  define  what  they  mean  by  the  Supernatural : 
and  yet  it  is  as  clear  as  anything  can  be  that  these 
antagonists  connect  totaUy  different  ideas,  and  ideas 
of  the  vaguest  character,  with  this  term. 

ilany  attempts  have  been  made  to  define  the  super- 
natural or  the  miraculous,  but  in  every  one  of  these 
definitions  the  meaning  of  nature  or  the  natural  is 
left  undefined. 

Thus  Thomas  Aquinas  explained  a miracle  as  that 
which  happens  out  of  the  order  of  nature  (prseter 
ordinem  naturae),  while  St.  Augustine  had  worded 
his  definition  far  more  carefully  in  sajdng  that  we 
call  miracles  what  God  performs  out  of  the  usual 
course  of  nature,  as  known  to  us  (contra  cognitum 
nobis  cursum  solitumque  naturae).  Others  defined 
miracles  as  events  exceeding  the  powers  of  nature 
(opus  excedens  naturae  vires)  ; but  this  was  not  con- 
sidered enough,  because  miracles  should  not  only 
exceed  the  powers  of  nature,  but  should  violate 
the  order  of  nature  (cum  ad  miraculum  requiratur, 
nedum  ut  excedat  vires  naturae,  sed  praeterea  ut  sit 
praster  ordinem  naturae).  Miracles  were  divided  into 
three  classes — 1.  Those  above  nature  ( supra  naturam)  ; 
2.  Those  against  nature  (contra  naturam) ; 3.  Those 
beyond  nature  (praeter  naturam).  But  where  nature 
ended  and  the  supernatural  began  was  never  ex- 
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plained.  Thomas  Aquinas  went  so  far  as  to  admit 
miracles  quoad  nos^  and  St.  Augustine  maintained 
that,  according  to  human  usage,  things  were  said  to  be 
against  nature  which  are  only  against  the  course  of 
nature,  as  known  to  mortals.  (Dici  autem  human o 
more  contra  naturam  esse  quod  est  contra  naturae 
usum  mortalibus  notum.)  All  these  fanciful  defini- 
tions may  be  seen  carefully  examined  by  Benedict 
XIV.  in  the  first  ])art  of  the  fourth  book  of  his  work 
‘ De  Servorum  Dei  Beatificatione  et  Beatorum  Cano- 
nizatione : ’ yet  should  we  look  in  vain  either  there  or 
anywhere  else  for  a definition  of  what  is  Jiatural.* 

Here  a large  field  is  open  to  the  student  of  language. 
It  is  his  office  to  trace  the  original  meaning  of  each 
word,  to  follow  up  its  historj^,  its  changes  of  form  and 
meaning  in  the  schools  of  philosophy  or  in  the  market- 
place and  the  senate.  He  ought  to  show  how  fre- 
quently diflferent  ideas  are  comprehended  under  one 
and  the  same  term,  and  how  frequently  the  same  idea  is 
expressed  by  different  tenns.  These  two  tendencies  in 
language.  Homonymy  and  Polyonymy,  which  favoured, 
as  we  saw,  the  abundant  growth  of  early  mythology, 
are  still  asserting  their  power  in  fostering  the  growth 
of  philosophical  systems.  A history  of  such  terms  as 
to  knoiD  and  to  believe.^  Finite  and  Infinite.,  Real  and 
Neces.sary,  would  do  more  than  anything  else  to  clear 
the  philosophical  atmosphere  of  our  days. 

The  influence  which  language  e.xercises  over  our 
thoughts  has  been  felt  by  many  philosophers,  most  of 
all  by  Locke.  Some  thought  that  influence  ine\ntable, 
whether  for  good  or  evil;  others  supposed  that  it 

• See  an  excellent  article  lately  published  in  the  Edinburgh 
Review,  ‘On  the  Supernatural,’  ascribed  to  one  of  our  most  emincut 
statesmen. 
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could  be  checked  by  a proper  definition  of  words,  or 
by  the  introduction  of  a new  technical  language. 
A few  quotations  may  be  useful  to  show  how  inde- 
pendent thinkers  have  always  rebelled  against  the 
galling  despotism  of  language,  and  yet  how  little  it 
has  been  shaken.  Thus  Bacon  says:  — 

‘ And  lastly,  let  us  consider  the  false  appearances 
that  are  imposed  upon  us  by  words,  which  are  framed 
and  applied  according  to  the  conceit  and  capacities  of 
the  vulgar  sort;  and  although  we  think  we  govern 
our  words,  and  prescribe  it  well, — loquendum  ut 
vulgus,  sentienduin  ut  sapientes, — ^yet  certain  it  is, 
that  words,  as  a Tartar’s  bow,  do  shoot  back  upon  the 
understanding  of  the  wisest,  and  mightily  entangle 
and  pervert  the  judgment.  So  as  it  is  almost  neces- 
sary in  all  controversies  and  disputations  to  imitate 
the  wisdom  of  the  mathematicians,  in  setting  down 
in  the  very  beginning  the  definitions  of  our  words 
and  terms,  that  others  may  know  how  we  accept  and 
understand  them,  and  whether  they  concur  with  us  or 
no.  For  it  cometh  to  pass,  for  want  of  this,  that  we 
are  sure  to  end  there  where  we  ought  to  have  begun, 
which  is  in  questions  and  differences  about  words.’ 

Locke  says : — 

‘ I am  apt  to  imagine  that,  were  the  imperfections  of 
lansruajre,  as  the  instruments  of  knowledge,  more 
thoroughly  weighed,  a great  many  of  the  controver- 
sies that  make  such  a noise  in  the  world  would  of 
themselves  cease;  and  the  way  to  knowledge,  and 
perhaps  peace  too,  lie  a great  deal  opener  than  it 
does.’ 

Wilkins,  when  explaining  the  advantages  of  his 
philosophical  language,  remarks : — 

‘ This  design  will  like\vise  contribute  much  to  the 
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clearing  of  some  of  our  modem  diflFerences  in  religion ; 
by  unmasking  many  wild  errors,  that  shelter  them- 
selves under  the  disguise  of  affected  phrases;  which, 
being  philosophically  unfolded,  and  rendered  ac- 
cording to  the  genuine  and  natural  importance  of 
words,  \vill  appear  to  be  inconsistencies  and  contra- 
dictions. And  several  of  those  pretended  mysterious 
profound  notions,  expressed  in  great  swelling  words, 
whereby  some  men  set  up  for  reputation,  being  this 
way  examined,  will  appear  to  be  either  nonsense,  or 
very  flat  and  jejune.  And  though  it  should  be  of  no 
other  use  but  this,  yet  were  it  in  these  days  well  worth 
a man’s  pains  and  study;  considering  the  common 
mischief  that  is  done,  and  the  many  impostures  and 
cheats  that  are  put  upon  men,  under  the  disguise  of 
affected  insignificant  phrases.’ 

Among  modem  philosophers.  Brown  dwells  most 
strongly  on  the  same  subject : — 

‘ How  much  the  mere  materialism  of  our  language 
has  itself  operated  in  darkening  our  conceptions  of 
the  nature  of  the  mind,  and  of  its  various  phenomena, 
is  a question  which  is  obviously  beyond  our  power  to 
solve,  since  the  solution  of  it  would  imply  that  the 
mind  of  the  solver  was  itself  free  from  the  influence 
which  he  traced  and  described.  But  of  this,  at  least, 
we  may  be  sure,  that  it  is  almost  impossible  for  us  to 
estimate  the  influence  too  highly,  for  we  must  not 
think  that  its  effect  has  been  confined  to  the  works  of 
philosophers.  It  has  acted  much  more  powerfully,  in 
the  familiar  discourse  and  silent  reflections  of  multi- 
tudes, that  have  never  had  the  vanity  to  rank  them- 
selves as  philosophers, — thus  incorporating  itself,  as  it 
were,  with  the  very  essence  of  human  thought. 

‘ In  that  state  of  social  life,  in  which  languages  had 
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their  origin,  the  inventor  of  a word  probably  thought 
of  little  more  than  the  temporary  facility  which  it 
might  give  to  himself  and  his  companions  in  commu- 
nicating their  mutual  wants  and  concerting  their 
mutual  schemes  of  co-operation.  He  was  not  aware 
that  with  this  faint  and  perishing  sound,  wliich  a 
slight  difference  of  breathing  produced,  he  was 
creating  that  which  was  afterwards  to  constitute  one 
of  the  most  imperishable  of  things,  and  to  form,  in 
the  minds  of  millions,  during  every  future  age,  a part 
of  the  complex  lesson  of  their  intellectual  existence, — 
giving  rise  to  lasting  systems  of  opinions,  which, 
perhaps,  but  for  the  invention  of  this  single  word, 
never  could  have  prevailed  for  a moment,  and  modi- 
fying sciences,  the  very  elements  of  which  had  not 
then  begun  to  exist.  The  inventor  of  the  most 
barbarous  term  may  thus  have  had  an  influence  on 
mankind,  more  important  than  all  which  the  most 
illustrious  conqueror  could  effect  by  a long  life  of 
fatigue,  and  anxiety,  and  peril,  and  guilt. 

‘ A few  phrases  of  Aristotle  achieved  a much  more 
extensive  and  lasting  conquest ; and  are  perhaps  even 
at  this  moment  exercising  no  small  sway  on  the  very 
minds  which  smile  at  them  with  scorn.’* 

Sir  W.  Hamilton,  in  his  ‘ Lectures  on  Metaphysics,’ 
ii.  p.  312,  remarks: — ‘ To  objects  so  different  as  the 
images  of  sense  and  the  unpicturable  notions  of  intel- 
ligence, different  names  ought  to  be  given  ; and, 
accordingly,  this  has  been  done  wherever  a philo- 
sophical nomenclature  of  the  slightest  pretensions  to 
perfection  has  been  formed.  In  the  Gennan  lan- 
guage, which  is  now  the  richest  in  metaphysical  ex- 

• Brown,  Works,  i.  p.  341. 
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pressions  of  any  living  tongues,  the  two  kinds  of 
objects  are  carefully  distinguished.  In  our  language, 
on  the  contrary,  the  terms  idea^  conception,  notion, 
are  used  almost  as  convertible  for  either  ; and  the 
vagueness  and  confusion  which  is  thus  produced,  even 
within  the  narrow  sphere  of  speculation  to  which  the 
want  of  the  distinction  also  confines  us,  can  be  best 
appreciated  by  those  who  are  conversant  with  the 
philosophy  of  the  difierent  countries.’ 

I shall,  in  conclusion,  give  two  or  three  instances  to 
indicsite  the  manner  in  which  I think  the  Science  of 
Language  might  be  of  advantage  to  the  philosopher. 

Knowledge,  or  to  know,  is  used  in  modern  lan- 
guages in  at  least  three  difierent  senses. 

First,  we  may  say,  a child  knows  his  mother,  or  a 
dog  knows  his  master.  This  means  no  more  than  that 
they  recognise  one  present  sensuous  impression  as 
identical  with  a past  sensuous  impression.  This  kind 
of  knowledge  arises  simply  from  the  testimony  of  the 
senses,  or  sensuous  memorj',  and  it  is  shared  in  com- 
mon by  man  and  animal.  The  absence  of  this  know- 
ledge we  call  fonjetting — a process  more  diflScult  to 
explain  than  that  of  remembering.  Locke  has  treated 
of  it  in  one  of  the  most  eloquent  passages  of  his  ‘ Es- 
say concerning  Human  Understanding’  (ii.  10,  5): — 
‘ The  memory  of  some  men,  it  is  true,  is  very  tena- 
cious, even  to  a miracle ; but  yet  there  seems  to  be  a 
constant  decay  of  all  our  ideas,  even  of  those  which 
are  struck  deepest,  and  in  minds  the  most  retentive ; 
so  that  if  they  be  not  sometimes  renewed  by  repeated 
exercise  of  the  senses,  or  reflection  on  those  kind  of 
objects  which,  at  first,  occasioned  them,  the  print 
wears  out,  and,  at  last,  there  remains  nothing  to  be 
seen.  Thus  the  idea.s,  as  well  as  children  of  ou 
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youth,  often  die  before  us;  and  our  minds  represent 
to  us  those  tombs  to  which  we  are  approaching ; where 
though  the  brass  and  marble  remain,  yet  the  inscriptions 
are  effaced  by  time,  and  the  imagery  moulders  away. 
The  pictures  drawn  in  our  minds  are  laid  in  fading 
colours;  and  if  not  sometimes  refreshed,  vanish  and 
disappear.  How  much  the  constitution  of  our  bodies, 
and  the  make  of  our  animal  spirits,  are  concerned  in 
this,  and  whether  the  temper  of  the  brain  make  this 
difference,  that  in  some  it  retains  the  characters 
dra^vn  on  it  like  marble,  in  others  like  freestone,  and 
in  others  little  better  than  sand,  I shall  not  here 
inquire : though  it  may  seem  probable  that  the  con- 
stitution of  the  body  does  sometimes  influence  the 
memory;  since  we  oftentimes  find  a disease  quite 
strip  the  mind  of  all  its  ideas,  and  the  flames  of  a 
fever,  in  a few  days,  calcine  all  those  images  to  dust 
and  confusion,  which  seemed  to  be  as  lasting  as  if 
graved  in  marble.’ 

O 

Secondly,  w'e  may  say,  I know  this  to  be  a triangle. 
Here  we  have  a general  conception,  that  of  triangle, 
which  is  not  supplied  by  the  senses  alone,  but  elabo- 
rated by  reason,  and  we  predicate  this  of  something 
which  we  perceive  at  the  time  by  our  senses.  We 
recognise  a particular  sensuous  impression  as  falling 
under  the  general  category  of  triangle.  Here  you 
perceive  the  difference.  We  not  only  recognise  what 
we  see,  as  the  same  thing  we  had  seen  before,  but  we 
must  previously  have  gathered  certain  impressions 
into  one  cluster,  and  have  given  a name  to  this 
cluster,  before  we  can  apply  that  name  whenever  the 
same  cluster  presents  itself  again.  This  is  knowledge 
denied  to  the  animal,  and  peculiar  to  man  as  a reason- 
ing being.  All  syllogistic  knowledge  falls  under  this 


Digitized  by  Google 


374 


TO  BELIEVE. 


liead.  The  absence  of  tliis  kind  of  knowledge  is 
culled  ignorance. 

Thirdly,  we  say  that  man  knows  there  is  a God. 
This  knowledge  is  based  neither  on  the  evidence  of 
the  senses,  nor  on  the  evidence  of  reason.  No  man 
has  ever  seen  God,  no  man  has  ever  formed  a general 
conception  of  God.  Neither  sense  nor  reason  can 
supply  a knowledge  of  God.  What  are  called  the 
proofs  of  the  existence  of  God,  whether  ontological, 
teleological,  or  kosmological,  are  possible  only  after 
the  idea  of  God  has  been  realized  within  us.  Here, 
then,  we  have  a third  kind  of  knowledge,  which 
imparts  to  us  what  is  neither  furnished  by  the  organs 
of  sense,  nor  elaborated  by  our  reason,  and  w'hich 
nevertheless  po.ssesses  evidence  equal,  nay,  superior, 
to  the  evidence  of  sense  and  reason.  The  absence  of 
this  knowledge  is  sometimes  called  spiritual  dark- 
ness. 

Unless  these  three  kinds  of  knowledge  are  carefully 
distinguished,  the  general  question.  How  we  know, 
must  receive  the  most  contradictory  answers. 

‘ To  believe  ’ likewise  expresses  in  modem  English 
several  very  different  kinds  of  assent.  When  we 
speak  of  our  belief  in  God,  or  in  the  immortality  of 
the  soul,  or  in  the  divine  government  of  the  world, 
or  in  the  sonship  of  Christ,  we  want  to  express  a- 
certainty  independent  of  sense-evidence  and  reason, 
yet  more  convincing  than  either,  evidence  not  to  be 
shaken  either  by  the  report  of  the  senses  or  by  the 
conclusion  of  logical  arguments.  It  is  the  strongest 
assent  which  creatures  made  as  we  are  can  give. 

But  when  we  say  that  w'e  believe  that  Our  Lord 
suffered  under  Pontius  Pilate,  or  lived  during  the 
reign  of  Augustus,  we  do  not  intend  to  say  that 
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we  believe  this  wth  the  same  belief  as  the  ex- 
istence of  God,  or  the  immortality  of  the  soul.  The 
assent  we  give  to  these  events  is  based  on  historical 
evidence,  which  is  only  a subdivision  of  sense-evidence, 
supplemented  by  the  evidence  of  reason.  If  facts 
could  be  brought  forward  to  show  that  our  chrono- 
logy  was  wrong,  and  that  Augustus  was  emperor 
fifty  years  sooner  or  later,  we  should  willingly 
give  up  our  belief  that  Christ  and  Augustus  were 
contemporaries.  Belief  in  these  cases  means  no 
more  than  that  we  have  grounds,  sensuous  or  argu- 
mentative, for  admitting  certain  facts.  I saw  the 
revolution  at  Paris  in  February  1848:  this  is  sense- 
evidence.  I saw  men  who  had  seen  the  revolution 
at  Paris  in  July  1830:  this  is  sense-evidence,  sup- 
plemented by  argumentative  evidence.  I saw  men 
who  had  seen  men  that  had  seen  the  revolution  at 
Paris  in  July  1789:  this  is  again  sense-evidence, 
supplemented  by  argument.  The  same  chain  carries 
us  back  to  the  remotest  times,  but  where  its  links 
are  weak  or  broken,  no  power  of  belief  can  restore 
them.  It  is  impossible  to  assent  to  any  historical 
facts,  as  such,  without  the  evidence  of  sense  or  reason. 
We  may  be  as  certain  of  historical  facts  as  of  our 
own  existence,  or  we  may  be  uncertain.  We  may 
either  give  or  deny  our  assent,  or  we  may  give  our 
assent  provisionally,  conditionally,  doubtfully,  care- 
lessly. But  we  can  as  little  believe  a fact,  using  to 
believe  in  its  firet  sense,  as  we  can  reason  with  our 
senses,  or  see  %vith  our  reason.  If,  nevertheless,  to 
believe  is  used  to  express  various  degrees  of  assent 
to  historical  facts,  it  is  of  great  importance  to  bear 
in  mind  that  the  word  thus  used  does  not  express 
that  supreme  certainty  which  is  conveyed  ui  our 
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belief  in  God  and  Immortality  {credo  in),  a certainty 
never  attainable  by  ‘ cumulative  probabilities.’  • 

To  believe  is  used  in  a third  sense  when  we  say, 
‘ I believe  it  is  going  to  rain.’  ‘ I believe  ’ here  means 
no  more  than  ‘ I guess.’  The  same  word,  therefore, 
conveys  the  highest  as  well  as  the  lowest  degi'ee  of 
certainty  that  can  be  predicated  of  the  various  ex- 
periences of  the  human  mind,  and  the  confusion 
produced  by  its  promiscuous  employment  has  caused 
some  of  the  most  violent  controversies  in  matters  of 
religion  and  philosophy. 

The  Infinite,  we  have  been  told  over  and  over 
again,  is  a negative  idea,  it  excludes  only,  it  does  not 
include  anything;  nay,  we  are  assured,  in  the  most 
dogmatic  tone,  that  a finite  mind  cannot  conceive  the 
Infinite.  A step  farther  carries  us  into  the  veiy 
abyss  of  Metaphysics.  There  is  no  Infinite,  we  are 
told,  for  as  there  is  a Finite,  the  Infinite  has  its  limit 
in  the  Finite,  it  cannot  be  Infinite.  Now  all  this 
is  mere  playing  on  words  without  thoughts.  Why 
is  infinite  a negative  idea?  Because  infinite  is  de- 
rived from  finite  by  means  of  the  negative  particle 
in ! But  this  is  a mere  accident,  it  is  a fact  in  the 
history  of  language,  and  no  more.  The  same  idea 
may  be  expressed  by  the  Perfect,  the  Internal,  the 
Self-existing,  which  are  positive  terms,  or  eontain 
at  least  no  negative  element.  That  negative  words 
may  express  positive  ideas  was  known  perfectly  to 
Greek  philosophers  such  as  Chrj^sippus,  and  they 
would  as  little  have  thought  of  calling  immortal  a 
negative  idea  as  they  would  have  considered  blind 
positive.  The  true  idea  of  the  Infinite  is  neither  a 

• Dr.  Newman,  Apologia  pro  vita  sua,  p.  324. 


Digitized  by  Google 


THE  INFINITE. 


577 


negation  nor  a modification  of  any  other  idea.*  The 
Finite,  on  the  contrary',  is  in  reality  the  limitation  or 
modification  of  the  Infinite,  nor  is  it  possible,  if  we 
reason  in  good  earnest,  to  conceive  of  the  Finite  in 
any  other  sense  than  as  the  shadow  of  the  Infinite. 
Even  Language  will  confess  .to  this,  if  we  cross- 
examine  her  properly.  For  whatever  the  etymology 
of  finin  may  be,  whether  it  be  derived  from  findere  or 
Jigere,f  whether  it  means  that  which  cuts  or  that  which 
is  fixed,  it  is  clear  that  it  stands  for  something  which 
by  means  of  the  senses  is  inapprehensible.  We  ad- 
mit in  mathematical  reasoning  that  points,  lines,  and 
planes  can  never  be  presented  to  the  eye.  It  is  the 
same  in  the  world  at  large.  No  finger,  no  razor, 
has  ever  touched  the  end  of  anything:  no  eye  has 
laid  hold  of  the  horizon  which  divides  heaven  and 
earth,  or  of  the  line  which  separates  green  from 
yellow,  or  unites  yellow  with  white.  No  ear  has 
ever  caught  the  point  where  one  key  enters  into 
another.  Our  senses  never  convey  to  us  anything 
finite  or  definite,  their  impressions  are  always  relative, 
measured  by  degrees,  but  by  degrees  of  an  infinite 
scale.  It  is  maintained  by  some  authorities  J that  the 
ear  can  take  in  38,000  vibrations  in  one  second. 
This  is  the  highest  note.  The  lowest  number  of 

* On  the  different  kinds  of  infinity,  see  Roger  Bacon,  Oput 
Tertium,  cap.  51  (ed.  Brewer,  p.  Iy4).  Of  the  positive  infi- 
nite he  says:  ‘et  dicitur  infinitum  non  per  privationem  termino- 
rum  quantitatis,  sed  per  negationcm  corruptionis  et  non  esse.’ 
Oxford  of  the  nineteenth  century  need  not  be  ashamed,  as  far 
as  metaphysics  are  concerned,  of  Oxford  of  the  thirteenth. 

I Bopp,  Vergleichende  Grammatik,  iii.  p.  248.  Schweizer,  in 
Kuhn’s  Zeitschrift,  iii.  p.  357. 

J See  p.  103. 
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vibrations  producing  musical  sound  is  sixteen  in  one 
second.  Between  these  two  points  lies  the  sphere 
of  our  musical  perceptions,  but  there  is  in  reality 
a progressus  ad  injinitum  on  either  side.  The  same 
applies  to  colour.  Wherever  we  look,  we  never  find 
a real  end,  a seizable  JinL’i.  Finis,  therefore,  and 
the  Finite  express  soraetliing  which  the  senses  by 
themselves  do  not  supply,  something  that  in  our 
sensuous  experience  is  purely  negative,  a name  of 
something  which,  in  the  language  of  the  senses,  has 
no  existence  at  {ill.  But  it  has  existence  in  the  lan- 
guage of  reason.  Reason,  which  has  as  much  right  as 
the  senses,  postulates  the  Finite  in  spite  of  the  senses ; 
and  when  we  speak  reasonably,  the  Finite,  i.e.the  mea- 
sures of  space  and  time,  the  shades  of  colour,  the  keys 
of  sound,  &c.,  all  these  become  to  us  the  most  jx)sitive 
elements  of  thought.  Now  it  is  our  reason  on  which 
we  pride  ourselves  most,  we  like  to  be  called  rational 
beings,  and  we  are  apt  to  look  do™  on  the  two  other 
organs  of  knowledge  as  of  less  importance.  But  there 
are,  besides  Reason,  the  two  other  organs  of  know- 
ledge, Sense  and  Faith,  all  three  together  constituting 
our  being,  neither  subordinate  to  the  other,  but  all 
coequal.  Faith,  for  I can  find  no  better  name  in 
English,  is  that  organ  of  knowledge  by  ■which  we 
apprehend  the  Infinite,  i.  e.  whatever  transcends  the 
ken  of  our  senses  and  the  grasp  of  our  reason.  The 
Infinite  is  hidden  from  the  senses,  it  is  denied  by 
Reason,  but  it  is  perceived  by  Faith,  and  it  is  per- 
ceived, if  once  perceived,  as  underljdng  both  the 
experience  of  the  senses  and  the  combinations  of 
reason.  Wliat  to  our  reason  is  merely  negative,  the 
In-finite,  becomes  to  our  faith  positive,  the  Infinite, 
and  if  our  eyes  are  once  ojiened,  we  see  even  with  our 
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senses  straight  into  that  endless  All  by  which  we 
are  surrounded  on  every  side,  and  witiiout  which  the 
fleeting  phenomena  of  the  senses  and  the  wonderful 
cobwebs  of  our  reason  would  be  vanity,  and  nothing 
but  vanity. 

Not  even  the  Natural  Sciences, which  generally  pride 
themselves  on  the  exactness  of  their  language,  are  free 
from  words  which,  if  rigorously  anal}^d,  would  turn 
out  to  be  as  unsubstantial  as  Nemesis  and.the  Erinys. 
Naturalists  used  to  speak  of  Atoms,  things  indivisible, 
which  are  mere  conceptions  of  the  mind,  as  if  they 
were  r^l,  in  the  sensuous  sense  of  the  word,  whereas 
it  is  impossible  for  the  senses  to  take  cognizance  of 
anything  that  cannot  be  divided,  or  is  incommen- 
surable. Chymists  speak  of  imponderable  substances, 
which  is  as  impossible  a conception  as  that  of  atoms. 
Imponderable  means  what  cannot  be  weighed.  But 
to  weigh  is  to  compare  the  gravity  of  one  body  with 
that  of  another.  Now,  it  is  impossible  that  the 
weight  of  any  body  should  be  so  small  as  to  defy 
comparison  with  the  weight  of  some  other  body ; or, 
if  we  suppose  a body  without  weight  and  gravity,  we 
speak  of  a tldng  which  cannot  exist  in  the  material 
world  in  which  we  live,  a world  governed  without 
mercy  by  the  law  of  gravity. 

Every  advance  in  physical  science  seems  to  be 
marked  by  the  discarding  of  .some  of  these  mytho- 
logical terms,  yet  new  ones  spring  up  as  soon  as  the 
old  ones  are  disposed  of.  Till  very  lately.  Caloric 
was  a term  in  constant  use,  and  it  was  supposed  to 
express  some  real  matter,  something  that  produced 
heat.  That  idea  is  now  exploded,  and  heat  is  under- 
stood to  be  the  result  of  molecular  and  ethereal  vibra- 
tions. All  matter  is  supposed  to  be  immersed  in  a 
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highly  elastic  medium,  and  that  medium  has  received 
the  name  of  Ether.  No  doubt  this  is  a great  advance 
— yet  what  is  Ether,  of  which  everybody  now  speaks 
as  of  a substance — heat,  light,  electricity,  sound,  being 
only  so  many  different  modes  or  modifications  of  it? 
Ether  is  a myth — a quality  changed  into  a substance — 
an  abstraction,  useful,  no  doubt,  for  the  purposes  of 
physical  speculation,  but  intended  rather  to  mark  the 
present  horizon  of  our  knowledge  than  to  represent 
anything  which  we  can  grasp  either  with  our  senses 
or  with  our  reason.  As  long  as  it  is  used  in  that 
sense,  as  an  algebraic  a;,  as  an  unknown  quantity,  it 
can  do  no  harm — as  little  as  to  speak  of  the  Dawn  as 
Erinys,  or  of  Heaven  as  Zeus.  The  mischief  begins 
when  language  forgets  itself,  and  makes  us  mistake 
the  Word  for  the  Thing,  the  Quality  for  the  Sub- 
stance, the  Nomen  for  the  Numen. 
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tions, LZR 

Aristotle  on  the  elements  of  language, 
quoted,  Zfi 
~ on  words,  233 

— his  remarks  on  Greek  mythology 
quoted.  395 

— on  our  first  natural  sense  of  the  \ 
Godhead,  436 

— his  view  of  Zeus  as  the  highest 
and  true  god,  AAl 

Articulation,  imperfect,  lilZ 

— iostanc»^8  of  utter  inability  to  dis- 
tinguish between  two  articulate 
sounds  Lli 

Aryan,  or  Indo-European  family  of 
languages,  the  Polynesian  claimed  [ 


BEA 

to  be  the  true  root  and  origin  of 
the.  m 

Aryan  languages,  other  new  theories, 

11,  12 

— changes  caused  by  initial  double 
consonants,  192 

treble  roots  of  the  Aryans  before 
their  separation,  203 
^ common  Aryan  words  beginning 
with  soft  and  hard  checks  206 

— examination  of  a few  words  which 
form  the  common  property  of  the 
Aryan  nations  212 

Aspirated  check  letters.  lAfi 
~~  mode  of  producing,  146 

— probable  absence  of  aspirates  in 
the  most  ancient  Aryan  languages 
203 

— aspirates  in  Sanskrit,  Gothic, 
Greek,  and  German,  208 

Asvins  the,  of  the  Veda,  489,  493 

— hymn  to  the  Asvins,  493.  494 

— their  later  names,  495 
Athene,  the  germ  of  the  name,  502 

— as  the  Dawn,  503 

Athenians,  their  prayer  to  Zeus  for 
rain,  451 

Atlas,  according  to  the  later  Greek 
historians,  .t9ft 
Atoms  the  expression,  578 
Australian  languages,  number  of 
consonants  iu  the,  lill 


Bacon,  Lord,  on  the  influence  of 
words  on  thought,  quoted,  569 
— Roger,  bis  views  on  iauguage  and 
etymology,  2I£ 

Banier,  TAbbe,  his  work  oh  my- 
thology explained  from  history, 
quoted,  399,  4u0 

Bank,  bench,  and  banquet,  the  words, 
268 

Ba-ntu  family  of  African  languages, 
188 

Bar  and  barrier,  origin  of,  268 
Barnacle,  origin  of  the  word,  533.  549 
— the  myth  of  the  Barnacle  goose, 
537 

Baron,  meaning  of  the  word,  253 
Bask,  formation  of  the  participle 
present  in,  2U 

~ the  Abbe  Darrigors* Dissertation* 
on  the,  quot>  d,  20-23  note 
Bates,  Mr.  IL  W.,  his  remarks  on  the 
languages  of  the  Braxiltao  tribes 
on  the  banks  of  the  Amazons,  41 
Be,  to,  derivation  of  the  verb,  35Q  • 
Beam,  etymology  of,  258 
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Bear,  the  Great,  origin  of  the  term, 

— the  Sanskrit  name, 

— its  name  of  Septentriones^  3fiA 

— and  of  bovt*  et  frmo, 

Beechy  the  word,  in  other  Aryan 
dialects,  216.  222,  235 
Beef-eater,  origin  of  the  name,  533 
Hehistun,  rock  ioscriptiuns  of,  4 
Believe^  ft),  &I4 

— origin  of  the  word,  343 
Bengali,  mode  of  forming  the  so- 

cali^  infinitive  in,  13 
Blamty  origin  of  the  word,  223 
Blamer^  origin  of  the  French  word, 
263 

Bleek,  Dr.,  his,  * Comparative  Gram- 
mar of  the  South  African  Laii'* 
gnages/  U 

— his  treatment  of  the  Phonology  of 
those  languages,  22 

Blt9s^  origin  of  the  word,  523 
Bochart,  hfs  work  * De  Theologia 
Geniili  et  Physiologia  Christiana,* 
&c..  431 

Boece,  Hector,  his  account  of  the  Bar- 
nacle Goose,  quoted,  542 
Bonaparte,  Prince  Louis-Lucien,  his 
collection  of  English  dialects,  2 
note 

Bolza,  Dr.,  on  the  analogy  between 
speech  and  sounds  in  Italian,  33 
Book^  origin  of  the  word,  2^ 

Bootee^  the  name,  356 
Bovee  el  Umo,  a name  of  the  Constel- 
lation of  the  Great  Bear,  365 
Bow-wow  theory,  the,  82 
Brazenose,  origiu  of  the  word,  532 
Brazilian  tribes  on  the  banks  of  the 
Amazons,  quick  corruption  of 
language  and  segregation  of  dia- 
lects among  the,  41 
Brcal,  M.  Michel,  his  note  on  Her- 
mes, 424  note 

Breathings,  the  bard  and  soft,  122 

— positions  r>f  the  organs  of  speech 
lu  producing  the  various  breath- 
ings,  123 

Brim,  the  word,  in  other  Aryan  dia- 
lecu,  216 

Briskt  fritky^  and  fresh^  common 
source  of  the  words,  267 
Bronchial  tubes,  LU 
Brown,  on  language  and  reason, 
quoted,  63 

— on  the  influence  of  words  on 
thought,  quoted,  570 

Buddhists,  their  Nirvana^  or  No- 
thing, 34G 


CHI 

Bunsen,  Baron,  on  the  science  of 
Man,  quoted,  2 

Bumouf,  Eugene,  his  discovery  in 
the  religion  of  the  Aryans  before 
their  schism,  522 
Bushman  tongue,  U 


^ALDWELL,  Rev.  R,,  his  remarks 
\J  on  the  peculiarities  of  Dravidian 
syllabation,  quoted,  131 
CaloriCt  the  term,  579 
Caribes  of  the  Antillos,  the  different 
languages  spoken  by  the  men  and 
wi>men  of  the,  89 

Castr^n  on  the  languages,  literature, 
and  civilization  of  the  northern 
Turanian  nations,  31 1 
Cells,  their  dislike  of  pronouncing  an 
initial  s before  a consonant,  L35 
Cenobite,  etymology  of  the  word, 
222 

Cenotaph^  etymology  of  the  word, 

277 

Centaurs,  the,  according  to  later 
Greek  historians,  398 
Cerberus,  HccaUeus’  explanation  of 
the  myth  of,  332 

Charts,  as  a name  of  Aphrodite,  372 

— objections  to  the  explanation  of 
the  word  Ch(uis,  373 

— original  meaning  of  the  word, 
.375 

— Dr.  Sonne's  criticisms  on  the  con- 
jeciure  as  to  the  identity  of  harit 
and  charts,  331 

Checks,  or  mutes,  class  of  letters  so 
called,  138 

— how  produced,  133 
^ hard  checks,  143 

— • soft  checks,  or  medis,  143 

— nasal  checks,  143 

~ aspirated  checks,  146 

— common  Aryan  words  which  be- 
gin with  soft  and  bard  checks, 
236 

Chinese  language,  the,  graRed  on  the 
Annamitic,  and  formed  thereby 
into  Cochin-Cbinese,  23 
a characteristic  feature  of  literary 
Chinese,  29 

— number  of  distinct  sounds  in 
Chinese,  33 

— instances  of  dialectic  dispersion 
in,  31 

— polite  phraseology  of  Chinese,  33 

— no  outward  distinction  between  a 
root  and  a word  in  Chinese,  ^ 
85 


Digitized  by  Google 


586 


INDEX. 


• CHI 

Chinese  langaaf?e«the  letter  r not  pro- 
nounced by  the  Chinese,  ihh 

— meaniof?  of  7'ien,  the  Chinese 
name  of  God,  437 

— ali  syllables  in  Chinese  either 
open  or  nasal.  1 88 

Chords  vocales,  office  of  the.  LL£ 
disease  of  the,  prodacing  aphonia, 
IIB 

Christianity  and  the  Greek  religion, 

Cbrysippus,  his  attempted  accommo- 
dation between  philosophy  and 
mythology,  389 

Cicero,  his  remarks  on  the  influence 
of  OUT  mother-tongne,  quoted, 

a7 

Ctrconttfance,  origin  of  the  French 
word,  ‘273 

Clicks,  the  African,  154  note 
Cochin*  China,  language  of,  2E 

— the  modern  language  Chinese 
grafted  on  the  Annamitic,  2S 

— words  forming  plurals  in  Cochin- 
Chinese.  31 

— formation  of  tenses,  32 
Cohobatiun,  the  word,  307,  308 
Consonants,  no  absolute  necessity  for 

them  in  language,  L35 
~ all  consonants  under  the  category 
of  noises,  122 
~ breathings,  129-135 

— trills,  IM 

— checks,  or  mutes,  138 

— palatal  consonants,  14Q 

— number  of  consonants  in  various 
languages,  IM 

— liability  to  phonetic  corruption  of 
words  beginning  with  more  than 
one  consonant,  lifi 

— entire  variety  of  consonantal  con- 
tact only  in  Sanskrit,  202 

— phonetic  process  which  led  to  the 
consonantal  systems  of  the  Hin- 
dus, Greeks,' Goths,  and  Germans, 
207 

ContritioHy  origin  of  the  word,  342 
Copper,  period  of  the  use  of,  only  for 
weapons,  armour,  and  tools.  230 

— names  for  copper  in  various  Aryan 
dialects,  231 

— the  copper  mines  of  Cyprus.  232 

— first  U'C  of  the  word  cu/frum,  2.03 
Cora,  the  word,  in  other  Arran  dia- 
lects, 218 

County  meaning  of  the  title,  255 
Courts  etymology  of  the  word,  252 
Country,  origin  of  the  word,  275 
Cousin,  Victor,  bis  views  versus  those 


. PAW 

I of  Locke  on  the  names  of  imma- 
I terial  objects,  347 

I Cousin,  Victor,  bis  caution  against 
using  I.«ocke's  obsc-rvation  on  im- 
material objects  as  an  argument  in 
favour  of  a one-sided  sensualistic 
philosophy,  35Q 

Croy-^A,  origin  of  the  word,  268 
I Creuzer,  bis  ' Symbolik  und  Mytho- 
logic  der  alten  Voiker,’  395 
I Crssus,  Gerardus,  his  interpretation 
i of  Greek  mythology,  401 

Cyclopes,  the,  according  to  later  Greek 
historians,  398 

Cyrus,  cuneiform  inscriptions  on  the 
tomb  of,  4 

Cuneiform  inscriptions,  Grotefend's 
discoveries  in,  3-5 
Cuprum^  fir^t  use  of  the  word,  233 
Cuvier  on  Nature,  quoted,  565 
Czermak,  Prof,  his  experiments  on 
the  agency  of  the  velum  pendulum 
in  producing  the  various  vowel 
sounds,  124 

~ his  examination  of  the  organs  of 
speech  of  an  Arab,  133 

— and  of  the  causes  producing  the 
hard  and  soft  chuck  letters.  Hi 

l^AIVA,  fate,  etymological  mean- 
ing  of  the  Sanskrit  word,  455 
Danebrog,  or  red  cross  of  Denmark, 
origin  of  the,  333  note 
Dar,  the  Aryan  root,  in  Sanskrit. 
Greek,  Latin,  Norse,  and  German. 
2ili 

Dare^  to,  (he  word,  in  other  Aryan 
dialects,  215 

Darius^  meaning  of  the  name.  205 
Darrigol,  TAhhe,  his  * Dissertations  * 
on  the  Bask  language  quoted, 

I 20-23  noU 

Darwin  on  natural  selection,  305 

— his  invention  of  a new  name  for  a 
new  genus  of  thought.  310 

Datcn,  name  of  the.  in  the  Veda,  372 

— myths  of  the.  4fitf 

— myth  of  Hermes,  462 

— Sarama,  the  Vedic  Dawn,  462  et 
seq. 

— the  riddle  of  the  Dawn,  498 

— legends  told  originallyof  theDawo, 
501 

— the  goddess  Athene,  503 
--  the  goddess  Minen'a,  505 
— Ortygia  the  Dawn,  506 

— names  of  the  Dawn  and  of  her 
offspring,  508.  516 
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Deaf  and  Domb  persons,  no  signs  of 
reason  given  by,  except  by  edu- 
cation, ^ 70 

Deer,  the  word  in  other  Aryan  dia- 
lects, 215 

Demeter,  the  name.  517 
• “ as  the  Dawn,  517 
Democritus,  his  theories  on  language, 
299,  m 

Dentals,  their  existence  in  every  lan- 
guage, lf.4 

Deva,  etymological  meaning  of, 

— in  Greek,  Latin,  and  Lithuanian, 

Dhar,  the  root,  its  disappearance  in 
most  Aryan  dialects,  2U'» 

Dbu,  the  Sanskrit  root,  in  Greek, 
La'in.  Gothic  and  German,  210 
Dialectic  regeneration, 

causes  of  the  rapid  shedding  of 
words  in  nomadic  dialects,  22 
Dialects  of  ancient  Greece,  researches 
in,  2 

— English,  2 

— Prince  lx>uis-Lucien  Bonaparte's 
collection  of,  2 note 
~ Mr.  Peacock's  work,  2 note 

— dialectic  variation  in  language,  ISO 
Dies,  value  of  his  works  in  the  study 

of  Aryaq  speech,  2^ 

Dionysius  Thrax*~- 

quoted  on  the  division  of  letters 
according  to  sound,  92 
Diovis,  an  old  Italian  name  of  J upiter, 
452 

Dis,  original  meaning  of  the  Latin, 
248 

DIV,  a form  of  Dyu,  432 

— bow  represented  in  Greek,  453 

— and  in  Latin,  453 
derivatives  of  div,  453 

Dodona,  the  dove  of,  Herodotus’  ex- 
planation of,  397 

— temple  oC  song  of  the  Pleiades  at, 
439 

Doubt,  origin  of  the  word,  343 
Dravidian  languages,  CaldwelFs  re- 
marks OD  the  peculiarities  of  the 
Dravidian  syllabation,  quoted,  191 
Druh,  etymological  meaning  of  the 
Sanskrit  word,  4.54 
Du,  the  Sanskrit  root,  in  Greek, 
Gothic,  German,  and  English,  21Q 
Dn  Cange,  value  of  his  dictionary, 
239 

Duke,  meaning  of  the  word,  255 
Duo,  changes  to  which  it  is  liable,  248 
Djfaue,  origin  of  the  Sanskrit  name, 
aiA 


ENG 

Diffiue,  the  bright  heavenly  deity  of 
India  and  Greece,  42.5 

— meaning  of  Dyu  in  Sanskrit,  425 

— passages  of  the  Veda  in  which 
Dyu  is  used  as  an  appellative  in 
the  sense  of  sky,  427 

— and  in  the  sense  of  diy,  422 

— invocations  in  whichDyans  stands 
first,  i2fi 

— passages  in  which  Dyu  and  Indra 
arc  mentioned  together  as  father 
and  son,  429 

~ other  passages  in  which  Indra  is 
placed  above  Dyu,  430 

~ views  of  the  synonyraousness  of 
dyu  the  sky  and  dyu  the  god,  446. 
442 

— forms  of  the  word  dyu,  449 


l^ARL,  origin  of  the  word,  255 
Earth,  the,  as  understood  by  the 
ancients,  563 

Egyptian  language,  ancient,  no  dis- 
tinction in  the,  between  noun, 
verb,  adjective,  and  particle,  24 

Elements  of  language^  23 

— Epicurus  and  Aristotle  on  the 
atoms,  the  concurrence  of  which 
was  to  form  all  nature,  with  letters, 
2fi 

— number  of  words  which  the  alpha- 
bet is  capable  of  producing  by 
permutation,  7^  283 

— Aristotle  on  element,  11 
origin  of  the  Latin  eUmentum,  22 

— roots,  2fi 

Eiententum,  an  alphabetical  origin 
claimed  for,  22 

— etymological  meaning  of,  12 

— stoicheion  as  rendered  by  element 
turn,  12 

Ellis,  Mr.  A.  £.,  bis  essays  on  pho- 
netics. 22 

Einpedoolt'S,  his  physical  interpreta- 
tion of  Greek  mythology,  393 

Enalia,  a name  of  Aphrodite,  373 

Encenia,  etymology  of  the  word,  277 

English  language,  Prince  Louis- 
Lucien  Bonaparte's  collection  of 
dialects  of,  2 note 

— origin  of  the  termination  In 
the,  13 

number  of  consonants  in  the,  L2I 

— instances  of  phonetic  changes 
which  have  taken  place  in  the 
transition  from  Anglo-Saxon  to 
modem  English,  112 
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OEH 


English  language.  Latin  or  French 
worda  naturalized  in  English, 
HI 

— cause  of  the  lota  of  the  guttural 
ch  in  English. 

» German  elements  entering  into 
the  English  language,  2fi5 

— periods  at  which  the  Latin  ele- 
ments  flowed  into  England,  268. 
269 

— double  existence  of  the  same  word 
in  English.  267 

Em  in  J^atin  and  $at  in  Sanskrit, 
identity  of  the  two  words,  .t-iA 
Entretmir,  origin  of  the  French 
word.  273 

Eoty  as  the  god  of  the  morning,  373 
Epicharmus.  hia  physical  interpreta* 
tion  of  Greek  mythology,  393 
Epicurus  on  the  elements  of  language, 
quoted. 

— bis  theories  on  langnages,  30A 
his  remarks  on  the  mythology  of 
bis  countrymen,  389 

Epiglottis,  the,  HI 
Erinys,  identified  with  the  Vedic  Sa* 
lanyu, 484,  516 

Est,  deriTation  of  the  Latin  word, 
292 

Estienne,  Henri,  his  etymologies,  24Q 
note 

Ethety  the  name,  579 
Ethiopians,  the,  as  known  to  Homer 
and  Herodotus.  3 note 
Etrty  origin  of  the  French  word,  348, 
349 

Etymology,  the  principles  of.  23ft 
^ Voltaire’s  definition  of  etymology, 
23fl 

— guessing  etymology.  239 

— etymological  tests,  242 

— change  of  meaning  of  words,  248 

— origin  of  titles,  254-256 

~ different  forms  of  the  same  word 
in  different  languages.  257 
different  forms  taken  by  the  same 
word  in  the  same  language,  262 

— the  same  form  taken  by  different 
words  in  different  languages.  2fti 

~ different  words  may  take  the  same 
form  in  one  and  the  same  lan- 
guage, 282 

— phonetic  types,  314 

— popular  etymology,  529 
Euhemerus,  bis  woik,  'hp^  ’Averypo^, 

396 

— its  translation  by  Ennius,  397 

— Euhemerism.  397 
Euphony,  178,  IftQ 


Euripide8.bi8opinion8ofthe  Homeric 
system  of  theology,  39Q 
Europa.  meaning  of  the  story  of  Zens 
and,  444 

Every  origin  of  the  word,  249 
Experiment,  the  word,  as  showing 
that  reason  cannot  become  real 
without  speech.  18 
Eye,  origin  of  the  word,  284 


Fatum,  the.  of  the  ancients,  42Q 
F and  ^ change  of,  175 

the  sound  of  F,  how  produced, 
184 

Feather,  the  word,  in  Aryan  dia- 
lects, 221 

— origin  of  the  word,  280.  281 
Feridun  of  the  Persian  epic  poets, 

origin  of.  522 

' Feu,  derivation  of  the  French  word, 

405 

Few,  the  word  in  Aryan  dialects, 
221 

Filibueter,  origin  of  the  word.  268 
Finis,  and  the  finite,  meaning  of,  577 
Finnish,  Dumber  of  consonants  in, 

167 

— the  name  Jnmala  in  the,  437 

— peculiarities  of  Finnish,  311 
Fir,  the  word  for,  in  various  Aryan 

dialects.  222.  235 

Fire-arms  and  hawks,  why  the  same 
terms  applied  to  both.  222 
French  language,  decree  of  the  French 
Academy  respecting  participles 
present,  L8 

— the  French  dictionary  full  of  Teu- 
tonic words.  268 

and  of  Latin  words,  270 

— laws  which  govern  the  transition 
of  Latin  words  into  French,  271 

Fresh,  origin  of  the  word,  267 
Friend,  the  word,  in  other  Aryan 
dialects.  221 

Frisky,  origin  of  the  word,  262 


('1  AK,  the  Aryan  root,  in  Sanskrit. 
1 Greek.  Gothic,  and  German,  2D2 
Gardtn,  the  word,  in  the  various 
Aryan  dialects,  215 
Garshasp,  of  the  Persian  epic  poets, 
origin  of,  522 

' Gehenna,  origin  of  the  word,  239 
— Roger  Bacon’s  remarks  on  Brito’s 
etymology  of  the  word,  216 
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Giner^  original  form  of  the  French 
word,  2^9 

Gerard*  John,  his  account  of  the 
Barnacle  goose,  quoted,  5119 
German  language,  gr^at  number  of 
German  words  in  the  French 
dictionarT,  293 

— Romanised  German,  26fl 
Germans,  their  worship  of  the  on* 

known  God,  436 

the  god  Tyr  worshipped  as  the 
chief  deity  by  the,  456 

— their  gods  Tuisco  and  his  son 
Mannua,  456.  457 

— their  shield-songs,  457 

— their  memory  of  Arminius,  458 

— their  night  revellinga,  433 

— the  names  of  the  three  great 
tribes,  the  Ingterones,  Iscsvones, 
and  Herminones,  458 

— chief  interest  attached  to  the 
German  fables  about  Tuisco, 
Mannus,  and  his  sous,  459 

Geryon  of  Er}*theia,  myth  of,  as  ex- 
plained by  Hecatscus,  392 
GHAR,  the  Aryan,  root  in  Sanskrit, 
Greek,  Gothic,  and  German,  2Q8 

— original  sense  in  which  it  was 
used,  369 

Gho«t,  meaning  of  the  word,  346 
Giraldus  Cambrensis  on  Barnacle 
geese,  quoted,  54S 

Gladstone,  his  view  of  Greek  mytho- 
logy 402. 424 
Glottis, the.  111 

— the  interior  and  exterior  glottis, 
lU 

Gnd,  words  derived  from  the  Sans- 
krit word,  406 

GW.  derivation  of  the  word,  285' 

— the  name  of,  in  various  languages, 
436  tt  seq. 

Go/r/,  and  not  goold,  309 
Goote,  the  word,  in  various  Aryan 
dialects,  215 

Barnacle  goose.  See  Barnacle 
Govern^  etymology  of  the  word,  254 
Greek  grammarians,  their  division  of 
letters  according  to  sound,  99 
~ number  of  consonants  in,  L92 
_ names  for  the  #ea,  321 

— the  sister  of  Sanskrit  and  Latin, 
402 

— theories  of  the  ancient  Greeks  on 
language,  298  et  $eq. 

— mythology  of  the.  See  Mytho* 
logy 

— problem  of  their  excellence  in  the 
principal  arts  and  sciences,  333 


HAW 

Greeks,  religion  of  the,  independent 
of  mythology,  414 

— Christianity  and  the  Greek  reli- 
gion, 419 

— what  the  Greeks  of  the  time  of 
Homer  meant  by  Zeus,  434 

Grimm's  law,  133  et  seq. 

— general  table  of  Grimm's  law, 
222 

Grotefend,  his  decipherment  of  the 
cuneiform  inscriptions,  4 

Gtuido,  origin  of  the  Italian  word, 
266 

Gvastare^  origin  of  the  word,  266 

G«c/>e, ‘Origin  of  the  word,  267 

Gulre^  origin  of  the  word,  266 

Guichard,  his  remarks  on  etymolo- 
gical tests,  quoted,  242 

Guue  and  vt/e,  origin  of  the  words, 
265 

Guise  and  un'se,  origin  of  the  words, 
265 

Guttural  sounds  of  the  Arabs,  as  ex- 
amined by  Prof.  Csermak,  135 

— absence  of  m'»8i  gutturals  in  poor 
alphabets,  163 

— richness  of  the  West  African 
dialects  in  gutturals,  133 

— cause  of  the  loss  of  the  guttural 
ck  in  English,  134 


*11  the  sound  of,  how  produced  by 
n 9 the  organs  of  speech,  129 
Hale,  Mr.,  bis  table  of  the  regular 
changes  which  words  common  to 
all  the  Polynesian  languages  un- 
dergo, 22 

— - his  remarks  on  the  causes  of 
rapid  changes  in  the  Tahitian 
language,  quoted,  39 
Hamilton.  Sir  W.,  his  remarks  on  the 
influence  of  words  on  thought, 
quoted,  521 

ffnrttv,  or  horses  of  the  sun  of  thp 
Vedic  poets,  368.  399 
Harmonics,  causes  of,  1119 

discovery  of  the  fact  that  there  is 
only  one  vibration  without  har- 
monics, LQ3 

Hart,  the  word,  in  various  Aryan  lan- 
guages, 220 
Hawaian  idiom,  2 

— specimen  of  ‘ painting  in  sound  * 
from  Hawaian,  89 

— consonantal  articulation  formerly 
existing  in  the,  129 

— probable  original  form  of  Hawaii, 
122 
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Hawaians,  their  imperfect  articu- 
lation, IM 

— almost  impossible  for  a Hawaian 
to  pronounce  two  consonants  to- 
gelhiT, 

— no  names  in  Hawaian  for  some  of 
the  colours,  300 

* Hawk  from  a bandsaw,  to  know  a,* 
fi33 

Hear,  the  word,  in  the  other  Teutonic 
dialects,  2^ 

Heart,  the  word,  in  other  Aryan  Ian- 
gua^^es,  220 

Hebrew,  number  of  consonants  in, 

U2 

Hecatsetis,  his  idea  of  Greek  my- 
thology, asi 

Helena,  and  the  siege  of  Troy,  story 
of,  470,  471 

Helmholtz.  Prof,  lil5 

— bis  discovery  of  the  absence  or 
presence  of  certain  harmonics, 
106 

— and  of  the  fact  that  there  is  only 
one  vibration  without  harmonics, 
108 

— bis  description  of  the  production 
of  the  trilled  letters  t and  ^ L3Z 

Uemiphona,  or  semi-rowels,  of  the 
Greek  gran-marians,  LH& 

Heraclitus.  h!s  theories  on  language, 
299-301 

— his  opinion  of  the  Homericsystem 
of  theologj',  387 

— his  physical  interpretation  of 
Greek  mythology.  394 

Hermes,  myth  of,  462 

— probiibly  identical  with  the  Vedic 
god  Sarameya,  473, 

~ note  of  M.  Michel  Brcal  on 
Hermes,  474  note 

Herrainones,  the  German  tribe,  pro- 
bable origin  of  the  name,  4!i9 

Herodotus,  his  mythological  inter- 
pretations, 397 

Hindu  mythology  compared  with 
that  of  the  Greeks,  lilS 

Hindustani,  nnmber  of  consonants  in, 
166 

HiatoricaUt/,  the  word,  traced  to  its 
roots.  296 

Homer,  his  system  of  theology,  386 

— opinion  of  Heraclitus  of  this  sys- 
tem. 387 

— • insight  afforded  by  him  into  the 
inner  religious  life  of  his  age,  415, 
4J7 

Homonomtl  and  />o/yosywiy,  355.  336 

— the  homonymous  or  mythic  period 


IRQ 

of  language,  357.  See  Mythic 
period 

Hor»e,  the  Aryan  names  for,  65 
Hottentot  language,  a branch  of  the 
North  African  class,  11> 

— one  of  the  two  great  families  of 
African  languages,  LI 

Huet,his  * Demoostratio  Evangelica,' 
402 

— his  endeavours  to  discover  in 
Greek  mythology  a dimmed  image 
of  the  history  of  the  Jews,  402 

Hyperboreans,  the,  fi 

— meaning  of  their  name,  9 note 

T the  word,  347 

? — Jean  Paul’s  remarks  on  */* 
quoted,  349  note 

* T am*  the  words,  in  other  Aryan 
dialects,  216 

Imagine,  origin  of  the  word,  341 
Imponaerable  substances,  the  expres- 
sion, 579 

Imsonic  theory,  the,  88 
India,  Prakrit  the  root  of  the  modem 
vernaculars  of,  38 

Indo-European  languages.  Aryan 
Indru,  the  Vedic  Jupiter,  427 

— passages  in  which  Dyu  and  In- 
dra  are  mentioned  together  as 
father  and  son,  429 

— other  passages  in  which  Indra  is 
* placed  above  Dyu,  430 

etymology  of  the  name  Indra,  43Q 
note 

Indragni.  the  Vedic  gods,  495 
Infants,  difference  between  them  and 
the  lower  animals,  62 
Infinite,  the,  576 

Jng,  the  termination,  in  the  English 
languase,  L5 

— in  forming  patronymics  in  Anglo- 
Saxon,  16 

~ in  forming  more  general  attribu- 
tive woi-ds,  II 

Ingtevones,  the  German  tribe,  origin 
of  the  name,  458 
Interjectional  theory,  the,  96 
*los,  derivation  of  the  Greek  word, 
292 

Irmin,  the  old  Saxon  god,  459 
Irmiiio,  third  son  of  the  god  Mannas, 
450 

Iron,  discovery  of,  marking  a period 
! in  the  history  of  the  world,  230 
j — probably  not  known  previously  to 
‘ the  si>paration  of  the  Aryan  oa- 

I tiona,  231 
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Iron,  origin  of  the  word,  233.  234 
IsctcvoneSt  the  German  tribe,  origin 
of  the  name.  4.'^9 
hlfind,  origin  of  the  word, 

Italian  language,  origin  of  iU  use 
instead  of  Latin  in  literary  com* 
poiilions,  3d 

analogy  between  ipeecb  and 
•oundt  in  the,  90 

— laws  which  eovem  the  transition 
of  Latin  words  into  Italian,  211 
* Lvhis,*  origin  of  the  words, 


January,  origin  of  the  name  of  the 
month,  452 

Je,  origin  of  the  French  word,  347 

— the  same  as  the  Sanskrit  a/ium,  348 

Jemsbid,  of  the  Persian  epic  poets, 

origin  of,  522 

Jerusalem  artichokes,  ofigiu  of  the 
names,  368 

Jones,  Sir  William,  his  Sanskrit  aL 
phabet,  132 

~~  his  comparison  between  the  Greek 
and  Hindu  deities^  406 

Jumala,  the  Finnish  Thunderer.  437 

Judo,  the  name  corresponding  to  the 
Greek  Zenon,  452 

Junonius,  the  divinity  Janus  called, 
Ahl 

Jupiter,  the  supreme  Aryan  god,  413 

— correspondence  of  the  name  with 
the  Sanskrit  Vyu,  542 


Ksonnd  of,  how  produced,  L32 
, confusion  of  k and  t in  some 
languages,  107—169 
Kafir  language,  one  of  the  great  fa> 
milies  of  African  languages,  LL 
— words  peculiar  to  Kafir  women, 
and  their  effect  in  changing  the 
meaning  of  words  in  the  Kafir  lan- 
guage, 32 

other  causes  of  changes  in  words 
among  some  Kafir  tribes,  4il 
— number  of  cousunaiits  in  Kafir,  Lfil 
— difference  between  Kafir  and  Se- 
cbuana,  173 

— list  of  Kafir  metaphorical  words, 
341 


Kallisto,  the  beloved  of  Zeus,  legend 
of,  32fi 

— the  national  deity  of  the  Arca- 
dians, 443 

— Story  of  Zeus  and  KaliUto,  443 


LAX 

Kamchameba,  edicts  of,  2 
KAK.  the  Aryan  root,  in  Sanskrit, 
Greek,  Gothic,  and  German,  2U9 
Kerberos,  and  Orthroe,  represent  the 
two  dogs  of  Yama,  423 
Kin,  the  word,  in  other  Aryan  dia- 
lects, 213 

Kiny,  the  word,  in  various  Aryan 
dialects,  255 

— original  meaning  of  the  word,  255 
Kleanibes,  his  hymn  to  Zeus  quoted, 

44 1 note  * 

Kniykt,  meaning  of  the  word,  255 
Knot,  the  word,  in  Old  Norse  and 
Latin,  218 
Knots,  to,  572 

Kronos,  in  the  later  Greek  mytho- 
logy, 431 

Kuhn,  Prof.,  his  explanation  of  the 
myth  of  Sirama,  quoted,  464 

— his  explanation  of  the  myth  of 
Saranyu,  523 


Ltbe  sound  of,  how  produced,  132 
— confusion  between  I and  r in 
some  languages,  I2U 
— occasional  changes  of  I intor,  170 
Labials, deficiency  of,  in  the  languages 
of  the  Six  Nations  of  Indians,  163 
Lady,  etymology  of  the  word,  233 
Language,  science  of,  1 
— field  open  to  the  student  of,  2-6 
charm  peculiar  to  the  science  of,  6 
— controversies,  fi 
— the  science  of  languages  physical 
science,  2 

— theories  making  the  Polynesian 
the  primitive  language  of  man- 
kind, LL 

— X^eibniz  on  the  tests  and  rules  to 
be  observed  in  the  study  of  lan- 
guages, 13 

— small  facts  and  great  principles, 
14,  15 

— an  illustration  of  the  principles  on 
which  the  science  of  language 
rests,  15-23 

— generalixatidb  and  discrimination 
in  treating  languages,  24 
— different  languages  to  be  treated 
differently,  25 
— phonetic  laws,  2fi 
— dialectic  regeneration,  26 
— infiuence  of  women  on  language, 
37,  38,  40 

— value  of  Sanskrit  in  the  study  of 
language,  42 

— importance  which  the  Science  of 
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Language  has  for  the  Science  of 
Mind,  a 

Language,  account  of  what  has  been 
achieved  in  framing  a philoso- 
phical and  universal  language, 

— reason  and  speech,  £2 

— formation  of  names, 

— no  speech  without  reason,  no 
reason  without  speech.  £2 
Locke  on  the  possibility  of  form- 
ing mental  conceptions  and  pro- 
poisinnns  without  words,  ZU 

— an  instance,  showing  that  reason 
cannot  become  real  withoutspeech, 
7A 

— the  elements  of  language,  12 

— roots,  fiQ 

— the  bow-wow  theory,  or  the  /m- 
sonic.  87^ 

— analogy  between  <the  faculty  of 
speech  and  the  sounds  we  utter  ] 
in  singing,  crying,  laughing,  &c., 

— the  physiological  alphabet,  22 

— phoiteiics,  22 

— description  of  the  organs  of  speech, 
109-li4 

— how  the  instrument  of  the  human 
voice  is  played  upon,  115 

— positions  of  the  organs  of  speech 
in  sounding  the  vowels,  LL2  €t  acf, 

~ consonants,  122 
» examination  of  eight  modifications 
of  spiritus  asper  and  spiritus  lenis, 
129-135 

— trills.  L22 

— checks  or  mutes,  138 

— aspirated  checks,  146 

— phonetic  change,  160,  17.3 

— presence  and  absence  of  certain 
letters  in  certain  languages,  160- 
166 

— imperfect  articulation,  L6& 

— what  makes  language  change? 
112 

— changes  cansed  by  laziness  or 
muscular  relaxation,  176 

— dialectic  variation,  180 
^ phonetic  peculiarities,  122 
~ double  consonants,  186 

— twofold  causes  of  phonetic  change, 
122 

— Grimm’s  phonetic  law,  12S  et  seq. 

— the  principles  of  etymology,  238 
tt  seq. 

^ etymological  tests,  222 
— ‘ usefulness  of  modern  languages 
in  the  study  of  language,  244 

— uuportauce  of  the  Romance  dia- 


LEl 

lects,  in  the  study  of  the  growth 
of  language,  246 

Language,  change  of  meaning  of 
words,  248 

— origin  of  various  titles,  254-256 

— different  forms  of  the  same  word 
in  different  languages.  222 

— different  forms  taken  by  the  same 
word  in  the  same  linguage,  262 

— the  same  form  taken  by  different 
words  in  different  languages,  221 

— different  words  may  take  the  same 
form  in  one  and  the  same  lau- 
guage,  281 

— on  the  powers  of  roots,  296 

— Greek  theories  on  language,  299 

— natural  selection.  3U6 

— languages  which  do  not  possess 
numerals  beyond  four,  3io 

— all  names  are  general  terms,  31 1 

— clusters  of  roots,  3 L2 

— phonetic  types,  or  * specific 
centres  * of  language,  314 

— metaphor,  334 

— Locke,  on  the  importance  which 

language,  os  such,  claims  in  the 
operations  of  the  understanding, 
334-336  • 

— the  Historical  School  of  the  19ih 
century,  337 

— metaphorical  expressions,  311  «t 
seq. 

— importance  of  comparative  philo- 
logy to  the  study  of  Greek  my- 
thology, 403 

— influence  which  language  exer- 
cises over  our  thoughts,  568 

— instances  in  which  the  science  of 
language  might  be  of  advantage 
to  the  philosopher,  572 

Laryngoscope,  the,  102 

Larynx,  the,  ill 

— its  agency  in  producing  sound,  121 

Latin,  number  of  consonants  in,  121 

— no  dental  aspirate  like  the  th  of 
the  Greeks,  or  dh  of  the  Hindus, 
in  Latin,  LM 

— distinction  between  the  termina- 
tions -arts  and  -ei//s,  HO 

— gradualspreudof  Latin  overnearly 
all  the  nations  of  the  civilized 
world,  250 

— history  ofsomeearly  Roman  words, 
221 

— the  sister  of  Sanskrit  and  Greek, 

lOZ 

Leibniz,  on  the  mode  of  studying 
language.  13 

— his  remarks  on  language  as  the 
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mirror  of  the  human  mind, 
42 

LoibnU,  hi«  philosophical  and  uni- 
versa!  language,  15 

Lepsius,  Prof.,  his  universal  alpha* 
bet,  155 

lA>wis,  Sir  G.  C.,  his  attacks  on  the 
di'cipherers  of  ancient  inscrip- 
tioDs.  3 

Libya,  the  dove  of,  Herodotus'  ex- 
planation of,  .*t97 

Ling^  the  common  derivative,  in  En- 
glish, 11 

Ix>cke,  John,  his  supposition  of  the 
possibility  of  forming  mental  con- 
ceptions and  propositions  without 
words, 

— on  the  influence  of  words  on 
thought,  quoted,  334  et  seg. 

" on  the  fact  that  all  words  expres- 
sive of  immaterial  conceptions  are 
derived  by  metaphor  from  words 
expressive  of  sensible  ideas,  quo- 
ted, m 

— Cousin  versus  Locke  on  the  names 
of  immaterial  objects,  347 

— on  the  influence  of  words  on 
thought,  quoted,  552 

Lfigos^  absence  of,  in  animals,  55 

/x)rrf,  origin  of  the  word,  Q '^4 

Lucina  and  /ana,  common  origin  of, 
2IS 

Lyell,  Sir  C.,  on  the  peat  deposits  in 
Denmark,  223 


sound  of,  how  prodnced,  145 
Prof.  Helmholtz's  remarks  on 
m,  145  note 

Male-aptus,  origin  of  the  expression, 
274 

Malt  or  me//,  origin  of  the  word,  330 
Manu,  fable  of,  509 

— his  name  of  Savarni,  510 
MAR,  the  Aryan  root,  history  of  its 

adventures  through  the  world,  314 
Mareusy  origin  of  the  Latin  word, 
327 

Afare,  the  sea,  origin  of  the  word,  32D 
3/ars,  origin  of  the  name,  324 

— connection  between  Sanskrit  Ma~ 
rut  and  Latin  Afors,  324  note 

Marut,  a Vedic  god,  meaning  of  the 
worfl,  411 

Mas,  Don  Sinibaldo  de,  bis  ideo- 
graphy,  IS 

Meditr,  positions  of  the  organs  of 
speech  in  producing  the, 
Melanesia,  Bishop  of,  on  the  rapid 


MOR 

shedding  of  words  in  the  Poly- 
nesian dialects,  55 

Melanesian  languages,  number  of  con- 
sonants in  the,  167 
A/e//oir»,  origin  of  the  word,  329 
A/r/rtc,  origin  of  the  word,  25ft 
Menage,  value  of  bis  dictionary,  239 
Metaphor,  334 

— Locke’s  statement  of  the  fact  that 
all  words  expressive  of  immaterial 
conceptions  are  obtained  by  meta- 
phor, quoted,  339 

— cases  in  point,  340.  341 

— Kafir  metaphors,  541 

— English  and  other  metaphors,  342 
et  seq. 

— Victor  Cousin's  views  versus  those 
of  Locke,  347 

— a powerfol  engine  in  the  con- 
struction of  human  speech,  351 

— marking  a peculiarity  of  a whole 
period  in  the  history  of  speech, 
352 

— original  general  and  comprehen- 
sive material  meaning  of  most 
roots,  352 

— radical  and  poetical  metaphor, 
353,  358,  5ZI 

— homonymous  and  polyouymons 
metaphors,  355.  357 

— the  mythic  and  mythological 
periods,  352 

— distinction  between  radical  and 
poetical  metaphor,  380 

Metrodorus,  his  physical  interpreta- 
tion of  Greek  mythology,  .394 
Mexicans,  their  name  for  metal,  229 
A/iW,  origin  of  the  word,  351 
Minerva,  the  name  of  the  goddess, 
505 

Minister^  etymology  of  the  word 

254 

Minos,  origin  of  the  story  of  his  de- 
scent from  Zeus  and  Enropa,  444 
Minster^  origin  of  the  word,  269 
Minstrel^  etymology  of  the  word,  254 
Miracles,  definition  of,  555 
Mohawks,  have  no  labials,  152 
Moiras^  or  fates,  originally  only  one 
deity,  323  note 

MoliOntSy  the  Greek,  origin  of  the 
name,  321-323 

MoUis^  origin  of  the  word,  529 
Monastery^  origin  of  the  word.  269 
Mongolian,  number  of  consonants  in, 
152 

— the  name  of  the  Deity  in,  452 
Moray,  Sir  Robert,  his  account  of 

the  Barnacle  goose,  quoted,  537 

Q 
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* Morning-bonr  has  gold  in  her 
moulh,*  378 

Mother,  the  word,  in  the  yarious 
Aryan  dialects,  212 
Mothcp»ioi5gue,  Cicero  on  the  influ- 
ence of  our,  quoted,  32 
Munster,  S<‘ba>(ian,  on  the  Barnacle 
goose,  quoted,  hAl 

Mi/slcri/  Plays,  etymology  of  the 
term,  254 

Mythology  of  the  Greeks,  384 

— absurdities  and  crudities  of  their 
religion,  385 

— protests  of  their  own  philosophers, 
386 

— attempted  accommodation  be- 
tween mythology  and  philosophy, 
389 

— protests  of  the  Greek  poets,  389 

— origin  of  Greek  mythology,  321 

— ethical  interpretation  of  their 
origin,  392 

— physical  interpretation,  323 
^ allegorical  interpretation,  323 

— Aristotle’s  remarks  on  Greek 
mythology,  quoted,  325 

— attempts  at  finding  in  mythology 
the  remnants  of  ancient  philo- 
sophy, 395 

— historical  Interpretations,  32fi 

— the  system  of  mythological  inter- 
pretation called  Euhemerism,  322 

— the  Abbe  Banier’s  * Mythology 
and  Fables  of  Antiquity. explained 
from  History.’  quoted,  399,  40Q 

interpreters  who  looked  to  Greek 

mythology  for  traces  of  sacred 
personages:  Boebart,  4(11 

— importance  of  comparative  philo- 
logy to  the  study  of  the  mytho- 
logy of  the  Greeks,  4Q3 

a comparison  of  Greek  and  Hindu 

gods  distasteful  to  classical  scho- 
lars, why  ? 4Q7 

- — Jupiter,  the  supreme  Aryan  god, 
413 

— encroachment  of  mythology  on 
ancient  religion,  414 

^ ancient  religion  as  independent 
of  ancient  mythology,  414 

— quotations  from  Ilomer  and 
Hesiod.  415,  41fi 

— Christianity  and  the  Greek  reli- 
gion, 419 

“ Zeus,  Dyaus,  Jupiter,  or  Tiw,  425 

what  the  Greeks  of  the  time  of 

Homer  meant  by  Zeus,  434,  438 

— myths  of  the  Dawn,  452 
Mythology,  modem,  525 


NOI 

Mythology,  abuse  of  words,  525 

— hieroglyphic  mythology  of  tavern 
signs,  522 

— the  myth  of  the  Barnacle  goose, 
537 

— Whittington  and  his  cat,  552 

— St  Christopher,  552 

— St  Ursula  and  the  1 l.OOQ  virgins. 

554 

— St.  Bonaventura  and  his  speaking 
crucifix,  556 

— saints  with  their  heads  in  their 
hands,  .556 

— a dove  the  symbol  of  the  Holy 
Ghost,  552 

sin  in  the  form  of  a dragon  or 
serpent,  552 

— the  truth  of  myths,  55fl 

— Theomenia,  559 

Murder,  origin  of  the  word,  312 
Mutes,  or  checks,  133 

— routs  tenues,  143 

— mutec  medi»,  143 

"XT  and  n^, sounds  of, bow  produced, 

•-lV 

— Prof.  Helmholtz’s  remarks  on  «, 
146  note 

NAH,  the  Sanskrit  root,  its  form  in 
Greek,  German,  and  Latin,  225 
A^ame,  derivation'  of  the  word,  406 
Names,  formation  of,  54 

— all  names  are  general  terms,  31 1 
Mf«,  the  Sanskrit  root,  its  form  in 

Greek,  294 

Nature,  the  word,  as  popularly  used, 

5G4 

— Cuvier  on  Nature,  quoted,  565 
Ncant,  derivation  of  the  French 

words,  345 

N^6,  the  Greek  word,  its  derivation 
from  three  roots  in  Sanskrit,  225 
Ne^poji,  derivation  of  the  French 
words,  345 

Ne^point,  derivation  of  the  French 
words,  345 

Newman,  Prof.  F.  W.,  his  essay 
‘ On  the  Umbrian  Language,*  3,  4 
note 

Nevir,  origin  of  the  word,  242 
Nihil,  origin  of  the  I>atin  word,  344 

— Bopp's  etymology  of  nihil,  344 
note 

Nirvana,  or  Nothing,  of  the  Budd- 
hists, 34G 

Noises  and  sounds,  fiS 

— all  consonants  under  the  category 
of  noises,  122 
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Nomadic  dialects,  causes  of  the  rapid 
shedding  of  \rords  in, 

— JS^omatlic  lan^^uagcs  as  compared 
with  State  languages,  41 

Normans,  their  Germanized  Latin 
language,  2fi4 

Nothing^  how  expressed  in  language, 
Ml 

— under  the  name  of  A7rcdna,  wor- 
shipped by  the  Uuddhists,  346 

Numerals,  table  of  the,  in  the  Tarlous 
Polynesian  dialects,  211 

— alterations  in  the  names  of,  since 
the  time  of  Cooke, 

— languages  which  do  not  possess 
any  numerals  beyond  four,  3 in 

the  word  for,  in  Various 
Aryan  dialects,  222,  23r» 
Omnipresence  and  omniscience  of 
the  Deity,  us  expressed  by  Hesiod, 
116 

OnomatopiBia,  86 

— the  oDonxatopceia  of  the  Greeks, 
298 

Onomatopoi'sis.  secrets  of.  fij 
Ofthros,  the  dark  spirit  fought  by  the 
sun  in  the  morning.  116 
Oriygij,  the  Dawn,  50fi 

E sound  of,  how  produced,  163 

PaUn  and  paysan^  common 
origin  of,  2T8 

Palace,  origin  of  the  word,  261 
Pulistine  soup,  origin  of,  368 
Paley,  Mr.  K.  A.,  his  views  of  the 
mythology  of  the  Greeks  quoted, 
41)3 

Paragraph,  origin  of  the  word,  269 
Paris  of  Homer  identical  with  the 
Vedic  Panis,  4?  l 

Parjanya^  a Vedic  god,  meaning  of 
the  name,  111 

Participles  present  in  the  English 
language,  15-18 
— in  the  French  language,  IB 
— in  Bengali,  13 
— in  the  Bask,2il 

Patronymics,  •wg  used  in  forming 
Anglo-Saxon,  Ifi 

Paul,  Jean, his  remarks  on'/, 'quoted, 
849  note 

Peacock,  Mr.,  bis  work  on  the  dia- 
lects of  the  northern  counties  of 
England,  2 note 

Pelasgians,  the,  had  no  names  for 
any  of  their  gods,  435 


Plio 

Pent  origin  of  the  word,  2M 
Penseft  origin  of  the  French  word,  343 
Perception  and  sensation,  distinction 
between,  H12 

Perion,  bis  etymologies,  240,  241 
Perkunoji,  the  Lithuanian  god  of  the 
thunderstorm,  162 
Persepolis,  rock  inscriptions  of,  1 
Persia,  rock  inscriptions  of,  6 

— discoveries  of  Grotefeod,  Rawlin- 
son,  &c.,  6 

— Sir  G.  Lewis’s  attacks  on  their 
decipherment,  6 note 

Persian  language,  number  of  conso- 
nants in  the,  166 

Pharynx,  agency  of  the  posterior  wall 
of  the,  in  producing  sound,  124 
Philolaos,  his  theory  of  the  origin  of 
virtue,  303 
Phonautograph,  105 
Phonetic  laws  of  language,  26 
Phonetics,  Sanskrit  works  on,  32 

— various  other  works  on,  32  note 

— phonetic  reform,  33 

— Mr.  Pitman's  labours,  lOQ 

— noises  and  sounds,  lll2 

— strength  or  loudness  and  height  or 
pitch,  H12 

— number  of  vibrations  of  a chord 
requisite  to  produce  the  highest 
and  lowest  tones,  106 

— wavet  of  sound  produced  by  the 
siren,  104.  105 

— harmonics,  H16 

— distinction  between  sensation  and 
perception,  HU 

— the  organs  of  speech,  and  how 
they  are  played  upon,  Hifi  el  seq, 

— vibrations  of  air,  116 

— causes  producing  rowels,  116  et 
seq. 

— consonants,  126 

— trills,  166 

— checks,  or  mutes,  16B 

— the  African  clicks,  161  note 

— phonetic  change,  16Q 

— causes  of  phonetic  change,  126 

— muscular  relaxation,  17L  166 

— dialectic  variation,  160 

— phonetic  peculiarities,  166 

— causes  of  phonetic  corruption.  185. 
186 

— twofold  causes  of  phonetic  chsDge, 
136 

— Grimm’s  phonetic  law,  198  ef  seq, 

— phonetic  process  which  led  the 
Hindus,  Greeks,  Goths,  and  Ger- 
mans to  a settlement  of  their  re> 
spective  consonantal  systems.  207 
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Pindar,  bit  proteats  against  the  system 
of  theology  of  Homer  and  Hesiod, 
■190 

Pythoa,  HecaUeut*  explaoattoo  of  the 
mytb  of  the  serpeot,  397 

— on  Zens  as  the  highest  and  true 
God, 

Pitman,  Mr.,  his  labours  in  phonetic 
reform,  100 

Plato,  his  division  of  the  letters  of  the 

^UEEN,  origin  of  the  word,  256 
Quirintis,  the  dmaity  Janus 
called,  452 

alphabet, 

— bis  remarks  on  words,  298 

— his  statement  regarding  Greek 
myths, 

Polynesian  language,  asserted  to  he 
the  true  root  and  origin  of  the 
Indo-European  languages,  ID 

— theories  making  the  Polynesian 
the  primitive  language  of  man- 
kind, 1 1 

— comparison  of  the  numerals  in  the 
various  Polynesian  dialects,  2fi 

— Hale's  table  of  the  regular  changes 
which  words  common  to  all  the 
Polynesian  languages  undergo, 
21 

— alterations  in  the  numerals  since 
the  time  of  Cooke,  23 

— the  Bishop  of  Melanesia  on  the 
rapid  shedding  of  words  in  the 
Polynesian  dialects,  3D 

— a new  cause  of  change  in  these 
languages,  3il 

Polynesian  mode  of  expressing 
thinking^  23. 

— verbs  used,  without  change  of 
form,  as  nouns  or  adjectives,  M 

— number  of  consonants  in  the  Poly- 
nesian languages,  1 f>7 

— every  syllable  in  Polynesian  must 
terminate  in  a vowel,  187 

PolyonotHg  and  homonomg,  3.ir>,  ,15fi 

— the  polonymous  or  mythological 
peri^  of  language,  33J 

Pomare,  Queen  of  Tahiti,  meaning  of 
her  name,  35 

Pontia,  a name  of  Aphrodite.  .17.1 

Prakrit,  origin  of,  in  literary  compo- 
sitions, 3S 

— the  root  of  the  modern  vernaculars 
of  India,  23 

Pritisakhyas,  or  Sanskrit  works  on 
phonetics,  27 

Protagoras,  his  remarks  on  the  ever- 
present watchfulness  of  the  gods, 
417 

— his  punishment  for  infidelity,  .188 

Pythagoras,  his  knowledge  of  the 

cause  of  tone  in  its  simplest  form, 
102,  IPS 

— his  statements  on  language,  233 

Tf  the  sound  of,  how  produced, 

^.1}  — confusion  in  some  languages 
between  r and  L2U 

— occasional  changes  of  1 into  r in 
every  language,  170 

i^anfoa,  origin  of  the  French  word, 
270 

Reason  and  speech,  in  animals  and 
infants,  62 

— no  speech  without  reason,  and  no 
reason  without  speech,  62 

Religion  of  the  Greeks,  as  indepen- 
dent of  their  mythology,  ilA 

— Christianity  and  the  Greek  reli- 
gion, 419 

• — the  history  of,  an  account  of  the 
various  attempts  at  expressing  the 
Inexpressible,  425 

— our  6rst  natural  sense  of  the  God- 
head, or  faith,  436 

— Tacitus,  Aristotle,  and  Procopius, 
on  ancient  religion,  436,  461 

Rien,  origin  of  the  French  word,  345 

* Rig-Veda,*  its  importance  to  tho 
study  of  Greek  mythology,  408, 
409 

— the  translation  now  in  progress, 

409 

— the  translations  of  M.  Langlois 
and  tho  late  Professor  Wilson,  409 

— many  of  the  names  of  the  go^  of 
the  Veda  still  intelligible.  Hi 

Riley,  Mr.  T.,  his  explanation  of 
the  story  of  Whittington  and  his 
cat,  552 

Rinffy  etymology  of  the  word,  268 

Romance  dialects,  their  importance 
in  the  study  of  the  growth  of 
language,  246 

— note  respecting  the  origin  of  the, 
275  note 

Roots  of  language,  80 

— Sanskrit  roots,  82 

— no  distinctions  in  some  languages 
between  roots  and  words,  8i 

— roots  cease  to  be  roots  when 
forming  parts  of  sentences,  86 

— the  bow-wow  theory,  82 

— the  intcijcctional  theory,  86 

— on  the  powers  of  roots,  296 
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Roots,  defioite  forms  and  meaoings'of 
the  Aryan,  297 

— the  onotnatofKeta  of  the  Greeks, 
298 

— clusters  of  roots,  31.3 

— phonetic  types,  2L1 

— history  of  the  adventures  of  the 
root  MAR  through  the  world,  314 

— number  of  roots  in  Sanskrit,  32h 

— original  general  and  comprehen- 
sive materia]  meaning  of  most 
roots,  352 

— radical  metaphor,  353 

Rosny,  licon  de,  on  the  Cochin- 
Cbinese  language,  quoted,  29 

Roth,  Prof.,  his  explanation  of  the 
myth  of  Samnyu,  484,  520 


Sand  S,  the  sounds  of,  how  pro- 
duced', 133 

Sacrementt  origin  of  the  French  word, 
270 

Sanskrit,  value  and  indispensability 
of,  in  the  study  of  language,  42 
— Sanskrit  roots,  32 
~ palatal  letters  in  Sanskrit,  HI 
— aspirates  in,  147 

Sanskrit  alphabet,  as  transcribed 
by  Sir  W.  Jones,  M.  M,,  in  the 
Missionary  and  in  the  Church 
Missionary  alphabets,  153 
— number  of  consonants  in  Sanskrit, 
Ifili 

— rich  variet/of  consonantal  contact 
in  Sanskrit  only  entire,  202 
~ number  of  roots  to  which  it  has 
been  reduced  by  Hindu  gram- 
marians, 323 

— Greek  and  Latin  the  sisters  of 
Sanskrit,  407 

— comparison  between  Greek  and 
Hindu  deities,  403 

— importance  of  the  * Rig- Veda*  in 
the  study  of  mythology,  408,  409 
— the  translation  of  the  ‘ Rig- Veda  * 
now  in  progress,  409 
— the  translatioDS  of  M.  Langlois 
and  the  late  Professor  Wilson,  409 
— meaning  of  th**  Sanskrit  word 
Vj/aust  423 

— forms  of  the  word  </yu,  451 
— hymn  from  the  *Rig-Veda,*  on  Sa- 
rama,  quoted,  464 
— harvest  hymn.  Quoted,  479 
— hymn  on  the  Asvins,  quoted,  493. 
494 

— hymn  on  the  Asvins  and  In- 
dmgni,  quoted,  497 


SOK 

Sanund,the  Dawn,  the  Vedic  goddess, 
432 

— etymology  of  the  word,  433 

— the  chnracter  of  Sarami  0‘om  the 
‘ Rig- Veda,*  463 

— her  dialogue  with  the  Panis, 
quoted,  464 

— ^yana's  story  of  Saramd,  466 

— contained  in  the  Anukramanika, 
466 

— epithets  applied  to  her,  432 

— Helena  of  Troy  and  Sarama  iden- 
tical, 471 

— the  Dawn  conceived  by  the  Vedic 
poet  as  a dog,  478 

— the  riddle  of  the  Dawn,  498 

— legends  told  originally  of  the 
Dawn,  531 

— solar  theory  of  the  myth,  -*>18 

— the  meteorological  theory,  519 
Sdrameya,  the  Vedic  Dawn-son,  472 

— probably  identical  with  Hermes, 

473 

Saranyu,  the  Dawn,  431 

— identified  by  Prof.  Kuhn  with  the 
Greek  Erinys,  484 

Savitar^  the  golden-handed,  a Vedic 
name  for  the  sun,  .378 
meaning  of  the  name,  411 
Schelling,  on  reason  and  speech 
quot^,  73 

Schwartz,  Prof.,  his  view  of  the  myth 
of  the  Dawn,  519 

Scylla,  according  to  the  later  Greek 
historians,  398 

Sea,  Greek  names  for  the,  321 
Seebuana  language,  difference  be- 
tween it  and  Kafir,  124 
Sensation  and  perception,  distinction 
between,  lil7 

Septentrionett,  a name  of  the  Great 
Bear,  meaning  of  the  name,  334 

— probable  meaning  of  trionen,  335 
Serment,  origin  of  the  French  word, 

270 

Shield-songs  of  the  ancient  Germans, 
457 

Ship  and  skiff,  common  origin  of, 
233 

Shunt,  to,  309 

Sir,  origin  of  the  word,  255 
Sloop  and  shallop,  common  origin  of 
the  words,  233 

SNU,  the  Sanskrit  word,  its  form  in 
Greek,  Latin,  Gothic,  and  Ger- 
man, 293.  294 

Socrates,  bis  martyrdom,  333 
Sonne,  Dr.,  his  criticisms  on  the  con- 
jecture as  to  the  identity  of  the 
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Sanskrit  word  haril  and  thr  Grcik 
charit,  SSI 

Soolh,  origin  of  the  word,  Sdi 
Sophocles,  his  view  of  Zeus  ns  the 
highest  and  true  God,  442 
Sorrow,  origin  of  the  word,  S23 
Sounds  ; analogy  Ijetweeo  speech  and 
varions  sounds  we  utter  in  singing, 
crying,  &c.,  S& 

— specimen  of  ‘ painting  in  sound  * 
from  the  Ilawaian  language,  Stl 

— and  from  the  Italian,  21 

— division  of  the  Greek  gram- 
marians of  letters  according  to 
their  sounds, 

— see  Phonetics 

Speech,  description  of  the  organs  of, 
1H3  e<  seq. 

SpiriU,  meaning  of  the  word,  31fi 
Spiritus,  origin  of  the  word,  340, 
352 

Spiritus  asptr  and  /enis,  mode  of  pro- 
ducing them,  12! 

— examination  of  eight  modifications 
of  spiritus  asper  and  spiritus  lenis, 
129-135 

Star,  the  word,  in  the  various  Aryan 
dialects,  213 

— meaning  of  the  word,  3G5 

St  Augustine,  on  paganism,  quoted, 
420  note 

St.  Bonaventura,  and  his  speaking 
crucifix,  origin  of  the  story  of, 
5.56 

St.  Christopher,  legends  of,  552 
St.  Paul,  on  the  religion  of  the  Greeks, 
422 

St.  Ursula,  and  the  11,000  virgins, 
story  of,  554 

Stoicheion,  meaning  of  the  Greek 
word,  IS 

— etymology  of  the  word  as  given 
by  Dionysius  Thrax,  gfl 

Sub,  various  senses  of  the  Latin  word, 
279 

Subtle,  origin  of  the  word,  213 
Sun,  the  qohlen-hiimleJ,  one  of  the 
names  of  the.  378 

— the  German  Tip-  and  the  Indian 
Savilar  compared,  379 

Sunasirau,  the  Vedic  deity,  479 

— in  a harvest  hymn  in  the  * Rig- 
Veda,’  479 

Siindfiuth,  origin  of  the  word,  522 
Supernatural,  the  word,  as  popularly 
used,  565 

Siirya,  the  feminine  sun  goddess  of 
the  Veda,  121 
Synonymes,  356 


TOO 


T sound  of,  how  produeed,  132 
, Tacitus  on  the  religion  of  the 
Germans,  436 

Tahiti,  custom  of  the  inhabitants  of, 
called  TV  pi,  34 

— efifect  of  this  custom  on  the  Tahi- 
tian language,  ^ 3fi 
Tar,  the  Aryan  root,  in  Sanskrit  and 
other  languages,  203 
Tataric,  the  name  of  the  Deity  in, 
43Z 

Tavern  signs,  hieroglyphic  mytho- 
logy of,  522 

Te  pi,  custom  of  thr  Tahitians  called, 
34 

Team,  derivation  of  the  word,  367 
Tear,  etymology  of  the  word,  259 
T'emo,  meaning  of  the  Latin  word, 
366 


Tengri,  the  Tataric  and  Mongolian 
name  of  God,  431 

Tenuce,  positions  of  the  organs  of 
speech  in  producing  the,  1^ 

Th  and  f,  change  of,  LI5 
Til  ()>)  and  dh  (fel,  the  sounds  of, 
how  produced,  1.34 
That,  the  word,  in  other  Aryan  dia- 
lects, 221) 

Theomenia,  origin  of  the  popular  sig- 
nification given  to  the  word,  559 
Tkciis,  derivation  of  the  Greek  word. 


405 


Thin,  the  word,  in  other  Aryan  dia- 
lects, 22 1 

^isl,  a name  of  the  Great  Bear.  368 
note 

Thorax,  office  of  the,  in  speech,  110 

Thou,  the  word,  in  other  Aryan  dia 
lects,  220 

Three,  the  word,  in  other  Aryan  dia- 
lects, 220 

Thgmds,  origin  of  the  Greek  word, 
340 

Tien,  the  Chinese  name,  meaning  of 
the  word,  4.37 

Tien  chu,  the  name  ordered  by  the 
Pope  to  be  used  by  missionaries,  437 

Timber,  the  word,  in  other  Aryan  dia- 
lects, 212 

Titles,  origin  of  various,  254-256 

Tityos,  myth  of,  as  explained  by 
Ephorus,  321 

Tiw,  the  Anglo-Saxon  Jupiter,  425 

Tone,  the  cause  of  the  production  of, 
known  to  the  early  framers  of  lan- 
guage, 122 

Tooke,  Home,  his  ‘ Diversions  of 
Purley,’  342 

— his  statement  that  all  abstract 
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words  had  originally  a material 
meaning,  340 

Toothy  the  word  in  tbe>arioos  Aryan 
dialects,  261 

Tour  itan»  ren*«,  /ci,  modem  mytho- 
logy respecting,  368 
Trachea,  oIBce  of  the.  III 
Transliteration,  ^n,  LiiA 
Tree,  the  word,  in  other  Aryan  dia- 
lects, 219  ^ 

Trevelyan,  Sir  Charles,  his  exertions 
in  the  Anglo-Indian  alphabet  156 
Tribulation^  origin  of  the  word,  342 
Trills,  the  letters  called,  1^ 

— the  sounds  of,  how  produced, 

Trionext  probable  meaning  of,  365 
True,  origin  of  the  word,  343 
Trumpf  tritmp  card,  origin  of  the 
terms,  270 

Truths  origin  of  the  word,  343 
7m,  the  Sanskrit  root  in  Greek, 
Gothic,  l^tin,  and  German,  210. 
211 

Tuenday^  origin  of  the  word,  45fi 
TuixcOy  the  German  god,  connected 
^ Grimm  with  the  Anglo-Saxon 
Ti/c,  iifit 

Turkish  language,  number  of  con- 
sonants in  the,  IM 
Tico,  the  word,  in  other  Aryan  dia- 
lects, 218 

Tyr,  the  German  sun-god,  379 
— • worshipped  as  the  chief  deity  by 
the  Germans,  ihB. 

— names  of  places  and  things  in 
England  containing  the  name  of 
Tyr,AL& 


KUHLONIPA,  the  Kafir  custom 
called.  ai 

— its  efifect  on  the  Kafir  language, 
32 

*—  Mr.  Appleyard’s  work  on  the  Kafir 
language,  31  note 

Umbrian  language.  Prof.  F.W.  New- 
man’s essay  on  the,  3^  A note 

Universal  language,  of  Leibniz  and 
Bishop  Wilkins,  45-62 

Uranos,  his  type,  the  Vedic  god  Va- 
ruQO,  431 

Urvocal  Towel,  the,  124 

Ushaetf  Urvaii^  Ahanot  Saranyu,  the 
Vedic  god  Dawn,  meaning  of  the 
name,  373.  Ail 

— myth  of,  AfiS 

— compared  to  a horse,  ififi 


won 

ythe  sound  of,  bow  produced,  13A 
, Van, in  Armenia,  rock  inscrip- 
tions at,  4 

Varuna,  a Vedic  deity,meaDiog  of  the 
name,  AU 

— the  prototype  of  the  Greek  Ura- 
nos, 431 

Vdyu  or  Vdta,  a Vedic  god,  meaning 
of  the  name,  41 1 
Veda,  the  Dawn  of  the,  462 
— correlative  deities,  486 
— the  Asvins,  489 
Vejovis,  an  old  Italian  divinity,  4^«j> 
Velum  pendulum , its  agency  in  sound , 

m 

— Prof.  Czermak’s  experiments  on  • 
the.  124 

Vid,  the  root  297 

Voler,  to  steal,  derivation  of  the  word, 
289 

Voltaire,  bis  definition  of  etymology, 
238 

Vowels,  what  they  are  made  of,  Ufi 
— positions  of  the  organs  of  speech 
in  pronouncing  the  different 
vowels,  119,  et  seq, 

— the  urvocal  vowel,  122 
— nasal  vowels,  125 
Vrishdkapayi,  the  Vedic  goddess,  492 


and  ^V,  the  sounds  of,  how  pro- 
duced, 135 
W'allachian,  peculiarities  of  modern, 

182 

n'a/nuf,  derivation  of  the  word.  367 
Walscfi,  original  meaning  of  the 
German  word,  367 
Weird  sisters,  origin  of  the  term,  M2 
What,  the  word,  in  other  Aryan  dia- 
lects, 22Q 

TI'Aca/,  the  Aryan  names  for,  65i  fifi 
Whittington  and  his  cat,  origin  of 
the  story,  552 

TVAo,  the  word,  in  other  Aryan  lan- 
guages, 220 

Wilkins,  Bishop.his  scheme  for  a uni- 
versal language,  analysed.  47-62 
Window,  origin  of  the  word,  285 
Woden,  remarks  of  the  early  Christian 
missionaries  on  the  god,  523 
Women,  influence  of,  over  language, 
.37^33 

— the  languages  of  the  Caribc  men 
and  women,  39 

Words,  modern  abuse  of,  52fi 
— - hollow  words,  522 

— vague  words,  523 
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Words,  popular  etynioloj^y,  529 
— abstract  and  collective  words,  560 


XENOPHANES,  his  idea  of  God, 
386,  387 


* XT  and  *Y,  the  sounds  of,  how  pro- 
1 , duced.  132 

Yama  and  Yam!,  the  Vedic  deities, 
509,  510 

^ Yama  as  a name  of  Agni,  511 

— as  the  setting  sun,  514 

— as  the  King  of  the  Departed, 
515 

Yesterday,  the  word,  in  the  various 
Aryan  dialects,  214 
Yesteritun,  the  word  in  old  English 
authors,  428 

Yima,  in  the  Avesta,  the  myth  of, 

521 

Ynglings,  pedigree  of  the,  458 

Zand  Z,  the  sounds  of,  how  pro- 
duced, 133 

Ztn,  ZinoH,  etymological  structure  of 
the  word,  452 


2EU 

Zetut,  origin  of  the  name,  374 

— the  word  Zeus  the  same  as  the 
Sanskrit  Dyaus^  *106,  425 

— Zeus  as  the  sky,  433 

~ what  the  Greelu  meant  by  Zeus, 
434,  436,  438 

— Zeus  at  one  period  the  only  god 
of  the  Greeks,  43S 

— the  song  of  the  Pleiades  at  Dodona, 
439 

— Pindar,  on  Zeus  as  the  highest 
and  true  God,  440 

— Aristotle's  view  of  Zeus,  441 

— hymn  of  Kleantbes  to  Zeus  quoted, 
441  note 

views  of  A^hylnsand  Sophocles 
quoted,  441,  442 

meaning  of  the  story  of  Zeus  and 
Danae,  442 

— origin  of  the  * descendants  of  Zeus,' 
443 

• - meaning  of  the  story  of  Zeus  and 
Kallisto,  443 

— and  of  Zeus  and  Europa,  444 

— Zeus  the  sky  and  Zeus  the  god 
wedded  together  in  the  Greek 
mind,  444 

— words  which  have  been  derived 
from  the  same  root  as  Zeus,  449 
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